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Смотрите! смотрите! этотъ шалый взбѣ- 
сплся, его укусилъ тарантръ. 

АН іп іЬе ѴГгопё. 

Нѣсколько лѣтъ толу назадъ я подружился съ Вильямомъ Лег- 
ранъ. Онъ принадлежать къ старинной протестантской фаияіи и 
былъ когда-то богатъ, но рядъ неудачныхъ предиріятій доведъ его 
до раззоренія. Непріятноети и униженія, послѣдовавшія за этимъ 
несчастіемъ, заставили его покинуть родной городъ, Нью-Орлеанъ, 
и переселиться на островъ Сюлливана, близь Чарльстона въ Юж- 
ной Ёаролинѣ. 

Это весьма замѣчательный островъ. Онъсостоитъ почти сплошь 
изъ морского песка. Длина его три, наибольшая ищуща— четверть 
мили. Онъ отдѣленъ отъ материка едва'Замъ^шмъ рукавомъ, про- 
бирающимся сквозь густыя заросли тины и камыша: пріютъ бо- 
лотных!, курочекъ. Растительность, какъ можно еебѣ представить, 
скудная, низенькая; сколько-нибудь крупныхъдеревьевъ незаметно. 
Только на западной оконечности острова, вокругъ форта Моультрн 
и жалкихъ избенокъ, занимаемыхъвъ лѣтнее время чарльстонскими 
жителями, спасающимися отъ городской пыли и духоты, — раски- 
нулись рощицы колючихъ пальметто; но, за иекдючешемъ этого 
ыѣстечка и полосы шотнаго бѣлаго песка вдоль берега, весь островъ 
одѣтъ густыми зарослями душистой мирты, столь цѣнимой англій- 
скими садовниками. Мѣстами этотъ кустарникъ достигаетъ пят- 
пЭдцати-двадцати футовъ въ высоту, образуя почтя непроницае- 
мую чащу и наполняя воздухъ благоуханіемъ. 

Въ самой глуши этихъ зарослей, недалеко отъ восточной око- 
нечности острова, Легранъ выстроилъ себѣ хижину, гдѣ и прожи- 
вать въ то время, когда я совершенно случайно познакомился съ 
нимъ. Знакомство вскорѣ превратилось въ дружбу, такъ какъмжо-.. 
гія черты въ характерѣ отшельника внушали сочретвіе и увазве- 
ніе. Я убѣдился, что онъ поіучидъ хорошее образованіе, обладает^ 
недюжиннымъ умомъ, но зараженъ мизантрошей и подвержен 1 » 
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странным, перемежающимся прмпадкамъ энтузіазма и меланхоліи. 
Овть з&хвавддѵ-&ъ.4об<)ій шіш>. ішягъ г нй..ііочіиие занимался чте- 
ніемъ. Любикыкъ его времяпровожденіемъ была охота, рыбная 
ловля, прогулки ко мореному берету и среди зарослей, собнраніе 
раковинъ и"насѣиомьта>. Его энтомологической коллекціи позави- 
довать бы Сваммердамъ. Въ этихъ экскурсіяхъ сопровождать его 
етарикъ негръ, Юпитеръ, служивши въ семьѣ еще до раззоренія. 
Ни угрозы, ни обѣщанія не могли заставить Юпитера отказаться 
отъ того, что онъ считалъ своимъ правомъ ухаживать за «молодымъ 
масса Виліемъ». Вешіа возможно, что родственники Леграна, опа- 
савшееся за ето разеудокъ, поддерживали упрямство стараго негра, 
въ видахъ надзора и ухода за отшельникомъ. 

Зимы на шжротѣ Сюлливанъ-Айлеида рѣдко бываютъ суровыя, 
и въ концѣ года почти не приходится топить печи. Однако, въ по- 
ловине Октября 18"* выдался замѣчательно холодный день. Передъ 
самымъ закатомъ я пробрался сквозь чащу вѣчно зеленыхъ кустар- 
ииковъ къ хижинѣ моего пріятеля, которато не навѣщадъ уже не- 
сколько недѣль. Я жилъ тогда въ Чарльстонѣ, въ девяти миляхъ 
отъ острова, а сообщеяіѳ между этими двумя пунктами было въ тѣ 
времена далеко не такъ удобно какъ нынѣ. Добравшись до хижины, 
я постучалъ, по своему обыкновенію, но не получивъ отвѣта, оты- 
скалъ ключъ (я зналъ, гдѣ онъ хранится), отворнлъ дверь и вошелъ. 
ІІркій огонь лылалъ въ печи. Это была новость, — и очень иріят- 
яая. Я снялъ пальто, нодвинулъ стулъ поближе къ весело трещав- 
іиимъ дровамъ и терпѣливо ждалъ хозяевъ. 

Вскорѣ поелѣ заката они явились и привѣтствовали меня очень 
сердечно. Юпитеръ, оскаливъ роть до ушей, принялся ощипывать 
бодотныхъ курочекъ и стряпать ужинъ. Легранъ оказался на этотъ 
разъ въ припадкѣ — ката бы точнѣе выразиться? — энтузіазма. Онъ 
яашелъ нензвѣетную еще двустворчатую раковину ж шймалъ, съ 
помощью Юпитера, совершенно новаго зсагаЬаеив, котораго обѣ- 
щалъ показать мнѣ завтра утромъ. 

— Почему же не сегодня? — спросилъ я, потирая руки передъ 
огнемъ и мысленно посылая къ чорту весь родъ беагаЬаешзѴдаъ. 

— Да, если бъ я зналъ, что вы будете! — отвѣчалъ Легранъ, — 
но вы такъ давно не навѣщали меня; могь-ли я угадать, что вы 
придете именно сегодня. Возвращаясь домой, я встрѣтилі пору- 
чика Г. изъ форта, и ймѣігъ глупость отдать ему жука, такъ что 
віш> не удастся видѣть его до завтра. Оставайтесь ночевать; Джэпъ 
еМтаегъ за шшъ на разсвѣгЬ. Нѣтъ ничего прекраснѣе вѵндѴ 
ломъ мірѣ. 

— През;раснѣе разсвѣта? 

— Что?., вздоръ!.. жука, а не разсвѣта. Онъ яркаго золотого 
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ывѣта — величиной съ крупный орѣхъ— съ двумя черными, какъ 
уголь, пятнышками па верхпемъ концѣ тѣла, и третьимъ, подлии- 
нѣе, на нижнемъ. Кто ашеппае и голова... 

— Олова совсѣмъ нѣтъ, масса Билль, — перебилъ Юпигеръ, — 
жукъ золотой, весь золотой, вверху и внизу, никогда не видалъ 
такого тяжел аго жука. 

— Допустимъ, что ты нравъ, Джэпъ, — возразила Леграпъ, 
какъ мнѣ показалось, болѣе еерьезиымъ тономъ, чѣмъ требовали 
обстоятельства, — но развѣ изъ этого слѣдуетъ, что дичь должна 
быть подожжена? Дѣйствительно, — продолжать онъ, обращаясь 
ко мнѣ, — его цвѣтъ почти оправдываетъ идею Джэпа. Врядъ-ли 
вы когда-нибудь видали подкрылья съ таішмъ яркныъ металличе- 
скимъ блескоыъ... да вотъ, завтра сани посмотрите. Пока, я хочу 
дать вамъ понятіе о его формѣ. — Съ этими словами онъ усѣлся 
за столикъ, на которомъ стояла чернильница съ перомъ, но бу- 
маги не было. Онъ пошарилъ въ столѣ, и тамъ ничего не оказа- 
лось. 

— Все равно,— сказалъ онъ, наконецъ, — и эта годится,— и 
вытащивъ изъ кармана клочекъ грязной бумаги, набросать деромъ 
рисунокъ. Пока онъ возился съ нимъ, я по прежнему грѣлся у 
огня, такъ какъ все еще чувствовалъ ознобъ. Кончивъ рисунокъ, 
онъ передалъ его мнѣ, не вставая съ мѣста. Въ эту минуту послы- 
шатся лай и кто-то сталъ царапаться въ дверь. Юпитеръ отворить 
и огромный ныо-фаундлендъ ворвался въ комнату, кинулся мігЬ на 
плечи н осыпалъ меня своими собачьими ласками: я подружился 
съ нимъ еще въ ирежиія посѣщенія. Когда онъ угомонился, я 
взглянулъ на бумажку и, правду сказать, былъ очень удивлеиъ 
рисункомъ моего друга. 

— Да, — сказалъ я, поглядѣвъ на него, — признаюсь, дѣйстви- 
тсльно странный згагаЬаеиз, совершенно новый для меня, никогда 
не видалъ ничего іг" п бнаго, кромѣ развѣ черепа. На черепъ онъ 
очень иохожъ. 

— 11а черепъ? — повторить Леграпъ, — а... да... пожалуй, на 
рпсункѣ онъ несколько напомішаетъ черепъ. Два черныя пятныш- 
ка на верхпемъ концѣ похожи на глаза, а длинное на пижнемъ 
напоминает» ротъ, общая же форма овальная. 

— Можетъ быть, можетъ быть,— отвѣчалъ я, — но, Леграпъ, 
боюсь, что вы не мастеръ рисовать, Дождусь жука, тогда еамъ 
увижу. 

— Ну, не знаю, — сказалъ онъ, слегка уколотый, — я, кажется, 
рисую сносно, — по крайней мѣрѣ, долженъ рисовать сносно. Учи- 
теля у меня были хорошіе, да и самъ я, кажется, не былъ олухомъ. 

— Въ таиоит. случаѣ, дружище, вы просто подшутили надо 
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иною, — возразилъ я,— это очень недурной черепъ, далее прево- 
сходный черепъ. имѣя въвиду обычное представленіо объ этомъ 
анатомическомъ препаратѣ, и если вашъ веагаЬаеив похожъ на 
пего, то это действительно самый странный зсагаЪаеиз въ свѣтѣ. 
Право, онъ можетъ подать поводъ къ какому-нибудь суевѣрію. Вы, 
конечно, назовете его зсагаЪаеиз сариі потітз шп какъ-нибудъ 
въ этомъ родѣ: такія назвакія часто встрѣчаются въ естественной 
исторіи. Но вы упоминали объ апіепиае... я ихъ не вшку. 

— Апіеппае! — сказалъ Легранъ, повидіпюиу, очень горячо 
отноеившійся къ этому предмету,— неужели вы ихъ не видите? Я 
яарисовалъ ихъ такъ же отчетливо, какъ онѣ видны у самого 
жука; надѣюсь, этого довольно. 

— Ну, ну,— отвѣчалъ я,— можетъ 'быть, вы и нарисовали, 
только я ихъ не вижу. — Съ этими словами я протяаулъ Леграну 
бумажку, не желая портить его настроеиіе. Но меня удивляла вся 
эта исторія, и сбивало съ толку его раздражсніе, такъ какъ на 
риеункѣ положительно не было нпкакихъ апіеппае, и въ цѣломъ 
онъ дѣйствнтельио напомипалъ черепъ, какъ его рнсуютъ обы- 
кновенно. 

Онъ лринялъ бумагу съ нетерпѣливымъ жесгомъ н хотѣлъ 
скомкать ее п бросить въ огонь, но, случайно взгляну въ на рису- 
нокъ., остановился, видимо чѣмъ-то пораженный. Лицо его поба- 
гровело, — потомъ сильно поблѣдиіѵло. Въ теченіе нѣсколышхъ ми- 
нуть онъ внимательно разсматривалъ рисунокъ. Затѣмъ всталъ, 
взялъ со стола свѣчу и: усѣлся на сукдукѣ въ самомъ отдаленном!» 
углу комнаты. Тугъ онъ снова углубился въ разсматриваніе бу- 
маги, вертя ее во всѣ стороны. Однако, ничего не сказалъ, и хотя 
его новеденіе очень удивляло меня,— я не хотѣлъ усиливать его 
раздраженіе разспросами. Наконецъ, онъ достадъ пзъ кармана бу- 
мажшшъ, тщательно уложидъ въ него рисунокъ, и спряталъ въ 
конторку ; замкнувъ еенаключъ. Повндпмому, онъ успокоился, но 
прежнее настроеніе уже не возвращалось къ'нему. Впрочемъ, онъ 
казался скорѣе задумчивымъ. чѣмъ угрюмымъ. Задумчивость эта 
росла съ часу на часъ и всѣмои попытки разсѣять ее оставались 
тщетными. Я хотѣлъ было переночевать въ хнжинѣ, какъ часто 
дѣлалъ раньше, но, видя хозяина въ такомъ пастроеніи, предпочелъ 
уйти. Онъ не удерживалъ меня, хотя на прощанье пожалъ мнт, 
руку сердечнѣе, чѣмъ когда-шбо. 

Спустя мѣсяцъ (въ течепіе котораго я ничего не слыхалъ о Ле- 
гран!;), ко мнѣ въ Чарльстонъ явился его слуга Юпптеръ. Я ни- 
когда- еще не видалъ добродушнаго стараго ігсгра въ такихъ рас- 
трепанныхъ чувствахъ и не на шутку испугался —не случилось- 
лп бѣды съ моимъ пріятелемъ. 
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— Что скажешь, Джэпъ? — спросилъ я, — какъ дѣла? Какъ по- 
живастъ твой гоеподинъ? 

— Сказать правда, масса, подживаетъ не хорошо, не такъ 
здоровъ. 

— Не здоровъ! Очень грустно слышать. На что же онъ жа- 
луется? 

— Зачѣмъ жалобитея? совсѣмъ не жалобитея! .онъ очень боленъ. 

— Очень боленъ, ІОпитеръ? Что же ты сразу не сказать? 
Что жь онъ лсжитъ? 

— Что лсжитъ? ничего не лежитъ! моей душѣ очень грузно про 
бѣдныіі масса Билль. 

— Что ты мелешь, Юяитеръ? понять не логу. Ты сказажь, что 
твой баринъ заболѣлъ. Развѣ оиъ не говоршътебѣ, что его мучить? 

— ІІѢтъ, масса, въ зтомъ дѣлѣ голова съ ума пойдегь... масса 
Билль не говорить ни одшшъ словонъ... тогда зачѣмъ ходить, пле- 
чи внизъ, голова вверхъ и бѣлый какъ гусь? И все время писать 
фигурки... 

— Что писать. Джэпъ? 

— Писать фигурки на грифельной доскѣ... такихъ сиѣшныхъ 
фигурокъ я никогда не видалъ. Я говорю, онъ подмѣшанъ. Надо 
глядѣть за низгь строго. Тотъ разъ убѣжалъ на зарѣ... гулять цѣ- 
лый день не дома... Я сдѣлалъ дубину... хотѣдъ отдуть... но онъ 
пришелъ такой несчастный и ынъ глупому становилось жалко... 

— Какъ?.. что?., да! нѣтъ, не обращайся съшімъ жестоко... не 
бей его, Юшітеръ, онъ не вьшесетъ этого. Но что же вызвало эту 
болѣзнь пли эту перемѣну въ поведеніи? — Случилось что-нибудь 
иепріятное послѣ того какъ я былъ у васъ? 

— Нѣтъ, масса, послѣ тогда не было пепріятнаго, а раньше 
тогда было... въ томъ самомъ дню. 

— Какъ? Что ты хочешь сказать? 

— Да. масса, я говорю, это жѵкъ. 

— Что? 

— Жукъ пепремѣпно кусалъ ему голову. 

— Да почему же ты такъ думаешь, Джэпъ? 

— Когти огромные и морда. Такой проклятый жукъ — кусаетъ, 
хватаетъ что ни дай. Масса Билль хвать его за ногу и бросилъ, — я 
и говорю, тогда жукъ его кусалъ, Я не хваталъ ногу, а взялъ бу- 
мажку, и жука въ бумажку, п совадъ ему въ морду бумажку — 
вотъ какъ. 

— Такъ ты думаешь, что жукъ укусилъ твоего господина и 
отъ этого онъ заболѣлъ? 

— Вачѣиъ думать, нечего думать, — я знаю. Зачѣмъ ему ви- 
дѣть во снт. жука — коли жукъ не кусалъ его? 
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— Да почемъ же ты знаешь, что онъ видитъ во снѣ жука? 

— Почемъ знаю? вотъ: онъ говоритъ во снѣ про жука, — вотъ 
почемъ знаю." 

— Ну, можетъ быть, ты и правъ, Джэпъ; но какому счастли- 
вому обстоятельству обязанъ я честью твоего посѣщеііія? 

— Что такое, масса? 

— Ты съ какимъ-нибудь поручеиіемъ отъ г. Леграна? 

— Нѣтъ, масса, у меня только грамотка, — съ этими словами 
Юпитеръ подалъ мнѣ записку слѣдующаго содержанія: 

«Дорогой мой — что это васъ не видно? Неужели вы обпдѣ- 
лись на какую-нибудь Ьгиздиегіе съ моей стороны; иѣтъ, это 
невѣроятно. 

«Съ тѣхъ поръ, какъ мы видѣлись съ вами въ послѣдній разъ, 
меня одолѣваюгъ заботы. Мнѣ нужно разсказать вамъ объ одной 
вещи; но какъ разсказать, — я и самъ не знаю; не знаю даже, 
слѣдуетъ-лн разсказывать. 

«Въ послѣднее время мітѣ нездоровилось, ж старикашка Юпи- 
теръ доѣхалъ меня своими заботами. Повѣрпте-лн? на-дняхъ онъ 
вырѣзалъ здоровенную дубину и хотѣлъ отколотить меня за то, 
что я ушелъ утромъ, не разбудивши его, и прошлялся весь день, 
зоіиз, среди холиовъ. Кажется, только мой болѣзнешшй впдъ ил- 
бавилъ меня отъ трепки. 

«Со времени пашей послѣдней встрѣчп я ничего не прнбавплъ 
къ своей коллекціи. 

«Если возможно, пріѣзжайте съ Юпитеромъ. Пріѣзжайто. 
Мнѣ бы хотѣлось видѣтьвасъ сегодня, по важному дѣлу. Увѣряю 
васъ, по въ высшей степени важному дѣлу. Весь вашъ 

Вильямъ Легранъ». 

Что-то особенное въ тонѣ этой записки серьезно обезпокошо 
меня, Она совсѣмъ не походила на письма Леграна. Что за фаи- 
тазія пришла ему въ голову? Какая новая химера обуяла его впе- 
чатлительный мозгъ? Какое «въ высшей степени важное дѣло» 
можетъ случиться у него? Раз сказъ Юпитера не сулилъ ничего 
добраго. Я опасался, что постоянныя неудачи въ концѣ концовъ 
серьезно повредили разеудокъ моего друга. Бъ виду этого, я, не 
медля ни минуты, отправился съ нсгромъ. 

У берега пасъ ожидала лодка, на днѣ которой я увидѣлъ косу 
и два заступа. 

— Это зачѣмъ же, Джэпъ? — спросплъ я. 

— Ему коса и лопатки, масса. 

— Вижу, да зачѣмъ онѣ ему? 

— Ему коса и лопатки масса Билль приказалъ купить въ го- 
родѣ п я платшъ за нихъ дьявольскую кучу денегъ." 
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— Да объясни же мнѣ, ради всего таинственнаго, на что тво- 
ему «иассѣ Билль» коса и лопаты? 

— Это я не знаю, и дьяволъ меня возьми, если онъ самъ зна- 
етъ. Ко это все жукъ виновата. 

Видя, что отъ Юпитера, мысли котораго сосредоточились на 
жукѣ, ничего путнаго не добьешься, я усѣлся въ лодку и под- 
нята парусъ. Свѣжій сильный вѣтеръ живо доставилъ насъ въ- 
залнвчикъ къ сѣверу отъ форта Иоультри; отсюда мы прошли пѣшы 
комъ къ хижинѣ. Было около трехъ часовъ пополудни, когда мъ 
до нея добрались. Легранъ ожндалъ насъ съ ддеішѣні.емъ. Оя- 
схватилъ и потрясъ мою руку съ нервныиъ^ещ'рГе'кзет'е'Й, ко- 
торое усилило ной подозрѣнія. Лицо его поразило меня своей приі 
зрачной блѣдиостыо; глубок! е глаза свѣшшсь неестеетвеннымъ 
блескоиъ. Освѣдошівпшсь о его здоровьѣ и не зная, что сказать 
еще, я спросилъ, получялъ-ли онъ зсагаЬаеие'а отъ поручика Г. 

— О, да — отвѣчалъ онъ, сильно покраенѣвъ, — получилъ на дру- 
гое утро. Я ни за что не раз станусь съ этимъ зсагаЬаеиз 1 омъ. 
Вѣдь Юпитеръ-то правъ! 

— Какъ такъ?— -спросилъ я, предчувствуя бѣду, 

— Помните, онъ говорить, что жукъ нзъ чнетаго золота. — 
Эти слова Легранъ произнесъ тономъ глубокаго убѣжденія, ему 
тившимъ меня до нельзя. 

— Этогъжукъ составить мое счастье, — продолжать онъ сътор 
явствующей улыбкой, — возвратить мнѣ пои наслѣдственныя пмѣ- 
нія. Какъ же мнѣ не восхищаться имъ. Фортуна послала его мнѣ 
и я долженъ только съумѣть пустить его въ ходъ, чтобы найти зо- 
лото, которое онъ указываете Юпитеръ, принеси мнѣ жука! 

— Что? жука, масса? Нѣтъ, я не тронусь отъ мѣста для жу- 
ка — несите сами! — Легранъ встать съ важныиъи серьезнымъви- 
домъдосталъмука изъ коробки и показалъ миѣ. ЗсагаЬаеиз быдъ 
дѣііствптслыіо очень красивъ, и въ то время еще неизвѣстекъ на- 
турашетамъ — находка безспорно интересная съ научной точки 
-зрѣкія. На верхяемъ концѣ спинки у него было два черныхъ пят- 
нышка, на нижнемъ одно подлиннѣе. Твердый блестящія надкрылья 
горѣли, какъ золото. Насѣкомое оказалось замечательно тяжельгаъ, 
такъ что, прпнявъ въ соображеиіе всѣ эти обстоятельства, я не . 
удивился мнѣніго Юпитера; но рѣшительно не понималъ, какъ 
могъ Легранъ согласиться съ подобныиъ мнѣніемъ. 

— Я послалъ за вамп, — сказать онъторжественнымътономъ, 
тхогда я осмотрѣлъжука, — я послалъ завами, чтобы просить у васъ 
■совѣта и помощи въ осуществлена указаній судьбы и жука... 

— Дорогой Легранъ, — восклакнулъ я, неребивая его,— -вы не 
здоровы, вамъ слѣдуетъ быть осторожным*. Лягте-ка лучше, а я 
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останусь съ ваш нѣсколько дней, пока вы не поправитесь. У васъ 
лихорадка и... 

— Пощупайте мой пульсъ, — сказалъ онъ. 

Я пощупалъ и, правду сказать, не замѣтилъ ни мадѣйнгахъ при- 
знаковъ лихорадки. 

— Но вы можете быть больны и безъ лихорадки. Послушай- 
тесь меня хоть разъ. Во-первыхъ, ложитесь въ постель. Во- 
вторыхъ... 

— Вы ошибаетесь, — перебидъ онъ, — я здоровъ, какъ только 
ложно быть здоровьгаъ при моелъ возбуждении. Если вы дѣйстви- 
тельно расположены ко шй, помогите мнѣ избавиться отъ этого 
возбужденія. 

— Какъ же я йогу вамъ помочь? 

— Очень просто. Л предпринимаю съ Юпитеромъ небольшую 
экскурсію на матерпкъ, въ этой экскурсіи намъ понадобится по- 
мощь третьяго лица, на которое мы могли бы полояшться. Вы 
единственный человѣкъ, которому я могу довѣрять. Удастся-лп 
намъ или нѣтъ, во всякомъ елучаѣ, мое возбз^кденіе проігдетъ. 

— Я радъ вамъ помочь всѣмъ, чѣмъ могу, — отвѣчалъ я, — но 
скажите: этотъ проклятый жукъ югветъ связь съ вашей зкс- 
кѵрсіей? 

* — Да. 

— Въ тапомъ случаѣ, Дегранъ, я не могу принять участія въ 
этоыъ нелѣпомъ предпріятіи. 

— Жаль, очень жаль, придется намъ взяться за него 
одниыъ. 

— Однимъ! ІІѢтъ, онъ рѣпштельно еумасшедппй!.. постойте!., 
на долго вы ду лаете отправиться? 

— Но всей вѣроятности, на всю ночь. Мы отправляемся сей- 
часъ, а вернемся на разевѣтѣ. 

— Дайте мнѣ слово, что когда ваша прпчуда будетъ испол- 
нена и исторія съ жукомъ (Господи!) уладится къ вашему удоволь- 
ствие, вы вернетесь домой и будете слушаться меня, какъ слуша- 
лись бы своего врача. 

— Извольте, даю слово; а теперь въ путь, намъ нельзя терять 
времени. 

Сь тяжелымъ сердцемъ нослѣдовалъ я за своимъ другомъ. Мы 
отправились въ четыре часа— Дегранъ, Юпитеръ, собака и я. 
Юпптеръ потащилъ косу п заступы; онъ во что бы то ни стало 
хотѣлъ нести всѣ эти орудія самъ, повпдшюму, не столько велѣд- 
ствіе избытка усердія или любезности, сколько потому, что боялся 
довѣрить ихъ своему господину. 

Онъ былъ золъ, какъ собака, и единственный слова, вырывав- 
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шіяся изъ его устъ во все время пути, были: «Проклятый жукъ!» 
Я несъ пару потайныхъ фонарей, а Легранъ ксагаЬаеия'а. Онъ 
вривязалъ его на веревочку ж размахивалъ ею съ бідомъ закли- 
нателя. При видѣ этого слишкомъ яснаго доказательства безумія 
моего друга я едва дагъ удержаться отъ сіезъ. Но я все-таки 
счелъ за лучшее потакать его причудамъ, пока не представится 
случай принять болѣѳ энергическія мѣры съ надеждой на успѣхъ. 
Жнѣ не удалось, однако, добиться толку насчегь дѣли нашего путе- 
шествия. Убѣдивъ меня отправиться съ нігаъ вмѣстѣ, онъ, неви- 
димому, не желалъ разговаривать о менѣе важныхъ предметахъ к 
на всѣ мои вопросы отвѣчалъ только: — Увидимъ! 

Мы переправились черезъ ироливъ на челнѣ ж, поднявшись на 
выеокій берегъ патерика, направились въ сѣверо-западномъ на- 
правлены!. Въ этой дикой унылой мѣстности, кажется, еще не сту- 
пала нога человѣческая. Іегранъ шелъ безъ колебаній, останав- 
ливаясь время отъ времени и провѣряя путь по замѣткамъ, кото- 
рый онъ сдѣлалъ, повидииому, въ одну изъ прежнпхъ прогулокъ. 

Такъ шли мы часа два и къ закату солнца очутились въ мут- 
ности еще болѣе угрюмой. Это быль родъ плоекогорія близь вер- 
шины почти неприступная холма, густо заросшаго лѣсомъ и усѣ- 
яннаго огромными скалами, которыя, повидшюму, свободно ле- 
жали на зенлѣ, такъ что мнотія скатились бы внизъ, если бы пхъ 
не задерживали деревья. Глубокія ущелья, пересѣкавшія эту мѣс-т- 
ность по всѣмъ направленіямъ, придавали ей еще болѣе мрачный, 
торжественный видь. 

Площадка, по которой мы шли, густо заросла цѣпшіми кустар- 
никами, сквозь которые невозможно было продраться безъ по- 
мощи косы. Юпитеръ, по приказанію своего барина, принялся 
расчищать намъ тропинку къ подножію огромнаго тюльпаннаго 
дерева, которое возвышалось среди группы дуоовъ. далеко пре- 
восходя ихъ п всѣ остальныя деревья, попадавшіяея въ этой 
мѣстноети, красотою лнетьевъ и очертаній, громадностью раскиди- 
стыхъ вѣтвей и общішъ величавымъ видомъ. Когда мы добрались 
до этого дерева, Легранъ спроеилъ Юпитера, можетъ-лн онъ 
вдѣзть на пего. Старикъ, повпдігаому, былъ иѣсколько удпвленъ 
этимъ вопросомъ, и не сразу отвѣтплъ. Накопецъ, онъ подошедъ 
къ высокому стволу, медленно обошелъ вокругъ него и внима- 
тельно осмотрѣлъ дерево. Затѣмъ, кончивъ осмотръ, сказалъ: 

— Да, масса, Юпитеру влѣзть на всякое дерево, какое только 
видѣлъ въ жизни. 

— Ну, такъ влѣзай же на него поскорѣе, а то стемнѣегъ и мы 
не уеітЬемъ кончить работу. 

' — Высоко лѣзть, масса? — спросить Юпптеръ. 
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— Сначала до первыхъ вѣтвей, а тамъ я скажу, куда... по- 
стой! захвати съ собой жука. 

— Жука, масса Билль? Золотой жукъ? — воекдшгаулъ негръ, 
отшатнувшись, — зачѣмъ жуку лазить на дерево? — не хочу! 

— Послушай, Джэпъ, если ты, здоровый рослый негръ, 
боишься этой безобидной мертвой твари, то можешь держать ее 
на веревочкѣ, — но во всякомъ случаѣ ты возьмешь его еъ собой, 
или я принужденъ буду проломить тебѣ голову этимъ заступомъ. 

— Зачѣэть такъ дѣлать, зіасса? — возразить Джэпъ, сда- 
ваясь, — всегда обижать стараго негра. Я боится жука! что за 
важность жукъ! — Тутъ онъ осторожно взялъ конецъ веревочки и, 
стараясь держать жука какъ можно дальше отъ себя, полѣзъ на 
дерево. 

Тюльпанное дерево, Ілгіоаепагоп іиіірі Гегіш ( велшшѣп- 
нѣіішее изъ америкаиекихъ деревьевъ, въ молодости имѣетъ со- 
вершенно гладкую кору и часто не даегъ боковьтхъ еучьевъ до 
значительной высоты; но съ возрастомъ кора становится шерохо- 
ватой и неровной, такъ какъ на стволѣ появляется мпожество 
коротенькихъ сучковъ. Такимъ образомъ, въ данномъ случаѣ, 
влѣзть на дерево было не такъ трудно, какъ казалось. Охвативъ 
высокій цилиндръ какъ можно плотнѣе руками и колѣнящі, цеп- 
ляясь за всякій выступъ руками и упираясь босыми ногами въ 
выступы коры, Юпитеръ полѣзъ на дерево и, раза два-три счастливо 
избѣжавъ паденія, взобрался, наконецъ, на первый большой сукъ 
и усѣлся на незиъ, считая, невидимому, евою задачу оконченной. 
Действительно опасность теперь миновала, хотя сукъ находился 
на высотѣ шестидесяти или семидесяти футовъ. 

— Куда теперь полѣзать, масса Бишь? — спросилъ онъ. 

— Взбирайся вверхъ по самой большой вѣткѣ, — вонъ той, 
видишь? — крикнуть Легранъ,— Негръ тотчасъ повиновался и, по- 
видимому, безъ особенныхъ затрудненій сталъ взбираться все 
выше и выше, пока его коренастая фигура не исчезла въ густой 
листвѣ. Наконецъ, послышался его голосъ: 

— Что теперь дѣлать? 

— Далеко-ли ты забрался? 

— Далеко, — далеко — отвѣчалъ негръ,— видѣть небо наверху. 

— Оставь небо въ покоѣ, и слушай меня. Сосчитай, сколько 
суетавовъ на вѣткѣ отъ ствола до того мѣста, гдѣ ты сидишь. 

— Одна, двѣ, три, четыре, пять— нѣтъ пять— на пятый я 
с&ть, масса. 

— Поднимись еще на одинъ суставъ. 

Черезъ нѣсколько мгновеній Юпитеръ закричалъ, что добрался 
до седьмого сустава. 
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— Теперь, Юпитеръ — крикнулъ Легранъ съ очевидныиъ вол- 
неніемъ,— поднимайся по седьмому суставу и, если увидишь на 
неиъ что-нибудь особенное, скажи мнѣ. 

Къ этому времени у меня не оставалась викакнхъ соанѣніЯ 
насчетъ болѣзненнаго состоянія моего друга. Мнѣ казалось оче- 
видным^ что онъ находится въ припадкѣ умопомѣшателъства. и 
съ безпокойствомъ думалъ, какъ бы увести его домой. Пока я 
соображалъ, какъ за это взяться, голосъ Юпитера послышался 
снова. 

— Страшно лазить на этотъ сукъ — еовсѣмъ мертвый, сломится. 

— Ты говоришь мертвый, Юпитеръ?- крикнулъ Легранъ 
прерывающимся голосомъ. 

— Да, масса, какъ дверной гвоздь— совсѣмъ не живой. 

— Господи, что же мнѣ дѣлать?— восклшшулъ Легранъ съ 
отчаяніемъ. 

— Что дѣлать? — подхватмъ я, радуясь случаю вмѣшаться, — 
идти домой и лечь спать. Пойдемте!— уже поздно и притомъ вы 
обѣщали. 

— Юпитеръ,— крикнулъ Легранъ, не обративъ ни малѣйшаго 
вниманія на мои слова, — слышишь-ли ты меня? 

— Да, масса Билль, миѣ очень ясно слышать. 

— Попробуй дерево иожомъ, — очень Оно гнилое? 

— Не очень гнилое, масса,— отвѣчалъ негръ спустя нѣсколько 
мгновенШ, — бываетъ больше гнилое. Бѣрно мнѣ бы влѣзать 
самому. 

— Самому? что ты хочешь сказать? 

— Я товорю про жука. Очень тяжелый жукъ. Надо его бро- 
сить — тогда сукъ не ломается отъ одного негра. 

— Ахъ, ты, чортова каналья! — закричалъ Легранъ съ видд- 
мымъ облегченіемъ. — Только попробуй у меня бросить жука — и 
я сверну тебѣ шею. Слушай, Юпитеръ,— слышишь ты меня? 

— Да, масса, зачѣмъ такъ ругать бѣднаго негра. 

— Ладно, слушай хорошенько: если ты влѣзешь на этотъ 
сукъ и не выпустишь неука, я подарю тебѣ серебряный долларъ. 

— Влѣзъ, масса Билль, — крикнулъ негръ, — вотъ я на самый 
конецъ. 

— На самый конецъ!— неистово завопилъ Легранъ,— ты. 
иа самомъ концѣ сука? 

— Сейчасъ бываетъ конецъ, масса, — о-о-о-о-ой! Іисусе Хри- 
сте! что тутъ на деревѣ! 

— Что, что такое? — радостно воскликнуть Легранъ. 

— Ничего, масса, только одипъ черепъ — кто-то оставить 
свою голову на суку — а вороны поклевали мясо до крошечки. 
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— Черепъ, говоришь? — отлично! — какъ онъ прикрѣпленъ къ 
стволу? — -чѣмъ? 

— Сейчасъ, масса, надо посмотрѣть. Ботъ какъ странно— ей 
Богу — гвоздь въ черепѣ, большой гвоздь. 

— Ладно, Юпитеръ,— дѣлай теперь, что я буду тебѣ гово- 
рить, — слышишь? 

— Да, масса. 

— Слушай же,— отыщи лѣвый глазъ череда. 

— А!'Э! да! какъ же, тутъ совсѣмъ нѣтъ лѣваго глаза. 

— Проклятый олухъ! Знаешь ты свою лѣвую руку? 

— Да! знаю! хорошо знаю!— вотъ лѣвая— вотъ, на суку. 

— Ну, да, ты лѣвша; и твой лѣвый глазъ тамъ же, гдѣ лѣвая 
рука. Теперь, надѣюсь, ты отыщешь лѣвый глазъ черепа, или то 
мѣсто, гдѣ долженъ быть лѣвьтіі глазъ. Нашелъ? 

Наступила продолжительная пауза. Наконецъ, негръ спросилъ: 

— Іѣвыіі глазъ на черепѣ, гдѣ лѣвая рука на черепѣ, да?— 
главная причина, чтоначерепѣпѣтъ руки,— ни кусочка!.. Нашелъ 
лѣвый глазъ — вотъ лѣвый глазъ— что съ ниш, дѣлать? 

— Пропусти въ него жука, насколько позволить шнурокъ, — 
только смотри, не урони. 

— Готово, масса Билль — очень просто— смотрите жука внизу. 
Въ теченіе этого разговора Юпитер ъ оставался невидкмьшъ; 

но жукъ, котораго онъ проиустилъ въ орбиту черепа, вскорѣ по- 
казался на концѣ шнурка, сверкая точно шарикъ червоипаѵо зо- 
лота въ нослѣднихъ лучахъ заходящаго солнца, озарявшихъ сла- 
бьшъ свѣтомъ возвышенность, на которой мы стояли. ЗсагаЬаеаз 
висѣлъ какъ разъ надъ нами, и если бы Юпитеръ вьшустилъ его, 
упалъ бы къ нашжмъ ногамъ. Лсгранъ немедленно взялъ косу, и 
расчистщгь пространство въ три или четыре ярда въ поперечникѣ, 
подъ жукомъ, — затѣмъ велѣлъ Юпитеру выпустить пшурокъ и 
слѣзть съ дерева. 

Воткнувъ колышекъ въ томъ самомъ нѣстѣ, гдѣ упалъ жукъ, 
мой другъ досталъ изъ кармана землемѣрную ленту. ІІрикрѣпивъ 
одинъ конецъ къ дереву въ ближайшемъ къ колышку нунктѣ,онъ 
началъ развертывать ее по направленно отъ дерева черезъ колы- 
шекъ, и отмѣрилъ такимъ образомъ пятьдесятъ футовъ — Юпитеръ 
расчищалъ ему дорогу косой. Тутъ онъ вколотнлъ другой колы- 
шекъ и велѣлъ Юпитеру расчистить вокругъ него небольшое про- 
странство, около четырехъ футовъ въ діаметрѣ. Затѣмъ, взявъ за- 
ступъ л давъ по заступу мнѣ и Юпитеру, попросилъ наеъ рыть 
какъ можно усерднѣе. 

Правду сказать, я охотно отказался бы отъ этого удов ольствія, 
такъ какъ ночь наступала, а я и безъ того былъ утомлекъ нашимъ 
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путешествіемъ; но мпѣ не хот&юсь разстроивать моего бѣднаго 
друга. Если бы я могъ рассчитывать на помощь со стороны Юпи- 
тера, то увс.іъ бы безумца домой; но я слішікомъ хорошо зналъ 
стараго негра, чтобы разсчитывать на его поддержку. Я былъ увѣ- 
ренъ, что Легранъ помѣшался на какой-нибудь изъ безчиеленныхъ 
исторій о клада къ, п что эта химера засѣла въ немъ подъ влія- 
иіемъ находки веагаЬаеив'а или упорныхъ заявленШ Юпитера, 
будто этотъ жукъ «изъ чиетаго золота». 

Мозгь, расположенный къ помѣшательству, лепш поддается 
таішмъ внушеніямъ — особливо если они гармонпруютъ съ его 
предвзятыми идеями, -а я хорошо шшшлъ слова бѣдкяги ожтеѢ, 
который «составить его счастье». Вообще, я былъ жестоко раз- 
сгроенъ, но въ концѣ концовъ рѣщіиъ покориться неизбѣжному, 
взяться за лопату, и такимъ образомъ на дѣлѣ доказать безумцу 
несостоятельность его химеръ. 

Мы зажгли фонари, и принялись за работу съ усердіемъ, до- 
стойнымъ лучшаго прпложенія. Озаренные дрожащимъ свѣтомъ 
фонарей, ыы.безъ сомнѣнія^редставляли очень живописную группу 
и я невольно подумалъ, какое странное и дикое впечатлѣніе' про- 
извела бы наша работа на случайнаго путника, еслп бы онъ за- 
вернулъ въ этотъ уголокъ. 

мы рыли очень усердно въ теченіе двухъ часовъ, лишь пзрѣдка 
обмѣнчваясь словами. Больше всего намъ мѣшала собака, поводи- 
мому, очень интересовавшаяся нашей работой. Наконецъ, она под- 
няла такой отчаянный вой, что мы стали не на шутку опасаться, 
какъ бы она но возбудила тревоги въ окреетностяхъ. То есть, опа- 
сался Легранъ, — я былъ бы радъ появденію постороннихъ, кото- 
рые помогли бы мнѣ отвести его домой. Впрочемъ, этотъ вой былъ 
вскорѣ прекращенъ Юпитеромъ, который съ рѣшнтельньгаъ вп- 
домъ завязалъ морду собаки собственной подтяжкой, а затѣмъ, 
значительно ухмыляясь, снова взялся за заступъ. 

Наконецъ, мы вырыли очень глубокую яму, а никакихъ слѣ- 
довъ сокровища но было видно. Наступила пауза, и я начшшъ 
надѣяться, что комедія кончена. Однако, Легранъ, хотя очевидно 
смущенный, отеръ потный лобъ и снова взялся за заступъ. Мы 
вырыли яму на пространств* всего расчпщеннаго круга въ четыре 
фута діаметромъ, на глубин}' болѣе двухъ футовъ. Нечего не ока- 
зывалось. Наконецъ, искатель кладовъ. о которомъ я глубоко со- 
жадѣдъ, выскочилъ изъ ямы, видимо крайне раз строенный и при- 
нялся медленно, неохотно надѣвать пальто, которое снялъ передъ 
началомъ работы. Я молчалъ. Юпитеръ, по знаку своего господина, 
сталь собирать инструменты. Затѣмъ, развязавъ морду собакѣ, мы 
въ глубокомъ молчаиіи направились домой. 
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Мы отошли шаговъ на двенадцать, какъ вдругъ Легранъ, съ 
громкюіъ ругательствомъ, кинулся на Юпитера и схватилъ его за 
воротъ. Изумленный негръ выпучилъ глаза, разинулъ ротъ, уро- 
нилъ инструменты и упалъ на колѣнн. 

— Бездѣльникъ! — прошипѣлъ Легранъ сквозь зубы, — прокля- 
тый черный негодяй! — говори!— отвѣчай сію же минуту безъ увер- 
токъ! — гдѣ у тебя лѣвый глазъ? 

— О, бѣда моя, масса Вилль! Вотъ лѣвый тлазъ, вотъ онъ! — 
ревѣлъ испуганный негръ, накрывъ рукой свой правый глазъ и 
(прііжавъ ее плотно, какъ будто боялся, что господинъ немедленно 
вырветъ его. 

— Я такъ и думалъ! — я зналъ это! ура! — воскликнулъ Ле- 
гранъ, отпустнвъ негра и пустившись въ плясъ, къ великому изум- 
ленно своего слуги, который въ оцѣпеиѣши емотрѣлъ то на меня, 
то на своего господина. 

— Лдемъ! мы должны вернуться! — сказалъ послѣдній, — не все 
еще потеряно! — съ этими словами онъ направился обратно къ 
тюльпанному дереву. 

— Юпптеръ, — сказалъ онъ, — когда мы подошли къ его подко- 
жно,— поди сюда! какъ былъ прибить черепъ: лицомъ наружу пли 
еъ стволу? 

— Наружу, масса, — воропамъ ловко было клевать глаза. 

— Такъ въ этотъ или въ этоть глазъ ты опустилъ я;.уі;а? — 
прододжалъ Легранъ, дотрогиваясь поочередно до ободхъ глазъ 
негра, 

— Этотъ, масса-- лѣвый — я вѣрно говорю, — отвѣчалъ Юпп- 
теръ, по прежнему указывая на правый глазъ. 

— Хорошо, — въ такомъ случаѣ нужно начать съизпова. 
Тутъ мой другъ, помѣшатедьствокотораго все бодѣе уяснялось 

для меня, переставив колышекъ, воткнутый въ томъ мѣстѣ, гдѣ 
упалъ жукъ, на три дюйма къ западу. Ватѣмъ, протянувъ ленту 
отъ ближайшей точки ствола "къ колышку, отмѣрыъ въ томъ іке 
нацравленіи шітьдесятъ футовъ п остановился въ нѣсколькихъ яр- 
дахъ отъ стараго мѣста. 

Около этого пункта расчистили кругъ нѣсколько больше пер- 
вого, и снова взялись за лопаты. Я усталь страшно, но, не знаю 
почему, не чувствовать такого отвращенія къ работѣ, какъ прежде. 
Л далее заинтересовался ею, — мало того, — испытывалъ волненіе 
не на шутку. Можетъ быть, въ экстравагантныхъ выходкахъ Ле- 
грана проскальзывали признаки здраваго разеудка, обдуманности, 
дМствовавшіе па меня. Я рылъ усердно, и время отъ времени ло- 
вжлъ себя на томъ, что и самъ я поглядываю на яму съ чув- 
ствомъ, весьма похожнмъ на ожиданіе сокровища, мысль о кото- 
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ромъ свела съ ума моего злополучнаго друга. Въ то самое время, 
когда эти безумныя мысли съ особенною силой овладѣди мной^ 
собака снова принялась лаять. Въ первый разъ ея лай быть, оче- 
видно, результатомъ каприза или рѣзвости, но теперь въ нежъ слы- 
шались болѣе серьезныя и злобныя ноты. Юпитеръ попытался 
было снова связать ей морду, но собака оказала отчаянное сопро- 
тивлепіе и, бросившись въ ялу, принялась рыть землю лапами. 
Вскорѣ она откопала груду человѣческихъ костей,— два полпыхъ 
скелета, среди которыхъ валялось нѣсколько мет&шическихъ ду- 
говицъ и остатки истлѣвшей шерстяной ткани. Два — три удара за- 
ступомъ отрыли лезвіе большого испанского ножа, потомъ не- 
сколько золотыхъ и серебряныхъ монетъ. 

При видѣ ихъ Юпитеръ не могъ удержаться отъ радостнаго 
восклицанія, но лицо Леграна омрачилось. Какъ бы то ни было, 
онъ просилъ насъ продолжать работу, и не успѣлъ окончить своп 
слова, какъ я споткнулся и упалъ, зацѣпивъ ногою за желѣзное 
кольцо, полузарытое въ землѣ. 

Теперь мы съ жаромъ принялись за работу, ж никогда еще я 
не испытывалъ такого возбуждения. Вскорѣ мы вырыли продолго- 
ватый деревянный сундукъ, удивительно хорошо сохранившійея и 
твердый какъ камень, — очевидно, дерево было пропитано кашыъ- 
нибудь веществомъ — можетъ быть, двухлористою ртутью. Сундукъ 
иіеѢлъ три съ половиной фута въ длину, три фута въ ширкну, я 
два съ половиной высоты. Онъ былъ окованъ желѣзннми полосами, 
перекрещивавшимися въ впдѣ сѣти. Съ каждой стороны было по 
три жолѣзныхъ кольца, всего шесть, такъ что шесть человѣкъ 
могли бы взяться за него. Наши соединенный усилія могли только 
чуть-чуть передвинуть этотъ ящнкъ. Мы тотчасъ убѣдились, что 
не справимся съ такой тяжестью. Къ счастію, онъ былъ запертъ 
только двумя задвижками. Мы отодвинули ихъ, дрожа какъ въ 
лихорадкѣ. Несчетное сокровище открылось передъ нами. Когда 
мы направили на сундукъ наши фонари, груда золота и драгоцѣн- 
ныхті камней засверкала почти нестершімымъ блескоиъ. 

Не берусь передать мои чувства при вцдѣ этого зрѣлшца. 
Шумленіе, конечно, господствовало надъ всѣми остальными. Ле- 
граиъ, казалось, пзпемогалъ отъ волнеиія и почти ничего не 
говорить. Лицо Юпитера сначала покрылось смертельною блед- 
ностью, насколько это возможно для негра. Оиъ былъ точно 
гроиомъ иор*1/кенъ. Потомъ онъ бросился на колѣни передъ ящы- 
колъ н засунуть руки по локоть въ груду золота, точно наслаж- 
даясь этшгь 'оіцущенк-мъ. Иаконецъ, перевелъ духъ и воеклнк- 
нулъ. обращаясь къ самому себѣ: 

— П все это золотой жукъ! милый золотой жукъ! бѣдный зо- 



20 ЭДГАРЪ поэ. 

лотой жучекъ! а я на него такъ бранился! Не стыдно тебѣ, негръ? — 
отвечай! 

Накоиецъ, я напомнилъ господину и слугѣ, что не мѣшаетъ 
подумать о возвращены. Необходимо было перенести сокровище 
домой до разсвѣта. Мы не знали какъ быть и долго обеуждали 
этотъ вопросъ: такъ смутны были наши мыели. Бъ концѣ концовъ 
мы вынули нзъ сундука почтя двѣ трети сокровищъ, послѣ чего 
могли нести ето. Вынутое богатство мы спрятали въ кустарнішъ 
и оставили собаку сторожить, съ строжаГшшмъ наказомъ со 
стороны Юпитера не трогаться съ мѣста и не разѣвать пасти до 
нашего возвращепія. Затѣмъ мы поспѣшилі домой съ сундукомъ 
и добрались до хижины благополучно, но страшно усталые, къ часу 
ночи. Человѣчсская природа требовала отдыха. Мы отдыхали до 
двухъ чаеовъ, поулшнали, а затѣмъ отправились къ мѣсту на- 
ходки, захватить съ собою три мѣшка, случайно оказавшіееа въ 
хижинѣ. Около четырехъ чаеовъ мы были на мѣстѣ, разделили на 
трп части оставшееся сокровище п, бросивъ яму не зарытой, снова 
направились къ хіг-кшѣ, гдѣ н сложили нашъ грузъ, въ ту ми- 
нуту, когда первыя полосы евѣта озаряли Востокъ. 

Мы были разбиты въ конецъ, но возбужденное еостояніе не 
позволяло намъ отдохнуть. Проспавъ часа три — четыре тяжелымъ. 
безпокойньшъ снозіъ, мы разомъ, точно согласившись, вскочили и 
принялись считать сокровище. 

Сундукъ былъ полонъ до краевъ, такъ что мы провели весь 
день и часть сдѣдующей. ночи за разборкой его содержимаго. Оно 
было навалено грудой, безъ всякаго порядка. 

Разсортировавъ его, мы убѣдплись, что богатство еще больше, 
чѣмъ казалось съ перваго взгляда. Тутъ было болѣе четырехсотъ 
пятидесяти тысячъ долларовъ звонкой монетой, вычисляя стои- 
мость золота по текущему курсу. Серебра вовсе не было, — исклю- 
чительно золотые, старинной чеканки и разныхъ странъ: фран- 
цузские, испакскіе, нѣмецкіс, нѣеколько англійскихъ гнней и ка- 
кихъ-то монетъ, о которыхъ мы и понятія не нмѣли. Попадашсь 
тяжелый, большія монеты, настолько стертый, что нельзя было 
разобрать надпись. Амердкаііскпхъ не было вовсе. Стоимость дра- 
гоцѣнныхъ камней мы затруднялись определить. Были тутъ ал- 
мазы — некоторые замѣчатслыгой красоты и рѣдкой воды — всего 
сто десять штукъ, въ томъ числѣ ни одного мелкаго; восемнадцать 
рубиновъ удивите льнаго блеска; триста десять прекрасныхъ пзум- 
рудовъ; двадцать одинъ салфиръ, и одинъ опалъ. ]кѣ эти камни 
были вынуты изъ оправъ и свалены въ сундукъ вмѣстѣ съ золо- 
тыми. Сами оправы были скомканы и сплющены молоткомъ, по 
всей вѣроятности, для того, чтобы нхъ не могли узнать. Кромі; 
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всего этого въ сундукѣ оказалось множество золотыхъ украше- 
пій: около двухсотъ массивныхъ колецъ и серегъ;— -велпколѣпныя 
цѣші — тридцать штукъ, если не ошибаюсь; — в'осемьдесятъ три 
большихътяжслыхъ распятія;— огромная золотая пуншевая чаша, 
украшенная рѣзьбой въ впдѣ виноградныхъ листьевъ и вакхиче- 
скихъ фигуръ; — пять золотыхъ кадплыпщъ, очень цѣнныхъ; — двѣ 
рукоятки шпагъ изящной работы, п много мелкихъ веіщщъ, кото- 
рыхъ я н не упомню. Бѣсъ этихъ драгоценностей превосходилъ 
триста пятьдесятъ фунтовъ торговой мѣры, не считая ста девяно- 
сто сеші великолішныхъ золотыхъ часовъ, въ числѣ которыхъ были 
стоившіе не менѣе пятисотъ долларовъ. Многіе изъ нихъ были 
очень старинной работы, съ попорченным механпзмомъ, негод- 
ные для унотребленія, но съ богатыми инкрустаціями и въ доро- 
гихъ футлярахъ. Стоимость всего содержнмаго ящика представ- 
ляла, по" нашему разсчету, полтора мплліопа долларовъ, новпослѣд- 
ствіи, по продажѣ драгоценностей и золотыхъ вещей (мы сохра- 
нили лишь немногія для собственнаго употребления) оказалось, 
что наша оценка была слишкомъ низка. 

Когда, наконецъ, мы кончили разборку драгоценностей и пер- 
воначальное возбужденіе нѣсколько улеглось, Легранъ, шіѣтивъ, 
что я сгораю иетерпѣніемъ разъяснить эту необычайную загадку, 
приступилъ къ подробному разсказу. 

— Вы помните,— сказалъ онъ, — тотъ вечеръ, когда я передалъ 
вамъ грубый набросокъ ЗсагаЬаеиз'а. Бы помните также, какъ іі 
разсердіілея на васъ за то, что вы увѣрялп, будто мой рпсу- 
нокънапомішаетъ черепъ. Сначала я думать, что вы шутите; но, 
вспомштъ о пятнышкахъ на спшшѣ насѣкомаго, согласился, что 
ваше сравненіе не лишено основанія. Но все же насмѣшка надъ 
мопмъ рпсункомъ раздражила меня— такъ какъ я считаюсь хоро- 
шпмъ рисов альщикомъ — и, когда вы возвратили мнѣ этогъ кло- 
чекъ пергамента, я хотЕлъ смять его и бросить въ печку. 

— Клочекъ бумаги, хотите вы сказать? — замѣтплъ я. 

— Нѣтъ, я самъ думалъ сначала, что это бумага, но, начавъ 
рисовать, тотчасъ убѣднлся, что это клочекъ очень тонкаго перга- 
мента. Онъ былъ очень грязеиъ, если припомните. Такъ вотъ, когда 
я хоттлъ скомкать его, мои взглядъ упалъ на рисупокъ, который 
вы разематривали и можете себѣ представить мое изумленіе, когда 
я действительно увпдѣлъ черепъ вътомъ лѣстВ, гдѣ, казалось ннѣ, 
нарисовалъ жука. Въ первую минуту я не могъ ничего понять. Я 
зпалъ. что мой'рисунокъ рѣзко отличался отъ этого, хотя въ общнхъ 
очертаніяхъ было' нзвѣстпое сходство. Наконецъ я взялъ евѣчу. 
ѵеѣлея въ углу и сталъ тщательно изслѣдовать пергамент Повер- 
нувъ его, я нашелъ свой рисупокъ на другой сторонѣ. Мое первое 
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впечатлѣніе было удивленіе, вызванное замѣчательнымъ сход- 
ством, очертаній и страннымъ совпаденіемъ: въ еамомъ дѣлѣ, ри- 
еунокъ черепа находился какъ разъ подъ моижъ рисушюмъ и такъ 
походилъ на него. Какъ я уже сказалъ, это странное совпадете 
совершенно ошеломило меня въ первую минуту. Таково обычное 
дѣйствіе подобныхъ совпадений. Умъ старается установить связь — 
отяошенія причины и слѣдствія— и, не находя ее, сбивается съ толку. 
Но, собравшись съ мыслями, я мало по маяу пришелъ къ убѣжде- 
нію, которое поразило меня еще сильнѣе. Я началъ отчетливо, ясно 
припоминать, что никакого рисунка на пергамент!; не было, когда 
я рксовалъ моего зсагаЬаеиз. Я бьш> совершенно убѣжденъ въ 
этомъ, помня, что я переворачивать клочекъ на обѣ стороны, отыс- 
кивая мѣстечко почище. Будь на немъ рисуяокъ черепа, я не могъ 
бы не шіѣтить его. Туть въ еамомъ дѣлѣ оказывалась тайна, ко- 
торой я не могъ объяснить; но даже въ эту первую минуту удив- 
ленія, въ тайвикахъ моей души уже закопошилось иредставленіе 
объ истинѣ, такъ блистательно оправдавшееся въ прошлую ночь. 
Я всталъ и, спрятавъ пергаментъ, рѣншлъ отложить всякую по- 
пытку объясненія до тѣхъ поръ, пока останусь одинъ. 

«Когда вы ушлп, а Юпнтеръ улегся спать, я принялся за 
солйе методическое разслѣдованіе. Прежде всего, я нрипомнилъ, 
какпмъ образомъ попалъ ко ынѣ пергаментъ. Мы нашли зсага- 
Ьаеяа'а на берегу материка, на разстояніи мили отъ острова, не- 
далеко отъ верхней линіп прилива. Когда я схватилъ его, онъ уку- 
силъ меня такъ сильно, что я вьгаустилъ его. Юшгтеръ, съ своей 
обычной осторожностью, прежде чѣмъ схватить жука, оглянулся, 
иѣгъ-ли по близости листа или чего-нибудь подобного. Въ эту-то 
минуту его взглядъ— и мой также — упадъ на листокъ пергамента, 
который тоіда показался инѣ листкомъ бумаги. Онъ лежалъ полу- 
зарытый въ пескъ\ высунувшись однимъ уголкомъ наружу, Подлі; 
него я замѣтилъ обломки длинной лодки. Должно быть они гнили 
здѣсь давно, потому что утратили почти всякое сходство съ лодкой. 

«II такъ, Юдитеръ схватилъ пергаментъ, завернулъ въ него 
жука и подалъ инѣ. Вскорѣ послѣ этого мы отправились домой и 
по дорогѣ встрѣтпли поручика Г. Я показалъ ему иасѣкомое и онъ 
поироенлъ его у меня на время. Я согласился, онъ положилъ жука 
въкарманъ, а пергаментъ остался у меня въ рукахъ. Можетъ быть, 
онъ боялся, что я передумаю, и оттого поспѣшилъ спрятать жука — 
вы знаете его прпстрастіе къ естественной исторіи. Въ тоже время, 
совершенно машинально, я супулъ пергаментъ въ карманъ. 

«Вы помните, что, уеѣвшись за столъ съ цѣлыо нарисовать 
жука, я не иашелъ подъ рукой бумаги. Я заглянулъ въ столъ — 
и тамъ ея не оказалось. Я пошарить въ карыанахъ— не наііду-ли 
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какой-нибудь записки — и мнѣ подъ руку попался пергаментъ. Я 
описываю такъ подробно, какішъ образомъ онъ попалъ въ мою 
руку, потону что всѣ эти обстоятельства произвели на меня глубо- 
кое впечатлѣиіе. 

«Безъ сомнѣнія, вы сочтете меня фантазеромъ, но я уже 
установить извѣстнаго рода связь между явленіями. Я соединилъ 
два звена цѣпи. На берегу валялась лодка; а подлѣ нея перга- 
ментъ— не бумага, заметьте — съ изображеніемъ черепа. Вы, ко- 
нечно, спросите: «гдѣ же тутъ связь»? Я отвѣчу, что черепъ или 
мертвая голова — давнишняя эмблема пирата. При нападеніяхъ они 
всегда поднимали флага съ изображеніемъ мертвой головы. 

«Л сказалъ, что клочекъ оказался пергаментомъ, а не бума- 
гой. Пергаментъ долго сохраняется — почти вѣчно. Для пустяковъ 
рѣдко употребляютъ пергаментъ, тѣмъ болѣе, что на немъ не такъ 
З'добно рисовать или писать, какъ на бумагѣ. Это соображение на- 
водило на мысль о какой-нибудь тайнѣ — объ особомъ смыслѣ, свя- 
занномъ съ мертвой головой. Я не могь не обратить внішанія и 
на форму пергамента. Хотя одинъ нзъ его уголковъ былъ обор- 
ванъ, но первоначальная форма, очевидно, была продолговатая. 
Словомъ, это былъ именно такой лпстокъ, какіе употребляются 
для важньтхъ защгсокъ, которыя надо сохранить. 

— Но, — перебилъ я, — вы сказали, что черепа не было на 
листкѣ, когда вы рисовали жука. Какая же можетъ быть связь 
между лодкой и череномъ, — если этотъ послѣдній, по вашпмъ же 
словамъ, былъ нарнсованъ (Богъ снаетъ кѣмъ) послѣ того какъ 
вы пари сов а лп 8 с а г а Ь а е и е 1 а . 

— А, на этоыъ-то и вертится вся тайна; хотя именно въ этомъ 
отношеніи разгадка не представляла для меня оеобениыхъ затруд- 
нена. Мои разсужденія были строго логичны п могли привести 
лишь къ одному результату. Я разеуждалъ такъ: когда я рисо- 
вать всагаЬаеив'а, на пергаментѣ не было черепа. Кончивърп- 
сунокъ, я передалъ его вамъ, н смотрѣлъ на васъ все время, пока 
вы не возвратили ынѣ листокъ. Стало быть, вы не могли нарисо- 
вать черепъ, а кромѣ васъ рисовать было не кому. Стало быть, 
онъ не былъ нарисованъ. И, однако, онъ былъ на пергамент'!;. 

«Добравшись до этого пункта въ свопхъ разсужденіяхъ, я 
сталъ припоминать и припомнилъ совершенно ясно все, что 
случилось въ теченіе этого періода. Погода была холодная (о, рѣд- 
кая и счастливая случайность!) и въ печкв горѣлъ огонь. Я разо- 
грѣлся отъ ходьбы, и сѣлъ за столомъ. Вы же придвинули стулъ 
къ самой печкѣ. Какъ только я передалъ вамъ пергаментъ, Больфъ, 
ньюфаундлендъ, ворвался въ хижину и бросился къ вамъ на пле- 
чи. Лѣвой рукой вы погладили и отстранили его, а правую, съ 
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пергаменте мъ, машинально опустили между колѣнъ иъ самому огню. 
Я уже думалъ, что ока всныхнетъ и хотѣлъ предупредить васъ, но 
въ эту самую минуту вы подняли ее и стали рассматривать. 06- 
судцвъ всѣ* эти обстоятельства, я ни минуты не сомневался, что 
причиной, вызвавшей на цергамептѣ рисукокъ черепа, была те- 
плота. Вы знаете, что существуютъ хішическія соединения — су- 
ществуютъ съ незапамятныхъ временъ — съ помощью которыхъ 
можно писать на бумаги или пергаментѣ, прнчемъ буквы остают- 
ся невидимыми, пока не будутъ подвергнуты дйіствію теплоты. 
Иногда употребляіотъ еаффлбръ, растворенный въ а дна ге&іа н 
разведенный четырьмя объемами воды; получаются зелоньтя бук- 
вы. Кобальтовый королекъ, растворенный въ азотной кнслотѣ, 
даетъ красныя буквы. Эти цвѣта исчезаюгь вскорѣ но охлажденін 
бумаги, но появляются снова, если нагртлъ ее. 

Я внимательно разсмотрѣлъ рисупокъ головы. Ея впѣшпія 
очертанія, то есть блюкайшія къ краямъ пергамента, выделялись 
рѣзче чѣмъ остальная часть рисунка. Очевидно, дѣйствіе теплоты 
было неравномѣріга. Я тотчасъ развелъ огонь и сталъ нагрѣвать 
пергамента. Сначала только выступили яснѣе очертанія черепа; 
но потомъ въ уголку листка, діагопально протпвуположному тому, 
гдѣ находился рисупокъ черепа, показалась фигура, которую я прп- 
нялъ сначала за изображение возы. Но при ближаіішемъ изслѣ- 
дованіп я убѣдіпся, что оно походить скорѣе на козленка. 

— Ха, ха, — перебшъ я, — я не въ правѣ емѣяться надъ вами, — 
полтора мплліона чпетоганомъ вещь достаточно серьезная — но вы 
не отыщете третьяго звена цѣпи — вамъ не удастся установить 
связь между шіратоиъ п козою — какое дѣло ниратамъ до еозъ; 
тутъ скорѣй что-то сельсім-хозяйствешгое замѣшано. 

— Но вѣдь я сказадъ, что фигура не была изображеніемъ козы. 

— Ну, козленка,— не вее-лп равно? 

— Почти, но не совсѣмъ, — возразнлъ Легранъ. — Приходилось 
ли вамъ слышать о нѣкоемъ к апитаиѣ Киддѣ? При первомъ взглядѣ 
на рисунокъ я догадался, что это должна быть символическая пли 
гіеротлифическая подпись"). Я говорю подпись, — судя но тому 
мѣету, гдѣ она находилась. Ысртваяголова въ противуположшшъ — 
по діагонали — углу ігаѣла видъ штемпеля или печати. Но меня 
сбивало съ толку отсутствіе самаго главнаго — сути — текста. 

— Вы ожидали найти записку между печатью и подписью? 

— Что-нибудь въ этомъ родѣ. Дѣло въ томъ, что мсая не- 
отвязно преслѣдовала мысль о богатствѣ, связапномъ съ этимъ 



*) Основанная на созвучіц фамігліи Кійі съ с.іобоыъ Кісі (коз- 
денокъ). Пр. перев. 
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листка мъ. Почему, — япсамъ не знаю. Можетъ оыть. это было ско- 
рѣе желаш'е, чѣмъ вѣра; но, представьте себѣ, — слова Юпитера 
касчетъ золотого жука произвели замѣчательное дѣйствіе на мое 
воображеніс. Потомъ весь этотъ рядъ случайностей и совпаденШ— 
все это было очень необычайно. Надо же было всѣлъ эгимъ со- 
бытіямъ случиться въ тотъ единственный день вътечекіе пѣлаго 
года, когда погода была холодная; п подумать только, что не будь 
печка затоплена пли появись собака шшутой поздиѣе, я никогда 
не узналъ бы о существованіп черепа п не едѣлался бы обладате- 
лем сокровища. 

— Да, но продолжайте — я весь нетерпѣніе! 

— Хорошо;такъ вы, безъсолнѣнія.слышалпразсказы— тысячи 
розсказнсіі о сокровііщъ, зарытомъ гдѣ-то на берегу Атлантиче- 
екаго океана Кпддомъ и его сообщниками. Зтл слухи могли имѣть 
основаніе. Ы если опіт существовали такъ долго и такъ упорно, то 
только потому— казалось мнѣ— что сокровище до спхъ поръ остает- 
ся не вырытымъ. Если бы Киддъ спряталъ свою добычу на время, а 
потомъ снова отрылъ, — врядъ-лн бы слухи сохранились въ непз- 
мѣніюй формѣ до нашего времени. Замѣтьте, что всѣ эти нсторіи 
толкуютъ о кладоискатеаяхъ, а не о нахолденіи клада. Если пи- 
ратъ отрылъ свое богатство, объ этомъ бы вскорѣ забыли. Мнѣ 
казалось, что какая-нибудь случайность, напрюіѣръ, потеря за- 
писки, въ которой было обозначено мѣсто клада — линшлаего воз- 
можности овладѣть имъ, — что это обстоятельство сдѣлалось пзвѣст- 
ньгаъ его товаршцамъ, которые иначе п не узнали бы о его таіптЪ — 
и что они своими безплоднымн попытками отыскать сокровище 
подали поводъ ко всѣмъ этимъ исторіішъ. Прпходішсь-ли вамъ 
слышать о находкѣ клада на этомъ берету? 

— Никогда. 

— А между тѣмъ пзвѣстно было, что добыча Квда должна 
быть громадной. Итакъ, я прпшелъ къ убтжденію. что она еще 
скрывается въ землѣ, и вамъ, конечно, не покажется етраннымъ, 
что у меня мелькнула надежда, не содержится-ли въ пергамептѣ, 
татьЪ странно попавшемъвъ мои руки, ошісаніе мѣстности, гдѣ за- 
рілтъ кладь. 

— Но какъ же вы поступали дальше? 

— Я снова сталъ нагрѣвать листокъ, усиливъ огонь: но буквы 
не появлялись. Тогда я подумалъ, не зависитъ-ли это отъ слоя 
грязи: осторожно обмыль пергамента, положидъ его на сковородку 
рнеуикомъ внизъ н сталъ пагрѣвать на леткомь огнѣ, Черезъ не- 
сколько минуть сковородка сильно кагрѣлась; тогда я повернулъ 
лпетопънкъ невыразююй своей радости замѣтнлъ панемъкакія-то 
фигурки, расположенный строчками. Я снова положидъ листокъ 
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на сковородку, и погрѣлъ ее еще съ минуту. Послѣ этого высту- 
пила вся надпись, которую вы можете видѣть. 

Тутъ Легранъ снова нагрѣіъ пергаментъ и передалъ его мнѣ. 
Я увидЪлъ между мертвой головой и козленкомъ слѣдующія фи- 
гурки, нарисованный красными чернилами: 

оЗ| ^ | 3(15) ) 6 * ; 4826) 4 4 ^);Ь06 * ; 48 1 8 П 60 ) ) 85 ; 
Ф" ;:І*8у83 (88)54; 46 (;88*96*?;8)* + (; 485 );5* + 
2 : *± ( : 495 6 4 2 (5 *— 4) 8 П 8 * : 4069285);) 618 ) 4 ф ^ ; I (ІГ 
9 :. 480 81 ; 8 : 8 1 1 : 48 1 85 ; 4)485+ 528 806 * 81( 1 9; 48 ;(88 ; 4 

(ІІ ? 34 ; 48 ) 4 4і ; 161 ; : 188 ; 4і ? ; 

— Но, — сказалъ я, возвращая ему лііетокъ, — для меня это ки- 
тайская грамота. Я тутъ ничего не разберу, хоть бы мнѣ предло- 
жили всѣ алмазы Голконды за разъясненіе этой тарабарщины. 

— А между тѣмъ, — возразіш. Легранъ, — разгадать этотъ шифръ 
вовсе не такъ трудно, какъ это вамъ можеть показаться съ пер- 
ваго взгляда. Очевидно, это шпфръ; но зная, что такое предета- 
влялъ изъ себя Киддъ. я не счлталъ его способнымъ на составле- 
ніе очень сложной криптограммы. Я тотчасъ рѣппілъ, что этотъ 
шифръ долженъ быть очень простынь — хотя ограниченный умъ 
моряка воображалъ, что его невозможно разобрать, не зная ключа. 

— И вы разобрали? 

— Безъ труда; такіе-ли шифры мнѣ случалось разбирать! Об- 
стоятельства и собственная склонность привели къ тому, что я за- 
интересовался этого рода загадками; и не знаю, можетъ-ли чело- 
веческое остроуміеівдбрѣсти такой шифръ, котораго человѣческое 
же остроуміе не въ сшахъ было бы разгадать, взявшись за дѣло 
надлежащим образомъ. Разъ опредѣливъ буквы, я никогда не за- 
труднялся разгадать нхъ смыслъ. 

«Въ настоящем^ случае — да и во всѣхъ шифрахъ — прежде 
всего являлся в опросъ о языкѣ; такъ какъ принципы рѣшенія, 
особенно въ простыхъ шифрахъ, определяются духомъ языка, Въ 
большинстве случаевъ приходится перепробовать (руководясь 
теоріей вероятностей) все языки, извѣстные разгадчику, пока не 
найдешь надлежащая. Но здѣсь затруднеше устранялось под- 
писью. Пгра словами «Кій» и «КккЗ» возможна только въ англій- 
скомъ языкѣ. Не будь этого, я началъ бы съ испанскаго ши фран- 
цузскаго, такъ какъ пираты испанскаго моря пользовались преи- 
мущественно этими языками. 

«Вы замечаете, что здесь нѣтъ раздѣленія между словами? 
Б}'дь они отделены другъ отъ друга, задача значительно упрости- 
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лась бы. Въ такомъ случаѣ я началъ бы съ анализа самыхъ ко- 
ротвихъ словъ, и если бы попалось состоящее изъ одной буквы 
(въ родѣ я или и) я ечиталъ бы свою задачу рѣшенной. Но дѣле- 
ній не было, и мнѣ оставалось только опредѣлкть, какія буквы 
чаще, какія рѣже встрѣчаются въ этоиъ шифрѣ. Пересчдтавъ от- 
дѣльные значки, я составилъ слѣдующую табличку: 

Знакъ 8 встрѣчается 33 раза. 
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«Въ англійскомъ языкѣ чаще всего встрѣчается буква е. Осталь- 
ныя вдуть въ такожъ порядкѣ: а о г Л Ъ, п г 8 і и у с / д I т го Ь 
Ър %х в. Е господствуетъ до такой степени, что въ мало-мальекп 
длинной фразѣ это почти всегда самая частая буква. 

«Ітакъ, воть ужь у насъ и есть основаніе для поисковъ не 
совсѣмъ на удачу. Ясно, какое употребление можно сдѣлать изъ 
этой таблицы, но въ этомъ шифрѣ мы должны прюіѣнять ее очень 
постепенно. Господствующей знакъ 8, буделъ считать его за 
букву е. Чтобы провѣрить это предположение, поснотримъ, чаето-ли 
встрѣчается ройной знакъ— 88, потому что буква е въ антлій- 
скомъ языкѣ урояется очень часто, напр., въ словахъ «шееі», 
«йеей», «вреей», <вееп>, «Ьееп>, <а§тее> еіс. Здѣсь она удвояется 
пять разъ, хотя криптограмма короткая. 

«Итакъ, пусть 8 означаетъ е. Теперь изъ всѣхъ словъ въ 
апглШскомъ языкѣ самое употребительное членъ «1Ье» Разсмо- 
трѣвъ шифръ, мы находимъ не ленѣе семи разъ сочетаніе знаковъ 
;4 8. Мы можемъ, слѣдовательно, предположить, что ; означаетъ 
букву і, 4— букву А, а 8— букву с— тѣмъ болѣе, что она нахо- 
дится на концѣ. Воть уже важный шагь ввередъ. 

«Но, опредѣливъ хоть оро слово, мы пмѣемъ возможность 
опредЬлить очень важный пунктъ: различный окончанія и начала 
друтихъ словъ. Возьмемъ, напримѣръ, второе отъ конца сочетаніе 
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знаковъ ; 4 8. Дальше слѣдуетъ ; — очевидно начальная буква 
слова, а изъ слѣдующихъ пяти значковъ мы зкаемъ четыре. Замѣ- 
нимъ же эти шесть значковъ буквами, оставивъ свободное мѣсто 
для неизвѣстной — 

і ееііі 

«Буквы Ш нужно отдѣлить, потому что такого окончанія 
нѣтъ ни у одного слова, начинающегося съ і; въ этомъ легко убѣ- 
диться, поставіівъ веѣ буквы алфавита по очереди на мѣсто не- 
достающей. Отдѣлввъ Ш, мы получаемъ: 

і ее, 

и опять таки, передробовавъ, если нужно всѣ буквы алфавита, 
убѣждаемся, что оно можетъ быть только словомъ 

ігее (дерево). 

«Такимъ образомъ мы узнали еще букву, обозначаемую по- 
средством (, и получили слова іЫ ігсе. 

«Лосмотримъ, что слѣдуетъ дальше за этими словами. На очень 
близкомъ разетояніи отъ нихъ ветрѣчаемъ опять; 48. Воспользуемся 
имъ, чтобы опредѣлить окончаніе. Мы имѣемъ слѣдующій рядъ 

Ше ігее; 4(ф 3 ? 4 іЬе 

замѣнивъ извѣстные уже намъ значки буквами, получаемъ 

Ше ігее іЬг ^ ? 3 Ь Ше 

«Замѣшівъ некзвѢстные нанъ знаки точками, читаемъ 
Йе ігее іЬг...д іЬе, 
тутъ слово ШгоидЬ, (чрезъ) очевидно само собою. Но это откры- 
тие даетъ намъ еще три буквы о, и кд, обозначаемыя досредствомъ 

+ ? и 3. 

«Отыскивая въ шифрѣ сочетанія извѣетныхъ намъ буквъ, на- 
ходимъ недалеко отъ начала группу 83(88 или е^гее, которая, оче- 
видно, можетъ быть только окончаніезгь слова «йе^гее» (градусъ) 



и даетъ намъ еще букву обозначаемую 

«Минуя четыре точки послѣ слова Ледгеё, встрѣчаемъ ; 46 (; 88). 

«Замѣнивъ извѣстные намъ значки буквами, а неизвѣстные 
точкой, получаемъ 

ііі Нее 

очевидно, часть слова ікігіееп (тринадцать). Узнаемъ еще двѣ 
буквы і и я, означаемый посредством^ 6 и *. 

«Обращаясь къ началу криптограммы, находямъ группу 

53++| 

«Подетавляемъ буквы и читаемъ ^оосі, откуда сдѣдуетъ, что 
первая буква есть А, оба елова: «А §оой». 
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«Теперь расположишь нашъключъ въ видѣ таблички во іпбѣ- 
жате путаницы. Воть она: 

5 означае.тъ а 6 означают, і 

I » <і » а 

8 » е + » о 

3 » е ( » г 

4 » Ь ; » 4 

«Такимъ образомъ мы опредіталн десять самыхъ важныхъ 
оуквъ, и мнѣ нѣтъ надобности объяснять ваиъ дальше подробности 
истолкованія. Теперь вы убѣдшшсь, что оно не особенно затрудни- 
тельно и поняли, въ чемъ его суть. Но замѣтьте: этотъ шифръ 
относятся къ самымъ просты». Теперь шѣ остается только за- 
менить всѣ значки буквами, т. е. дать вамь полный переводъ ши- 
фра. Воть онъ: 

«Л доой діазз іп Пье Ъгзію^з ШЫ т іке ікѵіѴз зеві (огіу-оп 
йедгеев апсі ШгіЪееп тіпиШ погікеазі апй Ьу погіЬ таіп ЬгапсЬ 
зеѵепііі ЫтЪеазі зШ зѣооі (гот Ше Іе(і еуе оріке йеШьзЬеш! а 
Ъее Ігпе (гот іЬе ігее ікгоидк Ше зЬоі (г(іу (ееі оиі». 

(«Хорошее стекло въ домѣ епископа на тортовомъ стул?; со- 
рокъ одинъ градусъ и тринадцать минуть нордъ-нордъ-ость глав- 
ный сукъ седьмой суставъ восточная сторона стрѣлять изъ лѣваго 
глаза мертвой головы прямя линія отъ дерева черезъ выстрѣлъ 
пятьдесягь футовъ за выстрѣлъ»), 

— Но, — еказалъ я, — загадка, невидимому, остается не разрѣ- 
пгимой. Что это за тарабарщина насчетъ «дола епископа», «мер- 
твой головы» и «чортова студа». 

— Признаюсь, — отвѣчалъ Легранъ, — на первый взглядъ она 
действительно довольно затруднительна. Я прежде всего постарался 
раздѣлить текстъ на отдѣлышя фразы. 

— То-есть разетавить знаки препинанія? 

— Ну, да, нѣчто въ этомъ родѣ. 

— Но какъ же этого добиться? 

— Я рѣпгалъ, что авторъ нарочно не ставилъ знаковъ пре- 
пинанія, чтобы затруднить разгадку шифра. Задавшись такой 
цѣлыо, человѣкъ не особенно остроумный непремѣнно долженъ 
былъ пересолить. Тамъ, гдѣ кончается фраза и требуется точка, 
ояъ наоборотъ поставить бы слова тѣснѣе, чѣжъ въ остальномъ 
текстѣ. Разсмотрѣвъ хорошенько этотъ лнетокъ, вы найдете петь 
такихъ мѣсть. Основываясь на этомъ, я раздѣжть текста слѣдую, ■ 
щнмъ образомъ: 

«Хорошее стекло въ домѣ епископа на чортовомъ стулѣ — со- 
рокъ одинъ градусъ и тринадцать минуть — нордъ-нордъ-ость — 
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главный еукъ седьмой суставъ восточная сторона — стрѣдять изъ 
лѣваго глаза мертвой головы — прямая линія отъ дерева черезъ 
выетрѣлъ яятьдесять футовъ за выстрѣлъ». 

— И все-таки,— замѣтплъ я,— даже при тжомъ раздѣленіи 
смыслъ остается для меня теменъ. 

— И для меня оставался темнымъ, — возразилъ Легранъ, — въ 
геченіе нѣсколышхъ дней, пока я разузнавалъ, нѣтъ-л^дѣ по со- 
сѣдству съ Сшливанъ — Айлендомъ какого-нибудь зданія, называе- 
маго «домъ епископа». 

«Не добившись толку, я намѣревался расширить сферу моихъ 
поисковъ и приняться за нихъ болѣе систематично, когда однажды 
утромъ, мнѣ пришло въ голову, что слова «Швіюр'8 Нозкі» мо- 
гутъ относиться къ старинной фамиліи Бессопъ, владѣвшей когда- 
то, въ незапамятный времена, усадьбой въ пяти миляхъ отъ острова. 
Я отправился туда и принялся разепрашивать старыхъ негровъ. 
Наконецъ, одна древняя старушка сообщила мнѣ, что она знаетъ 
мѣсто подъ названіемъ «замокъ Епископа», и можетъ меня про- 
вести туда, но что это вовсе не замокъ п не таверна, а высокая 
скала. 

«Я обѣщалъ заплатить ей за труды и, помявшись, она согласи- 
лась провести меня на это мѣсто. Мы нашли его безъ особенныхъ 
латруднеш'п: затѣмъ, отпустивъ ее, я принялся за изслѣдованіе 
мѣстности. «Замокъ» представлялъ группу скалъ и утесовъ, — 
одинъ нзъ нихъ особенно выделялся своей высотой и формой, на- 
поминавшей искусственное сооруженіе. Л взобрался на его вер- 
шин}', и долго стоялъ на ней въ недоумѣніи, не зная, что теперь 
предпринять. Пока я размышлдлъ, взгдядъ мой упалъ на узкій 
выступъ еъ восточной стороны скалы, приблизительно на одинъ 
ярдъ ниже того ыѣета, гдѣ я стоялъ. Оыъ выдав алея дюймовъ на 
восемнадцать, а въ ширину имѣлъ не болѣе фута; надъ шшъ на- 
ходилось углубленіе въ стѣнѣ утеса, такъ что въ общемъ онъ на- 
поминать старинные стулья съ изогнутыми спинками. Я ни ми- 
нуты не сомнѣвался, что это и есть «чортовъ стулъ», о которомъ 
упоминается въ рукописи. Такимъ образомъ я овладѣлъ наконецъ 
тайной. 

«Хорошее стекло» могло означать только зрительную трубку; 
такъ какъ слово «стекло» рѣдко употребляется моряками въ дру- 
гомъ смыслѣ. Очевидно, нужно было смотрѣть въ зрительную 
трубку съ опредѣленнаго и неизмѣннаго пункта. Слова «сорокъ 
одннъ градусъ четырнадцать минуть» и «нордъ нордъ-оегь» .ука- 
зывали направленіе трубки. Взволнованный этими открытіями, я 
поспѣшилъ домой, взялъ зрительную трубку и вернулся къ скалѣ. 

— Взобравшись на выступъ, я убѣдился, что на немъ можно 
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усѣеться только въ одномъ, олредѣленкомъ положенін. Это под- 
тверждало мои предположения, Я взялся за зрительную труоку. 
Слова «сорокъ одкнъ градусъ четырнадцать минуть» могли отно- 
ситься только къ высотѣ надъ видимымъ горизонтомъ, такъ какъ 
горизонтальное направленіе указывалось въсловахъ«нордъ-нордъ- 
остъ». Опредѣливъ это послѣднее направленіе съ помощью кар- 
ыаннаго компаса, я уставшъ трубку приблизительно подъ угломъ 
въ сорокъ одииъ градусъ и сталъ осторожно приподнимать и опу- 
скать ее, пока вниманіе мое не остановилось на кругло мъ про- 
евѣтѣ въ листвѣ огромнато дерева, далеко превосходившаго ро- 
стомъ своижъ сосѣдей. Въ центрѣ просвѣта я замѣтнл! бѣлую 
точку, но съ начала не могъ разобрать, что это такое. Накокецъ, 
уставквъкакъ слѣдуетъ трубку, я разсмотрѣл! человѣческій черепъ. 

«Теперь загадка была окончательно рѣшепа, потому что 
слова «главны! сукъ, седьмой суставъ, восточная сторона» могли 
относиться только къ положенію черепа на деревѣ, а выраженіе 
«стрѣлять изъ лѣваго глаза мертвой головы» — допускало тоже 
лишь одно объясненіе: нужно опустить пулю въ лѣвую орбиту че- 
репа, провести прямую линію отъ ближайшей точки дерева черезъ 
«выстрѣлъ» то есть черезъ то иѣето, гдѣ упадеть пуля, п отмѣ- 
рять пятьдесят! футовъ въ томъ же направленіи. Такимъ обра- 
зомъ одредѣлялось мѣсто, въ котором!, быть можетъ, зарыто 
сокровище. 

— Все это,— сказал! я, — до очевидности ясно, и хотя остро- 
умно, но просто и понятно. Что же вы загкмъ предприняли? 

— Замѣтивъ хорошенько дерево, я вернулся домой. .Іишь толь- 
ко я оставилъ «чортовъ стулъ», лросвѣтъвъ листвѣ дерева печезъ 
и я не могъ его найти больше, какъ ни высматривалъ. Бее остро- 
уміе плана, до моему, въ томъ и заключается, что этотъ просвѣтъ — 
какъ я убѣдился, повторив! нѣсколько разъ опытъ — можно ви- 
дѣть лишь съ одного единственнаго пункта, съ узкаго выступа 
скалы. 

«Въ этоЁ экскурсіп меня сопровождал! Юпитеръ, который, 
безъ сомнѣнія, замѣтилъ мое странное поведеніе за послѣднее время 
и рѣшительно не отставал! отъ меня. Но па слѣдуіощій день, под- 
нявшись очень рано, я ускользнул! отъ него и отправился розы- 
скивать дерево. ГЕослѣ продолжительных! поисков! мнѣ удалось это. 

«Когда я вернулся домой вечеромъ, Юпитеръ хотѣлъ поколотить 
меня. Остальное вы знаете. 

— Въ первый разъ вы ошиблись мѣстомъ по милости Юпи- 
тера, который опустнлъ жука не въ лѣвый, а въ правый глазъ 
черепа? 

— Именно. Разница составляешь всего два съ половиной дюйма 
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у «выстрѣла», т. е. у перваго колышка; и ееліі бы сокровище нахо- 
дилось близко отъ «выстрѣіа», эта ошибка не имѣла бы значенія; 
но «выстрѣлъ» н ближайшая къ нему точка дерева указывали 
только направлсніе лпнін; и какъ бы нп была незначительна раз- 
ница вначалѣ, она возростала по мѣрѣ удллненія лииіи, а на раз- 
стояніц пятидесяти футовъ сдѣлалаеь очень существенной. Не будь 
я такъ глубоко убѣжденъ, что сокровище должно находиться гдѣ- 
иибудь по близости, всѣ наши труды прокали бы даромъ. 

— Ио ваше велерѣчіе и загадочный эволюціп съ жукомъ — 
что это за чудачество? Я былъ увѣренъ, что вы помѣшались. П 
почему вамъ вздумалось опускать въ черелъ жука, а не пулю, на- 
примѣръ? 

. — Видпте-лп, сказать правду, я былъ раздоеадоваігь вашими 
очевидными сомнѣніямп насчетъ моего разсудка и рѣшнлъ отпла- 
тить вамъ маленькой мистпфіікаціел. Ботъ почему я продѣлывалъ 
всѣ эти інтукн съ жукомъ, н воспользовался гоіъ вмѣсто пули. 
Баше замѣчапіе о его тяжести внушило мнѣ эту послѣднюю мысль. 

— Да... понимаю. Теперь остается еще одинъ пунктъ. Откуда 
взялись скелеты, что мы отрыли? 

— Ну, объ этомъ я тамге мало знаю, какъ п вы. Кажется, 
тутъ возможно только одно объяснекіе, — хотя оно предполагаем 
такую жестокость, что и подумать страшно. Ясно, что Кіцдъ — 
если только это сокровище Кіща, въ чемъ я не сомнѣваюсь. — не 
могъ зарыть этотъ кладъ одинъ, безъ помощниковъ. Но когда ра- 
бота была кончена, онъ счелъ за лучшее отдѣлаться отъ участий^ 
ковъ тайны. Быть шожегъ, два удара лононъ — сверху, пока его 
помощники возились въ ямѣ, — прикончили все дѣло; а можетъ 
быть и дюжина ударовъ — почеиъ я знаю? 



Необыкновенное приключеніѳ Ганса 
ПФалля. 

По послѣднимъ извѣстіямъ пзъ Роттердама, этотъ городъ нахо- 
дится въ еильнѣпшемъ фплософическомъ возбужденіп. Хамъ про- 
изошли явленія до такой степени неожиданный — настолько но- 
вый — до того иесогласныя съ установившимися мнѣніямп, —что, 
безъ сошѣнія, въ непр одолжите льномъ времени вся Европа при- 
детъ' въ волненіе, естествоиспытатели всполошатся п въ средѣ 
астрономовъ и натуралистовъ начнется ералашъ. 

Повндимому, дѣло происходило такъ: — числа — мѣсяца (я 
не могу сообщить точной даты) огромная толпа собралась неиз- 
вѣстно зачѣмъ на Биржевой площади б.іагоустроеннаго города 
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Роттердама. День выдался теплый— совсѣмъ не ио сезону— безъ 
малѣйшаго вѣтерка— и благодушное насгроеніе толпы ничуть не 
портилось оттого, что по временамъ ее спрыспивалълегкій дожди- 
чекъ изъ густыхъ сѣрыхъ тучъ, въ изобиліи разсѣянныхъ иодъ 
голубымъ небосыономъ. Тѣмъ не менѣе, около полудня въ толпѣ 
обнаружилось легкое, но необычайное волненіѳ: десять тыеячъ 
языковъ забормотали разомъ; спустя мгновеніе десять тыеячъ 
лицъ обратились къ небу, десять тыеячъ трубокъ словно по ко- 
мандѣ вылегѣли изъ десяти тыеячъ ртовъ, и продолжительный, 
громкій, дикій крикъ, который можно сравнить только съ ревомъ 
Яіагары, раскатился по улицамъ и окрестяоетямъ Роттердама. 

Причина этой суматохи вскорѣ выяснилась. Изъ -за рѣзко 
очерченной массы одного изъ у помяну тыхъ выше облаковъ мед- : 
ленно выдвинулась и обрисовалась на ясной лазури какая-то. 
странная, пестрая, но, повидимому, плотная штука такой курьез- 
ной формы, такой причудливой конструкціи, что толпа крѣпкого- 
ловыхъ бюргеровъ, стоявшая внизу, разинувъ рты, могла только 
дивиться, не понимая въ чемъ дѣло. Что бы это было? Ради всѣхъ 
чертей въ Роттердам!;, что бы это могло означать? Никто не зналъ, 
никто не понимать, никто — даже самъ бургомистръ иингеръ Су- 
пербусъ фонъ Ундердукъ — не обладалъ ключемъ къ этой тайнѣ; и 
такъ какъ ничего болѣе разумнаго нельзя было придумать, то въ 
концѣ концовъ каждый изъ бюргеровъ вложилъ трубку обратно 
въ ротъ, и не спуская глазъ еъ явленія, вьшуствлъ к,іубъ дыма, 
пріостановплся, переступить съ ноги на ногу, значительно хмык- 
нулъ,— затѣиъ енова переступилъ съ ноги на ногу, хмыкнулъ, 
пр [остановился и вьшустилъ клубъ дыма. 

Тѣмъ временемъ объектъ этого усиленнаго любопытства и 
причина этихъ многочисленныхъ затяжекъ спускался ішже и ниже 
надъ благой олучнымъ городомъ. Спустя нѣсколько минуть его 
можно было разсмотрѣть въ подробноетяхъ. Повидимому, это 
былъ... нѣть, это дѣйствительпо былъ воздушный шаръ; но, 
безъ еомнѣнія, такого шара еще не видывали въ Роттердамѣ. Кто 
же, позвольте васъ спросить, слыхалъ когда-нибудь о воздутномъ 
шарѣ, склеенномъ изъ стары хъгазеть? Въ Голлавдіи — никто, могу 
ваеъ увѣрить, и тѣмъ не меиѣе, въ настоящую минуту подл, еа- 
мымъ носомъ сборища, или, точнѣе сказать, на нѣкоторой высоте 
надъ носами колыхалась именно эта самая вещь, устроенная, по 
сообщен!» вшнѣ надежнаго авторитета, нзъ упомянутаго мате- 
риала, какъ всѣмъ извѣстно, никогда не уцотреблявшагося для 
подобныхъ цѣлей.— Жестокое оскорбление наносилось здравону 
смыслу роттѳрдамскихъ бюргеровъ. Форма шара оказалась еще 
обиднѣе. Онъ имѣдъ видъ огромааго дурацкаго колпака, онроки- 
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нутаго верхушкой внизъ. Это сходство ничуть не уменьшилось, 
когда, при болѣе вншательномъ осмотрѣ, толпа замѣтпла огромную 
кисть, нодвѣшенную къ верхушкѣ, а вокругь верхняго края дли 
основанія конуса рядъ зіаленькихъ ннструме'нтавъ, въ родѣ бубен- 
чиковъ, вызванивавпшхъ мотивъ Бетти. Мартина. Мало того, къ 
этой фантастической машинѣ была привѣшена вмѣсто лодочки 
огромная темная касторовая шляпа съ широчайшими полями, 
обвитая вокругъ тульи черно! лентой съ серебряной пряжкой. 

Замѣчательное дѣло: миогіе изъ роттердамскихъ гражданъ го- 
товы были побожиться, что имъуже не разъ случалось видѣть эту 
самую шляпу, да и все сборище смотрѣло на нее какъ на старую 
знакомую, а фрау Грегтель Пфалль, нспустивъ радостное воскли- 
даніе, объявила, что это собственная шляпа ея дорогого мужа. 
'Необходимо замѣтить, что Пф&тль съ тремя товарищами исчезъ 
изъ Роттердама лѣтъ пять тому назадъ самымъ иеожиданнымъ и 
необычайнымъ манеромъ и съ тѣхъ поръ не было о немъ ни слуха, 
ни духа. Поздкѣе, въ глухомъ закоулкѣ па восточной окраинѣ го- 
рода откопали кучку костей, повидимому, чедовѣческихъ, въ грудѣ 
какого-то страннаго хлама, и нѣкоторые изъ гражданъ вообразили, 
что здѣсь совершилось кровавое злодѣйсгво, жертвой котораго пали 
Гансъ Пфалль и его товарищи. Но вернемся къ происшествію. 

Воздушный шаръ (такъ какъ это былъ несомнѣнно воздушный 
шаръ) находился теперь на высотѣ сотни футовъ и публика мо$да 
свободно разсмотрѣть пассажира. Правду сказать, это былъ оч^сь 
странный субъегсгь. Его ростъ не превышал, двухъ футовъ. Ш ж 
при такомъ маленькомъ ростѣ онъ легко могъ потерять е^ці Ігогіиш 
и кувырнуться за борть своей оригинальной лодочки, если бы не 
обручъ, помѣщенный на высоте его груди и ярикрѣпленный къ 
шару веревками. Толщина человѣчка вовсе не соотвѣтствовала 
росту и придавала всей его фигурѣ совершенно нелѣпый шаро- 
образный видъ. Еогь его, разумеется, не было видно. Руки отлича- 
лись громадными размѣрами, сѣдые волосы были собраны на за- 
тылкѣ въ видѣ диепе. У него былъ непомѣрно длинный, крючкова- 
тый, багровый носъ; болыніе, блеетящіс, быстрые глаза; изборож- 
денный морщинами ж тѣмъ не менѣе полныя, жирныя, двойныя 
щеки; но ни малѣйщаго подобія упіей нельзя было усмотрѣть на 
его головѣ. Курьезный старичекъ посилъ просторный сатиновый 
сюртукъ небесно-голубаго цвѣта и такого же цвѣта панталоны въ 
обтяжку съ серебряными пряжками на колѣняхъ. Сверхъ того на. 
немъ былъ жилетъ изъ какой-то ярко-желтой матеріи, мягкая бѣ- 
.тая шляпа, молодецки надвинутая на бекрень, и к]іоваво-красный 
шелковый платокъ на шеѣ, франтовски спускавшейся на грудь 
огромнымъ фантаетичеекимъ бантомъ. 
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Спустившись, какъ уже ска;іи5і'і, на высоту около сотни фу- 
товъ надъ поверхностью земли. етаричигъ внезапно засуетился, 
невидимому, не желая приближаться- еще болѣе къ іегга Гшпа. 
Съ большимъ усиліеиъ онъ выоросилъ' изъ полотішіаго мТлпка не- 
много песку и шаръ намгновеніе остановился въ воздухѣ. Затѣмъ. 
старичекъ торопливо вытащилъ изъ боковаго кармана большую 
записную книжку въ сафьяпномъ переплет!'., и подозрительно взвт,- 
силъ въ рукѣ, глядя на нее еъ величаіішпмъ изу.члеиіемъ, оче- 
видно пораженный ея вѣсомъ. Наконецъ онъ открылъ книжку, и 
доставь изъ нея большой пакетъ, запечатанный сюргучемъ !і тща- 
тельно обвязанный красною тесемкой, бросить его какъ ралъ къ 
ногамъ бургомистра Супербуса фонъ Уидердука. Его превосходи- ., 
тельство нагнулся поднять пакетъ. Но аэронавтъ. по прежнему, / 
въ сильнѣйшей ажитаціи, и очевидно считая свои дѣла въ Роттер- 
дам'!; поконченными, стать въ эту самую минуту готовиться къ 
отъѣзду. Для этого потребовалось облегчить лодочку и вогъ, пол- 
дюжины мѣшковъ, которые онъ выоросилъ, не потрудившись опо- 
рожнить, одинъ за другимъ шлепнулись на спину бургомистра, 
столько же разъ опрокину въ этого сановника въ глазахъ всего 
Роттердама. Не слѣдуетъ думать, однако, что великШ Ундердукъ 
оставить безнаказанной эту наглую выходку старикашки. Напро- 
тивъ, р&зсказываютъ, будто онъ при каждомъ изъ полудюжины 
паденій выпускалъ не менѣе полудюжины сильныхъ и яростныхъ 
клубовъ нзъ своей трубки, за которую все время держался и на- 
мѣренъ держаться (съ Божіею помощью) до послѣднято дня своей 
жизни. 

Тѣмъ временемъ воздушный шаръ взвился, точно жаворонокъ, 
на громадную выеоту ивекорѣ скрылся за облакомъ, совершенно 
похожімъ на то, жзъ-за котораго онътакъ курьезно появился. Такъ 
онъ скрылся на вѣки отъ изумленныхъ взоровъ добрыхъ гражданъ 
Роттердама. Вниманіе всѣхъ устремилось теперь къ письму, паде- 
те котораго и послѣдовавшія затѣмъ происшествія оказались 
столь оскорбительными для персоны и персональна™ достоинства 
его превосходительства фонъ Ундердука. Тѣмъ не менѣе, этотъ са- 
новвикъ во время своихъ коловратныхъ движенШ не уцускалъ 
изъ вида письма, которое, какъ оказалось при ближайшемъ раз- 
смотрѣніи, попало въ надлежащія руки, будучи адресовано ему и 
профессору Рубадубу, какъ президенту и вице-президенту Рогтер- 
дамскаго астрономическая) общества, йтакъ, названные сановни- 
ки распечатали письмо тутъ лее на мѣстѣ п нашли въ немъ слѣ- 
дующее необычайное и весьма серьезное еообщеніе: 

«Ихъ превосходительствамъ фонъ Ундердуку и Рубадубу, пре- 
зиденту и вице-президенту Астрономической коллегіи въ городѣ 
Роттердамѣ. 3* 



36 



ЭДГАРЪ ВОЗ. 



Быть можетъ, ваши превосходительства соблаговолять припом- 
нить екромнаго ремесленника, по имени Ганса Пфалля, а по про- 
фессіи починялыцика кузнечныхъ мѣховъ, который вмѣстѣ съ тре- * 
мя другими обывателями исчезъ изъ города Роттердама около пяти 
лѣтъ тому назадъ, при обстоятельствахъ, можно сказать, чрезвы- 
чайныхъ. Какъ бы то ни было, съ позволенія вашихъ древосхо- 
дительсхвъ, я, авторъ настоящаго сообщенія, и есть тотъ самый 
Гансъ Нфалль. Большинству моихъ согражданъ извѣстно, что въ 
теченіе сорока лѣтъ я занимал! небольшую кирпичную постройку 
въ концѣ аллеи, именуемой «Кислая Капуста», — гдѣ проживал! и 
въ момеитъ моего исчезновенія. Предки мои съ незапамятных! 
временъ обитали тамъ же, подвизаясь на томъ же почетном! и 
. весьма прибыльном! поприщѣ починки кузнечныхъ ыѣховъ. Ибо, 
*. говоря откровеішо, до поелѣдпнхъ лѣтъ, когда у всего народа го- 
ловы пошли кругомъ по милости политики, ни одинъ честный рот- 
тердамскій обыватель не могъ бы пожелать или заслужить лучшей 
профессии. Я пользовался широкимъ кредитом!, въ работѣ никогда 
не ощущалось недостатка, еловомъ, и денегъ и заказовъ было вдо- 
воль. Но, какъ я уже сказалъ, мы живо почувствовали дослѣд- 
ствія свободы, длинпыхъ рѣчей, радикализма и тому подобных! 
штукъ. Люди, которые раньше были наилучшими заказчиками въ 
мірѣ, теперь забыли и думать о насъ грѣшныхъ. Они принялись 
читать о революціяхъ, слѣдить за усиѣхами человѣческаго ума и 
приспособляться къ духу времени. Если требовалось растопить 
горнъ, его растапливали газетами; и я не сомнѣваюсь, что по мѣрѣ 
того, какъ правительство становилось слабѣе, желѣзо и кожа соот- 
вѣтственно выигрывали въ прочности, такъ какъ въ самое корот- 
кое время во всемъ Роттердамѣ не осталось и пары мѣховъ, кото- 
рым! когда-либо потребовалась бы помощь иглы или молотка. Сло- 
вом!, положеніе вещей становилось невыносимым!. Вскорѣ я об- 
нищал!, какъ мышь, будучи К! тому яге обременен! семейством!, 
такъ что въ концѣ концовъ мнѣ стало проето не въ терпежъ и я 
дѣлые часы проводил!, обдумывая, какимъ бы способолъ лишить 
себя жизни, но кредиторы не оставляли мнѣ времени для размы- 
шленій. Мой домъ былъ буквально въ осадѣ съ утра до вечера. 
Трое заимодавцев! въ особенности допекали меня, подстерегая по 
цѣлымъ часамъ у дверей и угрожая судонъ. Я поклялся жестоко 
отомстить этимъ троимъ, если только когда-нибудь они попадутся 
мнѣ в! лапы, и думаю, что только предвкушете этой мести и по- 
мѣшало мнѣ немедленно привести въ исполненіе планъ самоубий- 
ства и раздробить себѣ череп! изъ мушкетона. Какъ бы то ни бы- 
ло, я ечелъ за лучшее затаить свою злобу и умасливать ихъ лас- 
ковыми словами и обѣщаніями, пока благоприятный о бороть судь- 
бы не доставить мнѣ случая для мести. 
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Однажды, ускользнувъ огъ нихъ и чувствуя себя въ болѣе 
чѣмъ когда-либо угнетеішомъ настроенін, я безцѣлъпо бродилъ по 
самымъ глухимъ улицамъ,пока не завериулъ случайно бъ лавочку 
букиниста, Увпдѣвъ етулъ, приготовленный для посетителей, я 
угрюмо опустился на него и машинально развернулъ первую по- 
павшуюся книгу. Это оказался небольшой нолемнчешй трактата но 
теоретической астрономіи, сочнненіе берлинского профессора Энке 
или какого-то француза съ надобной же фами.ііеіі. Я немножко 
иараковалъ въ этомъ предметѣ и вскорѣ совершенно углубился въ 
чтеніе— и перечелъ книгу дважды, прежде чѣмъ сообразидъ, гдѣ я 
и что я. Тѣмъ временемъ стемнѣло, такъ что я отправился домой. 
Но книжка (въ связи съ новымъоткрытіемъпо части пневматики, 
тайну котораго сообщклъ мнѣ недавно одинъ мой родственникъ 
изъ Нанта) произвела неизгладимое впечатлѣніе па мой умъ и, 
блуждая по темнымъ улицамъ, я раямышлялъ о дикихъи не'всегда 
поняткыхъ разсужденіяхъ автора. Нѣкоторыя мѣста въ особен- 
ности поразили мое вообралсеніе. Чѣмъ дольше я думалъ надъ ни- 
ми, тѣмъ болѣе они занимали меня. Мое вообще недостаточное об- 
разована и въ частности незнакомство съ естественными наука- 
ми, отнюдь не внушая мнѣ недовѣрія къ моей способности понять 
прочтенное, или къ тѣмъ смутны къ знаніямъ, который явились ре- 
зультатомъ чтенія, — только пуще разжигали мою фантазію. Я былъ 
настолько безумевъ или настолько разсудителенъ, что спрашивалъ 
себя: точно-ли призрачны странный идеи, возникающая въ причуд- 
лквыхъ умахъ, пли онѣ еилошь и рядомъ обладаютъ силой, реаль- 
ностью и другими свойствами инстинкта или вдохновенія. 

Я поздно пришелъ домой и тотчасъ улегся спать. Но голова моя 
была слишкомъ взбудоражена и я цѣлую ночь лровелъ въ раз- 
мышлеяіяхъ. Поднявшись рано утромъ, я поспѣшилъ въ книжную 
лавочку и купилъ нѣсколько трактатовъ по мехашікѣ и практиче- 
ской астрономіи, затративъ на нихъ всю имѣвшуюся у меня не- 
большую сумму. Затѣмъ, благополучно вернувшись домой съ 
этимъ пріобрѣтеніемъ, я сталь посвящать чтенію каждую свобод- 
ную минуту и вскорѣ пріобрѣлъ познанія, достаточный для того, 
чтобы привести въ иеполне.ніе плат., внушенный мнѣ или дьяво- 
ломъ или моимъ добрымъ геніемъ. Бъ тоже время я всѣми си- 
лами старался умаслить трехъ кредиторовъ, допекавшихъ меня 
такъ жестоко. Въ концѣ концовъ я успѣіъ въ этомъ, уплативъ 
половину долга изъ денетъ, вырученныхъ отъ продажи кое-какихъ 
домашнихъ вещей, и обѣщавъ доплатить остальную половину, 
когда приведу въ исполнение одинъ проектецъ, въ осуществлен] и 
котораго они (люди совершенно невѣжественные) обѣщалиеь мнѣ 
помочь. . 
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Устроившись такнмъ образомъ, я постарался сбыть, при по- 
мощи жены и съ соблюденіемъ строжайшей тайны, свое остальное 
имущество, и набралъ порядочную сумму денегъ, занимая по 
мелочамъ, гдѣ прядется, подъ разными предлогами, и (со стыдомъ 
долженъ сознаться) безъ всякихъ видовъ на уплату въ будущемъ. 
На эти деньги я помаленьку накупилъ: очень тонкаго кэмбрико- 
ваго муслина кусками по двѣнадцати ярдовъ каждый, веревокъ, 
каучуковаго лака, широкую и глубокую плетеную корзину, сделан- 
ную по заказу, и разкыхъ другихъ натеріаловъ, необходимыхъ для 
сооруженія и остнаетки воздуншаго шара огромныхъ размѣровъ. 
Изготовление шара я поручилъ нсенѣ, давъ ей надлежащія указа- 
нія, еъ просьбой окончить работу какъ можно екорѣе; а самъ тѣмъ 
временемъ сплелъ сѣтку, снабдивъ ее обручами и всѣми необхо- 
димыми веревками, — и нріобрѣдъ множество инструментовъ ж ма- 
теріаловъ для опытовъ въ верхнихъ слояхъ атмосферы. Далѣе я 
перевезъ однажды ночью въ глухой закоулокъ на восточной ок- 
раинѣ Роттердама пять бочекъ, обптыхъ желѣзными обручами, 
вмѣетимостыо въ пятьдесятъ галлояовъ каждая, ж шестую по- 
больше; полдюжины жестяныхъ трубъ въ десять футовъ длиной и 
три дюйм а шириной; запасъ о с о б е н н а г о м е т а л л и ч е с к аг о в е щ е- 
ства или полуметалла, названіе котораго не могу сообщить, и 
двѣнадцать бутылей самой обыкновенной кислоты. Газъ, по- 
лучаемый съ помощью этихъ матеріаловъ, еще никѣмъ, кромѣ меня, 
не былъ добываемъ — или, по кр айнеймѣрѣ, никогда не примѣнялся 
для подобной цѣли. Здѣсь я могу только сообщить, что онъ пред- 
ставляет!» составную часть азота, такъ долго считавшагося 
неразложимымъ, и что плотность его въ 37,4 меньше плотности 
водорода. Онъ не нмѣетъ вкуса, но обладаетъ запахомъ; очищен- 
ный горигь зеленоватымъ пламенемъ, и безусловно смертеленъ для 
всякаго живого существа. Я могъ бы описать его во всѣхъ под- 
робностяхъ, но. какъ уже намекнулъ выше, право на это откры- 
тие прннадлежитъ одному нантскому гражданину, который подѣ- 
лился со мною своей тайной на извѣстныхъ условіяхъ. Онъ же со- 
общить мнѣ, ничего не зная о моихъ намѣреніяхъ, способъ изго- 
товленія воздушныхъ шаровъ шъ шкурки одного животнаго, 
сквозь которую газъ почти не пронйкаетъ. Я, однако, нахожу 
этотъ способъ ашнкомъдорогимъ, и думаю, въ концѣконцовъ, что 
кэмбриковый муслинъ, покрытый слоемъ каучука, ничуть не 
хуже. Упоминаю объ этомъ, такъ какъ считаю весьма возмож- 
ным^ что мой нантскій родственникъ попытается устроить воз- 
душный шаръ съ помощью новаго газа и матеріала, о которомъ 
говорено выше, — и отнюдь не желаю отнимать у него честь та- 
кого замѣчательнаго открытія. 
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На тѣхъ мѣстахъ, гдѣ должны были поместиться Оотг:н пгь 
меньше во время наполнения шара, я выяопалъ неболышя ямы, 
такъ что въ общемъ онѣ образовали кругь въ двадцать пять фу- 
товъ въ діаметрѣ. Въ центрѣ этого круга была вырыта пт по- 
глубже, надъ которой я намѣревалея поставить большую бочку. 
Затѣмъ я положить въ каждую іігіъ пяти маленькнхъямъ по ящику 
съ порохомъ, по пятидесяти фуптовъ въ каждомъ, а въ большую 
Поченокъ съ ста пятьюдесятью фунтами пуци-чтпч» пороха, Со- 
едшшвъ ихъ, — боченокъ и ящики,— поденными поводами и прп- 
способнвъ къ одному пзъ ящиковъ фитиль въ четыре фута дли- 
ною, я прикрыть его бочкой, такъ что конецъ фитиля высовы- 
вался изъ подъ нея только на дюіімъ; засыиалъ огтальныя ялы и 
установилъ иадъ ними бочки въ надлежащемъ ноложсніп. 

Кромѣперечисленныхъвыше приспособлена!, я прштряталъ въ 
йербі. аппарате г. Гримма для сгущекія атмосфер наго воздуха. 
Внрочемъ, эта машина потребовала значителышхъ ялмѣненій, 
дабы удовлетворить моиыъ цѣлямъ. Но путемъ упорнаго труда и 
неослабной настойчивости мнѣ удалось преодолеть всѣ затрудне- 
ния. Бскорѣ мой шаръ былъ готовъ. Онъ вмѣщалъ болѣе сорока 
тысячъ кубическихъ футовъ газа и легко могъ поднять меня, мои 
запасы и сто семьдесятъ пять фунговъ балласта. Онъ былъ по- 
крыть тройнымъ слоемъ лака, и я убѣдился, что кэмбрнковый 
муслинъ ничуть не уступаете шелку, такъ же проченъ, но гораздо 
дешевле. 

Когда все было готово, я взялъ съ своей жены клятвенное 
обѣщаніе хранить въ тайнѣ всѣ мои дѣйствія, съ того дня, когда 
я въ первый разъ посѣтилъ лавку букиниста; п обѣщавъ вернуться 
каюъ только позволять обстоятельства, отдать ей оставшіяся у 
меня деньги и простился съ нею. Мнѣ нечего было безпокоитьея 
на ея ечетъ. Моя жена, что называется — бой-баба и съумѣетъ 
прожить на свѣтѣ безъ моей помощи. Говоря откровенно, сдается 
мнѣ, что она всегда считала меня лѣнтяемъ, дармоѣдомъ, способ- 
нымъ только строить воздушные замки, — ж была очень рада от- 
дѣлаться отъ меня. Итакъ, простившись съ ней въ одну темную 
ночь, я захватить съ собой, въкачествѣ аіаѳз-ае-сатр-^трехъ 
кредиторовъ, доетавившихъ мнѣ етолько непріятностей, и мы по- 
тащили шаръ, лодочку и прочія принадлежности око.тышмъ пу- 
темъ къ мѣсту отправки, гдѣ уже были заготовлены всѣ остальные 
матеріалы. Все оказалось въ порядкѣ и я немедленно приступать 
къ дѣлу. 

Было первое апрѣля. Вакъ уже сказано, ночь была темная, на 
небѣ ни звѣздочки; моросилъ нѳлкій дождикъ, по милости котораго 
мы чувствовали себя очень скверно. Но меня"пуще*всего]безпо- 

1; ОЙ^Ю/^ИТЬ-ь. 
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коилъ шаръ, который, хотя и былъ покрыть лакомь, однако, сильно 
отяжелѣлъ отъ влажности; да и порохъ могъ подмокнуть. Ітакъ, 
я попроеилъ моихъ трехъ кредиторовъ приняться за работу какъ 
можно ретивѣе: толочь ледъ около большой бочки и размѣшивать 
киелоту въостальныхъ.Однако,онисиертельно надоѣдали мнѣ вопро- 
сами, — къ чему всѣ эти приспособлена, и страшно злились на 
тяжелую работу. Какой прокъ выйдетъ изъ того (говорили они), 
что имъ придется промокнуть до костей, принимая участіе въ та- 
комъ ужасномъ колдовствѣ. Я начинай, чувствовать себя очень 
неловко, и работалъ езо всѣхъ силъ, такъ какъ серьезно думаю, 
что эти идіоты вообразили, будто я встушоъ въ сдѣлку съ дьяво- 
ломъ. Я опасался, что они совсѣмъ уйдутъ отъ меня. Какъ бы то 
ни было, я стар алея уговорить ихъ, обѣщая расплатиться полностью' 
лить только мы окончимъ это дѣло. Безъ сомнѣнія, они по своему 
объясн или эти слова, вообразивъ, что я во всякомъ случаѣ долженъ 
получить изрядную сумму чистоганоыъ; а до моей души имъ, ко- 
нечно.не было дѣла, лишь бы я уплатилъ долгъ да прибавилъ ма- 
лую толику за услуги. 

Черезъ четыре съ половиной часа шаръ былъ наполненъ въ 
достаточной степени. Я прив язалъ корзину, и положилъ въ нее 
мои запасы: зрительную трубку, барометръ съ некоторыми важ- 
ными усоверншсѣтвованшмп, термометръ, электрометръ, компасъ, 
магнитную стрелку, секундные часы, колокольчикъ, рупоръ и 
проч. и проч. и проч., также стеклянный шаръ, изъ котораго выка- 
чанъвоздухъ,тщательно закупоренный пробкой; аппарата для сгу- 
щешя воздуха, жженой извести, кусокъ воска, обильный запасъ 
воды и съѣстныхъ припасовъ, главнымъ образомъ пеммикана, 
который содержись много питательныхъ матеріаловъ при сравни- 
тельно неболыномъ объемѣ. Я захватилъ также корзинку съ парой 
голубей и кошку. 

Разсвѣгъ былъ недалеко и я рѣшилъ, что время отправляться. 
Уронивъ, какъ будто нечаянно, сигару, я изловчился, поднимая ее, 
зажечь кончикъ фитиля, высовывавшійся, какъ было описано 
выше, изъ подъ нижняго края бочки. Этогъ маневръ остался со- 
вершенно незамѣченнымъ моими кредиторами. Затѣмъ я вскочилъ 
въ корзину, однимъ махомъ перерѣзалъ веревку, прикрѣплявшую 
шаръ къ землѣ и съ удовольствіемъ убѣдился, что поднимаюсь 
кверху еъ головокружительной быстротой, унося съ собою сто 
семьдесятъ пять фунтовъ балласта (а могь бы унести и вдвое 
больше). Въ моментъ поднятія барометръ показывалъ тридцать 
дюймовъ, а термометръ 19 а . 

Но едва я поднялся на высоту пятидесяти ярдовъ, какъ въ 
догонку мнѣ взвился, съ ужаснѣйшимъ ревомъ и свистомъ, такой 
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страшный вихрь огня, песку, горящихъ обложовъ, расплавлеи- 
наго металла, истерзанны хъ членовъ, что сердце мое замерло » я 
повалился, на дно корзины, дрожа отъ страха. Миѣ стало лоно, 
что я переусердствовалъ, и что главяыя послѣдетвія толчка ищу 
впереди. Й точно, не прошло секунды, какъ вся моя кровь при- 
хлынула къ внскамъ и тотчасъ затѣмъ раздался взрывъ, котораго 
я никогда не забуду. Казалось, самый сводъ небесный рушится. 
Впослѣдствіи, размышляя надъ этимъ нриключеніемъ, я ношьть, 
что причиной такой непомѣрной силы взрыва было положеше 
моего шара какъ разъ надъ миной, па лпнія ея снльнѣіішаго дѣй- 
ствія. Но въ эту минуту я думалъ только о спасеиіи своей жизни. 
Сначала шаръ съежился, потомъ страшно раздулся, потомъ закру- 

■жился съ ужасающей быстротой и, наконецъ, вертясь и раскачи- 
ваясь, точно пьяный, выбросллъ меня изъ корзины, такъ что я 

"повисъ, на страшной высотѣ, внизъ головой и наружу лицомъ, на 
тонкой бичевкѣ фута въ три длиною, случайно высунувшейся въ 
отверстіе близь дна корзины и какимъ-то чудомъ обмотавшейся 
вокругъ моей лѣвой ноги. Невозможно, рѣшительно невозможно 
изобразить ужасъ моего положенія. Я задыхался— дрожь, точно 
въ лихорадкѣ, пробирала каждый нервъ, каждый мускулъ моего 
тѣл а — я чувств овалъ, что глаза моя выкатываются изъ орбитъ — 
отвратительная тошнота подступала къ горлу, — наконецъ, я ли- 
шился чувствъ. 

Долго-ли я оставался въ такомъ положеніи, рѣшительно не 
знаю. Должно быть не мало времени, потому что, когда я отчасти 
пришелъ въ сознаніе, утро уже наступило, шаръ несся на чудо- 
вищной высотѣ надъ безбрежны» океаномъ, и ни признана земли 
не виднѣлось въ нредѣлахъ обширнаго горизонта. Я однако вовсе 
не испытывалъ такой агоніи, какъ можно бы было ожидать. Въ 
самомъ дѣлѣ, было что-то безумное въ спокойствіи, съ которьшъ 
я принялся обсуждать свое положеніе. Я поочереди поднесъ къ 
глазамъ руки а удивился, отчего это вены на нихъ налились 
кровью и ногти такъ страшно иочернѣли. Потомъ тщательно из- 
елѣдовалъ голову, нѣсколько разъ тряхну ль ею, ощупалъ очень 
подробно и наконецъ убѣдился, къ своему удовольствію, что она 
отнюдь не больше воздушнаго шара, какъ мнѣ было вообразилось. 
Затѣмъ ощупалъ карманы брюкъ, и не найдя въ нихъ записной 
книжки и футлярчика отъ зубочистки, долго старался объяснить 
себѣ, куда они дѣвадисъ, но не успѣвъ въ этомъ, почувствовалъ 
невыразимое огорченіе. Тутъ поразило меня ощущеніе крайней 
неловкости въ лодыжкѣ лѣвой ноги и у меня явилось смутное со- 
знаніе моего положенія. Но странное дѣло,— я не удивился и не 
ужаснулся. Нанротивъ, я чувствовалъ какое-то удовольетвіе яри 
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мной отомъ, какъ ловко выпутаюсь изъ этой дилеммы; и ни се- 
кунды не сомнѣвадся въ своемъ спасеніи. Вътеченіе нѣсколькихъ 
минуть я былъ погруженъ въразмышленія. Совершенно отчетливо 
ноішю, какъ я поджима лъ губы, пристав лялъ кончикъ пальца къ 
носу ж продѣлывалъ другіе жесты и гримасы, свойственные лю- 
дямъ, которые, спокойно сидя въ своемъ креслѣ, размышляютъ 
падъ запутанными и важными вопросами. Наконецъ, собравшись 
съ мыслями, я очень спокойно и осторожно засунулъ руки за 
спину и отдѣлилъ отъ ремня, стягивавшаго мои панталоны, боль- 
шую желѣзную пряжку. На ней было три зубца, нѣсколькозар- 
жавѣвшіе и потому съ трудомъ передвигавшіеся вовругъ своей 
осн. Тѣмъ не менѣе мнѣ удалось повернуть пхъ подъ прямымъ 
угломъ къ пряжкѣ и я съ удовольсгвіемъ убѣдплся, что они дер- 
жатся въ этомъ ноложеніи очень прочно. Затѣмъ, взявъ въ зубы 
этотъ инструмента, я попытался развязать галстухъ. Не сразу 
удалось мнѣ это, но въ концѣ концовъ — удалось. Еъ одному концу 
галстуха я прикрѣпклъ пряжку, а другой обвязалъ вокругъ руки. 
Затѣмъ, страшнымъ усиліемъ мускуловъ качнулся впередъ и за- 
бросилъ пряжку въ корзину, тдѣ, какъ я и ожидалъ, она застряла 
въ петляхъ. 

Теперь мое тѣло было наклонено къ краю корзины подъ угломъ 
градусовъ въ сорокъ пять. Но это вовсе не значить, что оно 
только на сорокъ пять градусовъ уклонялось отъ вертикальной 
линіи. Напротивъ, я лежалъ почти на уровнѣ горизонта, такъ 
какъ, перемѣнивъ положеніе, этимъ самвмъ заставилъ корзину 
принять косвенное направленіе. йтакъ, мое положеніе было по 
прежнему крайне опасно. Но если бы, вылетѣвъ изъ корзины, я 
повисъ лицомъ къ шару, а не наружу, если бы веревка, на кото- 
рой я висѣлъ, перекинулась черезъ край корзины, а не высуну- 
лась въ отверстіе близь дна, мнѣ не удалось бы даже то не- 
многое, что удалось теперь, и мои открытія остались бы утрачен- 
ными для потомства, Нтакъ, я нмѣлъ полное основаніе быть благо- 
дарнымъ судьбѣ. Впрочемъ, въ эту минуту я все еще былъ слппі- 
комъ ошеломленъ, чтобы чувствовать что-нибудь определенное, 
и добрыя четверть часа провпсѣлъ совершенно спокойно, въ 
идіотски-радостномъ настроеніи. Вскорѣ, однако, это настроеніе 
исчезло, смѣнившись ужасомъ и отчаяніемъ, сознаніемъ безпо- 
мощности и гибели. Дѣло въ томъ, что кровь, застоявшаяся такъ 
долго въ венахъ головы и глотки и доведшая мой мозгъ по- 
чти до <іе1ігіит*!мало по налу отхлынула, и прояснившееся со- 
знаніе, раскрывъ передо мною весь ужасъ положенія, только ли- 
шило меня самообладанія ж мужества. Къ счастью, этотъ при- 
надокъ слабости не былъ продолжителенъ. На помощь мнѣ явилось 
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отчаяніе: съ бѣшенньші криками, судорожно извиваясь и (по- 
качиваясь, я сталъ метаться і;акъ безумный, попа, наконеиъ. 
уцѣшщшпсь точно клещами за кран корзины, перекинулся череп! 
него и весь дрожа покатился на дно. 

Ее сразу я опомнился настолько, что могъ приняться -іа 
осмотръ. Къ моему крайнсиу облегченно шаръ оказался непо- 
врежденными Бсѣ мои запасы уцѣлтли: я не потерядъ ни про- 
визіи, ни балласта. Впрочемъ, я улюкилъ ихъ такъ тщательно, что 
этого п не могло случиться. Я иосмотрѣлъ на часы: было тесть. 
•Я все ѳщс быстро поднимался: барометръ поішывалъ высоту лъ 
три и три четверти мили. Какъ разъ подо мною на океапт, внд- 
нѣлся маленшй черный предметъ. — продолговатый, величиной 
съ косточку домино, да и всѣмъ вндомъ нашшшавшш ее. На- 
правнвъ на него зрительную трубку, я убѣдплся, что это девяно- 
сто-четырехъ пушечныйанглійсііШ корабль, тяжело нагруженный и 
медленно двпгавшійся но направленію \ѴЗЛѴ. Кромѣ него, я 
вндѣлъ только морс, небо и солнце, давно уже поднявшееся надъ 
горизонтомъ. 

Пора мнѣ объяснить вашимъ превосходительств амъ цѣдь 
моего путешествия. Ваши превосходительства соблаговолять при- 
помнить, что разстроенныя обстоятельства въ конді; концовъ за- 
ставили меня думать о самоубійствѣ. Это не значить, однако, что 
жизнь сама по себѣ опротивѣла мпѣ, — нѣтъ, мнѣ только стало не 
въ териежъ мое бѣдетвешюс иоложеше. Въ этоиъ пастроеніп, же- 
лая жить и въ то же время утомленны іі жизнью, я случайно про- 
челъ книжку, которая, въ связи съ открытіемъ моего нантскаго 
родственника, доставила обильную пищу моему воображенію. Я 
на шел ъ, накокецъ, выходъ. Я рѣшидъ исчезнуть съ лица земли, 
оставшись тѣмъ не менѣе въ живыхъ, — покинуть этотъ міръ, 
продолжал существовать,— однимъ словоиъ,я рѣшшъ, во что бы 
то ни стало пробраться на луну. Теперь, чтобы не показаться 
сумасшедшимъ, постараюсь іш ожить, какт^ умѣю, соображения, 
въ силу которыхъ я ечнталъ это предпріятіс— безспорно трудное 
и исполненное опасностей — не безусловно нсисполшшымъ для 
смѣлаго духомъ человѣка. 

Прежде всего, конечно, является вопросъ о разстояніп луны 
отъ земли. Пзвѣстяо, что среднее разстояніе между центрами 
обѣихъ планетъ равно 599.643 экваторіальнымъ радіусаиъ 
земного шара, что составляешь всего 237.000 миль. Я говорю о 
среднемъ разстояніи; но такъ какъ орбита луны представляетъ 
эллипсисъ, эксцентриситетъ которато достигаеть въ длину не 
менѣе 0.05484 большой полуоси еамаго эллипсиса, а земля рас- 
положена въ фокусѣ послѣдняго —то если бы мнѣ удалось встрѣ- 
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тить луну въ перигеѣ, вышеуказанное разстояніе сохранилось бы 
весьма значительно. Но, даже оставить въ сторонѣ эту возможность, 
я могу вычесть изъ этого разстоянія радіусъ земли, т. е. 4.000, 
и радіусъ луны. т. е. 1.080, а всего 5.080 миль, такъ что средняя 
длина пути при обыкновенныхъ уеловіяхъ составить 231.920 
миль. Разстояніе вовсе не чрезвычайное. Путешествія на землѣ 
сплошь и рядомъ совершаются съ средней скоростью 60 миль 
въ чаеъ, и, безъ сомнѣнія, есть полная возможность увеличить эту 
скорость. Но, даже оставаясь при ней, потребуется не болѣе 
161 дня, чтобы достигнуть луны. Были, однако, различный со- 
ображенія. заставлявшія меня думать, что средняя скорость моего 
путешествія далеко превзойдетъ шестьдесятъ миль въ часъ, и такъ 
какъ эти соображения произвели глубокое впечатлѣніе на мой 
умъ, то я изложу ихъ подробнѣе. 

Прежде всего остановлюсь на слѣдующемъ, весьма важномъ 
пунктѣ. Показанія барометра при воздушныхъ иутешествіяхъ го- 
ворягъ намъ, что на высотѣ 1.000 футовъ надъ поверхностью земли 
мы оставляемъ за собой около одной тридцатой части всей массы 
атмосфернаго воздуха; на высотѣ 10.600 футовъ — около трети, а 
на высотѣ 18.000 футовъ, т. е. почти на высотѣ Котопакси, нодъ 
нами остается половина,— по крайней мѣрѣ, половина вѣсомой 
массы воздуха, облекающаго нашу планету. Вычислено также, что 
на высотѣ, не превосходящей одну сотую земнаго діаметра — т. е. 
не болѣе восьми миль — атмосфера разрѣжена до такой степени, 
что деликатнѣйшіе приборы немогуть обнаружить ея присутствія, 
и животная жизнь становится безусловно невозможной. Но я не 
упустилъ изъ вида, что всѣ эти разсчеты основаны на экспери- 
ментальною изучен іи евойствъ воздуха и законовъ его расшире- 
нія и сжатія въ непосредственномъ сосѣдствѣ съ землей, 
приченъ считается доказанными что животный органжзмъ не мо- 
жетъ измѣнитьея на какомъ бы то ни было разстояніи отъ 
земной поверхности. Дежду тѣмъ, заключение, основанныя на та- 
кихъ данныхъ, безъ сомнѣнія, проблематичны. Наибольшая вы- 
сота, на которую когда-либо поднимался человѣкъ, достигнута въ 
воздушноиъ путешествіи гг. Гэй-Люссака и Біо, поднявшихся на 
25.000 футовъ. Высота очень умѣренная, далее въ сравненіи съ 
восемью милями. Стало быть, разеуждалъ я, тутъ остается еще 
много ыѣста для еомнѣній и полный просторъ для спекуляціи. 

Далѣе, количество вѣсомой атмосферы, которую шаръ остав- 
ляеть за собою при подъемѣ, отнюдь не находится въ прямомъ 
отношенш къ высотѣ, а (какъ видно изъ вышеприведенныхъ дан- 
ныхъ) въ постоянно убывающий, гаііо. Отсюда ясно, что на 
какую бы высоту мы ни поднялись, мы никогда не достигнешь 
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такого предѣла, выше котораго вовсе не существуетъ атмо- 
сферы. Она должка существовать,— разсуждалъ я,— хотя, быть 
можетъ, въ состояніи безконечнаго разрт>жешя. 

Съ другой стороны, мнѣ было извѣшго, что есть много огно- 
ваній допускать существовать дѣйствительнаго и опредѣлснііаго 
предѣаа атмосферы, выше котораго безусловно нѣть воздуха. Но 
одно обстоятельство, упущенное изъ вида защитниками этого пре- 
дка, заставляло меня сомневаться въ справедливости ихъ мнѣнія 
и во всякомъ случаѣ считать необходимой серьезную ировѣрку 
этого пункта. Если сравнить длину послѣдовательныхъ иеріодовъ 
появленія кометы Энке въ ея перигеліи, принимая въ разечетъ воз- 
мущающее дѣйствіе планетъ., то окажется, что эти періоды посте- 
пенно уменьшаются, т. е. главная ось орбиты становится все 
короче и короче. Такъ ж должно быть, если допустить существова- 
ние чрезвычайно разрѣженной эоирной среды, сквозь 
которую пролегаетъ орбита кометы. Ибо сопротивление подобной 
среды, замедляя движеніе кометы, очевидно, должно было увели- 
чить ея центростремительную силу, уменынивъ центробѣжную. 
Иными словами, дѣйствіе солнечнаго притяженія постоянно уси- 
ливается и комета съ каждымъ періодомъ обращения приближается 
къ солнцу, йнаго объясненія этому измѣненію орбиты нельзя при- 
думать. Кромѣ того, замѣчено, что ноперечникъ кометы быстро 
уменьшается съ приближеніемъ ея къ солнцу н столь я;е быстро 
принимаетъ прежнюю величину при возвращении кометы въ афе- 
лій. Это кажущееся уменыпеніе объема кометы можно объяснить, 
вмѣстѣ съ г. Вальцемъ, сгущеніемъ вышеупомянутой эѳириой 
среды, плотность которой увеличивается по мѣрѣ приближения къ 
солнцу. Явленіе, извѣстное подъ именемъ зодіакальнаго свѣга, 
также заслуживаете полнаго вшшанія. Оно часто наблюдается 
подъ тропиками и не имѣегъ ничего общаго съ метеорическимъ 
свѣтомъ. Это — свѣтлыя полосы, простирающаяся отъ горизонта 
наискось вверхъ, по направленію солнечнаго экватора. На мой 
взглядъ, они несомнѣнно имѣютъ связь съ разрѣженной атмосфе- 
рой, простирающейся отъ солнца до орбиты Венеры, по меньшей 
мѣрѣ, а по моему гораздо дальше *). Въ еамомъ дѣлѣ, я не могу 
допустить, чтобы эта среда ограничивалась орбитой кометы или 
пространств омъ, непосредственно прилегающимъ къ солнцу. На- 
противъ, гораздо легче предположить, что она наполняете мю 
сферу нашей планетной системы, сгущаясь у планетъ и образуя 



*) Этотъ зодіакал&ный свѣтъ, по всей вероятности, то еаное, что 
древніе называли ІгаЪез. ЕгаісопЬ ігаЬез диоз іосоа ѵосапі— Шинія, 
кн. 2, стр. 26- 
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то, что мы называемъ атмосферными оболочками, который измѣ- 
нились также подъ вліяніемъ геолопіческихъ факторовъ, т. е. 
снѣпшись съ ислароніяэш, выделявшимися изъ той или другой 
планеты. 

Остановившись на такой точкѣ зрѣнія, я не сталъ колебаться. 
Предполагая, что вездѣ на своеиъ пути я найду атмосферу, въ 
существенныхъ чертахъ сходную съ земной, я надѣялся, что 
съумѣіо сгустить ее въ достаточномъ для моихъ потребностей ко- 
личествѣ, съ помощью остроумнаго аппарата г. Гримма. Такимъ 
ойразомъ, главное препятствіе устранялось. Я затратилъ не мало 
труда и изрядную сумму денегъ на покупку и усовершенствован] в 
аппарата, и не сомнѣвался, что онъ успѣшно выполнить свое на- 
значеніе, лишь бы путешествіе не затянулось. Это соображеніе 
заставляетъ меня вернуться къ вопросу о возможной быстротѣ 
моего путешествия. 

Извѣстно, что воздушные шары въ первые моменты восхожде- 
ния поднимаются сравнительно медленно. Быстрота подъема вес- 
цѣло завис итъ отъ разницы въ тяжести атмосферного воздуха и 
газа, налолшиощаго шарь. Принимая въ разечетъ это обстоятель- 
ство, кажется соверіненно невѣроятнымъ, чтобы скорость восхож- 
дение могла увеличиваться въ верхнпхъ елояхъ атмосферы, плот- 
ность которыхъ быстро уменьшается. Съ другой стороны, я не знаю 
ни одного отчета о воздушномъ путешествии, въ которомъ бы со- 
общалось объ уменьшеніи скорости по мѣрѣ подъема; а между 
тѣмъ она несомнѣнно должна бы была уменьшаться уже вслѣдствіе 
прохозденія газа сквозь оболочку шара плохой конструкщ'и, покры- 
тую обыкновеннымъ лакомь, — не говоря о другихъ причинахъ. 
Одна эта потеря газа должна бы была уравновѣсить ускореніе, 
являющееся результатомъ удаленія шара огь центра земли. Имѣя 
въ виду всѣ эти обстоятельства, я полагалъ, что если только найду 
на моемъ пути среду, о которой говорено выше, и если эта среда 
въ существенныхъ чертахъ представляетъ то самое, что мы 
называемъ агмосфернымъ воздухомъ, то степень ея разрѣженія не 
будетъ имѣть особеннаго значенія — то есть не отразится на бы- 
строт! моего восхожденія — такъ какъ до мѣрѣ разрѣженія среды, 
будетъ соотвѣтственно разрѣжаться газъ внутри шара (для пред- 
отвращены разрыва оболочки я могу выпускать его, по мѣрѣ надоб- 
ности, носредствомъ клапана). Бъ то же время, оставаясь тѣмъ, что 
о нъ есть, газъ всегда останется относительно легче, чѣмъ какая 
бы то ни было сиѣсь азота съ кисло родоиъ. Такимъ образомъ я 
шіѣлъ основаніе надѣяться — даже, собственно говоря, разечнты- 
вать почти навѣрняка — что ни въ какой моментъ моего вос- 
хождеяія мнѣ не придется достигнуть пункта, въ кото- 
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ромъ вѣсъ моего огромнаго шара, заключенная въ немъ 
газа, корзины и ея содержимаго превзойду тъ вѣсъвытѣс- 
ненной ими атмосферы. А только это послѣднее обстоятельство 
могло бы остановить мое восхожденіе. Но если даже я достигну та- 
кого пункта, то могу сбросить около 300 фунтовъ балласта и*дру- 
гихъ матеріаловъ. Тѣмъ временемъ сила тяготѣнія будетъ постоянно 
уменьшаться пропорционально квадратамъ разстоянія, а скорость 
поднятія увеличиваться въ чудовищной прогрессіи, такъ что въ 
концѣ ГіОіщовъ я попаду въ сферу, гдѣ земное притяженіе уступить 
мѣсто притяженію луны. 

Еще одно обстоятельство несколько смущало меня. Замѣчено, 
что при подъемѣ воздушнаго шара на значительную высоту воз- 
духоплаватель испытываегъ, независимо отъ затрудненная дыха- 
нія, рядъ болѣзнешіыхъ ощущеній, сопровождающихся кровотече- 
піемъ изъ носа п другими тревожными признаками, которые усили- 
ваются по мѣрѣ подъема*). Это обстоятельство наводило на раз- 
мышления вовсе не пріятнаго свойства. Что, если эти болѣзкен- 
ныя явленія будутъ усиливаться до тѣхъ поръ, пока не кончатся 
смертью. Однако, я рѣшилъ, что этого врядъ-ли можно ожидать. 
Причина этихъ явленій заключается въ постепенномъ уменьшеніи 
обычнаго атмосфернаго давленія на поверхность тѣл а и въ со - 
отвѣтетвенномъ раеширеніи поверхностныхъ кровяныхъ сосудовъ, 
— а не въ положительномъ разстройствѣ органической системы, 
какъ при затрудненном! дыханііі, происходящем! всдіідствіе того, 
что р азрѣженны й воздухъ х и м й ч с с к и н е д о с т а т о ч е и ъ для обнов- 
ленія крови въ желудочкѣ сердца. Оставивъ въ сторонѣ это недоста- 
точное обновленіе крови, я не вижу, почему бы жизнь не могла про- 
должаться даже въ ѵасиат; такъ какъ расширеніе и ежатіе груди, 
называемое въ обычномъ языкѣ дыханіемъ, есть часто мускульное 
дѣйствіе и вовсе не причина, а слѣдствіе дыханія. Словомъ, 
я разеудилъ, что, когда тѣло привыішетъ къ уменьшенному атмос- 
ферному давленію, болѣзненныя ощущенія постепенно уменьшатся, 
а пока что, перетерплю ихъ какъ-нибудь, благодаря моему желѣз- 
ному еложенію. 

Съ позволенія вашихъ превосходите льствъ, я подробно изло- 
жилъ нѣкоторыя— хотя далеко не всѣ — соображенія, легшія въ ос- 
нову моего проекта путешествія на луну. Іеперь возвращусь къ 



*) Послѣ опубликованія отчета Ганса Пфалля, я узналъ, что 
лзвѣстный аэронавта мистеръ Гринъ и другіе позднѣйшіе воздухо- 
плаватели опровергают ынѣніе Гумбольдта объ эхомъ дредиетѣ и го- 
ворить объ уменьшении божѣзненныхь явленій,— вподнѣ согласно 
еь изложенной вдѣсь теоріей. 
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описанію результатовъ моей попытки, — съ виду столь безразсуд- 
ной и во всякомъслучаѣ единственной вълѣтопиеяхъчеловѣчества. 

Достигнувъ высота въ три и три четверти мили, я выбросилъ 
изъ корзины нѣсколько перьевъ и убѣдился, что шаръ мой про- 
должаете подниматься съ достаточной быстротой; и слѣдовательно 
нѣтъ надобности выбрасывать балласгь. Я былъ очень доволенъ 
этимъ обстоятельствомъ, такъ какъ хотѣлъ сохранить какъ можно 
больше тяжестей, не зная навѣрняка степени притяженія луны 
и плотности дунноі атмосферы. Пока, я не испытывалъ никакихъ 
болѣзненныхъ ощущенШ, дышалъ вполнѣ свободно и не чувство- 
валъ ни мадѣйшей головной боли. Кошка расположилась на моемъ 
пальто и поглядывала на голубей съ безпечнымъ видомъ. Голуби, 
которыхъ я привязалъ за ноги, чтобы не улетѣли, спокойно кле- 
вали зерна риса, насыпанный на дно корзины. Въ двадцать ми- 
нуть седьмого барометръ указывалъ высоту въ 26.400 футовъ, 
т. е. пять еъ лишнимъ миль. Видъ, открывавшийся передо мною, 
казался безграничными Въ самомъ дѣлѣ, не трудно вычислить, съ 
помощью сферической тригонометріи, какую обширную часть зем- 
ной поверхности я могъ охватить взглядомъ. Выпуклая поверх- 
ность сегмента шара относится ко всей его поверхности, какъ 
обращенный синусъ сегмента къ діалетру шара. Въ данномъ слу- 
чаѣ обращенный синусъ — то есть, иными словами, толщина 
еегмента, находившаяся подо мною— почти равнялся моему раз- 
стоянію отъ земли или высоте моего пункта наблюденія. Слѣдо- 
вателъно, часть земной поверхности, которую я могъ обозрѣть, 
выражается «огношеніемъпяти миль къ восьми тысячамъ». Ины- 
ми словами я видѣлъ одну тысяча шестисотую часть всей земной 
поверхности. Море казалось гладкимъ, какъ зеркало, хотя въ 
зрительную трубку я нога убѣдиться, что волненіе очень сильно. 
Корабль давно исчезъ въ восточномъ направленіи. Теперь я испьь 
тывалъ но временамъ жестокую головную боль, въ особенности 
около ушей, хотя дышать довольно свободно. Кошкаи голуби, по- 
видимому, чувствовали себя какъ нельзя лучше. 

Было безъ двадцати шшутъ семь, когда мой шаръ попалъ въ 
слой гуетыхъ облаковъ, которыя причинили мнѣ не мало досады, 
попортивъ сгущающШ аппарата и промочивъ меня до костей. Это 
была, безъ сомвінія, весьма замѣчательная гепсопіге; яникакъ не 
ожидалъ встрѣтить подобныя облака на такой огромной высотѣ. 
Какъ бы то ни было, я счелъ за лучшее выбросить два пятифун- 
товыхъ мѣшка съ балластомъ, оставивъ про запасъ сто шестьде- 
еятъ пять фунтовъ. Послѣ этого я живо выбрался изъ облаковъ и 
убѣдплся, что быстрота подяятія значительно увеличилась. Спустя 
нѣсколько секундъ поелѣ того, какъ я оставилъ подъ собой обіа- 
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ко, молнія прорѣзала его съ одного конца до другого, и все око 
вспыхнуло, точно масса раскаленнаго угля. Напомню, что это 
происходило днемъ. Воображеніе не въ силахъ представить еебѣ 
ведиколѣпіе подобнаго явленія, случись оно ночью. Оно было бы 
точной картиной ада. Даже теперь волосы поднялись дыбомъ на 
моей головѣ, когда я смотрѣлъ въ эти шпощія бездны, и мое во- 
ображение блуждало среди этихъ огнеішыхъ ворридоровъ, нричѵд- 
ливыхъ сводовъ, развалинъ, пропастей, озаренныхъ багровьпіъ 
не здѣшнимъ свѣтомъ. Я счастливо избѣжалъ опасности. Если бы 
шаръ промедлилъ еще немного внутри облаиа— иными словами, 
если бы еырость не заставила меня выбросить два мѣшка съ бал- 
ластомъ — послѣдетвіемъ могла бы быть, и была бы, по всей ве- 
роятности, моя гибель. Такія случайности, быть можетъ, опаснѣе 
всего для воздушнаго шара, хотя ихъ обыкновенно не принял а- 
ютъ въ разечетъ. Вирочемъ, я поднялся уже на такую высоту, что 
могь считать себя безопасвымъ отъ дальнѣйшихъ приьлюченій въ 
томъ же родѣ. 

Я быстро поднимался, и къ семи часамъ барометръ показы- 
валъ высоту не менѣе девяти съ половиной миль. Мнѣ было очень 
трудно дышать, голова страшно болѣла, уже нѣсколько времени я 
чувствовалъ какую-то влажность на моихъ щекахъ, и вскорѣ убѣ- 
дился, что изъ ушей у меня течетъ кровь. Глаза тоже болѣли; ко- 
гда я ощупалъ ихъ руками, мнѣ показалось, что они сильно выка- 
тились изъ орбитъ; всѣ предметы въ корзинѣ и еамыіі шаръ при- 
няли уродливыя очертанія. Болѣзненнью симптомы оказались силь- 
нее, чѣмъ я ожидалъ, и не на шутку встревожили меня. Разстроен- 
ный, самъ не сознавая, что дѣлаю, — я совершить крайне небла- 
горазумный поступокъ: выбросилъ изъ корзины три пятифунто- 
выхъ мБіпка съ балдастомъ. Щаръ быстро поднялся, и перенесъ 
меня сразу въ такой разрѣженный вігаіпш атмосферы, что ре- 
зультата едва не оказался роковымъ для меня и моѳто предпріятія. 
Я внезапно почувствовалъ припадокъ удушья, продолжавшейся не 
менѣе пяти минуть; даже когда онъ кончился, я не могь передох- 
нуть какъ слѣдуегъ. Кровь струилась у меня изъ носа, изъ ушей, 
даже изъ гдазъ. Голуби отчаянно рвалиеь, стараясь вылетѣть изъ 
корзины; кошка жалобно мяукала и, высунувъ языкъ. металась, 
точно хватила отравы. Я слшнкомъ поздно замѣтилъ свою ошибку 
и пришелъ въ отчаяніе. Я ожидадъ неминучей и близкой смерти. 
Физическія страданія почти лишили меня способности предпринять 
что-либо для спасенія жизни. Мозгь почти отказ ывалея думать, 
головная боль усиливалась еъ каждой минутой. Чувствуя близость 
обморока, я хотѣдъ было дернуть веревку, соединенную съ клапа- 
номъ, чтобы спуститься на землю, — какъ вдругь вспомнилъ о 
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штукѣ, сыгранной съ кредиторами и о вѣроятныхъ посдѣдствіяхъ, 
ожидающихъ меня въ случаѣ возвращенія. Это воспомннаніе оста- 
новило меня. Я лежалъ на днѣ корзины, стараясь собраться съ 
мыслями. Это удалось мнѣ настолько, что я рѣшилъ пустить себѣ 
кровь. За неимѣніемъ ланцета, я произвелъ эту операцію какъ 
умѣлъ, открывъ вену на лѣвой рукѣ съ помощью перочиннаго но- 
жа. Какъ только показалась кровь, я почувствовалъ значительное 
облегченіе, а когда выпустилъ съ полъ-чашки, худшіе изъ болѣз- 
ненныхъ симптоіовъ совершенно исчезли. Я все-таки не рѣшился 
встать; и,обвязавъ руку, пролежалъ съ четверть часа на днѣ. На- 
конецъ, я поднялся, не испытывая никакихъ болѣзненкыхъ 
ощущеній, преслѣдовавшпхъ пеня въ течепіе послѣдняго часа. 
Только дыханіе по прежнему было затруднено, и я видѣлъ, что 
векорѣ придется прибегнуть къ конденсору. Случайно взглянувъ 
на кошку, которая снова улеглась на пальто, я убѣдился, къ своему 
крайнему изумлеяію, что во время моего припадка, она разрѣши- 
лась тремя котятами. Этого прибавления пассажпровъ я отнюдь не 
ожидалъ; но былъ юіъ очень доволенъ. Оно давало мнѣ возмож- 
ность провѣрить гипотезу, которая болѣе чѣмъ что-либо другое по- 
вліяла на мое рѣшеніе, Я объяснялъ болѣзненныя явленія, испы- 
тываемыя воздухоплавателемъ на извѣстной высотѣ, привычкой 
къ опредѣленному давленію атмосферы близь земной поверхности. 
Если котята будутъ страдать въ такой же степени какъ мать, 
то моя теорія, очевидно, ошибочна, если же нѣтъ,онавполнѣ под- 
твердится. 

Къ восьми часамъ я достигъ высоты въ семнадцать миль надъ 
поверхностью зежли. Очевидно, быстрота подъема возростала, и 
если бы даже я не выбросилъ балласта, ускореніе было бы за- 
мѣтно, хотя, конечно, въ слабѣйшей степени. Жестокая боль въ 
головѣ и ушахъ по временамъ возвращалась ко мпѣ; иногда струи- 
лась изъ носа кровь; но въ общемъ етрадаиія были гораздо сла- 
бѣе, чѣмъ я ожидалъ. Только дышать становилось вее труднѣе и 
труднѣе, и каждый вздохъ сопровождался спазмами въ груди. Я 
распаковалъ сгущающій аппарата и принялся налаживать его. 

Видъ на землю открывался великолепный. Къ западу, къ сѣ- 
веру, къ югу, насколько могь хватить глазъ, разстилалась безко- 
нѳчная простыня океана, пріобрѣтавшая съ каждой минутой все 
болѣе и болѣе интенсивный голубой оттѣнокъ. Вдали, на востокѣ, 
рисовались берега Великобритапскихъ острововъ, весь атланти- 
тескій берегь Франціи и Испанін, и часть сѣверной окраины Афри- 
канская) материка. Подробностей, разумѣется.не было видно и са- 
мые пышные города точно стерлись съ лица земли. 

Больше всего удивила меня кажущая вогнутость земной по- 
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верхності!. Я, напротявъ, ожидалъ, что увижу се выпуклой; но, 
подумвъ немного, еообразплъ. что этого не могло быть. Нерпеп- 
дикуляръ. опущенный изъ пункта моего ітбліоденііі къ земной 
поверхности, представлялъ одннъ изъ катстовъ прямоугольна™ 
треугольника, основаніе котораго простиралось къ горизонту, а 
гипотенуза оть горизонта і;ъ моему шару. Но высота, на которой 
я находился, была ничтожная сравнительно съ пространством!), 
которое я могъ обозрѣть. Иными словами, основаніі 1 п гипотенуза 
упомлиутаго треугольника были такъ велики сравнительно съ 
высотою, что могли считаться почти параллельны^!! .ішііями. 
Вслѣдствіе этого горнзонтъ аэронавта является всегда на одноііъ 
уровнѣ съ корзиной. Но точка, находящаяся подъ нот., кажется 
и действительно находится на огромномъ разстояніп внизу, — сле- 
довательно, ниже горизонта. Отсюда впечатлѣиіс вогнутости,— 
впсчатлѣніе, которое останется до тѣхъ поръ, пока высота не до- 
стпгнетъ такого отногненія къ діаметру видішго пространства, 
при которомъ кажущШся параллелизм, осиованія л гипотенузы 
исчезнете. 

Такъ какъ голуби обнаруживали все время признаки жесто- 
каго страданія, то я рѣшилеи выпустить ихъ. Сначала я отвязать 
одного — прекраснаго еѣраго крапчатаго голубя — и посадилъ его 
па обручъ сѣтки. Онъ сильно безпокоился, жалобно поглядывать 
иругомъ, хлопалъ крыльями, ворковать, но но рТ.шался вшеттль 
пзъ корзины. Ііакопецъ я взялъ его п отОроснлъ ярдовъ на шесть 
отъ шара. Онъ, однако, не нолетѣлъ виизъ, каьъ я ожидать, шнізо 
всѣхъ енлъ пустился обратно къ гаару, издавай ртлпіе, пронзи- 
тельные крики. Накоиецъ ему удалось вернуться на старце мѣсто, 
но, едва усѣвшнсь на обручъ, онъ опустйлъ головку на грудь и 
упалъ мертвый въ корзину. Другой былъ счаетливѣе. Чтобы пре- 
дупредить его возвращеніе, я изо всѣхъ сплъ швырнулъ его внизъ, 
и съ удовольствіемъ увидѣлъ, что онъ продолжаетъ соуекатьея, 
быстро, легко и свободно махая крыльями. Вскорѣ онъ исчезъ 
изъ вида, и я не шшѣваюсь — благополучно добрался до земли. 
Кошечка, невидимому, оправившаяся отъ своего припадка, съ 
ашіетитомъ уписала мертваго голубя, и улеглась спать. Котята 
были живехоньки и пока не обнаруживали ни малѣіішихъ призна- 
ковъ заболѣванія. 

Въ четверть девятаго, испытывая почти невыносимый страда- 
ния вслѣдствіе затрудненна™ дыханія, я сталъ прилаживать къ 
корзинѣ аппарата, находившійся въ связи съ кондеисоромъ. Онъ, 
однако, требу етъ болѣе нодробнаго ошісаяія. Ваши превосходи- 
тельства благоволятъ замѣтить, что цѣль моя была защитить себя 
и корзину барьероиъ отъ разрѣженной атмосферы, въ которой я 
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теперь находился, сътѣмъ, чтобы ввести внутрь этого барьера до- 
статочное ря дыханія количество воздуха съ помощью конден- 
сора. Съ этою цѣлыо я заготовить плотный, совершенно непрони- 
цаемый, но достаточно гибкій каучуковый мѣшокъ. Бъ этотъ мѣ- 
шокъ поместилась вся моя корзина, т. е. онъ охватывалъ ея дно 
и края до верхняго обруча, к.ъ которому была прикрѣплена сѣтка. 
Оставалось только стянуть края наверху, просунувъ ихъ надъ 
обручемъ, т. е. между обручемъ к сѣткой. Но если отдѣлить сѣтку 
отъ обруча, чтобы пропустить мѣшокъ, — на чемъ будетъ дер- 
жаться корзинка? Я разрѣшилъ это затруднение слѣдующимъ обра- 
зомъ: сѣтка не была привязана къ обручу, а прикрѣплека посред- 
ствомъ петель. Теперь я снялъ нѣеколько петель, предоставивъ 
корзинѣ держаться на остальныхъ, проеунулъ край мѣшка надъ 
обручемъ' и снова пристегну ль петли, не къ обручу, разумѣется, 
потому что онъ находился подъ мѣшкомъ, а къ пуговицаіъ на 
мѣшкѣ, помѣщенньгмъ фута на три ниже края. Затѣмъ отстегну лъ 
еще нѣсколько петель, проеунулъ еще часть мѣшка, и снова при- 
стегну лъ петли къ пуговицамъ. Такимъ образомъ я мало по малу 
пропустилъ весь верхній край мѣшка между обручемъ и сѣтью. По- 
нятно, что обручъ опустился въ корзину, которая со всѣмъ ево- 
имъ содержимымъ держалась теперь только на пуговіщахъ. На пер- 
вый взглядъ это грозило опасностью,— но только на первый взглядъ 
пуговицы была не только очень прочны сами по себѣ, но и наса- 
жены такимъ тѣснымъ рядомъ, что на каждую приходилась лишь 
незначительная часть всей тяжести. Если бы корзина со всѣмъ 
своинъ содержимымъ была втрое тяжелѣе, я бы ничуть не безпо- 
коился. Я снова притюднялъ обручъ и прикрѣпилъ его почти на 
прежней высотѣ съ помощью трехъ заранѣе приготовленныхъ пе~ 
рекладинъ. Это я сдѣлалъ для того, чтобы мѣшокъ оставался ра- 
стянутымъ наверху, и нижняя часть сѣтки не измѣняла своего 
положенія. Теперь оставалось только затянуть мѣшокъ, что я 
исполнилъ безъ труда, собравъ складки верхняго края и стянувъ 
ихъ туго на туго при помощи неподвижнаго ІоигаідиеГ. Въ боко- 
выхъ стѣнкахъ мѣшка были сдѣланы три круглыя окошка съ тол- 
стыми стеклами, сквозь которыя я могь осматриваться въ гори- 
зонтальномъ направлении. Такое же окошко находилось внизу и 
соотвѣтствовало небольшому отверстію въ днѣ корзины. Сквозь 
него я могь смотрѣть внизъ, но вверху нельзя было лродѣлать 
окно, такъ какъ верхній край мѣшка, стянутый внутрь, лежалъ 
складками. Влрочемъ, въ верхнемъ окошкѣ и надобности не было, 
такъ какъ все равно я не могь увидѣть надъ собой ничего, кромѣ 
шара. 

Подъ однимъ изъ боковыхъ окошекъ, приблизительно на раз- 
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стояніи фута, было продѣлано отверстіе дюйма въ три діанѳтромъ; 
а въ отверстіе вдѣдано мѣдное кольцо, съ винтовыми нарѣзками 
на внутренней поверхности. Въ это кольцо ввинчивалась труба кон- 
денсора, помѣщавшагося, само собою разумѣется, внутри каучу- 
ковой камеры. Посредством трубы разрѣженная внѣшняя атмо- 
сфера втягивалась въ конденсоръ съ помощью ѵасиииГа, нахо- 
дившагося въ машинѣ, сгущалась и проходила въ камеру. Повто- 
рівъ эту операцію нѣсколько разъ, можно было наполнить камеру 
воздухомъ,вполнѣпригодныкъдля дыханія. Но въ такоиъ тѣсномъ 
пространствѣ воздухъ, разумѣется,долженъ бы.тъ скоро портиться 
вс.'іѣдствіе частаго сопржосновенія съ легкими, и становиться не- 
го днымъ для дыханія. Тогда онъ выпускался наружу посредство мъ 
небольшого клапана на днѣ мѣшка: тяжелый виутреннШ воздухъ 
быстро опускался внизъ, разеѣяваясь въ легкой" наружной атмо- 
сферѣ. Бъ виду возможности создать полный ѵасиш въ камсрѣ 
при выпусканіи воздуха, очистка послѣдняго никогда не произво- 
дилась разомъ. Влапанъ открывался секунды на двѣ— на три, а 
тажъ замыкался, пока конденсоръ не замѣщалъ вытѣсненной ат- 
мосферы новыыъ запасомъ воздуха. Ради опыта я положилъ кошку 
и котятъ въ корзиночку, которую подвѣсилъ снаружи къ пуговицѣ, 
находившейся подлѣ клапана. Открывая клапанъ, я могъ кормить 
копгекъ по таѣрѣ надобности. Я устроиіъ это прежде чѣмъзатянулъ 
камеру, съ помощью одного изъ у помяну тыхъ выше шестовъ, под- 
держивавшихъ обручъ. Какъ только камера наполнилась, шесты и 
обручъ оказались излишними, такъ какъ расширение внутренней 
атмосферы и безъ нихъ растягивало каучуковый мѣшокъ. 

Когда я приладилъ всѣ эти приспособил енія и наполнилъ каме- 
ру, было уже безъ десяти минуть девять. Бее это время я выно- 
силъ жестокія страданія веіѣдствіе недостатка воздуха; и торько 
упрекалъ себя за небрежность или, скорѣе, безразеудяую смѣлостъ, 
побудившую меня отложить до послѣдней минуты такое важное 
дѣло. Но когда, наконецъ, все было готово, я тотчасъ почувство- 
вадъ благотворныя послѣдствія своего изобрѣтенія. Л снова ды- 
шалъ легко ж свободно,— да и почему мнѣ было не дышать? Къ 
моему удовольствие и удивленію жестокія страданія, терзавшія 
меня до сихъ поръ, почти совершенно исчезли. Осталось только 
ощущеніе какой-то полноты или растяженія въ рукахъ, лодыж- 
кахъ и глоткѣ. Очевидно, страданія, вслѣдствіе недостаточнаго да- 
вленія атмосферы, давно прекратились, а болѣзненныя ощуще- 
ния въ теченіе послѣднихъ двухъ чаеовъ происходили единственно 
вслѣдствіе затрудненнаго дыханія. 

Въ сорокъ минутъ девятаго,— то есть не задолго до того какъ 
я затянулъ отверстіе мѣшка— ртуть опустилась до нижняго уровня 
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въ барометрѣ. Я находился на высотѣ 132.000 футовъ, то есть 
двадцати пяти миль и, следовательно, могъ обозрѣвать не менѣе 
одной триста двадцатой всей земной поверхности. Бъ девять ча- 
совъ я снова потерялъ изъ вида землю на-востокѣ, замѣтивъ при 



Океанъ,разстилавшійся подо мною, все еще казался вогнутымъ; 
впрочемъ, облака часто скрывали его отъ меня. 

Въ половинѣ девятаго я выбросилъ изъ корзины пригоршню 
перьевъ. Они не подетѣли, какъ я ожидалъ, но упали какъ пуля, 
еп гаавзе, съ невѣроятною быстротою, и въ нѣсколько секунда ис- 
чезли изъ вида. Сначала я не могъ объяснить себѣ это странное 
явлсніе; мнѣ казалось невѣроятньшъ, чтобы быстрота подъема 
такъ чудовищно увеличилась. Но вскорѣ я сообразилъ, что разрѣ- 
яіешан атмосфера не могла поддерживать перьевъ, что они дей- 
ствительно упали съ огромной быстротой, и поразившее меня 
явленіе было результатом! соединенной быстроты паденія перьевъ 
и подъема шара. 

Часамъ къ десяти у меня не было никакого особеннаго пред- 
мета для наблюдений. Все шло исправно; быстрота подъема, какъ 
мнѣ казалось, постоянно возростала, хотя я не имѣлъ возможно- 
сти определить степень этого возростанія. Я не испытывалъ ника- 
ких! болѣзнеішыхъ ощущеній, а иастроеніе духа было лучше 
чѣмъ въ какой-либо моментъ со времени моего отъѣзда изъ Рот- 
тердама. Я короталъ время, осматривая инструменты и возобно- 
вляя воздухъ въ камерѣ. Я рѣшилъ повторять это черезъ каждыя 
сорок,! минуть, екорѣе для предотвращения всякой возможности 
заболѣванія, чѣмъ въ видах! дѣйствительной необходимости. Въ 
тоже время, я невольно уносился мыслями впередъ. • Воображеніс, 
ничѣмъ не связаиное, блуждало въ дикихъ, фантастическяхъ 
областяхъ луны. То мерещились мнѣ дремучіе вѣковые лѣса, кру- 
тые утесы, шумные водопады, исчезавшіе въ бездонныхъ пропа- 
стяхъ. То переносился я въ пустыню, залитую лучами полуденнаго 
солнца, куда вѣтерокъ не залеталъ отъ вѣка, гдѣ воздухъ точно 
окаменѣлъ, и всюду, куда хватить глазъ, разстилались луга, по- 
росшіе иакомъ и гибкими лиліями, безмолвными и неподвижными 
въ вѣчномъ оцѣпенѣщи. То вдругъ являлось передо мною озеро, 
мрачное, безформенное, сливавшееся вдали съ грядами облаковъ. 
Но кеоднѣ эти картины рисовались моему воображенію. Ужасы, 
одннъ другого страшнѣе и причудливѣе, мерещились мнѣ, и одна 
мысль о возможности ихъ потрясала меня до глубины души. Но 
я всячески старался не думать о такихъ вещахъ, справедливо на- 
ходя, что дѣйствительныя и осязаемыя опасности моего предпрія- 
тія должны поглотить все мое вниманіе. 



этомъ, что шаръ быстро направлялся 
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Въ 5 часовъ пополудни, возобновляя атмосферу въ камерѣ, я 
заглянулъ въ корзину съ кошками. Мать, повидимому, жестоко 
страдала, безъ сомнѣнія, вслѣдствіе затрудненная» дыханія; но ко- 
тята положительно изумили меня. Я думалъ, что они тоже будутъ 
страдать, хотя въ меньшей степени чѣмъ кошка; что и подтвер- 
дило бы ною теорію насчетъ привычки къ извѣстному давіенію. 
Оказалось, однако, — чего я вовсе не ожидалъ, — что они пользуются 
наилучшимъ здоровьемъ, дышать совершенно легко и свободно и 
не обнаруживают^ ни малѣйшихъ признаковъ какого-либо раз- 
стройства. Я могу объяснить это явленіе, только расширивъ мою 
теорію и предположивъ, что крайне разрѣженная атмосфера не 
представляегъ (какъ я думалъ) химической невозможности для 
жизни, что существо, родившееея въ такой ередѣ, будетъ дышать 
въ ней безъ веякаго затрудненія, а попавши въ болѣе шютныя 
вігаи но сосѣдству съ землей, испытаетътѣ же мученія, которымъ 
я подвергался такъ недавно. Крайне сожадѣю, что вслѣдствіе не- 
счастной случайности я потерялъ эту семейку, и не могъ продол- 
яіать опыта, Просунувъ руку съ чашкой воды для старой кошки 
въ отверстіе мѣшка, я какъ-то зацѣпилъ рукавомъ за шнурокъ, 
на которомъ висѣла корзинка и сдернулъ его съ пуговицы. Если 
бы корзинка съ кошками какимъ-нибудь чудомъ испарилась въ 
воздухѣ, — она не могла бы исчезнуть изъ моихъ глазъ скорѣе, чѣмъ 
теперь. Положительно, десятой доли секунды не прошло, какъ она 
уже скрылась со всѣми своими пассажирами. Я пожелалъ имъ 
ечаетливаго пути, но, разумѣется, не шіталъ никакой надежды, 
что кошка или котята останутся въ живыхъ, дабы разсказать о 
своемъ приключеніи. 

Въ шесть часовъ, значительная полоса земли на воетокѣ одѣ- 
лась густою тѣнью, которая быстро подвигалась, такъ что въ семь 
безъ пята минуть вся видимая поверхность земли погрузилась въ 
ночную тьму. Но долго еще лучи заходящаго солнца освѣщали мой 
шаръ; и это обстоятельство, которое, конечно, можно было предви- 
дѣть заранѣе, доставляло мнѣ большое удовольствіе. Очевидно 
было, что и утромъ я увижу восходящее свѣтило гораздо раньше, 
чѣмъ добрые граждане Роттердама, несмотря на ихъ болѣе восточ- 
ное полоясеніе, и такимъ образомъ буду пользоваться все болѣе н 
болѣе продолжительнымъ днемъ, соответственно выеотѣ подъема. 
Я рѣшилъ вести дневникъ моего путешествія, отмѣчая дни черезъ 
каждые двадцать четыре часа и не принимая въ разсчетъ проме- 
жутковъ темноты. 

Бъ десять часовъ меня стало клонить ко сну, и я хотѣлъ было 
улечься, — но тутъ явилось затруднекіе, которое я совершенно 
упустилъ изъ вида, хотя додженъ былъ предвидѣть заранѣе. Если 
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я засну, кто будетъ возобновлять атмосферу въ камерѣ? Дышать 
въ ней можно было самое большее въ теченіе часа, пропусти я 
хоть четверть часа свыше этого срока, поелѣдствія могли быть 
самыя гибельныя. Загвоздка эта крайне смутила меня, и врядъ-ли 
повѣрять, что, преодолѣвъ столько опасностей, я готовь быль 
спаеовать передъ новымъ затрудненіемъ, потерялъ всякую надежду 
на иеполненіе моего проекта и подумывалъ о спускѣ. Впрочемъ, 
то было лишь минутное колебаніе. Я разсудилъ, что человѣкъ 
вѣрный рабъ привычки, и многія детали рутиннаго существова- 
нія только кажутся ему существенно важными, а на самомъ 
дѣлѣ сдѣлались такими единственно вслѣдствіе привычки. Ко- 
нечно, я не могъ обойтиеь безъ сна, но что мѣшало маѣ привык- 
нуть просыпаться регулярно черезъ часъ въ теченіе всей ночи? 
Для полнаго обновления атмосферы достаточно пяти минуть. Един- 
ственное, что меня затрудняло,— это способъ будить себя въ над- 
лежащее время. Правду сказать, я долго юмалъ себѣ голову надъ 
разрѣшеніемъ этого вопроса. Я слыхалъ, что студенты прдбѣга- 
ютъ къ такому способу: взявъ въ руку мѣдную пулю, держать ее 
надъ мѣднымъ тазикомъ; звопъ упавшей нули будить студента, 
если ему случится задремать надъ книгой. Но для меня подобный 
способъ вовсе не годился, такъ какъ я не собирался бодрствовать 
все время, а хотѣлъ только просыпаться черезъ извѣстные проме- 
жутки времени. Наконецъ, я придумалъ приснособленіе, которое, 
при всей своей простотѣ, показалось мнѣ въ первую минуту откры- 
тіемъ не менѣе блестящимъ, чѣмъ изобрѣтеніе телееко па, паровой 
машины или даже искусства книгопечатанія. 

■Необходимо замѣтить, что на той высотѣ, которой я достигъ 
въ настоящее время, шаръ продолжадъ свое двилсеніе вверхъ 
безъ толчковъ и уклонен!!, совершенно равномерно, такъ что 
корзина не испытывала ни малѣйшаго сотрясенія. Это обстоя- 
тельство было какъ нельзя болѣе кетати для моего приспособления. 
Мой запасъ воды номѣщался въ боченкахъ, по пяти таллоновъ 
каждый, уставленныхъ вдоль стѣнки корзины. Я отвязалъ одиігъ 
боченокъ и, доставь двѣ веревки, натянулъ ихъ пояерекъ кор- 
зины, вверху, на разстояніи фута одну отъ другой, такъ что опѣ 
образовала нѣчто въ родѣ полки. На эту полку я помѣстилъ бо- 
ченокъ, положивъ его плашмя. Подъ боченкомъ, на разстояніи 
восьми дюймовъ отъ веревокъ и въ четырехъ футахъ отъ дна 
корзины, нрикрѣпилъ другую полку изъ тонкой дощечки. На до- 
щечкѣ поставилъ небольшой глиняный кувшинчикъ. Затѣмъ про- 
вертѣлъ дыру въ стѣнкѣ боченка надъ кувшиноиъ и заткнулъ ее 
втулкой изъ мягкаго дерева. Вдвигая и выдвигая втулку, я на- 
конецъ установить ее такъ, чтобы вода, просачиваясь сквозь от- 
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верстіе, наполняла кувшинчикъ до краевъвътеченіе шестидесяти 
минуть. Разсчитать это было нетрудно, зажѣтивъ, какая часть кув- 
шинанаполняется въ данный промежуток^ времени. Остальное ясно 
само собою. Я устрои.ть себѣ постель на днѣ корзины такъ, чтобы 
голова приходилась подъ носкомъ кувшина. Ясно, что по истечеиіи 
часа вода, нанолнивъ кувшинъ, должна была выливаться изъ носка, 
который приходился нѣсколъко ниже краевъ. Ясно также, что, оро- 
шая мою физіоноыію съ высоты четырехъ футовъ, вода должна 
была разбудить меня, хоть бы я заснулъ мертвецкішъ сномъ. 

Было уже одиннадцать часовъ, когда я покончилъ съ устрой- 
ств омъ будильника. Затѣмъ я немедленно улегся спать, положив- 
шись на мое изобрѣтеніе. Мнѣ не пришлось разочароваться. Пунк- 
туально, черезъ каждая шестьдесятъ минуть, я встав алъ, раз- 
буженный моішъ вѣрнымъ хронометромъ, выливалъ изъ кувшина 
воду обратно въ боченокъ и, возобновивъ атмосферу съ помощью 
конденсора, снова ложился спать. Эти регулярный пробужденія 
безпокоили меня далее меньше чѣмъ я ожидалъ. Когда я. всталъ 
утромъ, было уже семь часовъ и солнце поднялось на несколько 
градусовъ надъ линіей горизонта. 

3 алрѣля.— Я убѣдился, что мой шаръ находится на громад- 
ной высотѣ, такъ какъ выпуклость земли сдѣлалась ясно замѣтной. 
Подо мной, на океанѣ, можно было различить какія-то темныя 
пятна, — безъ сомнѣнія, острова. Небо казалось агатово-чернаго 
цвѣта, звѣзды ярко блистали; онѣ не исчезали съ перваго дня 
моего путешествия. Далеко, по направлению къ сѣверу, я замѣтилъ 
тонкую," бѣлую, ярко блеетѣвшую ливію или полоску на краю 
горизонта, въ которой не колеблясь нризкалъ южную окраину 
полярныхъ льдовъ. Мое любопытство было сильно возбуждено, 
такъ какъ я разечитывалъ подняться дальше къ сѣверу и можетъ 
быть пролетѣть надъ самымъ полюсомъ. Я сожалѣлъ, что гро- 
мадная высота, на которой я находился, не позволить мнѣ оско- 
трѣть его какъ слѣдуегь. Но все-таки я могъ многое замѣтить. 

Ничего особенного не случилось въ теченіе дня. Всѣ мои ап- 
параты функционировали исправно и шаръ поднимался безъ вся- 
кихъ сотрясеній. Сильный холодъ заетавилъ меня поплотнѣе за- 
кутаться въ пальто. Когда земля одѣлаеь ночною тьмой, я улегся 
спать, хотя еще много часовъ спустя, вокругъ моего шара стоялъ 
бѣлый день. Водяные часы пунктуально исполняли свою обязан- 
ность, и я спокойно дроспалъ до утра, пробуждаясь, чтобы возоб- 
новить атмосферу. 

4 анрѣля,— Всталъ здоровымъ ж бодрымъ, и былъ пораженъ 
странной перемѣной въ наружкомъ видѣ океана. Онъ утратилъ 
темно-голубую окраску и казался сѣровато-бѣмаго, ослѣпителъно 
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блестящаго цвѣта. Выпуклость океана выступила такъ рельефно, 
что масса воды, находившейся подо мною, точно низвергалась въ 
пучины по краямъ горизонта, и я невольно прислушивался, ста- ■ 
раясь различить грохотъ водопада. Острововъ не было видно, по- 
тому что они исчезли за горизонтоиъ въ юго-восточномъ на- 
правлении, или громадная высота, на которой я находился, не 
позволяла ихъ видѣть. Последнее предподоженіе казалось мнѣ 
болѣе вѣроятнымъ. Полоса льда на сѣверѣ выступала все яснѣе и 
яснѣе. Холодъ не увеличивался. Ничего особеннаго не мучилось 
и я провелъ день за чтеніемъ книгъ, который захватилъсъ собою. 

5 апрѣля. — Отмѣчаю любопытный феноменъ восхода солнца, 
причемъ, однако, вся видимая поверхность земли осталась въ тем- 
ноте. Мало по малу, однако, она освѣтилась и полоса льдовъ снова 
показалась на свверѣ. Теперь она выступала очень ясно и -казалась 
гораздо темнѣе, чѣиъ воды океана. Я, очевидно, приближался, къ 
ней, — и очень быстро. Мнѣ казалось, что я различаю полосу земли 
на востокѣ и на западѣ, но я не былъ въ этомъ увѣренъ. Темпера- 
тура умѣренная. Въ теченіе дня не случилось ничего особеннаго. 
Рано улегся спать. 

6 апрѣля. — Былъ удивленъ, увидѣвъ полосу льда на очень близ- 
комъ разстояніи, і безконечное ледяное поле, простиравшееся къ 
сѣверу. Если шаръ сохранить тоже направленіе, то я скоро буду 
надъ Іедовитымъ океаномъ и, безъ сомнѣнія, увижу полюсь. Въ те- 
чёте дня я постоянно приближался къ льдамъ. Къ ночи предѣлы 
моего горизонта неожиданно і значительно расширились, безъ со- 
мнѣнія, потому, что земля имѣетъ форму сплюснутаго сфероида, и ' 
я находился теперь надъ плоскими областями въ предѣлахъ поляр- < 
наго круга. Когда наступила ночь, я улегся спать въ безпокойствѣ, 
опасаясь, что предметъ моего любопытства ускользнетъ отъ моихъ 
наблюденій по милости ночной темноты. 

7 апрѣля.— Веталъ рано утромъ и къ своей великой радости 
увидѣпъ Сѣверный Полюсь. Невозможно было сомнѣваться, что онъ 
находится какъ разъ подо мною, но, увы! Я былъ на такой высотѣ, 
что ничего не могъ разобрать ясно. Въ еамомъ дѣлѣ, если составить 
прогрессію моего восхозкденія на основаніи чиселъ, указывавших! 
высоту шара въ различные моменты между шестью утра 2-го 
апрѣля, и девятью безъ двадцати минуть вечера того же дня (когда 
барометръ пересталъ дѣйствовать), то теперь, въ четыре утра седь- 
мого апрѣля, шаръ долженъ былъ находиться на высотѣ не менѣе 
7.254 миль надъ поверхностью моря. (Съ перваго взгляда эта цифра 
можетъ показаться чрезмѣрной, но, по всей вѣроятноети, она усту- 
пала дѣйствительнои). Во всякомъ случаѣ я видѣлъ всю площадь, 
соотвѣтствовавшую большому діаметру земли; все сѣверное полу- 
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шаріе лежало подо мною подобно картѣ въ орографической проек- 
ціи, и лмиія моего горизонта ограничивалась экваторомъ. Итатсь, 
ваши превосходительства безъ труда поймугъ, что находившіяся 
подо мною неизвѣданныя области въ предёлахъ Полярнаго круга 
являлись на такомъ громадномъ разстояніи я въ такомъ уменыпен- 
номъ видѣ, что разсмотрѣть ихъ въ подробности было невозможно. 
Хѣмъ не менѣе мнѣ удалось видѣть кое-что замечательное. Къ сѣ- 
веру отъ вышеупомянутой линід, которую можно считать крайнимъ 
предѣломъ человѣческихъ открытіЁ въ этихъ областяхъ, разстила- 
лось сплошное или почти сплошное ледяное поле. Поверхность его, 
сначала плоская, мало до малу понижалась, принимая замѣтно 
вогнутую форму, и заканчиваясь у самаго полюса круглой, рѣзко 
ограниченной впадиной. Послѣдняя казалась гораздо темнѣе осталь- 
ного полушарія, — мѣстами чернаго какъ уголь цвета. Діаметръ впа- 
дины соотвѣтствовалъ углу зрѢнія въ шестьдесятъ пять секундъ. 
Больше ничего нельзя было разобрать. Къ двѣнадцати часамъ впа- 
дина значительно уменьшилась, а въ семь пополудни я потерялъ 
ее изъ вида: шаръ миновалъ западную окраину льдовъ и несся по 
надрав ленію къ экватору. 

8 адр ѣ л я.— Видимый діаметръ земли значительно уменьшился, 
окраска существенно изменилась. Вся доступная наблюденію пло- 
щадь казалась блѣдно-желтаго цвѣта различныхъ огтѣнковъ, а мес- 
тами блестѣла тага, что больно было смогрѣть. Кромѣ того, мнѣ 
сильно мѣшала земная атмосфера, насыщенная испареніями, сквозь 
которыя я лишь изредка могъ видѣть самую землю. Въ теченіе ио- 
слѣднихъ сорока восьми часовъ эта помѣха давала себя чувство- 
вать въ болѣе или менѣе сильной степени, а при настоящей высотѣ 
шара массы облаковъ еще тѣснѣе сблизились въ полѣ зрѣвія, и на- 
блюдете становилось все труднѣе и трудкѣе. Тѣмъ не менѣе я убѣ- і 
дился, что шаръ находится надъ областью великихъ озеръ въ Се- 
верной Америке, направляясь къ юту, къ трогсикамъ. Это обстоя- 
тельство очень обрадовало меня, такъ какъ сулило усцѣхъ моему 
предпріятію. Въ самомъ дѣлѣ, направленіе, котораго я держался до 
сихъ поръ, крайне тревожило меня, такъ какъ, продолжая летѣть 
въ томъ же направлении, я бы вовсе не попалъ на луну, орбита 
которой наклонена къ эклиптике подъ небольшимъ угломъ въ 
5° 8' 48". Странно, что я такъ поздно уразумелъ свою ошибку: мне 
следовало отправиться изъ какого-нибудь пункта въ плоскости 
луннаго эллипса. 

9 апрѣля— Діаметръ земли значительно уменьшился, окрас- 
ка приняла болѣе интенсивный желтый оттенокъ. Шаръ направ- 
ляется къ югу и въ 9 утра доститъ сѣверной окраины Мексикан- 
скаго залива. 
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10 апрѣля.— Около пяти часовъ утра меня разбудилъ гром- 
кій, треекучій и страшны! звукъ, котораго я рѣшительно не могъ 
себѣ объяснить. Онъ длился всего нѣсколько мгиовеній и не по- 
ходилъ ни на орнъ изъ слышанныхъ мною доселѣ звуковъ. Нече- 
го и говорить, что я страшно перепугался; въ первую минуту мнѣ 
показалось, что шаръ лопается. Я осмотрѣлъ всѣ своя аппараты, 
они оказались въ порядкѣ. Большую часть дня провелъ въ раз- 
мышленіяхъ объ атомъ странномъ приключеніи, но не могъ при- 
думать сколько-нибудь путяаго объясвенія. Улегся спать въ край- 
немъ безпоЕойствѣ и волненіи. 

11 апрѣля. — Діаметръ земли поразительно уменьшился. Въ 
первый разъ замѣтилъ значительное увеличеніе діаметра луны. 
Теперь требовалось не мало труда и времени, чтобы сгущать воз- 
духъ въ достаточнонъ для дыханія количеств! 

12. апрѣля. — Замечательное измѣненіе произошло въ напра- 
влено! шара, и хотя я предвидѣлъ его заранѣе, но все-таки обра- 
довался несказанно. Достигнувъ двадцатой параллели южнаго по- 
аушарія, шаръ внезапно повернулъ подъ острымъ угломъ на во- 
стокъ, и весь день сохранялъ это направленіе, двигаясь въ плос- 
кости лунпаго эллипса. Достойно замѣчанія, что слѣдствіемъ 
этой перемѣны направленія было довольно замѣтное колебаніе 
корзины, ощущавшееся въ теченіе нѣсколькихъ часовъ. 

13 апрѣля. — Снова былъ встревоженъ громкимъ трескучиіаъ 
звукомъ, отъ котораго кровь застыла у меня въ жилахъ. Долго 
думалъ объ этомъ явленіи, но ничего не могъ придумать. Значи- 
тельное уменьшение діаметра земли: теперь его угловая величина 
была гораздо менѣе двадцати пяти градусовъ. Луна находилась въ 
зенитѣ, гакъ что я не могъ ее видѣть. Шаръ по прежнему дви- 
гался въ ея плоскости, перемѣетившись нѣсколько на востокъ. 

14 апрѣля. — Поразительно быстрое уменьшение діаметра зем- 
ли. Шаръ, невидимому, поднялся надъ линіей абсидъ по напра- 
вленію къ перигею, т. е., иными словами, стремился прямо къ лунѣ, 
въ пунктѣ ея орбиты, ближайшемъ къ земному шару. 8то обстоя- 
тельство произвело на меня сильное впечатдѣніе. Сама луна нахо- 
дилась надъ моей головой, т. е. была недоступна наблюденію. Во- 
зобновленіе атмосферы въ канерѣ требовало усиленнаго и продол- 
жительна™ труда, 

15 апрѣля. — На землѣ нельзя разобрать даже очертанІЙ ма- 
териковъ и морей. Около полудня я въ третій разъ услышалъ за- 
гадочный трескъ, такъ изумивіпій меня раньше. Теперь онъ длил- 
ся нѣсколько секундъ, постепенно усиливаясь. Оцѣпенѣвъ отъ ужа- 
са, я ожидалъ какой-нибудь страшной катастрофы; — когда корзи- 
ну сильно встряхнуло, и мимо моего шара пронеслась съ ревомъ, 
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свистомъ, грохотомъ огромная огненная масса. Оправившись отъ 
ужаса и изумленія, я сообразилъ, что это долженъ быть вулкани- 
ческий обломокъ, выброшенный съ планеты, къ которой я такъ бы- 
стро приближался, и по всей вѣроятности принадлежащей къ раз- 
ряду страипыхъ камней, которые попадаютъ иногда на нашу зем- 
лю и называются метеорическими камнями. 

16 апрѣля.— Сегодня, заглянувъ въ боковыя окна моей ка- 
меры, я увидѣлъ, къ своему великому удовольствию, край луннаго 
диска, выдав авшійся со всѣхъ сторонъ надъ шаромъ. Я былъ 
крайне взволнованъ, чувствуя, что скоро наступить конецъ моему 
опасному путешествию. Дѣйствительно, возобновленіе атмосферы 
требовало такихъ усилій, что отнимало у меня все время. Спать 
почти не приходилось. Я чувствовал» страшное утомденіе и со- 
всѣмъ развинтился. Человѣческая природа не въ силахъ выдержи- 
вать долго такія страданія. Во время коротенькой ночи мимо меня 
пронесся метеоръ. Частое повтореніе этихъ явленій не на шутку 
стало пугать меня. 

17 апрѣля. — Сегодня — достопамятный день моего путеше- 
ствія. Если припомните, 14 апрѣля угловая ширина земли досш- 
г-ала всего двадцати пяти градусовъ. Четырнадцатаго она значи- 
тельно уменьшилась, пятнадцатаго еще больше, а шеетнадцат&го, 
укладываясь спать, я отмѣтилъ уголъ въ семь градусовъ пятнад- 
цать минуть. Каково же было мое изумленіе, когда, пробудившись 
послѣ непродолжительного и безпокойнаго сна утроить семнадца- 
таго апрѣля, я увидѣлъ, что поверхность, находившаяся подо 
мною, вопреки всякамъ ожиданіямъ, увеличилась, и достигала 
не менѣе тридцати девяти градусовъ въ угловомъ діаметрѣ! Женя 
точно обухомъ хватило. Безграничный, судорожный ужасъ— кото- 
рого не передашь никакими словами — охватилъ,ошеломилъ, разда- 
вать меня. Колѣни моидрожали,зубы стучали, волосы поднялись ды- 
бомъ. — «Значить, шаръ таки лопнудъ!» —мелькнуло въ моемъ 
уій. — «Шаръ доонудъ! — я падаю!— падаю съ невѣроятной, неслы- 
ханной быстротой! Судя по тому громадному пространству, которое 
я уже пролетЬдъ, не пройдетъ и десяти минутъ, какъ я треснусь 
о землю и разлечусь въ дребезги».— Наконецъ, ко мнѣ вернулась 
способность размышленія; я опомнился, подумалъ, сталъ сомне- 
ваться. Это рѣшительно невозможная вещь. Не могъ я такъ быстро 
опуститься. Къ тому же, хотя я, очевидно, приближался къ поверх- 
ности, разстилавшейся подо мною, но вовсе не такъ быстро, какъ 
мнѣ показалось въ первую минуту. Эти размышленія несколько 
успокоили меня и я, наконецъ, понядъ въ чемъ дѣдо. Если бы ис- 
пугъ и удивленіе не отбили у меня всякую способность наблюдать 
И соображать,— я бы съ перваго взгляда замѣтилъ, что поверх- 
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ностъ, находившаяся подо мною, ничуть не похожа, на поверхность 
-моей матери-земли. Послѣдняя находилась теперь вверху, надъ 
моей головой, а внизу, подъ моими ногами, была луна — луна во 
всемъ ея великолѣпіи. 

Мое изумленіе при такомъ необычайномъ поворотѣ дѣлъ не- 
понятно мнѣ самому. Это Ьоиіеѵегзе^епі; не только было совер- 
шенно естественно и необходимо, но я заранѣе зналъ, что оно со- 
вершится, когда шаръ достигнете того пункта, гдѣ земное притя- 
женіе уступить мѣсто притяженію луны, — или, точнѣе, тяготѣніе 
шара къ землѣ будетъ слабѣе его тяготѣнія къ лунѣ. Правда, я 
только что проснулся, ж не успѣлъ еще придти въ себя, когда за- 
мѣтилъ поразительное явленіе, которое хотя и могъ предвидѣть, но 
въ настоящую минуту вовее не ожидалъ. Безъ сомнѣнія, поворотъ 
шара произошелъ спокойно и постепенно, и если бы я даже про- 
снулся во-время,.то врядъ-ли могъ замѣтить его по какому-нибудь 
измѣненію внутри камеры. 

Нужно-ли говорить, что, опомнившись послѣ перваго изумленія 
и ужаса, и ясно сообразивъ, въ чемъ дѣло, я съ жадностью при- 
нялеяразематриватьповерхностьлуны.Онаразстилалась подо мою, 
точно на картѣ, и хотя находилась еще на очень далекомъ разсто- 
яніи, но всѣ очертанія выступали вполнѣ ясно. Полное отсутствіе 
океановъ, морей, даже озеръ ж рѣкъ, словомъ, какого бы то ни было 
водяного бассейна, сразу бросилось мнѣ въ глаза, какъ самая по- 
разительная черта лунной орографіи. При всемъ томъ, какъ то ни 
странно, я могъ различить обширныя низменности, положительно 
наноснаго характера, хотя большая часть поверхности была усѣ- 
яна безчисленными вулканами конической формы, которые каза- 
лись екорѣе насыпными, чѣмъ естественными возвышеніямп. Са- 
мый высокій не превышалъ трехъ или трехъ съ четвертью миль. 
Впрочемъ, карта вулканической области Флегрсйскихъ полей дастъ 
вашимъ превосходительствамъ лучшее понятіе объ этомъ ланд- 
шафтѣ, чѣмъ какое-либо описаніе. Большая часть вулкановъ на- 
ходилась въ дѣйствующемъ состояніи ж я могъ судить о бѣшенствѣ 
и силѣ изверженій по залпамъ метеорныхъ камней, которые все 
чаще и чаще пролетали мимо шара. 

18 апрѣля. — Масса луны значительно увеличилась и быстрота 
моего спуска стала не на шутку тревожить меня. Я уже говорилъ, 
что мысль о существованш лунной атмосферы, плотность которой 
соотвѣтствуетъ массѣ планеты, играла важную роль въ моихъ со- 
ображеніяхъ о путешествіи на луну,— несмотря на противуполож- 
ныя теоріи и 'общее убѣжденіе въ отеутствіи какой-либо атмосферы 
на нашемъ спутникѣ. По, независимо отъ вышеушшнутыхъ со- 
ображеній насчетъ кометы Энке и зодіакальнаго свѣта. мое миѣ~ 
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ніе находило сильную поддержку въ нѣкоторыхъ наблюдешяхъ 
г. Шретера. Онъ набдюдалъ луну на третій день послѣ новолунія, 
вскорѣ по закатѣ солнца, когда темная часть диска была еще не- 
видима, и продолжалъ наблюдения до тѣхъ поръ, пока она освѣ- 
тилась. Оба рога казались удлиненными въ видѣ тонкпхъ блѣдиыхъ 
кончиковъ, слабо оевѣщенныхъ лучами заходящаго солнца. ВскорТ. 
по наступленіп темноты весь темный край освѣтплся. ІІ объясняю 
это удлинсніе роговъ преломлеиіемъ солнечныхъ лучей въ лунной 
атзіосферѣ. Высоту этой атмосферы (которая можетъ преломлять 
достаточное количество лучей, чтобы произвести въ темной части 
диска освѣщеніе, вдвое болѣе сильное, чѣмъ свѣтъ, отражаемый 
отъ земли, когда луна отстоитъ на 32° отъ точки поволунія і я 
пришшалъ въ 1356 парижскихъ футовъ; слѣдовательно, макси- 
мальную высоту преломленія солкечнаго луча — въ 5.37.6 футовъ. 
Подтвержденіе моихъ взглядовъ я нашелъ въ восемьдесятъ второмъ 
томѣ РпіІозорЫсаІ Тѵапзасіі опз, гдѣ говорится объ оккуль- 
таціи спутниковъ Юпитера, при чемъ, третШ спутннкъ сдѣлалсл 
неяснымъ за 1" или 2'' до исчезновенія, а четвертый исчезъ на 
нѣкоторомъ разстояніп отъ диска *). 

Отъ степени сопротивленія или, вѣрнѣе сказать, отъ поддержки, 
которую эта предполагаемая атмосфера могла оказать моему шару, 
всецѣло зависѣлъ благополучный исходъ путешествія. Если же я 
ошибся, то могу ожидать только финала свомхъ приключеній: миѣ 
предстояло разлетѣться въ атомы, треснувшись о скалистую поверх- 
ность спутника. Судя по всему, я нмѣлъ полное основаніе опа- 
саться подобнаго финала. Разстоякіе до луны было сравнительно 
ничтожное, а работа при возобновленіи атмосферы въ камерѣ ни- 
чуть не уменьшилась, и я не замѣчалъ никакихъ признаковъ воз- 
ростакія плотности атмосферы. 

19 апрѣля. — Сегодня утромъ, около девяти часовъ, когда по- 
верхность луны страшно приблизилась ж мои опаеенія дошли до 

*) Гевеліусъ пишетъ, что, наблюдая луну на одинаковой высотѣ, 
на одномъ п томъ же разстоянія отъ зеиіи, въ одинъ и тотъ же пре- 
восходный телескшъ, при совершенно яеномъ небѣ, когда даже 
звѣзды шестой и седьмой величины были видимьг,- оігь, однако, не 
всегда находнлъ ее одинаково ясной. Усіовія наблюіенія шжазыва- 
ютъ, что причину этого явлеиія нельзя искать въ нашей атмоеферѣ, 
въ евойствахъ инструмента, въ глазу наблюдателя, что она коренится 
въ чемъ-то, (атиосферѣ?) присущемъ самой лунѣ. 

Каесини часто замЬчадъ, что яри оккультащи Сатурна, Юдиіера, 
нсіюдвижныхъ зиѣзяъ, игь круглая форма измѣняется въ овальную, 
въ моментъ сближенія съ лунпымъ дискомъ, хотя при многихъ ое- 
куіьтаціяхь этого жзмѣненія формы не наблюдается. Отсюда можно 
-заключить, что, по крайней мѣрѣ, по временами, лучи планетъ ѵ. 
звѣздъ ветрѣчаютъ лунную атмосферу и преломляются еъ ней. 
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крайннхъ предѣловъ, насосъ конденсора, къ великой моей радости, 
обнаружилъ, наконецъ, очевидные признаки измѣненія атмосферы. 

Къ десяти часамъ плотность ея значительно возросла. Къ 
одиннадцати анпаратъ требовалъ уже ничтожныхъ усилій, а въ 
двѣнадцать, ярѣшился, послѣнѣкоторагоколебанія, ослабить іоиг- 
піциеі и убедившись, что никакихъ вредныхъ результатовъ от- 
сюда не воспослѣдовало, развязалъ гуттаперчевый мѣшокъ и ото- 
гкулъ его края. Какъ и мѣдовало ожидать, непосредственнымъ 
результатомъ этого черезчуръ поспѣшнато и рисков аннаго опыта 
была жестокая головная боль и удушье. Но таю какъ они не 
угрожали опасностью моей жизни, то я рѣшился претерлѣть ихъ, 
въ надеждѣ на облегченіе, когда спущусь въ болѣе плотные в(гаіа. 
Спускъ, однако, пронсходилъ съ невѣроятной быстротою, и хотя 
мои разсчеты на лунную атмосферу, плотность которой соотвѣт- 
ствуетъ массѣ спутника, невидимому, оправдывались, но я оче- 
видно ошибся, думая, что она способна поддержать корзину со 
всѣмъ ея грузомъ. А между тѣмъ этого должно было ожидать, 
такъ какъ сила тяготѣнія и слѣдовательно вѣсъ предметовъ тоже 
соотвѣтствуюгъ массѣ планеты. Но головокружительная быстрота 
моего сиуска ясно доказывала, что этого не было на самомъ 
дѣлѣ. Почему? ...единственное объясненіе я вижу въ тѣхъ геоло- 
гическихъ возмущеніяхъ, на который намекалъ выше. Во вся- 
комъ случаѣ я находился теперь очень близко отъ поверхности и 
стремился къ ней съ страшною быстротой. Ітакъ, не теряя ни 
минуты, я выбросилъ за борть балластъ, боченки съ водой, затѣмъ 
сгущающій аппаратъ, каучуковую камеру, наконецъ, все, что только 
было въ корзинѣ. Ничто не помогало. Я по прежнему падалъ съ 
ужасающей быстротой и находился самое большее въ полумилѣ 
отъ поверхности. Оставалось последнее средство: выбросивъ сюр- 
тукъ и сапоги, я отрѣзалъ самую корзину, повисъ на веревкахъ 
и успѣвъ только замѣтить, что вся площадь, находившаяся подо 
мной, насколько хватить глазъ, усѣяна крошечными домиками, — 
очутился въцентрѣ страннаго фантастическаго города, средитолпы 
уродцевъ, которые, не говоря ни слова, не издавая ни звука, словно 
сборище идіотовъ, погѣшно скалили зубы и, подбоченившись, раз- 
глядывали меня и мой шарь. Я съ презрѣніемъ отвернулея отъ 
нихь и взглянувъ вверхъ, на землю, такъ недавно, и, можетъ быть, 
навсегда, докинутую мною — увидѣлъ ее въ видѣ большого' туск- 
лаго, мѣднаго щита, около двухъ градусовъ въ діаметрѣ, покоив- 
шагося высоко надъ моей головой, причемъ одинъ край его, въ 
формѣ серпа, горѣлъ ослѣшггельньшъ золотымъ блескомъ. Ника- 
кихъ нризнаковъ воды Или суши нельзя было разглядѣть; — ни- 
чего, кроиѣ тусмыхъ, измѣвчлвыхъ пятенъ. 
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Такъ, съ позволенія вапгахъ превосходительствъ, послѣ н;е- 
етокихъ страданій, неслыханныхъ опасностей, невѣроятныхъ при- 
ключеній, въ девятнадцатый день со времени моего огъѣзда изъ 
Роттердама,— я благополучно закончил! свое дутешеетвіе — безъ 
сомнѣнія, самое необычайное и самое достопамятное изъ всѣхъ 
путешествій, когда-либо совершенных!,, предпринятых!, или заду- 
манных! гражданами земли. Но разсказъ о моихъ прикдоченіяхъ 
еще далеко не завонченъ. Ваши превосходительства сами пони- 
мают!, что, проведя около пяти лѣтъ на планетѣ, интересной не 
только по своимъ особенностямъ, но и въ виду своей тѣеной связи 
съ міромъ, обитаемымъ людьми, я могъ бы сообщить Астроно- 
мическому Обществу немало вещей, гораздо болѣе интересныхъ, 
чѣмъ описаніе моего путеіпествія, какъ бы оно ни было замѣча- 
тельно само по себѣ. И я дѣйствительно могу сообщить многое, 
и сдѣлалъ бы это съ величайшим! удовольетвіемъ. Я могъ бы рпз- 
сказать вамъ о климатѣ луны, объ удивительных! перемѣнах! тем- 
пературы, о невыносимом!, тропическом! зноѣ, который смѣняется 
по чти по лярнымъхолодом!,о постоянном! перемѣщеиіи в лаги,вслѣд- 
ствіе нспаренія, точно іп ѵасао, изъ пунктов!, находящихся подъ 
солнцемъ, въ пункты, наибоіѣе удаленные оть него; объ изменчивость 
поясѣ текущихъ водъ; о здѣшнемъ населенш, его обычаахъ, нра- 
вахъ, политических! учрежденіяхъ; объ особенной организаціи 
здѣшнихъ обитателей, объ ихъ уродливости, отсутствіи ушей, 
придатковъ совершенно излишнихъ въ этой атмосферѣ,объ ориги- 
нальном! способѣ объясненія, замѣняющемъ здѣсь даръ слова, ко- 
тораго лишены жители луны,— о таинственной евязи между каждымъ 
индивидуумом! налунѣ и еоотвѣтственньшъ индивидуумом! на зем- 
лѣ (подобная же связь существует! между орбитами планеты и спут- 
ника)— благодаря которой жизнь и участь обитателей одного міра 
тѣснѣйшимъ образомъ переплетаются съ жизнью и судьбами оби- 
тателей другого, а главное — главное, ваши превосходительства,— 
объ ужасныхъи отвратительных! явленіяхъ натой сторонѣ луны, 
которая, вслѣдствіѳ удивительнаго совпаденія періодовъ вращенія 
спутника вокругъ собственной осииобращенія ето вокрутъ земли, — 
недоступна и, късчастію, никогда не сдѣлается доступной земным! 
телескоішгь. Все это— и много, много другого — я охотно изло- 
жил! бы в! подробном! сообщеніи. Но— скажу прямо — я требую 
награды за это. Я жажду вернуться къ родному очагу, к! семьѣ, 
и въ награду за дальнѣйшія сообщенія — принимая въ разечеть, 
какой свѣт! я могу пролить на многія отрасли физнчесваго и ме- 
тафизичеекаго знанія — желалъ бы выхлопотать себѣ, черезъ по- 
средство вашего почтеннаго общества, прощеніе заубійство трехъ 
кредиторов! при отъѣздѣ из! Роттердама. Такова цѣль насюя- 
Кн. 2. 5 
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щаго письма. Податель его, одішъ изъ жителей луны, которому я 
втолковалъ все, что нужно, къ услугамъ вашихъ превосходи- 
тельств!,, — онъ сообщите зшѣ о прощеніи, буде его можно выхло- 
потать. 

Примите и проч. вашихъ превосходителъствъ покорнѣйшій слуга 

Гансъ Пфалль». 
Ошгчивъ чтеніе этого необычайнаго посланія, профессоръ 
Рубадубъ, говорятъ, даже трубку выронилъ отъ изумленія, а мин- 
геръ Супербусъ фонъ Ундердукъ снялъ очки, вытеръ ихъ, поло- 
жил въ карманъ и отъ удивленья забылъ о своемъ достоинствѣ 
до того, что три раза повернулся волчкомъ. Разумеется, прощеніе 
будегь выхлопотано, — объ этонъ и толковать нечего. Такъ, по 
крайней мѣрѣ, поклялся въ самыхъ энергическихъ выраженіяхъ 
профессоръ Рубадубъ. Тоже лодумалъ и блистательный фонъ Ун- 
дердукъ, когда, опомнившись отъ изумленія, взялъ подъ руку сво- 
его ученаго собрата и направился домой обсудить на досугѣ, какъ 
лучше взяться за дѣдо. Однако, у дверей бургомистров а дома, 
профессоръ рѣяшся замѣтить, что такъ какъ посданецъ съ луны 
уѣхалъ обратно — безъ сомнѣнія, испуганный суровой и дикой на- 
руашостыо роттердамскихъ гражданъ — то и прощеніе окажется 
ни къ чсзгу,ибо врядъ-ли кто-нибудь, кромѣ обитателя луны, отва- 
жится на такое путешествіе. Бургомистръ призналъ справедли- 
вость этого замѣчанія, чѣмъ и кончилось все дѣло. Но не кончи- 
лись толки и сплетни. Письмо было напечатано и вызвало много 
разговоровъ и споровъ. Нашлись умники, не побоявшіеся выста- 
вить самихъ еебя въ сиѣшнокъ видѣ, утверждая, будто все это 
происшествіе чистая выдумка. Но у этихъ господъ выдумкой "на- 
зывается все, что выше ихъ пониманья. Я, съ своей стороны, реши- 
тельно не понимаю, на чемъ они основываютъ свое обвинеиіе. 
Вотъ ихъ аргументы: 

Во-первыхъ. — Бъ городѣ Роттердамѣ есть такіе-то (имя рекъ) 
шутники, которые ігаѣють зубъ нротивъ такихъ-то (имя рекъ) 
бургомистр овъ и астрономовъ* 

Во-вторыхъ. — Уродливый карлигсъ-фокусникъ, съ начисто 
отрѣзанными за какую-то продѣлку ушами, недавно нсчезъ куда- 
то изъ сосѣдняго города Брюгге и не возвращался въ теченіе нѣ- 
сколькихъ дней. 

Въ третьихъ. — Газеты, изъ которыхъ былъ склеенъ шаръ, — 
голландскія газеты; стало быть, не на лунѣ отпечатаны. Онѣ были 
очень грязны, и типографщикъ Глюкъ готовь поклясться на Библіи, 
что никто иной, какъ опъ самъ печатать ихъ въ Роттердаме. 

Въ четвертых!. — Пьяницу Ганса Пфалля съ тремя бездель- 
никами, будто бы его кредиторами, видѣли два или три дня тому 
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назадъ въ кабакѣ, въ предмѣстьи Роттердама; они были придень- 
гахъ и только что вернулись изъ поѣздки за лоре. 

Наконецъ,— что, согласно общепринятому (по крайней мѣрѣ, 
оно должно быть общепринятым!.) мнѣяію, астрономическая кол- 
легия въ городѣ Роттердамѣ, подобно всѣмъ другимъ коллегіямъ во 
всѣхъ другихъ частззхъ свѣта— оставляя въ сторонѣ коллегіи и 
астрономовъ вообще — ничуть не лучше, не выше, не умнѣе, чѣмъ 
слѣдуетъ быть коллегіи, 

Примѣчаніе.. — Строго говоря, нашъбѣглыйочеркъпредстав- 
ляетъ очень мало" общаго съ знаменитой «Мооп-Зіогу»; мистера 
Локка, но такъ какъ оба разсказа имѣютъ характеръ выдумки 
(хотя одинъ напиданъ въ шутливомъ, другой въ еовершенко'серь- 
езномъ тонѣ), оба-трактуютъ объ одномъитомъже предмегѣ; мало 
того, — въ обоихъ правдоподобіе достигается съ помощью науч- 
ныхъ подробностей, — то авторъ «Ганса Пфалля» считаетъ необхо- 
димымъ замѣтить, въ видахъ самозащиты, что еифи й'еэргіі 
быланапечатанакъ «Южномъ Литературномъ Вѣстнпкѣ» за 
три недѣли до появленія разсказа мистера Локка въ «Нью-Іорк- 
скомъ Солнцѣ». Тѣмъ не менѣе нѣкоторыя Нью-Іоркекія газеты, 
уемотрѣвъ между обоими разсказами сходство, котораго, быть мо- 
жетъ, не существу егъ на дѣлѣ, рѣшили, что они принадлежать перу 
одного и того же автора, 

Такъ какъ читателей, обманутыхъ «Басней о Іунѣ», гораздо 
больше, чѣиъ сознавшихся въ своемъ легковѣріи, то мы считаемъ 
не лишнимъ остановиться на этомъ разеказѣ, т. е. указать тѣ его 
особенности, которыя должны бы были устранить возможность 
водобнаго легковѣрія, такъ какъ обнаруживаіотъ истинный харак- 
теръ этого произведенія. Въ самонъ дѣлѣ, при всемъ богатствѣ 
фантазіи оетроумнаго автора, произведете его сильно хромаегъ 
въ отношении убѣдительности вслѣдствіе недостаточная вниманія 
къ фактамъ. Если публика могла хоть на минуту повѣрить ему, то 
это лишь доказывает! ея глубокое невѣжество по части астроножіи. 

Разстояніе луны огь земли, кругльшъ числомъ, 240,000 миль. 
Чтобы узнать, насколько сократится это р аз стояніе, благодаря те- 
лескопу, нужно раздѣлить его на цифру, выражающую степень 
увеличительной силы послѣдняго. Телескопъ, фнгурирующій въ 
разеказѣ мистера Локка, увеличив аетъ въ 42,000 разъ. Раздѣливъ 
на это число 240,000 (разетояніе луны), получаемъ пять и пять 
седьмыхъ мяли. На такомъ разстояніи невозможно различить ни- 
какихъ животныхъ, а тѣмъ болѣе мелочей, о которыхъ упоминается 
въ разсказѣ. У мистера Локка сэръ Джонъ Гершель усматриваетъ 
на лунѣ цвѣты (Рараѵег ІІЬоеаз и др.), даже различат форму и 
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цвѣтъ глазъ маленышхъ птичекъ. А незадолго передъ тѣмъ самъ 
авторъ говоритъ. что въ его телескопъ нельзя разсмотрѣть пред- 
меты менѣе восемнадцати дюймовъ въдіаметрѣ. Но и это преуве- 
диченіе: для такихъ предметовъ требуется гораздо болѣе сильный 
объективъ. Замѣтимъ мимоходомъ, что чудовищный телескопъ ми- 
стера Ловка прпготовленъ въ мастерской гг. Гартлей и Грантъ въ 
Домбартонѣ; но гг. Гартлей и Грантъ прекратили свою дѣятель- 
ноеть за нѣсколько лѣгь до появлепія этой сказки. 

На странщѣ 13 отдѣльнаго изданія, упоминая о «волосяномъ 
покровѣ» на глазахъ буйвола, авторъ говоритъ: — «Проницательный 
умъ доктора Гершеля усмотреть въ этомъ покровѣ приспособленіе, 
устроенное самимъ провидѣніемъ для защиты глазъ животнаго 
оть рѣзкихъ перемѣнъ евѣта и темноты, которымъ периодически 
подвергаются всѣ обитатели луны, живущіе на сторонѣ, обращен- 
ной къ намъ». Подобное заіѣчаніе отнюдь не свидѣтельствуетъ 
о «проницательности» доктора. Обитатели, о которыхъ идетъ рѣчь, 
никогда не бывають въ темнотѣ; слѣдоватедьно, не подвергаются 
рѣзкимъ свѣтовьшъ перемѣнамъ. Въ отсутствіи солнца, они полу- 
чаютъ отъ земли освѣщеніе, равное по интенсивности свѣту че- 
тырнадцати лунъ. 

Топографія луны у мистера Лоіша, даже тамъ, гдѣ онъ ста- 
рается согласовать ее еъ картой луны Блента, расходится нетолько 
съ этой и всѣми остальными картами, но и сама съ собой. Отно- 
сительно странъ свѣта царить жеетокая путаница; авторъ, неви- 
димому, не знаетъ, что на лунной картѣ онѣ расположены въ 
обратномъ порядкѣ сравнительно съ землей: востокъ приходится 
налѣво, еіе. 

Мистеръ Локкъ, быть можетъ, приведенный въ заблужденіе 
назвавши Маге НиЪіиш, Маге Т^ап^иШііаіі8, Маге Ра- 
сипсШаііз, еіс, которыми прежніе астрономы окрестили тѳмныя 
пятна (луны), очень обстоятельно описываетъ океаны и другіе 
обширные водные бассейны на лукѣ; между тѣмъ, отсутствіе по- 
добные бассейновъ — доказанный фактъ. Граница между свѣтомъ 
и тѣнью на убывающемъ или растущемъ серпѣ, пересѣкая темныя 
пятна, образуетъ ломаную зубчатую лмнію; будь эти пятна мо- 
рями, она, очевидно, была бы ровною. 

Опиеаніе крыльевъ человѣка-летучей мыши, на стр. 21, бук- 
вальная кошя описанія крыльевъ летающихъ островатянъ Петера 
Вилькинса. Уже одно это обстоятельство могло бы возбудить 
сомнѣніе. 

На стр. 23 читаемъ: — «Какое чудовищное вліяніе долженъ 
былъ оказать нашъ земной шаръ, въ четырнадцать разъ превос- 
ходящей объемомъ своего спутника, — на природу посдѣдняго, 
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когда, зарождаясь въ нѣдрахъ времени, оба были игралищемъ 
химичешіхъ силы». Это очень хорошо сказано, конечно; но ни 
одинъ астроноиъ не сдѣлалъ бы подобнаго замѣчанія, особенно 
въ научномъ ліурналѣ, такъ какъ земля не въ четырнадцать, а въ 
сорокъ девять разъ превосходить объемомъ луну. Тоже можно 
сказать о заключительныхъ страницахъ, гдѣ ученый корреспон- 
дента распространяется о Сатуряѣ, по поводу нѣкоторыхъ яедав- 
нихъ открытій, и даетъ подробное ученическое описаніе этой пла- 
неты — для «Эдинбургскаго Научнаго Журнала»! 

Отмѣтимъ одно обстоятельство, которое въ особенности вы- 
даетъ автора. Допустишь, что изобрѣтенъ телескопъ, съ помощью 
котораго можно разглядѣть животныхъ на лунѣ,— что прежде 
всего бросится въ глаза наблюдателю, находящемуся на зешѣ? 
Безъ сомнѣнія. не форма, не ростъ, не другія особенности, а стран- 
ное положеніе тамошнихъ жителей. Они явятся дередъ нигъ 
вверхъ ногами, какъ мухи на потолкѣ. Не вымышленный на- 
блюдатель не удержался бы отъ восклицанія привидѣ этого стран- 
наго положенія (хотя бы предвидѣлъ его заранѣе); наблюдатель 
вымышленный не только не отмѣтшгь этого обстоятельства, 
но говорить о формѣ тѣла, хотя могъ видѣть только діамегръ 
головы! 

Замѣтимъ, въ заключеніе, что величина и въ особенности силы 
человѣка— летучей мыши (напримѣръ, способность летать въ такой 
разрѣженной атмосферѣ, если, впрочемь, на лунѣ есть какая- 
нибудь атмосфера), противорѣчитъ всякой вѣроятности. Врядъ-лн 
нулшо прибавлять, что всѣ соображенія, приписываемая Брью- 
стеру и Гершелю въ началѣ статьи, «наечетъ передачи искусствен- 
наго свѣта къ предмету, находящемуся въ фокусѣ поля зрѣнія» 
и проч. и проч., относятся къ разряду писаній, шіенуемыхъ въ 
просторѣчіи ерундой. 

Существуешь лредѣлъ для оптическаго изученія звѣздъ, — пре- 
дѣлъ, о которомъ достаточно упомянуть, чтобы понять его значе- 
ніе. Если бы все завнсѣло отъ силы стеколъ, человѣческая нзо- 
брѣтательность нееомнѣнно справилась бы въ концѣ концовь съ 
задачей и мы имѣли бы чечевицы какихъ угодно размѣровъ. Къ 
несчасгію, по мѣрѣ возрастания увеличительной силы стеколъ, 
уменьшается, вслѣдствіе разсѣянія лучей, сила свѣта, испускае- 
мого объектомъ. Этой бѣдѣ мы не въ сітахъ помочь, такъ какъ 
влдимъ объекта только благодаря исходящему оть него свѣту, — 
его собственному или отраженному. «Искусственный» свѣтъ, 
о которомъ толкуетъ мистеръ X, могъ бы ииѣть значеніе лишь въ 
томъ случаѣ, если бы былъ направленъ не на «объекта, находя- 
щійся въ фокусѣ поля зрѣнія», а на действительный изучаемый 
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объекта, т. е. на луну. Не трудно вычислить, что, если свѣгъ, 
исходящШ оть небеенаго тѣла, достигнегь такой степени разсѣя- 
нія, при которой окажется не сильнѣе еетественнаго свѣта всей 
массы звѣздъ въ ясную, безлунную ночь, то это тѣло станетъ не- 
доетупнкмъ для изученія. 

Телескопъ лорда Росса, недавно построенный въ Англіи, имѣетъ 
зеркало съ отражающею поверхностью въ 4071 квадратный дюймъ; 
телескопъ Гершеля только въ 1811 дюймовъ. Труба телескопа 
лорда Росса имѣетъ 6 футовъ въ діаметрѣ, толщина ея на краяхъ 
5Ѵг, въ центрѣ 5 дюймовъ. Фокусное разстояніе 50 футовъ. Вѣсъ 
3 тонны. 

Недавно ынѣ случилось прочесть курьезную и довольно остро- 
умную книжку, на заглавной страницѣ которой значится: «Ь' Нош- 
те (Запз 1а "Іипе он 1е Ѵоуа^е Шшещие ізіі ач ЛошЗе <1е 1а Іліпе, 
ішиѵеііетепі аесои\Гегі раг Ішшщрае бопгаіез, Ааиавіогіег Евра§- 
иоі, аиігетёі йіі 1е Совгіег Ѵоіапі. Мів еп поіхе Іап^іе раг 2. В. 
I). А. Рагік, сііеа Ргапсш РШ, ргев 1а Ровіаіпе сіе 8ашІ Вепоізі Еі 
еіня ^. 6оі$пагсІ, аи ртетіег ріііег <іе 1а ^гашТ ваііе <1и Раіаіз, 
ргосЬе Іеа СовзшШіопз, ЛБСХІѴІІІ» рр. 176. 

• Авторъ говорить, что перевелъ книжку еъ англійскаго ориги- 
нала нѣкоего мистера д'Авпссона (Давндсонъ?), хотя выражается 
объ этомъ крайне двусмысленно. «Реп аі ей», — говорить онь, — 
«Гогіёіааі <1е Шопзіеиг В'Аѵі880п, гпейесін гіез тіечх ѵегзег дяі 
зоіеві афшчГЬиу аапз 1а сбпоізаапсѳ Де Веііез Іейге&, еі зиг іоиі <1е 
1а РЬіІозорЬіе ЕаіигеІІе, Іе Іиі аі сеііе оЫі^аііоп евіге Іеа аиігез 
йе т'аиоіг поп зеиіетеві шів еп таіп се Ілѵге еп ап§1оіз, таіз евсоге 
1е Мапизсгіі йи 8іеиг ТЬотаз Б'Апап, ёепШЬотте Ессошів, ге- 
сеттапйаЫе роиг за ѵегіи, зиг Іа ѵегзіоп йи диеі ^'а4ѵоиѳ ^ие рау 
іігб 1е ріан <Іе 1а тіеше>. 

Посдѣ разныхъ ігриключеній во вкусѣ Жиль Блаза, разсказъ 
о которыхъ занимаетъ первыя тридцать стравицъ, авторъ попа- 
даетъ на островъ Св. Елены, гдѣ возмутившШся экипажъ остав- 
ляешь его съ служителемъ-негромъ. Въ видахъ успѣшнѣйшаго до- 
быванія пищи они разошлись и поселились въ разныхъ кондахъ 
острова. Потомъ имъ вздумалось устроить сообщение другъ съ дру- 
гомъ госредетвонъ дтицъ, дрессировапныхъ на манеръ почтовыхъ 
голубей. Шало по малу птицы выучились переносить небольшія тя- 
жести, вѣсъ которыхъ постепенно увеличивался. Наконецъ, автору 
пришло въ голову воспользоваться соединенными силами цѣлой 
стаи птецъ и подняться самому. Для этого окъ устроилъ машину, 
которая подробно описана и изображена въ книжкѣ. На рисункѣ 
мы видимъ синьора Гонзалеса въ кружевныхъ брыжжахъ и огром- 
ною парикѣ, верхомъ на какой-то штукѣ въ родѣ метлы, уноси- 



НЕОБЫКНОВЕННОЕ ПРЯК-ШЧЕШЕ ГАНСА ПФАЛ2Я. 71 

маго етаей дшгахъ лебедей (^апгаз), привязанныхъ къ машинѣ 
за хвоеты. 

Главное привлюченіе синьора обусловлено очень важнымъ фак- 
томъ, о которою читатель узнаетъ только въ концѣ книга. Дѣло 
въ томъ, что ^апгаз, которыхъ онъ приручать, оказываются 
уроженцами не острова св. Елены, а луны. Съ незапамятныхъ 
временъ они ежегодно прилетаютъ на землю; но въ надлежащее 
время возвращаются домой. Таішмъ образомъ, авторъ, разечпты- 
вавіпій на непродолжительное путешествіе, отправляется прямо 
вверхъ и въ самое короткое время доетитаетъ лунн. Тутъ онъ 
находить, въ чтаѣ лрочихъ курьезовъ, весьма счастливое насе- 
леніе. Обитатели луны не знаюгъ законовъ, умираютъ безъ стра- 
даній; ростомъ они отъ десяти до тридцати футовъ; живугъ по 
пяти тысячъ лѣтъ. У нихъ есть ишіераторъ, по имени Ірдоно- 
зуръ; они могутъ подпрыгивать на высоту 60 футовъ, и выйдя 
такимъ образомъ изъ сферы притяженія, летать въ воздухѣ съ 
помощью крыльевъ. 

Не могу не привести здѣеь образчикъ философствованій 
автора. 

«Теперь я разскажу вамъ, — говорить синьоръ Гонзалесъ,-- 
о природѣ тѣхъ мѣстъ, гдѣ я находился. Облака скопились подъ 
моими ногами, т. е. между мною и землей. Что касаетея звѣздъ, 
то онѣ все время казались одинаковыми, такъ какъ 
здѣсь вовсе не было ночи; онѣ не бдестѣли, а слабо 
мерцали точно на разсвѣтѣ. Немногія изъ нихъ были видимы 
и казались въ десятеро больше (приблизительно), чѣмъ когда смо- 
тришь на нихъ съ земли. Луна, которой недоставало двухъ дней 
до поднолунія, казалась громадной величины. 

«Не должно забывать, что я видѣлъ звѣзды только съ той сто- 
роны земли, которая обращена къ лунѣ, а что чѣмъ ближе онѣ на- 
ходились къ ней, тѣмъ казались больше. Замѣчу также, что и въ 
тихую погоду и въ бурю, я всегда находился непосредственно 
между землей и луной. Я убѣдился въ этомъ по двумъ обстоя- 
тельствамъ: во-первыхъ, лебеди поднимались все время по прямой 
линіи; во-вторыхъ, всякій разъ, когда они останавливались от- 
дохнуть, мы нечувствительно двигались вокругъ земного 
шара. Л раздѣляю ынѣніе Коперника, согласно которому земля 
постоянно вертится съ востока на западъ не вокругъ подю- 
совъ Равноденствія, называемых! въ просторѣчіи полюсами міра, 
а вокругъ полюсовъ Зодіака. Объ этомъ вопросѣ я намѣренъ по- 
говорить болѣе подробно впослѣдствш, когда освѣжу въ своей 
памяти свѣдѣнія изъ астрологіи, которую изучалъ я въ молодости 
въ Саламанкѣ, но съ тѣхъ поръ успѣлъ забыть». 



72 



ЭДГАРЪ ДОЭ. 



Несмотря на грубыя ошибки, книжка заслужив аетъ вниманія, 
какъ простодушный образчикъ ходячихъ астрономическихъ поня- 
тій того времени. Между прочжмъ, авторъ думаетъ, что «притяга- 
тельная сила» земли дѣйствуегъ лишь на незначительное разстоя- 
ніе отъ ея поверхности, и согласно съ этимъ «нечувствительно 
передвигается вокругъ' земного шара». и т. п. 

Есть и другія «путешествія на луну», по достоинству не лучше 
этой книжки.КнижкаБержерака совершенно ничтожна. Бъ третьеиъ 
томѣ «Атегісап 0,иагіег1у Веѵіе^» номѣщенъ обстоятельный крити- 
чески* разборъ одного изъ такяхъ «Путешеетвій»,— разборъ, ко- 
торый свидѣтельствуетъ столько же о неясности книжки, сколько 
о мубокомъ неЕѣже"ствѣ критика. Я не помню заглавія книжки; 
но споеобъ путешествія еще глупѣе ^апгак нашего пріятеля 
синьора Гонзалеса. Путешественникъ случайно находить въ зем- 
лѣ особенный металлъ, притяженіе котораго къ лунѣ сильнѣе, чѣмъ 
къ землѣ,устраиваетъ изъ него ящикъ и улетаетъ на луну. «Бѣг- 
етво Томаса О'Рурка» — не лишенная остроумія ^еи (Гезргй; 
книжка эта переведена на нѣмецшй языкъ. Герой разеказа, То- 
маеъ,— ■ смотритель за дичыо одного ирландскаго пэра, эксцент- 
ричный выходки котораго послужили поводомъ къ разсказу, — 
улетаетъ на сппнѣ орла. 

Цѣль у помянутыхъ брошюр ъ всегда сатирическая; тема — 
сравненіе нашихъ обычаевъ съ обычаями жителей луны. Ни въ 
одной изъ нихъ не сдѣлано попытки придать правдоподобный 
характеръ самому путешествію съ помощью научныхъ деталей. 
Авторы, невидимому, совершенно незнакомы съ астрономіей. Ори- 
гинальность «Ганса Пфалля» заключается въ попыткѣ достиг- 
нуть правдоподобия, въ приложенш научныхъ принциповъ, 
насколько это допускаетъ фантастичесшй характеръ предмета. 



Небывалый аэростатъ. 

[Поразительная новость! — Перелей, черезъ Амантичеекій 
Океанъ въ три дня! Полное торжество летательной машины ми- 
стера Монка Масона! — Прибытіе на островъ Сюлливаиа, близь 
Чарльстона, Ю. К., мистера Масона, мистера Роберта Голланда, 
мистера Генсона, мистера Гаррисона Энсворта и четырехъ другахъ 
лицъ, на управляемо» воздушномъ шарѣ «Викторія», послѣ 
семидесяти пяти часового перелета отъ континента до континента! 
Подробности путешествія! ^Ѵ. . ,^,„ 

' Еижеслѣдующая іеи ^'езргГі 'еъ вышеприведеннымъ заголов- 
ком, напечатаннымъ большими буквами и испещреннымъ во- 
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склицательными знаками, появилась въ одноагъ изъ номеровъ 
ежедневной газеты«Нью-ІоркскоеСолнце», исъуспѣхомъ исполнил а 
свое назначеніе, до ставивъ довольно неудобоваримую пищу люби- 
теля лъ новостей, въ промежуткѣ между двумя Чарльстоншшн 
поѣздами. Успѣхъ «единственной газеты, доставляющей свѣжія 
новости» былъ чрезвычайный. Впрочемъ, если «Викторія» вовсе 
не совершала путешествія, (какъ утверждаютъ нѣкоторые), 
то нѣть никакой причины думать, что она не могла его совер- 
шить]. 

Великая проблема, наконецъ, рѣшена! Отныяѣ воздухъ подчи- 
ненъ наукѣ такъ же, какъ земля и океанъ: онъ становится удоб- 
ньтмъ и общедоступнымъ путемъ сообщеяія. Перелетъ на воз- 
душною шарѣ черезъ Атлантичеекій океанъ совер- 
шился! — и притомъ безъ всякихъ затрудяеній, безъ всякой 
видимой опасности — при полномъ контроль" надъ машиной — въ 
неимовѣрно короткійпромежутокъ времени: сеньдееятъ пять чаеовъ. 
Благодаря энергіи нашего Чарльетонскаго корреспондента, мы 
первые сообщаемъпубликѣ подробный отчетъобъ этомъзазіѣчателъ- 
нодъ путешествии, которое началось въ Субботу, шестаго, въ 11 ч. 
утра, а кончилось во Вторникъ, девятаго, въ % час. по полудни. 
Участниками экснедиціибыли: сэръЭверардъБринггёрстъ; мистеръ 
Осбёрнъ,племянникълордаБентинка; извѣстные аэронавты мистеръ 
Монкъ Масонъ и мистеръ Робертъ Голлендъ, мистеръ Гаррисонъ, 
Эневортъ, авторъ «Джэка Шеппарда» и другихъ произведеній; 
мистеръ Генсонъ, изобрѣтатель неудачной летательной машины, п 
двое матросовъ изъ Вульвича, всего восемь человѣкъ. Сообщаемый 
ниже подробности заслуживают безусловнаго довѣрія, такъ какъ 
заимствованы почти дословно изъ дневниковъ мистера МонкаМа- 
сона и мистера Энсворта, любезности которыхъ нашъ корреспон- 
дента обязанъ также устными разъясненіями касательно шара, 
его постройки, и другихъ интересныхъ вещей. Мы позволили себѣ 
только исправить слогъ оригинала, набросаннаго нашимъ корре- 
спондентомъ, мистеромъ Форсайтомъ, второпяхъ, на скорую руку. 

Шаръ. 

Двѣ безуспѣшныхъ попытки послѣдняго времеіш — мистера 
Генсона и сэра Джоржа Кэ ли— значительно ослабили въ публикѣ 
интересъ къ вопросу о воздухе длаванія. Проектъ мистера Генсона 
(на первыхъ порахъ возбудившій надежды даже среди представи- 
телей науки) основанъ на принципѣ наклонной плоскости, причемъ 
первоначальный толчекъ съ какого-нибудь возвышеннаго пункта 
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сообщается машинѣ внѣшнимъ двигателем*, а дальнѣйшее двизіе- 
ніе поддерживается и направляется съ помощью вращенія крыль- 
ев*, вапомжнающихъ формой и величиной крылья вѣтряной мель- 
ницы. Но опыты съ моделью показали, что крылья не только не дви- 
гают* машину, а еще тормозятъ ея движеніе. Вся движущая сила 
зависит* отъ'-внѣшняго ітреілз при спускѣ съ наклонной плоско- 
сти; когда крылья бездѣйствуютъ, этот* ітрегаз переносит* машину 
на большее разстояніе, чѣмъ при движеніи крыльев*; ясно, что онѣ 
совершенно безполезны;ичто без* внѣшняго толчка, который яв- 
ляется и движущей и поддерживающей силой, весь механизм* 
должен* очутиться на землѣ. Это обстоятельство навело сэра Джор- 
жа ГСэлн на мысль, прлмѣнить двигатель к* машинѣ, которая 
сама по себѣ обладает* способностью держаться в* воздухѣ, — 
короче сказать, к* воздушному шару. Мысль, конечно, не новая; 
вся оригинальность изобрѣтенія сэра Джоржа заключается в* спо- 
собѣ ея практическая) осуществлекія. Он* представил* модель 
своего аппарата в* Политехническій Институт*. Движущій меха- 
низм* тоже устроен* в* формѣ прерывающихся поверхностей или 
крыльев*. Но и в* этом* случаѣ крылья оказались совершенно 
безполезными, так* как* не сообщали шару движенія и не увели- 
чивали быстроты поднятія. Словом*, проект* оказался неудачным*. 

Эта неудача послужила толчком* к* изобрѣтенію мистера 
Монка Масона (путеществіе котораго на аэростатѣ «Нассау» из* 
Дувра в* Вейльбургъ произвело такую сенсацію в* 1837 т.). Спра- 
ведливо приписывая неудачи мистера Генсонаи сэра Джоржа пре- 
рывающейся поверхности при системѣ крыльев*, он* положил* 
в* основу своего двигателя принцип* Архимедова винта. 

Как* и у евра Джоржа Кз-ли, аэростат* мистера Масона имѣлъ 
форму эллипсоида в* 14 футов* 6 дюймов* длиной и 6 футов* 
8 дюймов* высотой. Он* вмѣщалъ около трехсот* двадцати куби- 
ческих* футов* газа и обладал* подъемною силой в* двадцать 
один* фунт* (при употреблении чистаго водорода), тотчас* послѣ 
наполнения, пока газ* еще не успѣлъ испортиться или пройти 
сквозь оболочку. Вѣсъ шара со всѣші приспособлениями семнад- 
цать фунтов*. К* шару подвѣшена рама из* легкаго дерева, при- 
крѣпленная обычным* способом*, посредством* сѣтки. К* рамѣ, 
в* свою очередь, прикрѣплена плетеная корзина или лодочка. 

Ось винта -состоит* из* полой мѣдной трубки в* восемнадцать 
дюймов* длиною, еквозь которую пропущен*, в* видѣ полу-спи- 
рали под* углом* в* пятнадцать градусов*, ряд* лучей из* сталь- 
ной проволоки, по два фута датою, выдающихся на один* фуг* 
еъ каждой стороны. Наружные концы их* связаны двумя лентами 
из* кованой проволоки; все вмѣстѣ образует* остов* винта, об- 
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тянутый шелковой клеенкой, разрѣзанной на куски, сшитые такъ, 
чтобы представлять, по возможности, ровную поверхность. На кон- 
цахъ оси винтъ поддерживается стойками въ вид!; полыхъ мѣд- 
ныхъ трубъ, спускающихся огъ обруча. Въ нмжнихъ концахъ 
этйхъ трубъ продѣланы отверстія, въ которыхъ вращаются спицы 
винта. Ближайшійкъ корзинѣ конецъоси соединенъ посредствомъ 
стальной рукоятки съ шестерней заводнаго механизма, находяща- 
гося въ корзинѣ. Заводной механизмъ заставляете, винтъ вертѣться 
очень быстро и сообщать всему аппарату поступательное риже- 
ніе. Съ помощью руля не трудно придать шару какое угодно на- 
правленіе. ■ Заводной механизмъ обладаетъ весьма значительной 
силой сравнительно съ своимъ объемомъ, такъ какъ поднимаете 
сорокъ пять фунтовъ на валъ въ четыре дюйма въ діаметрѣ при 
первомъ оборотѣ, причемъ сила выростаетъ по мѣрѣ вращенія. 
Вѣсъ его восемь фунтовъ шесть унцій. Руль представляегъ легкую 
тростниковую ралу, обтянутую шелковой матеріей, длина его три 
фута, наибольшая ширина фугь, вѣсъ двѣ унціи. Его можно по- 
ставить плашмя, поворачивать вверхъ и внизъ, вправо и влѣво, 
и такішъ образомъ пользоваться еопротпвлекіеэіъ воздуха, прида- 
вая шару какое угодно направленіе. 

При первомъ же испытаніи этой модели (которую мы не могли 
описать болѣе подробно за недостаткоиъ времени), она двигалась 
съ быстротою пяти миль въ часъ; но, странное дѣло, далеко не 
возбудила такого интереса въ публикѣ, какъ сложная машина м-ра 
Генсона. До такой степени свѣтъ склоненъ относиться съ пренс- 
бреженіемъ ко всему, что носить печать простоты. Всѣ воображали, 
что великая проблема воздухоплаванія можетъ быть разрѣшена 
только съ помощью какой-нибудь необычайно сложной машины, 
на основаніи глубочайшихъ принцшіовъ динамики. 

Довольный успѣхомъ своего изобрѣтенія, мпстеръ Масонъ рѣ- 
шился соорудить воздушный шаръ болѣе значительныхъ размѣ- 
ровъ, пригодный для продолжительная путешествія. Первоначаль- 
ное намѣреніе его было перелетѣть Ламаншъ такъ же, какъ на 
шарѣ Нассау. Для осуществленія своей цѣ.зи онъ искалъ и нашелъ 
поддержку у сэра Эверарда Бринггёрста и мистера Осбёрна, двухъ 
джентльменовъ, извѣстныхъ своими научныж познаніями, а въ 
особенности интересомъ къ успѣхамъ "аэронавтики. По желанію 
мистера Осбёрна лроектъ путешествія хранился въ' строжайшемъ 
секретѣ, въ тайну его были посвящены только лица, участвовав- 
шія въ сооруженіи аппарата, который изготовлялся — подъ наблнь 
декіемъ мистера Масона, мистера Голленда, сэра Эверарда Бринг- 
гёрста и мистера Осбёрна — въ имѣніи этого послѣдняго джентль- 
мена близь Пенстретталя въ Уэльс! Мистеръ Генсонъ и его прія- 
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те ль мистеръ Энсвортъ были приняты въ число участников* 
экспедиціи въ субботу, когда дѣладись окончательный приготовле- 
нія къ путешествію. Мы не знаемъ, почему въ соетавъ экследидіи 
вошли два матроса, о которыхъ упоминалось выше: впрочемъ, дня 
черезъ два, мы сообщишь нашимъ читателям* мельчайшія подроб- 
ности касательно этого замѣчательнаго предпріятія. 

Шелковая оболочка шара покрыта слоемъ жндкаго каучука. 
Она вмѣщаетъ болѣе 40.000 кубических* футов* газа, но 
вмѣсто дорогого и неудобнаго водорода прюіѣненъ свѣтильный 
газъ, такъ что подъемная сила шара, тотчас* послѣ наполне- 
нія, не превосходитъ 2.500 фунтовъ. Свѣтильный газъ не только 
дешевле, но легче добывается я не требуеть такихъ сложных* 
манипуляцій, какъ водород*. 

Примѣненіемъ его къ аэронавтикѣ мы обязаны мистеру Чарльзу 
'Грину. До тѣхъ поръ наполненіе шара было дорого стоящей и не 
надежной операціей. Случалось, два-три дня проходили въ безплод- 
ныхъ попыткахъ наполнить шаръ водородомъ, который ускользалъ 
изъ оболочки благодаря своей легкости ж сродству съ окружающей 
атмосферой. Шаръ, достаточно прочной конструкціи, чтобы сохра- 
нить свѣтильный газъ неизмѣненнымъ въ теченіе шести мѣсяцевъ, 
не сохранял* такого же количества водорода въ теченіе шести 
недѣль. 

ОбщШ вѣсъ пассажиров* равнялся 1.200 фунтамъ; стало быть 
(при подъемной силѣ аппарата въ 2.500 фунтовъ), оставалось въ 
запасѣ 1.300 фунтовъ, которые и были возиѣщены балластом* въ 
мѣшкахъ различной величины съ обозначеніемъ вѣса на каждом* 
мѣшкѣ; веревками, барометрами, зрительными трубками, запасом* 
нровизіи на двѣ недѣли, боченками съ водой, бѣльемъ, и другими 
необходимыми предметами, включая кофейник* съ приспособле- 
ніями для варки кофе посредством гашеной извести, чтобы не 
разводить огня, если это окажется неудобнымъ. Всѣ эти предметы, 
за исключеніемъ балласта и нѣкоторыхъ мелкихъ вещицъ, были 
развѣшаны на обручѣ надъ головами пассажировъ. Корзина го- 
раздо меньше и легче (относительно), чѣмъ въ модели. Она сплетена 
изъ гибкихъ прутьевъ ж отличается необыкновенной прочностью, 
несмотря на свой хрупкій видъ. Глубина ея около четырехъ фу- 
товъ. Руль относительно больше, чѣмъ въ модели; винтъ значи- 
тельно меньше. Аэростать снабженъ якоремъ и гайдъ-рошмъ. По- 
слѣдній нмѣетъ очень важное значеніе, о которомъ необходимо 
сказать нѣсколько слов* для читателей^ незнакомыхъ съ техникой 
Боздухоплаванія. 

Оетавивъ землю, аэростата подвергается еамымъ разнообраз- 
нымъ вліяніямъ, которыя, измѣняя его вѣсъ, увеличиваютъ или 
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ослабляютъ подъемную силу. Напримеръ, роса, осѣвшая на обо- 
лочку, можете увеличить вѣсъ на нѣсколько сотъ фунтовъ; въ та- 
комъ случаѣ приходится выбрасывать балласта, чтобы предупре- 
дить слускъ. Взойдетъ солнце, высушить росу, да кромѣ того вызо- 
вешь расширеніе газа внутри оболочки: шаръ быстро поднимается. 
Чтобы остановить восхожденіе, приходится (вѣрнѣе сказать, при- 
ходилось до изобрѣтенія гайдъ-ропа мистеромъ Гриномъ) выпус- 
тить газъ посредствомъ клапана; но соответственно лотерѣ газа 
уменьшается подъемная сила. Въ результатѣ шаръ наилучшей кон- 
струкции истощнтъ свои рессурсы въ сравнительно короткое время, 
и опустится на землю. Это обстоятельство было главной помѣхой 
для сколько-нибудь продолжительных! путешествій. 

Съ помощью гайдъ-ропа это затрудненіе устраняется крайне 
просто. Онъ состоите просто на просто изъ длиннаго каната, конецъ 
котораго волочится по землѣ, предупреждая сколько-нибудь значи- 
тельныя измѣненія въ высоте шара. Если, напримѣръ, роса оеѣла 
на оболочку и шаръ начинаете спускаться, то облегченіе дости- 
гается не выбрасывай іемъ балласта, а удлиненіемъ конца гайдъ- 
ропа, во лочащагося по земле. Если,наоборотъ, требуется увеличить 
вѣсъ шара и замедлить восхожденіе, гайдъ-ропъ подбираюгь въ 
■корзину. Такимъ образомъ, шаръ держится почти на одной и той 
же выеотѣ, а запасъ балласта и газа не истощается. Пролетая надъ 
обширнымъ водяньшъ бассейномъ, пользуются небольшими мед- 
ными или деревянными бочеиками, наполненными какой-нибудь 
жидкостью, менѣе тяжелой, чѣмъ вода. Боченкп плывуте за шаромъ, 
играя такую же роль, какъ волочащійся конецъ гайдъ-ропа на суше. 
Далѣе, съ помощью гайдъ-ропа, определяется направление шара. 
Канатъ тащится по земле или по водѣ, тогда какъ шаръ движется; 
свободно, следовательно, всегда опережаете конецъ гайдъ-ропа. 
Сравнивая при помощи компаса положеніе этлхъ двухъ пунктовъ, 
аэронавте определяете ку р съ полета. Такимъ же порядкомъ, уголъ, 
образуемый канатомъ съ вертикальною осью шара, определяете 
быстроту движенія. Когда уголъ равевъ нулю, т. е., когда гайдъ- 
ропъ висите перпендикулярно къ поверхности земли, шаръ стошъ 
на местѣ; чѣмъ больше уголъ, т. е. чѣмъ дальше отъ шара конецъ 
гайдъ-ропа, темъ быстрее двнженіе, и наобороте. 

Намѣреваясь перелететь каналъ и спуститься какъ можно 
ближе къ Парижу, путешественники запаслись паспортами, въ ко- 
торыхъ указывалась цель и характеръ экспедиціі,какъ при нуте- 
шествіи на шаре Наесау. Неожиданный событія сделали излиш- 
ними эти паспорта. 

Наполненіе шара началось въ субботу, шестого, па разсвете, 
во дворѣ усадьбы мистера Осбёрна, на разстояніл мили оте Пен- 
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стретталя, въ Сѣверномъ Уэльсѣ. Въ семь минутъ двѣнадцатаго 
все было готово, и шаръ тихонько направился къ югу. Въ теченіе 
перваго получаса руль и винтъ оставались безъ дѣйствія. Ниже мы 
печатаешь дневникъ, списанный мистеромъ Форсайтомъ съ руко- 
писи гг. Монка Маеона и Энсворта. Главный текстъ писанъ рукою 
мистера Масона, а «ровівсгірішп» каждаго дня принадлежите мис- 
теру Энсворту, который готовить къ печати болѣе подробное и, безъ 
сомнѣкія, крайне увлекательное описаніе путешествія. 

Дневникъ. 

Суббота, 6 апрѣля. — Кокончпвъ со всѣми пріготовленіями, 
мы присолили къ напо.шенію шара на разсвѣтѣ, но по милости 
густого тумана, отягчавшаго шелковую оболочку, справились съ 
этой операціей только къ одиннадцати часамъ. Затѣмъ обрѣзали ка- 
ната, и легкій вѣтерокъ понесъ насъ къ Британскому Каналу. Подъ- 
емная сила оказалась больше, чѣмъ мы ожидали, а когда шаръ 
поднялся значительно выше утееовъ, быстрота восхожденія еще 
усилилась отъ дѣйствія солнечныхъ лучей. 

Я, однако, не хотѣлъ терять газъ въ самомъ началѣ путешс- 
ствія и рѣшллъ остановить восхожденіе. Мы подняли гакдъ-ропъ, 
но, даже когда оігь совершенно отделился отъ земли, шаръ про- 
должалъ быстро подниматься. Бідъ у него былъ великолѣпный. 
Спустя десять минутъ послѣ отьѣзда, барометръ показ ывалъ вы- 
соту въ 15.000 футовъ. Погода стояла чудная; разстилавшаяся 
подъ нами мѣстность — одна изъ самыхъ романтическихъ въ Ан- 
гліи — поражала своей живописностью. Безчисленньш ущелья, по- 
дернутыя дымкой тумана, казались озерами; безпорядочныя груды 
утееовъ и скалъ на юго-востокѣ напошшали гигантскіе города 
воеточныхъ сказокъ. Мы очень быстро приближались къ горамъ 
на югѣ, впрочемъ, шаръ находился на такой высотѣ, что могъ 
перелетѣть йхъ вполнѣ свободно. Черезъ ыѣсколько минутъ мы 
неслись надъ ними. Мистеръ Энсвортъ и оба матроса были крайне 
удивлены ихъ кажущейся незначительностью. 

Дѣло въ томъ, что прн наблюдении земной поверхности изъ 
корзины воздушнаго шара, ея неровности сглаживаются почти до 
одинакова™ уровня, вслѣдствіе громадной высоты пункта наблю- 
дения. Въ подовинѣ двѣнадцатаго, продолжая двигаться въ юж- 
номъ направленіи, мы увид&ли Британекій каналъ, а спустя пят- 
надцать минутъ линія прибоя находилась какъ разъ подъ нами. 
Жиновавъ ее, мы рѣшили выпустить немного газа, такъ какъ хо- 
тѣли выбросить гайдъ-ропъ съ буйками. Минутъ черезъ двадцать 
первый буекъ находился въ водѣ, за нимъ второй; послѣ этого 
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шаръ оставался на одинаковомъ уровнѣ. Теперь мы рѣшились 
испробовать дѣйствіе винта ж руля: намъ хотѣлось измѣнить на- 
правленіе шара, повернувъ его болѣе на востокъ, къ Парижу. Съ 
помощью руля мы исполнили этотъ маневръ почти мгновенно. 
Теперь аэростатъ направился почти подъ прямымъ угломъ къ 
вѣтру. Мы пустили въ ходъ движущій механизмъ и съ радостью 
убѣдились, что онъ дѣйетвуетъ вполнѣ успѣшно. Жы девять разъ 
прокричали ура и бросили въ море бутылку съ запиской, содер- 
жавшей краткое изложеніе принципа изобрѣтенія. Но наше тор- 
жество тутъ же и кончилось благодаря непредвидѣнной случай- 
ности, которая порядкомъ обезкуражила насъ. Стальное колесо, 
соединявшее заводной механизмъ съ двигателемъ, неожиданно 
еоскочило съ своей оси (вслѣдствіе неосторожнаго движенія одного 
изъ матросовъ). Пока мы возилиеь, прилаживая его на старое 
мѣсто, сильное течеяіе воздуха подхватило шаръ и понесло его 
къ Атлантическому океану. Мы летѣли съ быстротою пятидесяти 
или шестидесяти миль въ часъ, и миновали Капъ-Елиръ, прежде 
чішъ успѣли исправить механизмъ. Тутъ шетеръ Энсвортъ сдѣ- 
лалъ смѣлое, но, на кой взглядъ, отнюдь не безразсудное и не хи- 
мерическое предложеніе, тотчасъ же поддержанное миетеромъ Гол- 
лендомъ, — именно: воспользоваться увлекавшимъ насъ воздуш- 
нымъ теченіемъ, н попытатьея достигнуть Сѣверной Америки. 
Поелѣ непродолжительнаго размьшленія я присоединился къ этому 
смѣлому предложению, которое (странно сказать) встрѣтило воз- 
раженіе только со стороны матросовъ. Но мнѣніе большинства 
пересилило, и мы отправились на западъ. Находя, что буйки только 
замедляютъ движеніе шара, мы выбросили пятьдесятъ фунтовъ 
балласта а подняли гайдъ-ропъ(посредствомъ ворота). Результатъ 
этого маневра сказался немедленно, и такъ какъ къ тому же вѣ- 
теръ усилился, то мы понеслись съ несказанной быстротою, — 
гайдъ-ропъ летѣлъ за шаромъ,какъ вьшпелъ закораблемъ. Нужно- 
ли говорить, что въ самое короткое время мы потеряли изъ вида 
берегъ. Корабли то и дѣло попадались намъ на встрѣчу; большин- 
ство лежало въ дрейфѣ. Наше появленіе возбуждало сенсанщю; 
многія суда встрѣчали насъ салютами изъ сигнальной пушки; ма- 
тросы привѣтствовали аэростатъ громкими криками (которые мы 
слышали удивительно отчетливо), маханьемъ шляпъ и плагковъ. 
Такъ прошелъ день, безъ всякихъ особенныхъ приключеній, а съ 
наступленіемъ ночи мы попытались опредѣлить длину шройденнаго> 
пути. По приблизительному разсчету мы сдѣлали не менѣе пяти- 
еотъ миль; вѣроятно, гораздо больше. Машина все время дѣй- 
ствовала, и, безъ сомнѣнія. пе мало способствовала нашему дви- 
женію. Съ наступленіемъ ночи вѣтеръ превратился въ настоящій 
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ураганъ; океанъ, разстилавшійся подъ нами, былъ ясно видимъ 
вслѣдетвіе фоефоресценціи. Всю ночь вѣтеръ дулъ съ востока, 
предвѣщая успѣхъ нашему предпріятію. Холодъ и сырость давали 
себя чувствовать, но корзина была помѣстительна; мы улеглись 
на днѣ и устроились довольно сносно еъ помощью одѣялъ и пальто. 

Р. 8. (Мистера Энсворта). Никогда въ жизни я не вспытывалъ 
такого возбужденія, какъ въ послѣдніе девять часовъ. Не знаю 
чувства болѣе возвышающаго, чѣмъ странное ощушеніе опасности 
и новизны при такомъ предпріятіи, какъ наше. Дай Богъ, чтобы 
оно удалось! Я желаю успѣха не ради собственной незначитель- 
ной особы, а ради велнкаго торжества человѣческихъзнанійЛІред- 
пріятіе до такой степени просто и нсколнино, что я удивляюсь, — 
какъ никто не попытать счастья раньше насъ! Одинъ такой ура- 
ганъ, если онъ продлится четыре-пять дней (а они сплошь и ря- 
домъ бываютъ еще продолжительнее), легко перенесегь шаръ отъ 
континента до континента. При такомъ ураганѣ широкій атланти- 
ческій океанъ становится простыть озеромъ. Больше всего пора- 
жаем, меня глубокая тишина на морѣ, при такомъ сильномъ вол- 
ненік. Воды не иодаютъ голоса небесамъ. Безбрежный, пыдающій 
океанъ кипитъ и бьется, колоссальные валы — точно нѣмые ги- 
ганты, схватившіеся въ судорожной борьбѣ. Въ такую ночь чело- 
вѣкъ живетъ! я не промѣнялъ бы ея на цѣлое столѣтіе обыден- 
наго существ ованія. 

Воскресенье, 7-го. (Рукопись мистера Масона). Къ десяти 
часамъ утра ураганъ превратился въ сравнительно слабый вѣтеръ, 
узловъ въ восемь или девять (для корабля на морѣ), и понесъ нашъ 
аэроетатъ съ быстротою тридцати или болѣе миль въ часъ. Въ 
то же время онъ значительно уклонился къ сѣверу, такъ что намъ 
пришлось поддерживать западное направленіе съ помощью винта 
и руля, которые дѣйствовали какъ нельзя лучше. На мой взглядъ 
изобрѣтеніе оказалось вполнѣ уенѣшнымъ, и задача управленія 
шаромъ (только не прямо противъ вѣтра) можетъ считаться рѣшен- 
ной. Мы бы не могли справиться со вчерапшішъ ураганомъ, но 
могли бы уклониться отъ него, поднявшись на достаточную вы- 
соту. Движете противъ умѣреннаго вѣтра, безъ сомнѣнія, вполнѣ 
возможно. 

Въ полдень мы поднимались на высоту 25.000 футовъ, выбро- 
сивъ часть балласта. Сдѣлали это въ надеждѣ отыскать болѣе бла- 
годріятное воздушное теченіе, однако, самымъ подходящимъ ока- 
залось то, въ которомъ мы находимся теперь. Газа у насъ довольно, 
чтобы перелетѣть эту лужу, хотя бы путешествіе продлилось три 
недѣли. Я ничуть не безпокоюсь за успѣхъ предпріятія: Опасности 
и затрудкенія страшно преувеличены. Я могу выбрать благопріят- 
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ное теченіе воздуха, а если всѣ течѳнія лротивъ меня, — двигаться 
впередъ съ помощью аппарата. Ничего особеннаго не случилось. 
Ночь обѣщаетъ быть прекрасной. 

Р. 8. (Мистера Эневорта). Могу отаѣтитъ лишь немногое. Меня 
очень удивило, что, поднявшись на высоту, равную высогѣ Кото- 
пакси, я не испытывалъ ни особенно еильнаго холода, ни го- 
ловной боли, ни удушья. Мистеръ Масонъ, мистеръ Голлендъ, сэръ 
Эверардъ тоже не испытывали никакихъ болѣзненныхъ ощу- 
щеній. Мистеръ Осбёрнъ жаловался на стѣсненіе въ груди, но око 
скоро прошло. Мы двигались очень быстро въ теченіе всего дня 
и навѣрное пролетѣли уже больше половины пути. Намъ попались 
на,встрѣчу штукъ двадцать или тридцать кораблей разной вели- 
чины, и, пожалуй, нагпъ аэростатъ возбудилъ на нихъ немалое 
изумленіе. — Вакъ видно, перелетѣть океану вовсе не особенная 
трудность. Отде і§поіпт рго ша^пШео^Меш. — На высотіі 
25.000 футовъ небо кажется почти черньшъ, звѣзды видны очень 
ясно; а океанъ представляется не выпуклымъ (какъ можно бы 
было ожидать), а вогнутылъ *). 

Ионедѣльникъ, 8. (Ркп. мистера Масона). Сегодня утромъ 
намъ снова пришлось возиться съ колесомъ, которое надо будетъ 
совершенно передѣлать, во избѣжаяіе опасныхъ случайностей. Въ 
теченіе всего дня сильный вѣтеръ съ сѣверо-востока; судьба, по- 
видимому, блатопріятствуетъ намъ. На разсвѣтѣ были немножко 
встревожены странныиъ трескомъ и сотрясеніемъ шара. Эти яв- 
ленія происходятъ вслѣдствіе расширенія газа подъ вліяніемъ, 
согрѣвшейся атмосферы, причемъ разрываются частицы льда, 
осѣвшія ночью на сѣтку. Бросили нѣсколько бутылокъ на встрѣч- 
иые корабли. Одну изъ нихъ подобрали на какомъ-то большомъ 



*) Мистеръ Энсворть не пытался, объяснить это явленіе, которое 
однако, вполнѣ объяснимо. Перпендикуляръ, опущенный съ высоты 
двадцати пяти тысячъ футовъ на поверхность земли (или моря), 
образуетъ одинъ изъ катетовъ прямоугольнаго треугольника, осно- 
ва ніе котораго лрогтлрается къ горизонту, а гипотенуза отъ тори- 
зонта къ шару. Но 25-000 футовъ ничтожная высота, сраваительао 
съ величиной площади горизонта- Иными словами: основавіе и гипо- 
тенуза озпаченнаго треугольника такъ длинны въ сравненіа съ вы- 
сотой, что могутъ считаться почти паралелльвымл. Такимъ образомъ- 
лянія горизонта воздухоплавателя явится на одномъ уровнѣ съ 
корзиной. Но точка поверхности, находящаяся подъ нимъ, кажется, 
и дѣйствительно находится ва огромномъ разетоянін |внизу, — слѣдо- 
вательно, гораздо ниже горизонта- Отсюда впечатлѣніе вогнутой 
поверхности, — впечатлѣніе, которое останется до тѣхъ поръ, пока 
шаръ не достигнетъ высоты настолько громадной, что, жажущіісл 
параллелизмъ основавія и гипотенузы исчезнете, — и выпуклость 
земли станегь замѣтной. 
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суднѣ, — кажется, Нью-Іоркекомъ пакетботѣ. Старались разсмотрѣть 
его названіе, кажется, «Аталанта» или что-то въ этомъ родѣ. 
Теперь 12 часовъ ночи и мы по прежнему быстро несемся на 
западъ. Фосфорическій блескъ моря усилился. 

Р. 8. (мистера Энсворта). Теперь 2 часа утра, и, какъ мнѣ ка- 
жется, очень тихо;впрочемъ, трудно судить объ этомъ, такъ какъ 
мы движемся вмѣстѣ съ воздухомъ. Я не спалъ съ самаго отъ- 
ѣзда, и изнемогаю оть усталости; надо немножко вздремнуть. Мы 
должно быть уже недалеко отъ Америки. 

Вторникъ, 9. (Ркп. мистера Энсворта). 1 часъ пополудни. 
Передъ нами берегъ Южной Каролины. Великая проблема 
рѣшена. Мы перелетѣлн Атлантический океанъ, — перелетѣли безъ 
веякихъ затрудвеній навоздупшомъ шарі Слава Богу! Послѣ 
этого, — есть-ли что невозможное? 



Здѣсь кончается дневникъ. Кромѣ того, мистеръ Энсвортъ устно 
сообщилъ мистеру Форсайту нѣкоторьш подробности относительно 
спуска. Было почти полное безвѣтріе, когда показался берега. 
Оба матроса і мистеръ Осбёрнъ тотчасъ узнали его. Рѣшено 
было спуститься подлѣ форта Жоультри, гдѣ у мистера Осбёрна 
имѣлись знакомые. Шаръ остановился надъ взморьемъ (былъ от- 
ливъ, и гладкій плотный песокъ представлялъ очень удобное мѣсто 
ря спуска), бросили якорь вполнѣ успѣшно. Жители острова и 
форта, разумѣется, сбѣжались къ шару, но не хотѣли вѣрить, 
что онъ дѣйсгвительно перелетѣлъ черезъ Атлантичеекій 
Океанъ. Якорь былъ брошенъ ровно въ 2 часа пополудни; зна- 
читъ,все дутешествіе продолжалось менѣе 75 чаеовъ. Ничего осо- 
беннаго не случилось во время пути; никакихъ серьезныхъ опас- 
ностей не пришлось испытать. Шаръ опорожнили и убрали безъ 
веякихъ затрудненій; и когда оригиналъ этого разсказа былъ от- 
правлена изъ Чарльетона, путешественники еще оставались въ 
фортѣ Моультри. Дальнѣйшія намѣренія ихъ еще неизвѣстны, но 
мы не замедлимъ сообщить читателямъ дололнительныя свѣдѣнія 
къ вышеизложенному описанію. 

Это путешествіе безспорно самое поразительное, самое инте- 
ресное, самое важное кзъ всѣхъ предпріятій, исполненныхъ или 
даже задуманныхъ людьми до настоящаго времени. Излишне и 
говорить, какія грандіозныя послѣдствія обѣщаетъ оно въ буду- 
щемъ. 
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Фонъ Кемпелѳнъ и его открытіе. 

Врядъ-ли нужно объяснять, что мои бѣглыя замѣтки объ откры- 
ли фонъ Кемпелена отнюдь не ииѣютъ въ виду научной оцѣнм 
вопроса. Это было бы совершенно излишнимъ послѣ обстоятельна™ 
нему ара Араго, не говоря о рефератѣ въ «8Шіюап'в Іоигпаі» 
и только что опу бликов анномъ еообщеніи лейтенанта Мори. Я на- 
мѣренъ, во-первыхъ, сказать нѣсколько еловъ о самомъ фояъ-Кем- 
пеленѣ (съ коимъ имѣлъ честь лично познакомиться несколько 
лѣтъ тому назадъ), такъ какъ все, что касается его личности, пред- 
ставдяетъ въ настоящую минуту интересъ, а во-вторыхъ, потолко- 
вать съ чисто теоретической точки зрѣнія о резульгатахъ его 
открытія. 

Но прежде чѣмъ приступлю къ своимъ заиѣткамъ, считаю не- 
лишнимъ опровергнуть одно заблуаіденіе, утвердившееся въ пуб- 
лий (какъ водится, благодаря газетамъ),— а именно: будто пора- 
зительное открытіе фонъ Кемпелена явилось совершенно неожи- 
данными 

Замѣтка на стр. 53 и 82 «Дневника сэра Гемфри Дэви» 
(Коттль и Мунро, Лондонъ, рр. 150) ясно свидѣтельствуетъ, что 
этотъ знаменитый химикъ не только формулировалъ основную 
идею вопроса, но и значительно подвинулъ впередъ его 
разработку эксперішентальнымъ путем ъ съ помощью того 
же анализа, который нынѣ такъ блистательно доведенъдо конца 
фонъ Кемпеленомъ. Послѣдній, хотя и не упоминаетъ о «Днев- 
никѣ», безъ сомнѣнія (говорю это безъ малѣйшихъ колебаній 
и въ случаѣ надобности берусь доказать) обязанъ книгѣ Дэви пер- 
вьшъ толчкомъ і;ъ своей рабогѣ. Не могу не привести здѣсь двѣ 
выдержки изъ «Дневника», несмотря на ихъ спеціалъный харак- 
теръ. (Такъ какъ алгебр аическія формулы кажутся намъ неинте- 
ресными, а «Дневникъ» можно найти въ книжномъ магазинѣ 
Атенеумъ, то мы позволили себѣ сократить рукопись мистера Поэ, 
выііѵстивъ цитаты. Прим. изд.) 

Замѣтка въ журналѣ «Вѣетникъи Наблюдатель», перепечатан- 
ная всѣми газетами и приписывающая честь открытія какому-то 
мистеру Киссаму изъ Ерауннівейга въ Мэнѣ, кажется мнѣ подо- 
зрительной во многихъ отношеніяхъ, хотя, конечно, самъ по себѣ 
подобный фактъ не представляетъ ничего невозможнаго или не- 
вѣроятнато. Я не буду вдаваться въ подробности. Мое мнѣніе объ 
этой замѣткѣ основано главньщъ образомъ на манерѣ изложенія. 
Замѣтка выглядитъ не заслуживающей довѣрія. Разсказывая 
факты, люди рѣдко отмѣчаюгь дни и числа съ такой щепетильной 
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точностью, какъ мистеръ Киссамъ. Къ тому же, если мистеръ Кис- 
самъ дѣЁствительно едѣіалъ свое открытіе около восьми лѣгъ 
тому назадъ, — почему онъ тогда же не воспользовался громад- 
ными выгодами, которыя оно могло доставить ему лично, если ужь 
не человѣчеству. Выгоды эти очевидны для всякаго простеца. Я 
никогда не повѣрю, чтобы человѣкъ, не лишенный здраваго смысла, 
сдѣлавъ подобное открытіе, оказался въ своихъ дальнѣйшихъ по- 
ступкахъ такимъ младенцемъ — такимъ простофилей — какимъ, 
по его собствскнымъ словамъ, оказался мистеръ Киссамъ. 
Кстати: кто такое мистеръ Киссамъ? Не ефабрикована-ли вся за- 
мѣтка въ «Вѣстникѣ и Наблюдателѣ» нарочно для того, чтобы 
«надѣлать шума?» Правду сказать, статья отъ начала до конца 
производить впечатлѣніе «не любо не слушай». На мой взглядъ 
она не заслуживает* довѣрія, и если бы я не зналъ, какъ легко под- 
даются мпсгафнкаціи ученые мужи въ вопросахъ, выходящихъ изъ 
круга ихъ обычныхъ зашітій, то, признаюсь, былъ бы крайне 
уднвленъ, видя, что такой замѣчательный хщшкъ, какъ профес- 
соръ Дрэперъ, обсуждаетъ совершенно серьезно претензіи мистера 
Киссама. 

Вернемся, однако, къ «Дневнику» сэра Гемфри Дэви. Онъ не 
предназначался для публики, даже по смерти автора. Въ этомъ 
легко убѣдится всякій опытный литераторъ при самомъ поверх- 
ностном, знакомств* съ стилемъ «Дневника». Напр., на стр. 13 чи- 
таемъ по поводу изслѣдованій надъ закисью азота. «Дыханіе про- 
должается; спустя полминуты уменыпеніе, потомъ прекращаются, 
остается только въ родѣ легкаго сжатія всѣхъ муекуловъ». Что 
дыханіе не уменьшается, ясно изъ дальнѣйшаго текста и выра- 
жения «прекращаются» (во множественномъ чиелѣ). Всю фразу 
слѣдуеть читать: «дыханіе продолжается, спустя полминуты умень- 
шеніе (болѣзненныхъ ощущенШ), нотомъ (они) исчезаютъ, остается 
только (ощущете) въ родѣ легкаго сжатія всѣхъ муекуловъ». 
Сотни подобныхъ мѣстъ доказываютъ, что рукопись, изданная 
такъ неосмотрительно, была простой записной книжкой, пред- 
назначавшейся автор омъ только для собственная употребленія. 
Всякій, кто вникнеть въ ея содержаніе, согласится со мною. Дѣло 
въ том.ъ, что сэръ Гемфри Дэви ни за что въ мірѣ не согласился 
бы компрометировать себя въ научныхъ водросахъ. Онъ не 
только ненавидѣлъ всякое шарлатанство, но боялся даже пока- 
заться поверхноствъшъ. Будучи совершенно у бѣжденъ, что на- 
ходится на вѣрномъ дуги къ открытію, онъ все-таки не рѣшался 
печатать о немъ, пока не могъ подтвердить своихъ заключеші 
вполнѣ точными опытами. Безъ сомнѣнія, его послѣднія минуты 
были бы отравлены, еели бъ онъ могъ предвидѣть, что «Днев- 
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никъ», полный грубыхъ, необработанныхъ гипотезъ и предназ- 
наченный къ сожженію, попадеть въ печать. Я говорив «пред- 
назначенный къ сожженію», такъ какъ не можетъ быть никакого 
сомнѣнія въ томъ, что записная книжка относилась къ числу бу- 
мага, которыя Дэви завѣщалъ «предать огню». Къ добру или худу 
ускользнула она огъ пламени, еще вопросъ. Конечно, книжка по- 
служила толчкомъкъ открытіюфонъ Кемпелена — въэтомъя со- 
вершенно увѣренъ — но, повторяю, еще вопросъ, окажется-ли это 
капитальное открытіе(капитальное,во веякомъ случаѣ)къпользѣ 
или ко вреду человѣчества. Самъ фонъ Кемпеленъ п его друзья, 
разумѣется,извлекутъ изъ него громадныя выгоды. Они съумѣютъ 
во время «реализировать» его, накупить домовъ, земель и вся- 
каго другого добра, представляющего внутреннюю цѣнность. 

Коротенькое сообщеніе фонъ Кемпелена, появившееся въ «До- 
машней газетѣ» и перепечатанное во мкогнхъ другихъ, повидимому, 
искажено переводчикомъ, вслѣдствіе недостаточна™ знакомства съ 
нѣмецшшъ языкомъ. Подлиннику по его словамъ, напечатанъ въ 
послѣднемъ номерѣ Прессбургской «8спіш11ро8І». Слово «ѵіеіе», 
очевидно, невѣрно понято (это часто бываетъ),а слово «горести», 
вѣроятно, соотвѣтствуегь нѣмецкому «Іеіаеп», что собственно зна- 
чить «етраданія» и понимаемое въ этомъ смыслѣ совершенно из- 
мѣняетъ характеръ всего сообщенія). Конечно, это только мои 
догадки. 

Во всякою случаѣ фонъ Кемпеленъ отнюдь не «шізантрояъ», 
по крайней иѣрѣ, по внѣшнему виду. Знакомство наше было слу- 
чайное, и я не поручусь, что успѣлъ узнать его виолнѣ, но какъ 
бы то ни было, водиться и бесѣдовать съ человѣкомъ такой колос- 
сальной извѣетности, какая досталась или достанется на его 
долю, что-нибудь да значить. 

«Литературный міръ» (быть можетъ, введенный въ заблужде- 
ніе сообщеніемъ «Домашней Газеты») называешь его уроженцемъ 
Нресбурга, но я знаю навѣрное — такъ какъ слышалъ объэтомъ 
изъ его собственныхъ усгъ, — что онъ родился въ Утакѣ, въ 
Штатѣ Еью-Іоркъ, хотя и отецъ и мать его, кажется, родонъ изъ 
Пресбурга. Они въ какомъ-то родствѣили свойствѣ еъ Мельцелемъ, 
извѣстнымъ изобрѣтателемъ шахматнаго игрока-автомата. (Если 
не ошибаемся, фамилія этого изобрѣтателя Кемпеленъ, или 
фонъ Кемпеленъ, или что-то въ этомъ родѣ. Прим. изд.). Самъ 
Кемпеленъ коренастый, плотный мужчина, съ большими, масля- 
ными, голубыми глазами, рыжими волосами и бородой, болыпимъ, 
но пріятнымъ ртомъ, прекрасными зубами и, помнится, ршскимъ, 
носомъ. Онъ слегка прихрамываете; обращеніе его просто, манеры 
носятъ печать ЬопЬошіе. Вообще, наружностью, словами и поступ- 
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ками онъ вовсе не похожъ на «мизантропа». Мы прожили съ не- 
дѣлю въ Графской гостинницѣ, въ Родъ-Айлендѣ,и мнѣ не разъ слу- 
чалось разговаривать съ нимъ, такъ что въ общемъ мы прогово- 
рили за вее время часа три-четыре. Онъ уѣхалъ раньше меня, на- 
мѣреваясь отправиться въ Нью-Іоркъ, а оттуда въ Бременъ; въ 
этомъ послѣднемъ городѣ было впервые опубликовано его великое 
открытіе; или,точнѣе, здѣсь впервые его заподозрили въ открытіи. 
Вотъ все, что я лично знаю о безсиертномъ отнынѣ фонъ Кемпе- 
ленѣ; я полагалъ, что и эти немногія данныя не лишены интереса 
для публики: 

Врядъ-ли нужно говорить, что большая часть розсказней объ 
этомъ дѣлѣ — чисгѣйшія выдумки, и заслуживаюсь такого же до- 
вѣрія, какъ сказки о лампѣ Аладина; хотя въ данномъ случаѣ, какъ 
и при открытіяхъ въ Калифорнік, истина моясетъ оказаться 
страннѣе всякой выдумки. Впрочемъ, слѣдующійразсказъ настоль- 
ко доетовѣренъ, что мы можемъ принять его цѣликомъ. 

Проживая въ Бременѣ, фонъ Кемпеленъ часто нуждался въ 
деньгахъ и съ великимъ трудомъ доетавалъ самыя ничтожныя 
суммы. Когда началось извѣстное, возбудившее такую сенсацію, 
дѣло о фалыпивыхъ монетчикахъ Гутсмутъ л К°, фонъ Кемпеленъ 
былъ заподозрѣнъ въ соучастіи, такъ какъ незадолго передъ тѣмъ 
купюъ большое имѣкіе въ Гасперичъ Ленѣ и не пожелалъ объяс- 
нить, откуда у него взялись деньги. Его даже арестовали, но, за 
отсутствіемъ уликъ, выпустили на свободу. Однако, нолиція слѣдила 
за нимъ и векорѣ убѣдилась, что онъ часто уходить изъ дома, 
всегда въ одномъ и томъ направлении, причемъ неизмѣнно усколь- 
заетъ отъ сыщиковъ въ лабиринтѣ узкихъ, кривыхъ переулковъ, 
извѣстномъ подъ именемъ «ВошЗег§аі». Наконецъ таки удалось 
выслѣдить его на чердакѣ еемиэтажнаго дома, и не только выслѣ- 
дить, но и накрыть въ разгарѣ его ярестудныхъ занятій. Онъ такъ 
смутился при видѣ полицейскихъ, что послѣдніе ни на минуту не 
усомнились въ его виновности. Надѣвъ ему ручные кандалы, они 
обыскали комнату, или, лучше сказать, комнаты, такъ какъ,пови- 
димоыу, онъ занималъ всю мансарду. 

Къ чердаку, на которомъ они его застали, пришкалъ чулан- 
чикъ, а въ немъ помѣщался какой-то химическій аппарата, зна- 
чена котораго осталось неяснымъ. Въ уголку чулана находилась 
маленькая печка, въ которой пылалъ огонь, а на печкѣ нѣчто въ 
родѣ двойного тигля: два тигля, соединенные трубкой. Одинъ изъ 
нихъ былъ почти до краевъ наполненъ расплавленнымъ свин- 
цомъ. не достигавшими однако, до трубки. Въ другомъ клокотала 
и кипѣла ключемъ какая-то жидкость. По словамъ полицейскихъ, 
фонъ Кемпеленъ, ридѣвъ, что его накрыли, схватилъ тигли обѣими 
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руками (на немъ были аебестовыя перчатки) и вывернулъ ихъ на 
яолъ. Тутъ ему надѣлм кандалы, ж прежде чѣмъ приступить къ 
обыску помѣщенія, обыскали его самого; однако, ничего особен- 
наго не нашли, кромѣ бумажнаго пакетика съ норошкомъ, кото- 
рый оказался впослѣдствіи смѣсью сурьмы съ какимъ-то неиз- 
вѣстнымъ веществомъ въ почти, но не вполнѣ равной пропор- 
ціи. Всѣ попытки анализировать это неизвѣстное вещество 
остались тщетными, но, безъ сомнѣнія, оно будетъ анализировано 
со времеяемъ. 

Изъ чулана полицейскіе прошли вмѣетѣ съ евоимъ плѣнни- 
комъ въ комнату въ родѣ пріемной, гдѣ ничего особеннаго не ока- 
залось, и затѣмъ въ епальню химика. Обшарили комоды и сундуки, 
но отыекали только незначущія бумаги и нѣскоіько золотыхъ и 
серебряныхъ монетъ хорошей чеканки. Еаконецъ, заглянувъ подъ 
кровать, увидѣли обыкновенный большой чемоданъ изъ не- 
обдѣланной кожи, безъ всякихъ признаковъ петель, за- 
стежекъ, замка, причемъ верхняя половина его лежала попе- 
рекъ нижней. Попробовали вытащить его, но даже напрягая всѣ 
еилы (полицейскихъ было трое; все народъ здоровый) «не смогли 
сдвинуть хоть на дюймъ». Тогда одинъ изъ нихъ забрался подъ 
кровать и, заглянувъ въ чемоданъ, сказалъ: 

— Мудрено ему двигаться, — онъ до краевъ набить мѣдными 
обломками. 

Затѣиъ, онъ уперся ногами въ стѣяу, а плечами въ чемоданъ, 
и съ помощью товарищей, выпихнулъ послѣдній изъ подъ кро- 
вати. Предполагаемая мѣдь оказалась въ видѣ кусочковъ различ- 
ной величины, отъ горошины до доллара, болѣе или менѣе плос- 
кихъ, но неправильной формы,— «въ такомъ родѣ, какъ если бы 
налить на землю расплав леннаго свинца и оставить, пока не осты- 
нетъ». Никому изъ полицейскихъ въ голову не приходило, что это, 
можетъ быть, какой-нибудь другой металлъ, а не мѣдь. Никто не 
подумалъ, что это можетъ быть золото,даимогла-ли явиться у 
нихъ такая дикая мысль? Каково же было ихъ изумленіе, когда на 
другой день по всему Бремену разнеслась вѣсть, что «куча мѣди», 
которую они такъ пренебрежительно стащили въ полицію, не давъ 
себѣ труда утаить хоть крупицу, — оказалась золотомъ — наетоя- 
щимъ золотомъ — мало того, золотомъ, какого еще не случалось 
употреблять при чеканкѣ, — абсолютно чиетымъ, дѣвственнымъ, 
безъ малѣйшіхъ слѣдовъ какой-либо примѣси! 

Я не ставу распространяться о сообщенщ самого фонъ Кем- 
пелена, — такъ какъ оно извѣстно читающей публикѣ. Что ему уда- 
лось осуществить старинную химеру искателей философскаго 
камня, — въ томъ врядъ-ли можетъ сомнѣваться мало-мальски здра- 
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вомыелящій человѣкъ.Разумѣется, мнѣнія Араго имѣюгъ огромный 
вѣсъ: но и этогъ ученый можетъ ошибаться; и все, что опъ гово- 
рить' о висмутѣ въ своемъ сообщеніи, нужно принимать с и ш 
^гапо за И в.* 'Ясно одно: до сихъ поръ всѣ анализы оказались 
безуспѣпгаыми, и, по всей вѣроятности, дѣло останется въ теченіе 
многий, лѣтъіп зШи дно, пока фонъ Кеипеленъ не укажетъ 
намъ ключъ къ "свой тайнѣ. Нока установленъ лишь слѣдуіощій 
факта: золото можно приготовлять безъ особенныхъ за- 
трудненій изъ свинца и какихъ-то неизвѣстныхъ ве- 
ществъ, примѣшанныхъ къ нему въ неизвѣстной про- 
дорціи. 

Конечно, въ настоящее время трудно выеказаться о непосред- 
етвенныхъ п окончательныхъ результатахъ этого открытія, кото- 
рое всякій ыыслящій человѣкъ не замедлить поставить въ связь 
съ увеличившимся интересомъ къ золоту вслѣдствіе недавнихъ 
открытій въ Калифорніи. Это послѣднее соображеяіе, въ свою оче- 
редь, наводить на мысль о крайней несвоевременности от- 
крыла фонъ Кемпелена. Если многіѳ воздержались отъ переселе- 
ния въ Калифорнію, опасаясь, что золото уяадетъ въ цѣнѣ послѣ 
открытія такихъ неисчерпаемыхъ минь, то какой же переполохъ 
поднимется теперь среди людей, переселяющихся или уже пересе- 
лившихся въ Калифориію? Можно себѣ представить, какъ они 
отнесутся къ извѣстію объ удивительномъ отврытіи фонъ Кем- 
пелена? Открытііо, смыслъ котораго въ сущности тотъ, что при 
всѣхъ достоинствахъ золота (каковы бы они ни были) въ смыслѣ 
матеріала для мануфактурныхъ издѣлій, стоимость его упала 
или, по крайней мѣрѣ, упадетъ въ скоромъ времени (невозможно 
предположить, что фонъ Кеипеленъ долго будетъ хранить тайну 
своего открытія) ниже стоимости свинца, и гораздо ниже стоимо- 
сти серебра. Трудно судить о дослѣдствіяхъ этого открытія, но 
одно можно сказать, не рискуя ошибиться: [появись извѣстіе о 
немъ полугодомъ раньше, оно отразилось бы весьма существенно 
на населеніи Калифорніи. 

Въ Европѣ самымъ важным, результатом, его является пока 
возвышеніе стоимости свинца на двѣсти прошітовъ и серебра на 
двадцать пять процентовъ. 

Мѳемеричеекія откровенія. 

Какъ бы кто ни относился къ теоріямъ месмеризма,— пора- 
зительные факты;давшіе поводъ къ этимъ теоріямъ, нынѣ почти 
никѣмъ не отвергаются. Ихъ отрицаютъ развѣ присяжные отрица- 
тели, сомнівающіеся изъ любви въ искусству: народъ безполезный 
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и неосновательный. Въ настоящее время совершенно не стоить 
доказывать, что человѣкъ, единственно усиліенъ воли, можетъ 
повергнуть своего ближняго въ ненормальное состояніе, крайне 
сходное со смертью (по крайней мѣрѣ, оно больше, чѣмъ какое- 
либо извѣстное намъ состояніе организма, напоминаегь смерть); 
что въ этомъ состоянии паціентъ только съ большими усиліями и въ 
самой слабой степени пользуется органами внѣшнихъ чувствъ, за 
то воспринимаете, невѣдомыші путями, вещи, недоступныя для фи- 
зичесхаго организма; что вмѣстѣ съ тѣмъ его интеллектуальный 
способности изощряются и усиливаются въ изумительной степени; 
что менаду нимъ и лицомъ, повѳргшимъ его въ такое состояніе, 
устанавливается тѣсное общеніе, и наконецъ, что при частомъ 
повторении подобиыхъ опытовъ способность впадать въ такое со- 
стояние усиливается и перечисленный явленія выступаютъ все 
болѣе п болѣе отчетливо. 

Какъ я уже замѣтидъ, установленные выше пункты, въ кото- 
рыхъ намѣчены всѣ основные закопы месмеризма, не нуждаются 
въ доказательствѣ. Считаю совершенно излишнимъ распростра- 
няться на эту тему. У меня другая цѣль. Я намѣренъ, игнорируя 
зубоскальство профановъ, зараженныхъ предразсудками, передать 
безъ всякихъ коиментаріевъ сущность вееьма замѣчательной бе- 
сѣды между мною и однимъ сомнамбуломъ. 

Я часто усыплялъ этого господина (мистера Банкирка). такъ 
что способность къ месмернческому воспріятію чрезвычайно изо- 
щрилась у него. Онъ страдалъ застарѣлой чахоткой; я его пользо- 
вадъ, стараясь смягчить по возможности рѣзкіе симптомы болѣзни. 
Однажды, въ пятницу, меня позвали къ нему ночью. 

Больной иепытывалъ жестокую боль въ области сердца и тя- 
жело дышалъ, обнаруживая всѣ признаки астмы. Обыкновенно въ 
такихъ припадаахъ ему ставились горчичники къ нервнылъ цен- 
трамъ, но еъ этотъ разъ ничто не помогало. 

Когда я вошелъ въ комнату, онъ привѣтствовалъ меня веселой 
улыбкой и, не смотря на жеетокія страданія, казался совершенно 
спокойнымъ. 

— Я послалъ за вами,— сказалъ онъ, — не ради облетченія фи- 
зическихъ страданій, а въ надеждѣ, что вы поможете мнѣ разо- 
браться въ нѣкоторыхъ душевныхъ явленіяхълготорыя очень тре- 
вожатъ и удивляютъ меня. Вы сами знаете, какъ скептически я 
относился къ вопросу о безсмертііг души. Тѣігь не менѣе, всегда 
выходило такъ, какъ будто въ этой самой душѣ, которую я отри- 
цалъ, шевелится смутное чувство своего существованія. Но чув- 
ство это никогда не превращалось въ убѣжденіе. Оно рѣшигельно 
не поддавалось моему разуму. Попытки логического изслѣдованія 
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только усиливали мой екептинизмъ. Мнѣ посовѣтовали изучать Ку- 
зена. Я изучилъ его систем}' въ подлиннике, а также въ ея евро- 
пейскихъ и американскихъ отголоскахъ. Поимся мнѣ, между про- 
чимъ, «Чарльзъ Эльвудъ» мистера Броунсона. Я прочелъ его съ 
глубокимъ вниманіенъ. Книга безспорно логичная; къ сожалѣнію., 
именно основные аргументы невѣрующаго героя не просто ло- 
гичны. Чувствуется, что ему не удалось убѣдить самого себя. Ко- 
недъ совершенно расходится съ началомъ. Словомъ, я вскорѣ замѣ- 
тилъ, что человѣкъ, убѣжденный въ евоемъ безсмертіи, никогда не 
приходить къ этому убѣжденію путемъ голыхъ абстракцій, къ кото- 
рымъ такъ склонны нѣмецкіе, французскіе и англійскіе моралисты. 
Абетракціи могутъ забавлять и развлекать, но не овладѣютъ душой. 
По крайней мѣрѣ,здѣсь, на землѣ, философія никогда не заставитъ 
насъ принимать свойства вещей за самыя вещи.Воля,бытьможетъ, 
согласится, но душа, интеллекта — никогда. 

Итакъ, повторяю, я только смутно чувствовалъ, но не вѣ- 
рилъ сознательно. Въ послѣднее время, однако, это чувство стано- 
вилось все глубже и глубже, и, наконецъ, до такой степени стало 
походить на разумное убѣжденіе, что я затрудняюсь указать раз- 
ницу между тѣмъ и другимъ, Я приписываю это месмерическому 
вліяніго. Мнѣ кажется возкожнымъ дшнь одно объясненіе: въ мес- 
мерическомъ состоянік мой разумъ создаетъ цѣпь умозатслюченій, 
которая совершенно убѣждаетъ меня, — но когда я пробуждаюсь, 
въ моемъ сознаніи остается лишь ея результата Въ сомнамбу- 
лическомъ снѣ доказательства и выводъ — причина и дѣйетвіе — 
являются вмѣстѣ. Въ нормальномъ соетояніи причина иечезаетъ, — 
остается только дѣйствіе, и то, быть можеть, лишь отчасти. 

Эти соображения навели меня* на мысль, — нельзя-ли добиться 
толку, предложив! мнѣ рядъ вопросовъ, когда я буду въ месмери- 
ческомъ состояніи. Вамъ часто случалось наблюдать, какое глубо- 
кое самосознаніе обнаруживается въ сомнамбулическомъ снѣ, какъ 
отчетливо дредставляетъ паціентъ условія самаго месмерическаго 
еостоянія, быть можеть, это обстоятельство послужить вамъ руко- 
водящей нитью для вопросовъ. 

Я, разумѣется, согласился произвести опытъ. Нѣсколько пассовъ 
погрузила мистера Ващшрка въ месмерическое состояніе. Дыханіе 
егототчасъ стало легче, физическія страданія, невидимому, прекра- 
тились. Затѣмъ послѣдовалъ діалогъ, приведенный ниже: В. озна- 
чаете паціекта, П. — меня. 

П. — Заснули вы? 

В. — Да... нѣгъ; слѣдовало бы заснуть крѣпче. 

П. (сдѣлавъ нѣсколько пасеовъ). — Теперь заснули? 

В. -Да. 
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П. — Что вы думаете объ исходѣ вашей болѣзни? 
В. (послѣ продолжительной паузы говорить съ оче- 
виднымъ уеиліемъ). — Я долженъ умереть. 
П. — Огорчаегъ васъ мысль о смерти? 
В. (живо). — Нѣтъ, нѣтъ! 
П. — Васъ радуетъ этотъ исходъ? 

В. — Будь я въ нормальномъ состояніи, я желалъ бы умереть, 
но теперь мнѣ все равно. Месмерическій сонь почти то же что смерть. 
П. — Я бы желалъ, чтобъвы объяснились, мистеръ Ванкиркъ. 
В. — Я бы и еамъ желалъ, но для этого требуется усиліе, къ 
которому я не чувствую себя способными Почему вы не предла- 
гаете мнѣ нарежащихъ вопросовъ? 
П. — Что же я долженъ спрашивать? 
В. — Вы должны начать съ начала. 
П. — Съ начала? Но въ чемъ же это начало? 
В. — Вы сами знаете, что начало въ Богѣ (слова эти были 
сказаны тихо,нерѣшительнымъ тонолъ, съ выраженіемъ 
глубочайшаго благоговѣнія). 



В. (поелѣ нѣкотораго колебаиія). — Не могу ответить на 
этотъ вопросъ. 

П. — Богъ есть Духъ? 

В. — Пока я не спалъ, я зналъ, что вы подразумѣваете подъ 
словомъ «духъ», теперь для меня это пустой звукъ; такой же, какъ 
истина, красота,— все это только качества. 

П. — Богъ нематеріаленъ? 

В. — Нѣтъ никакой нематеріальности, — это опять-таки пустое 
слово. То, что не матерія, вовсе не существуетъ, — иначе свойства 
были бы вещами. 

П. — Значить, Богъ матеріаленъ? 

В. — Нѣгъ. (Этотъ отвѣтъ крайне удивилъ меня). 

П. — Что же Онъ такое, наконецъ? 

В. (послѣ продолжительной паузы, вполголоса). — Я 
знаю... но это очень трудно объяснить. (Опять долгая пауза). 
Онъ не духъ, потому что существуетъ. Не матерія, въ томъ смыслѣ 
какъ вы ее донимаете. Но есть градаціи матеріи, о которыхъ 
человѣкъ ничето не знаетъ; болѣе грубая вмѣщаетъ въ себѣ болѣе 
тонкую, болѣе тонкая проникаетъ болѣе грубую. Напримѣръ, атмо- 
сфера вмѣщаетъ электрическое начало; электрическое начало дро- 
никаетъ атмосферу. Тонкость или разрѣженность этихь градацій 
матеріи выростаетъ, пока мы не достигнемъ матери безналич- 
ной, т. е. не состоящей изъ частичекъ, недѣлимѳй единой; ея 
законы совершенно иные. 8та послѣдняя или безчастичная ма- 
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терія не только проникаетъ всѣ вещи, но ивмѣщаетъ ихъ въ себѣ; 
она есть все въ самомъ себѣ. Эта матерія Богъ. То, что люди обо- 
значают словомъ «мысль», есть эта самая матерія въ движеніи. 

П. — По мнѣнію метафизиковъ, всякое дѣйствіе сводится къ 
движенію и мысли, иричемъ послѣдняядаетъ начало первой. 

В. — Да; и ашѣ ясна теперь путаница въ гоеподствующихъ 
іцеяхъ. Движеніе есть дѣйствіе души, а не мысли. Безчастичная 
матерія или Богъ въ покоящемся состоянии есть (насколько мы мо- 
жемъ себѣ представить ее) то, что люди называютъ душою. Спо- 
собность самопроизвольна™ движенія (эквивалентная человѣческой 
волѣ) въ безчастичной матеріи вознтаетъ въ силу ея единства и 
всеобъемлющаго характера; какимъ образомъ? — я не знаю, — 
и — теперь мнѣ ясно это — никогда не узнаю. Но безчастичная мате- 
рія, приведенная въ движеніе законоиъ или свойствомъ, прнсу- 
щимъ ей самой, — есть мышяеніе. 

П. — Не можете-ли вы дать мнѣ болѣе точпое понятіе о безча- 
стичной матер іи? 

В. — Формы матеріи, знакомыя человѣку, представляютъ рядъ 
градацій по своей доступности для внѣшнихъ чувствъ. Сопоста- 
вима напримѣръ, металлъ, кусокъ дерева, каплю воды, атмо- 
сферу, газъ, теплоту, электричество, свѣтоносный эѳиръ. Всѣ 
эти вещества мы называемъ матеріей, и всякую матерію под- 
водимъ подъ одно общее опредѣленіе; но при всемъ томъ нѣть 
двухъ идей настолько различныхъ, какъ, напр., идея металла и 
свѣтоноснаго эѳира. Стараясь представить себѣ этотъ послѣд- 
ній, мы испытываенъ почти непреодолимое стремление отожде- 
ствить его съ духоиъ или съ ничто. Единственное соображение, 
которое удерживаеть насъ отъ этого. — представленіе объ атоми- 
ческой структурѣ эѳира, но и здѣсь мы должны опираться на наше 
понятіе объ атомѣ, какъ о чемъ-то безкоиечно маломъ, твердомъ, 
осязаемо иъ, вѣсомомъ. Откиньте идею атомической структуры, — 
вы ужь не будете представлять себѣ эѳиръ какъ бытіе, или, по 
крайней мѣрѣ, какъ матерію. За недостаткомъ лучшаго термина, 
мы можемъ называть его духомъ. Теперь сдѣгайте шага далѣе отъ 
свѣтоноснаго эѳира, — представьте себѣ матерію, которая отли- 
чается отъ эѳира по своей плотности такъ же, какъ эѳиръ отъ 
металла, — вы придете (вопреки всѣмъ школьнымъ догматамъ) къ 
понятію о единой массѣ — о безчастичной матеріи. Дѣло въ томъ, 
что хотя мы можемъ допустить безконечно малую величину самихъ 
атомовъ, іы безконечно малое разстояніе между ними— абсурдъ. 
Должна существовать степень разрѣженія, при которой — если число 
атомовъ достаточно велико — промежутки между ними псчезаютъ 
и масса пріобрѣгаетъ абсолютную связность. Яо разъ устранено 
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понятіе объ атомической структурѣ, — матерія неизбѣжно сливается 
съ тѣмъ, что мы называешь духомъ. Тѣмъ не меяѣе она остается 
матеріеі въ полномъ смыслѣ этого слова. Дѣло въ томъ, что мы не 
можемъ представить себѣ духа, разъ не представляешь матеріи. 
Когда намъ кажется, что мы составили себѣ поігятіе о духѣ, мы 
только обманываемъ свой интеллекта, представленіемъ безконечно 
разрѣженяой матеріи. 

П. — Мпѣ кажется, идея абсолютной связности приводить къ 
неразрешимому противорѣчію. Я имѣю въ виду слабое сопроти- 
вленіе, встрѣчаемое небесными гѣлами въ ихъ движеніи; сопроти- 
вленіе, которое хотя и существуете въ нѣкоторой степени, но 
такъ ничтожно, что ускользнуло даже отъ проницательности Нью- 
тона. Мы знаемъ, что сопротивленіе тѣлъ зависить, главпымъ 
образомъ, отъ ихъ плотности. Абсолютная связность есть абсолют- 
ная плотность. Если нѣтъ никакихъ промежутковъ, то частицаиъ 
тѣла некуда раздаться. Абсолютно плотный эѳирь оказать бы 
большее сопротивленіе двнженію небеснаго тѣла, чѣкъ эвиръ нзъ 
алмаза или стали. 

В. — Вайе возраженіе ничего не стоить опровергнуть, несмотря 
на его кажущуюся неопровержимость. Въ отношеніи движенія не- 
беснаго тѣла рѣшителько безразлично, оно-ли проходить сквозь 
эѳиръ или эѳиръ сквозь него. Нѣтъ болѣе грубой астрономи- 
ческой ошибки, какъ попытка установить связь между заиедле- 
ніемъ двнженія пометь и сопротпвлеиіемъ эѳира. Какъ бы ни быль 
эѳиръ разрѣжеііъ, онъ остановить бы .всякое движеніе небесныхъ 
тѣлъ въ гораздо болѣе короткШ псріодъ времени, чѣмъ пре^пола- 
гають астрономы, пытавшіеся обойти затрудненіе, котораго не 
могли разрѣшить. 

П. — Однако, подобное отождествленіе Бога съ матеріей не ума- 
ляегь-ли Его достоинства? (Я долженъ былъ повторить этотъ 
вопросъ дважды, прежде чѣмъ В. понялъ его). 

В. — Почему же матерія заслужнваетъ меньшаго почтенія 
чѣмъ духъ? Не забывайте, что я говорю именно о такой матеріи, 
которая во всѣхъ отношеніяхъ сливается съ «душой» или «духомъ» 
вашихъ школь, оставаясь въ то же время тождественной съ матеріей 
этихъ щколъ. Богъ, со всѣмъ могуществомъ, присущимь духу, 
есть только совершенная манер ія. 

П. — Итакъ, вы утверждаете, что движете безчастичпой мате- 
ріи есть мысль? 

В. — Въ общемъ это движеніе есть міровая мысль міровой 
души. Эта мысль творнтъ. Всѣ сотворенныя вещи только мысли 
Бога. 

П. — Вы говорите «въ общемъ». 
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Б. — Да. ЗИіровая мысль есть Богъ. Для новыхъ индивидуаль- 1 
ностей необходима матерія. 

П.— Вотъ теперь вы сами говорите о «душѣ» и «матеріи», какъ 
метафизикъ. 

В. — Да; чтобы избѣжать путаницы. Подъ еловомъ «душа» я 
подразумеваю безчастичную матерію; подъ еловомъ «матерія», — 
веѣ оетальныя формы последней. 

П. — Вы сказали, что «для новыхъ индивидуальностей необхо- 
дима матерія». 

В. — Да; такъ какъ не воплощенная душа остается Богомъ. Для 
сотворенія шгдивидуальныхъ мыслящихъ существъ необходимо 
воплощеніе частицъ Божественной души. Такъ человѣкъ является 
индивидуумомъ.Отрѣшивдшсьотъ своейтѣлесной оболочки,онъ ста- 
новится Богомъ. Двшкеніе воплощенныхъ частей безчастичной ма- 
теріи есть мысль человеческая, какъ движеніе цѣлаго — мысль Бога. 

П. — Вы сказали, что человѣкъ, отрѣшившійея отъ тѣлесной 
оболочки, становится Богомъ? 

В. (послѣ продолжительна™ колебанія). — Яне могъ 
сказать этого; это — без смыслила. 

П. (глядявъ записную книжку). — Однако же вы сказали: 
«отрѣшившись отъ своей тѣлесной оболочки онъ становится Бо- 
гомъ» . 

В. — Да, это было бы вѣрно, если бы онъ могъ отрѣшиться отъ 
тѣла, всецѣло утратить индивидуальность. Но этого не можетъ 
быть— по крайней мѣрѣ,никогда не будетъ — иначе придетея до- 
пустить, что дѣйствіе Бога можегъ исчезнуть, быть отмѣнено или 
взят» назадъ, т. е. оказаться не нужнымъ и безплоднымъ. Всякое 
твореніе, въ томъ числѣ и чедовѣкъ, — мысль Бога. Мысль по при- 
роде своей неотмѣнима. 

П. — Я не понимаю. Вы говорите, что человѣкъ не можетъ раз- 
даться съ тѣломъ? 

В. — Я говорю, что онъ никогда не будетъ безтѣлеснымъ. 

П. — Объяснитесь. 

В. — Тѣло является въ двухъ видахъ: зачаточное и совершен- 
ное, ихъ можно сравнить съ гусеницей и бабочкой. То, что мы на- 
зываемъ «смертью», только болѣзненное превращение. Наше на- 
стоящее воплощеніе — не завершенное, подготовительное, времен- 
ное. Будущее — окончательное, совершенное, беземертное. 

П. — Яо превращенія гусеницы мы знаемъ, онѣ доступны непо- 
средственному наблюденію. 

В.— Нашему, да, — но не самой гусеницы. Матерія, изъ кото- 
рой состоитъ наше зачаточное тѣло, доступна органамъ этого тѣда; 
или, чтобы выразиться яснѣе, наши зачаточные органы приспо- 
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соблены к! матеріи, изъ которой состоитъ зачаточное тѣло, но не 
къ той, которая образуетъ тѣло законченное. Таким! образом! 
законченное тѣло ускользает! отъ наших! зачаточных! чувств!, 
и мы замѣчаемъ только оболочку, спадающую при смерти съ внут- 
ренней формы, а не самое внутреннюю форму. Яо тотъ, кто вету- 
гшлъ въ законченную жизнь, познаетъ и оболочку ж внутреннюю 
форму. 

П. — Вы часто говорили, что месмеричеекое состояніе очень 
близко напоминает! смерть. Какъ это понимать? 

Б. — Говоря, что месмеричеекое состояніе напоминаегь смерть, 
я подразумѣваю его сходство съ законченной жизнью. Дѣло въ 
томъ, что когда я нахожусь въ сомнамбулическом! снѣ, органы 
моей зачаточной жизни перестают! дѣйствовать и я воспринимаю 
внѣшнія впечатлѣнія прямо, безъ органовъ, при посредствѣ среды, 
которой буду пользоваться въ окончательной, неорганизованной 
жизни. 

П. — Неорганизованной? 

В.— Да; при яосредетвѣ органовъ индивидуум! сообщается 
только съ извѣстными классами и формами матеріи; остальные 
классы и формы остаются для него недоступными. Органы чело- 
вѣка приспособлены къ условіямъ его зачаточной жизни,— и 
только; но въ окончательном! существовакіи, не связанномъ съ 
какой-либо организацией, ему становится доступными все— исклю- 
чая воли Бога — то есть движенія безчастичной матеріи. Вы по- 
лучите довольно ясное понятіе объ окончательном! тѣлѣ, если я 
скажу, что оно представляешь изъ себя сплошной мозгъ. Оно не 
таково; но это уподобленіе поможетъ валъ составить представле- 
ніе о томъ, что оно есть въ действительности. Свѣтящееся гічо 
возбуждает! вибраціи въ свѣтоносномъ эеирѣ. Эти послѣднія 
возбуждаюгъ подобный же вибраціи въ ретинѣ; эти въ евою оче- 
редь въ оптическомъ нервѣ. Оптическій нервъ сообщаетъ ихъ 
мозгу, мозгъ — безчастичной матеріи, которая лроникаетъ его. Ви- 
браціи послѣдней— мысль. Вотъ путь, посредством! котораго душа 
въ зачаточной жизни сообщается съ внѣшнимъ міромъ; и этогъ 
внѣшній міръ съужен! для зачаточной жизни специфическим! 
характером! ея органовъ. Но въ окончательной жизни безъ орга- 
новъ внѣшній міръ сообщается со всѣмъ тѣломъ (которое, какъ 
я уже замѣтилъ, еостоитъ изъ вещества, сходнаго съ мозгомъ) безъ 
всяких! других! посредников!, кромѣ эѳира, несравненно болѣе 
тонкаго, чѣмъ свѣтоносный эѳиръ. I въ соотвѣтетвіи съ вибра- 
ціями этого эѳира все тѣло вибрируетъ, приводя въ движеніе 
проникающую его безчастичную матерію. Отсутствію специфиче- 
ских! органов! должны мы приписать почти неограниченную 
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воспршмчивость окончательной жизни. Напротивъ, зачаточное 
существо стѣснено своими органами, какъ птица клѣткой. 

П. — Вы говорите о зачаточныхъ «сущеетвахъ». Развѣ есть 
какія-нибудь зачато чныя мыслящія существа, кромѣ человѣка? 

В.— -Скопленія разрѣженной матеріи въ видѣ безчисленныхъ 
туманностей, планетъ, солнцъ и другихъ небесніаи» тѣдъ, — не 
планета, не туманностей и не еолнцъ — созданы какъ раЬиІаш 
для специфических! органовъ безчисленнаго множества зачаточ- 
ныхъ существъ. Всѣ эти тѣла явились только потому, что суще- 
ствованіе зачаточной жизни, которая предшествуетъ окончатель- 
ной, необходимо. Всѣ они населены различными породами зача- 
точныхъ мыслящихъ существъ, органы которыхъ изменяются въ 
связи съ измѣненіемъ условій обитанія. По смерти, т. е. послѣ 
древращенія, эти существа переходятъ къ окончательной жизни — 
Оезсмертію, — познаютъ всѣ тайны міра, кромѣ одной; ничѣмъ 
не стѣснены въ своихъ дѣйствіяхъ и проходятъ вездѣ простою 
силой желанш. Они пребываютъ не на звѣздахъ, — лризнаваемыхъ 
нами за единственно реальныя тѣга, для которыхъ, по нашему 
наивному представленію, создано пространство, а въ самомъ 
простраиствѣ, — въ безконечности, дѣЁетвителъная, субстан- 
ціальная громадность которой поглощаетъ призраки-звѣзды, — 
превращая ігхъ въ вещи, несуществующія для воспріятія ангеловъ. 

П. — Вы говорите, звѣзды созданы «только потому, что су- 
ществование зачаточной жизни необходимо». Къ чему же оно? 

В — Въ неорганической жизни, какъ и въ неорганической ма- 
тери вообще нѣтъ ничего, что могло бы нарушить дѣйствіе про- 
стого единственнаго закона — Божественной воли. Дабы могло 
явиться это нарушение, создана органическая жизнь и матерія 
(сложная, грубая, подчиненная запутаннымъ законамъ). 

П.— Но къ чему же понадобилось это нарушеніе? 

В. — Результата ненарушеннаго закона — совершенство, прав- 
да — отрицательное счастье. Результата закона нарушеннаго— не- 
совершенство, заблужденіе— положительное страдаиіе. Благодаря 
многочисленности, сложности и грубости законовъ органической 
жизни и матеріп нарушение закона въ извѣстной степени дости- 
гается. Вслѣдствіе этого страданіе, невозможное въ неорганиче- 
ской жизни, становится возможнымъ въ жизни органической. 

П. — Но зачѣмъ же было создавать возможность етраданій? 

В. — Всѣ вещи являются хорошими или дурными въ силу срав- 
ненія. Не трудно доказать, что удовольствіе существуетъ только 
какъ контраста страданія. Положительное удовольствіе фшщія. 
Чтобы быть счастливымъ въ какомъ-нибудь отношеніи, мы должны 
испытать соотвѣтственное страданіе. Кто никогда не страд алъ, 
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тотъ никогда не познаете блаженства. Но такъкакъ въ неоргани- 
ческой жизни не можете быть страданія, то (то должно явиться въ 
органической. Страданія первичной жизни на зем.іѣ единствен- 
ная основа блаженства окончательной жизни на Небѣ. 

П. — Все-таки для меня остается непонятной одна ваша фраза: 
«действительная с у б с т ан ц і а л ьн а и громадность безкоиечности» . 

В.— Это потому, вѣроятно, что у васъ нѣтъ отчет.шваго пред- 
ставлен^ о томъ, что вы обозначаете термішомъ «субетанція». 
Это не качество, а чувство: воспріятіе мыслящими существами ма- 
теріи, приспособленной къ пхъ оргаиизаціи. Есть много вещей на 
землѣ, который не еуществуютъ для жителей Пеперы — и иного 
вещей, достушшхъ зрѣнію и осязанііо жителя Венеры, который 
превратились бы въ ничто для наеь. Но для существъ неоргани- 
чеш-іхъ— для ангеловъ — вся безчастцчіш латеріп является суб- 
станціей — то есть все, что шаказьтаст «пространством!», яред- 
ставляетъ самую реальную изъ реальностей— тогда какъ звѣзды, 
благодаря именно тому, что составляете ихъ реальность для насъ, 
— ускользаютъ отъ ангельских! чувствъ. 

Менаду тѣмъ, какъ спящій слабым, голосомъ произносил! эти 
слова, я замѣтилъ на его лицѣ странное выраженіе, которое нѣ- 
сколько встревожило меня. Л тотчасъ разбудите его. Едва онъ 
очнулся, — радостная улыбка озарила его черты, — онъ упалъ на 
подушку и ислустнлъ духъ. Минуту спустя тѣло его окочевѣло, 
какъ камень. Кожа была холодна, какъ ледъ. Обыкновенно, такое 
окочененіе наступаете не скоро нослѣ того, какъ Азраилъ нало- 
жила на больного свою руку. Неужели онъ говорилъ со мною, 
уже переселившись въ царство тѣней? 

Что случилось еъ г. Вальдемаромъ. 

Я ничуть не удивляюсь, что необычайное происшествие съ ми- 
стером! Вальдемар.омъ іщѣлало столько шума. Было бы чудомъ, 
если бъ этого не случилось — особливо при далныхъ обстоятель- 
ствах!. Не смотря на желаніе всѣхъ заинтересованных! лицъ 
скрыть это дѣло отъ публики, по крайней мѣрѣ на время, до болѣе 
обстоятельнаго изслѣдованія,— не смотря на всѣнаши старанія въ 
этомъ сыыслѣ, искаженные или преувеличенные слухіг о немъ 
распространились и послужили источником! разных! пелѣпостей, 
а въ тоже время естественно возбудили недовѣріе. 

Это обстоятельство заставляете меня сообщить факты, на- 
сколько они извѣстны мнѣ самому. Вотъ они вкратцѣ: 

Въ послѣдніе три года я много занимался месмеризмомъ, а мѣ- 
сяцевъ девять тому назадъ мнѣ совершенно внезапно пришло въ 
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голову, что въ массѣ опытовъ, производившихся до сихъ пор, есть 
поразительное и непонятное упущеніе: до сихъ поръ никто не былъ 
месмеризованъ іл згііЫо тогіів. Интересно было бы узнать, во- 
первыхъ, доступенъ-та такой паціентъ месмернческому бліянію; 
во-вторыхъ, если достуненъ, то усиливается-ли оно или ослаб- 
лается при данныхъ условіяхъ; въ третьихъ, до какой степени и 
какъ долго разрушительная деятельность смерти можетъ быть за- 
держана месиеричеекимъ состояніемъ? Можно бы было выяснить и 
различны е Другіе вопросы, но вышеперечисленные особенно интере- 
совал! меня; главнымъ образомъ послѣдній, въ виду его важнаго 
значешя. 

Раздумывая, гдѣ бы найти подходящаго паціента,, я вспомнилъ 
о своемъ пріятелѣ, мистерѣ Вальдомарѣ, извѣстномъ составителѣ 
«ВіЫіоіпеса Рогешса» и персводчикѣ (нодъ пеевдоншюмъ Исса- 
хара Маркса) «Валлёнштейка» и «Гаргашуа». М-ръ Вальдсмаръ, 
лрожнвавшій съ 1839 г. главнымъ образомъ въ Гарлсмѣ, въ шта- 
тѣ Нью-Іоркъ, замѣчателеиъ (точнѣе, былъ замѣча.тслепъ) своей 
крайней худобой, — ноги у него не толще чѣмъ у Джона Рандольфа. 
Другая замечательная особенность его наружности — совершенно 
сѣдые, бѣлые усы, представлявшие рѣзкій контрастъ съ черными 
какъ смоль волосами, такъ что многіе воображали, что опъ носить 
париЕЪ. 

Крайняя нервность дѣдалаего весьма подходящимъ субъектомъ 
для месмеричеекихъ опытовъ. Раза два или три я усьшлялъ его 
безъ всякжъ затруднешй, но совершенно разочаровался въ ре- 
зультатахъ. Воля его никогда не подчинялась вполнѣ моему конт- 
ролю; авъотношеніи ясновидѣнія опыты оказались совершенно 
неудачными. Я приписывал эти неудачи его раз строен полу здо- 
ровью. За иѣскодько шѣсяцевъ до нашего знакомства врачи'опрс- 
дѣлили у него чахотку. Впрочемъ, онъ совершенно спокойно гово- 
рилъ о близкой кончинѣ, аакъ о нсизбѣжномъ еобытіи, которого 
нельзя отклонить и о которою не стоить горевать. 

Когда вышеупомянутая идея пришла мпѣ въ голову, я есте- 
ственно вспомнилъ о Вальдемарѣ. Я сдишкомъ хорошо зналъ его 
философскіе взгляды, чтобы опасаться какихъ либо предразеудковъ 
съ его стороны; а родственнжовъ у пего не было, по крайней 
мѣрѣ, въ Америкі Ітаііъ, я рѣшился поговорить съ ішмъ вполнѣ 
откровенно. 'Къ удивленізю, онъ отнесся къ моему плану съ боль- 
шнмъ сочувствіемъ и интересомъ. Л говорю, къ 'удивлённо, такъ 
какъ хотя онъ всегда охотно соглашался на мои эксперименты, но 
никогда не обнаруживаю интереса къ шшъ. Болѣзнь его была 
такого рода, что позволяла точно определить день кончины. Итакъ, 
мы рѣшили, что онъ пришлете за мною за сутки до того мо- 
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мента, когда, по опредѣленііо врачей, должна будетъ иослѣдовать 
смерть. 

Спустя около семи мѣсяцевъ, я нолучи.іъ отъ самого мистера, 
Вольдемара следующую записку: 
" «Дорогой II. ' 

«Теперь вы можете явиться. Д. ц Ф. говорить, что я умру 
самое позднее завтра, къ полночи; н я думаю, что они довольно 
точно определили момснтъ моей смерти. 

Вальдемаръ». 

Я получилъ эту записку черезъ полчаса ішсдѣ того, какъ она 
была написана, а четверть часа спустя узке находился въ шша- 
тіі умирающаго. Я не видалъ его дней десять и былъ пораженъ 
страшной перемѣной, происшедшей въ такой короткііі дроаежу- 
токъ времени. Лицо его было свинцоваго цвѣта; глаза утратили 
всякіп блсскъ; худоба дошла до того, что скуловыя кости высовы- 
вались сквозь кожу. Мокрота душила его. Лульсъ быль почти не 
замѣтенъ. Тѣмъ не менѣе, онъ сохраншъ въ замѣчательной степе- 
ни какъ умственный способности, иакъ и физическую силу. Онъ 
говорилъ ясно, принимать лекарство бевъ посторонней помощи, и, 
въ моментъ моего прихода, отмѣчалъ что-то въ .записной ішижкѣ. 
Онъ полулежадъ на кровати, опираясь на груду подушекъ. Докмръ 
Д. и докторъ Ф., находились при бѳльяомъ.' 

Пожавъ Валъдемару руку, я отозвалъ этихъ господь къ еторонкѣ 
и подробно разспросилъ ихъ о состоянии больного. Лѣвое легкое уже 
восемнадцать мѣсяцевъ находилось въ состояшы ноднаго окостене- 
ния и совсѣмъ перестало функдіонпровать; верхняя часть праваго 
тоже почти или вполігб окостенѣла, а нижняя представляла сплош- 
ную массу гніющихъ туберкулъ. Въ однонъ мѣстѣ она приросла къ 
ребрамъ; можно было вонетаткровать также значительный нробо- 
денія. Эти измѣненія въ правомъ легкомъ произошли сравнительно 
недавно. Окостенѣніе подвигалось впередъ съ замѣчателнвдю бы- 
стротою; мѣсяцъ тому назадъ ни малѣйшихъпрвшаковъ его не было 
замѣтно; а еростаніе съ .ребрами произошло въ теченіе послѣдяихъ 
трехъ дней. Независимо отъ чахотки яаціентъ обнаруживал при- 
знаки аневризма аорты, но точный діагнозъ въ этом, отношоніи 
нельзя было поставить вслѣдствіе процесса окостенѣнія. По внѣнііо 
обоихъ врачей, юстеръ Вальдемаръ долженъ быть умереть завтра 
(въ воскресенье) въ полночь. Теперь же у дасъ была суббота, семь 
часовъ вечера. 

Оставляя больного, чтобы поговорить со мноіі, врачи проеха- 
лись съ нимь, такъ какъ не раз считывали вернуться, Л, однако, 
убѣдилъихъ зайти завтра кь десять часовъ вечера. 

:Когда они ушли, я заговорилъ съ мисторомъ Вальдемаромъ о 
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его близкой кончинѣ и о предполагаемом! опытѣ. Онъ по прежнему 
соглашался на опытъ, даже пришшалъ его близко къ сердцу и уго- 
варивалъ меня начать немедленно. При немъ находились сидѣлка 
и служитель, но я затруднялся начинать подобный опытъ, не лмѣя 
подъ рукою болѣе надежныхъ свидѣтелей. Итакъ, я рѣшилъ подо- 
ждать, и приступив къ опыту только на другой день, въ восемь 
часовъ вечера, когда къ больному зашслъ одинъ мой знакомый ету- 
дентъ-медикъ, мистеръ Л— ль. Я хотѣлъ было дождаться врачей, но 
настоятельвыя просьбы мистера Вальдемара и собственное убѣзк- 
деніе, что времени терять нечего, заставили меня рѣншться. 

Мистеръ Л — ль былъ такъ любезенъ, что согласился вести 
дротоколъ опыта, — его замѣтки я и публикую -теперь, мѣстами 
дословно, мѣстамя въ сокращенном! изложеніи. 

Было безъ пяти мшіутъ восемь, когда я взялъ паціента за руку 
и попросилъ его заявить мистеру Л — лю, какъ можно яснѣе, же- 
лаеть-ли онъ (мистеръ Вальдемаръ) подвергнуться месмерическому 
опыту въ евоемъ теперешнемъ состояиіи? 

Онъ отвѣчалъ слабымъ, но совершенно явственнымъ голосомъ: 
«Да, я желаю подвергнуться месмеризащи — и тотчасъ приба- 
вилъ, — боюсь, что вы запоздаете съ опытомъ». 

Между тѣмъ я началъ пассы, тѣ именно, которые въ прежних! 
моихъ онытахъ всегда действовали на него. Боковое двнженіе руки 
вдоль его лба подѣйствовало сразу, но только въ первый моментъ: 
никакихъ дальиѣйшихъ результатовъ не получилось, хотя я напря- 
гать всѣ свои силы. Въ десять часовъ явились доктора Д. и Ф. Я 
объяснил! ямъ въ немногкхъ словахъ свой планъ, и такъ какъ 
они ничего не иыѣли нротивъ, говоря, что больной уже кончается, — 
продолжал! пассы, перемѣнивъ боковое движеніе руки на верти- 
кальное, сверху внизъ, и уставившись въ правый глазъ больного. 

Пульсъ его былъ теперь совсѣмъ незамѣтенъ, дыхаиіе хриплое, 
съ промежутками въ полминуты. 

Это состояніе оставалось почти неизмѣниыыъ въ теченіе чет- 
верти часа. Затѣнъ глубовій вздохъ вырвался изъ груди умираю- 
щаго, хрипы прекратились, но дыханіе еще было замѣтно, съ та- 
кими же промежутками. Конечности паціеита похолодѣли какъ ледъ. 

Было безъ пяти минуть одиннадцать, когда я замѣтилъ несо- 
мненные признаки ыесмернческаго вліянія. Стеклянный взглядъ 
смѣнился оеобеннымъвыраженіеаъвнутренняго созерцанія, ко- 
торое я заиѣчалъ только у сомнамбулов! и насчетъ котораго невоз- 
можно ошибиться. Нѣеколько быстрыхъ боковыхъ пассовъ выз- 
вали дрожаніе вѣкъ, какъ у заеыпающаго,— спустя минуту глаза 
совсѣмъ закрылись. Я, однако, не удовлетворился тѣмъ, но продол- 
жал! свои манипуляціи, напрягая всѣ силы, пока не закоченѣли 
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члены больного, которымъ я прндалъ положение, казавшееся мнѣ са,- 
мымъ удобнымъ. Ноги были вытянуты во всю длину, руки уложены 
вдоль тѣла, на нѣкоторомъ разетояніи отъ него; голова немного 
приподнята. 

Когда я кончилъ, была уже полночь. Я попросилъ врачей осви- 
детельствовать Вальдемара. Он» объявили, что больной находится 
въ замѣчателыю глубокимъ месмсрическомъ транеѣ. Любопытство 
ихъ было возбуждено. Докторъ Д. рѣшилъ остаться при больномъ 
на всю ночь, докторъ Ф, ушелъ, но обѣщалъ заііти рано утромъ. 

Мы оставили Вальдемара въпокоѣ до трехъчасовъ утра, когда 
я подошслъ къ нему, и убѣдіілся, что соетояніе больного ничуть не 
нзмѣнилось съ ухода доктора Ф. Онъ лежалъ въ той же позѣ; пульсъ 
былъ нозамѣтенъ; дыхаиіе очень слабое, его можно было замѣгать 
только приігладывая зеркало къ губаыъ, члены окоченѣвшіе, холод- 
ные, какъ мраморъ. Но смерть, очевидно, еще не наступила. 

Подойдя къ больному, я попытался заставить его правую руку 
двигаться по разпымъ каправленіямъ вслѣдъ за моей рукой. Я а 
раньше пробовалъ этотъ опыта, но всегда безуспѣшно, а теперь и 
подавно не разсчитывалъ на успѣхъ. Но къ крайнему моему уди- 
вленно рука больного исполняла вслѣдъ за моей цѣлый рядъ дви- 
женій, правда, медленно, но послушно. Тогда я рѣпшлся заговорить 
съ паціентомъ. 

— Мистеръ Вальдемаръ, — слросилъя, — вы спите? Онъ не отвѣ- 
чалъ, но я замѣтилъ, что губы его задрожат, и повторидъ вопросъ 
нѣсколько разъ. Послѣ третьяго рада легкая дрожь пробѣжала по 
его тѣлу, вѣки приподнялись такъ, что можно было разглядѣть бѣ- 
лую линію глазного яблока, губы тихонько зашевелились и произ- 
несли чуть слышнымъ шепотомъ: 

— Да, теперь заснулъ. Не будите меня! оставьте умереть въ 
этомъ состояніи. 

Я дощупалъ конечности, онѣ, какъ и раньше, казались окоче- 
вѣвшими. Правая рука по прежнему слѣдовала за движеиіями моей 
руки. Я снова спросилъ: 

— Вы все еще чувствуете боль въ груди, мистеръ Вальдемаръ? 
На этотъ разъ отвѣтъ послѣдовалъ немедленно, но еще болѣе 

слабьшъ голосомъ: 

— Никакой боли, — я умираю. 

Я не хотѣлъ больше тревожить его, и оставилъ въ покоѣ до при- 
хода доктора Ф., который явился на разсвѣтѣ, и былъ очень удив- 
ленъ, заставъ паціента еще въ живыхъ. Пощупавъ ему пульсъ и 
ггриложивъ къ губамъ зеркало, онъ попросилъ меня предложить 
больному какой-нибудь вопроеъ. Я послушался и спросилъ: 

— Мистеръ Вальдемаръ, вы все еще сните? 
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Какъ и раньше, прошло нѣсколько минута пока умирающій отвѣ- 
тил'ъ. Казалось, онъ собирался съ силами. Только, когда, я повтбрмлъ 
вопросъ бъ четвертый разъ, послѣдОвалъШти неслышный отвѣтъ: 

— Все еще сплю— умираю. 

Врачи находили нужнымъ — вѣрнѣе желали — оставйть'Валь- 
демара въ этомъ состояніи, повидимому, спокбйномъ, до самоЁ 
смерти, которая должна была наступить черезъ несколько ми- 
нуть. Я, однако, рѣшился поговорить съ нимъ еще, и повторилъ 
дрежній воиросъ. 

Пока я говорилъ, состояніе больного рвзко кзмѣнилось. Вѣки 
медленно приподнялись, глаза закатились, кожа приняла мертвен- 
ны! видъ, побѣлѣвъ какъ бумага; характерным чахоточныя пятна, 
рѣзко выдѣлявшіяся на щекахъ, внезапно погасли. Я у потребляло 
это выраженіе, потому что они исчезли мгновенно, — какъ гаснетъ 
евѣчка, если на нее дунуть. Въ тоже время верхняя туба припод- 
нялась надъ зубами, нижняя отбисла и рйтъ широко бткрьглся, 
обнаруж.ивъ распухшій, ЬочѳрнѣвшШ языкъ. Кажется, намъ не 
привыкать было къ нокойникамъ, тѣмъ не менѣе, при видѣ этого 
отвратителыіаго и ужаснаго зрѣлища всѣ бросились прочь отъ 
кровати. 

Теперь я доетигъ такого пункта въ моемъ разсйазѣ, который, 
чувствую, возоудитъ недовѣріе читателя. Но мнѣ остается только 
спокойно продолжать: 

Тѣло мистера Вальде'мара не обнаруживало ни малѣйійихъ пуиз- 
наковъ жЪзни; и мы уже хотѣли тюручкть его тШеченіямъеидѣлки 
и служителя, какъ вд-ругъ замѣтіюіи, 'ч^о йзьгкъ пошйшка дро- 
жать. Это продолжалось еъ минуту. Затѣмъ : йзъ разйнутыхъ, не- 
подвижныхъ челюстей раздался голосъ... но всякая "попытка оіш- 
сать его была бы безуміемъ. Ееть 'Два-три эпитета, которые по д- 
ходятъ сюда отчасти: голосъ былъ хриплый, глухой, разбитый, — 
но въ цѣломъ этотъ ужасный звукъ не поддается 0'в-йсанію по той 
простой причин!'., что ухо человѣіеекое еще ййкогда не слыхало 
додобныхъ звуковъ. Были, однако, въ неиъ двѣ особенности, ко- 
торый я ечиталъ и считаю наиболѣе характерными, такъ какъ онѣ 
могутъ дать некоторое понятіе о его нездМінемъ характерѣ. Во- 
первыхъ, онъ достигалъ иашихъ — по крайней мѣрѣ, ^оихъ — ушей 
точно издали или изъ какоп-нибудь глубокой йодзейной 'пещеры. 
Во-вторыхъ (не знаю, понятно-ли 'будетъ это сравнение), онъ дѣй- 
ствовалъ на мой слухъ,'такт> прикосновение какого-нибудь студе- 
пистаго лйпкаго тѣла'на кожу. 

Я употребляю выражеше «звукъ» и «голоеъ'». Я хочу сказать 
этюіъ, что звукъ былъ ясно — даже удйвйтальпо отчетливо — ■чле- 
нораздельный. Мистеръ Вальдемаръ говорилъ, — очевидно, огвѣ- 
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чая на вопросъ, который я только-что предложить ему. Если 
припомнить читатель, я спрашивал., синтъ-ли онъ еще, 'онъ а;е 
отвѣтвдъ: 

— Да... нѣтъ... я спалъ... а теперь... теперь... я умеръ. 

Никто изъ присутствующихъ даже не пытался прсодолѣть чув- 
ство невыразинаго, пронизывающего ужаса, овладѣвшее нами при 
этихъ словахъ. Мистеръ Л — ль (студеытъ) лишился чувствъ. Слу- 
житель и сидѣлка бросились вонь изъ комнаты. 

Своп ощущспія я и передавать не пытаюсь. Битый чаеъ мы 
возились— молча, безъ единаго слова — стараясь привести г.ъ чув- 
ства мистера Л- ля. Когда онъ опомшглея, мы снова обратились 
къ мистеру Вальдемару. 

Тѣло оставалось въ совершенно такомъ видѣ, каі;ъ я его 
описывалъ, еъ той разницей, что зеркало не обнаруживало приз- 
навовъ дыханія. Попытка пустить кровь нзъ руки осталась бсз- 
успѣпгаой. Отлѣчу также, что она не повиновалась болѣс моей волѣ. 
Я тщетно старался заставить ее слѣдовать за движеніямп моей руки. 
Едииственішмъ признаком меемерическаго аліянія было дрожа- 
ніе языка, замѣчавшееся велкій разъ, когда я обращался къ ми- 
стеру Вальдемару съ вопросомъ. Невидимому, онъ пытался, но не 
былъ въ силахъ отвалить. Вопросы, предлагаемые другими лицами, 
невидимому, не производила па него никакого впечатлѣнія, хотя я 
пытался поставить каждаго изъ присутствующихъ въ мешериче- 
ское отношеніе съ шшъ. Теперь, кажется, я сообщить все, что 
можно было сказать въ эту минуту о соетоянш Бальдемара. Мы 
достали новую прислугу (такъ какъ старая ни за что не хптЪіа 
вернуться) и въ десять часовъ я ушелъ вмѣстѣ съ врачами и ми- 
стеромъ Л— лемъ. 

Послѣ обѣда мы вернулись къ паціенту. Онъ оставался все въ 
томъ же положеніи. Мы* стали обсуждать, стоитъ-лп будить его, 
но скоро согласились, что это совершенно лишнее. Ясно было, что 
смерть (или то, что обыкновенно называютъ смертью) остановлена 
месмерическимъ гіропессомъ. Разбудавъ мастера Валъдемара, мы 
только вызвали бы мгновенное, или, ко крайней мѣрѣ, быстрое раз- 
рушеніе его тѣла. 

Съ этого дня до прошлой недѣли — въ теченіе семи мѣся- 
цевъ,— мы ежедневно навѣщали мистера Вальдемара, иногда въ 
сопровождение другихъ врачей или просто знакомыхъ. Вес это 
время состояніе паціента оставалось точно такимъ, какъ я 
описал* его. Дрдслуга постоянно находилась при иемъ. 

Въ .пятницу на прошлой иедьлѣ мы рѣшились, наконецъ, раз- 
будить его,— по крайней мѣрѣ,едѣлать попытку въ зтомъ направ- 
леніи. Вотъ эта-то злополучная (быть можетъ) попытка подала 
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поводъ къ такимъ преувеличеннымъ толкамъ, къ такому, смѣю 
выразиться, стихійному возбуждённо толпы. 

Для пробужденія мистера Вальдемара я прибѣгнулъ къ обык- 
новеннымъ пассамъ. Сначала они оставались недействительными. 
Первымъ признаком?, оживленія было опусканіе радужной обо- 
лочки. Замѣчу, что это пониженіе зрачка сопровождалось обиль- 
нымъ' выдѣленіемъ отвратительнаго зловоннаго гноя (изъ подъ 

Інѣ посовѣтовали испытать силу месмерическаго вліянія надъ 
рукой паціента, какъ я дѣлалъ раньше. Однако, попытка не уда- 
лась. Тогда докторъ Ф. попросилъ меня предложить паціенту во- 
просъ- Я послушался и спросилъ: 

— Йистеръ Вальдемаръ, какъ вы себя чувствуете? не нужно- 
ли вамъ чего? 

На мгновеніе чахоточныя пятна снова выступили на щекахъ, 
языкъ дрогнудъ и высунулся изо рта (хотя челюсти и губы оста- 
вались по прежнему неподвижными) и тотъ же ужасный голосъ 
прохрипѣлъ: 

— Ради Бога!.., скорѣе!... екорѣе!... усыпите меня... или... 
скорѣе!.. разбудите!., скорѣе!.. говорю вамъ, что я умеръ! 

Потрясенный, я не зналъ,что дѣлать. Въ первую минуту хотѣлъ 
снова усыпить его, но,потерпѣвъ неудачу, принялся снова будить. 
Это ѵдалось — по крайней мѣрѣ, я сейчасъ увидѣлъ, что успѣхъ 
будетъ полный, и увѣренъ, что всѣ присутствующее съ минуты 
на минуту ожидали пробужденія. 

Номогла-ли хоть одна живая душа предвидѣть то, что слу- 
чилось? 

Пока «торопливо производилъ пассы, а воеклицанія «умеръ! 
умеръ!» буквально срывались съ языка страдальца, — все его 
тѣло, на моихъ глазахъ, въ какую-нибудь минуту съежилось — 
расползлось, — буквально истлѣло подъ моими руками. На по- 
стели, нередъ глазами всѣхъ присутствующихъ, оказалась отвра- 
тительная, полужидкая, гнойная масса. 

Рукопись, найденная въ бутылкѣ. 

§аі п'а ріпв ^и'ип тотепі а ѵіѵго 
'а ріиз гіеп а Йіззітиіег, 

(Йшпаиіі—Аіуа. 

О моей родинѣ и еемьѣ не стоить распространяться. Людская 
несправедливость и круговоротъ времени принудили меня раз- 
статься съ первой и прекратить сношенія со второй. Наслѣдствѳнное 
состояние дало мнѣ возможность получить исключительное образо- 
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ваніе, а созерцательный екладъ ума помогъ систематизировать зна- 
нія, пріобрѣтенныя прилежньгаъ язученіемъ. Больше всего л увле- 
кался произведениями германскихъ философовъ; не потому, чго 
восхищался ихъ краснорѣчивьшъ безуміемъ, нѣтъ, мнѣ достав- 
ляло большое удоволъствіе подмѣчать и разоблачать ихъ слабыя 
стороны, въ чемъ помогала мнѣ привычка къ строгому критиче- 
скому мышленію. Мой геній часто упрекали въ сухости; недоета- 
токъ воображенія ставили мнѣ въ упрекъ; и я всегда славился 
Пирроновекимъ складомъ ума. Дѣйствитедым, крайнее пристра- 
стие къ точныыъ наукамъ заставляло меня впадать въ ошибку, 
весьма обычную въ этомъ возрастѣ: я подразумѣваю склонность 
подводить подъ принципы точныхъ наукъ всевозмоаіныя явленія, 
даже рѣшительно нсподводимыя. Вообще, я менѣе чѣмъ кто-либо 
способенъбылъпромѣнятьстрогіядаюіыя истины на і§пез іаіиі 
суевѣрія. Я распространяюсь объ этомъ, потому что разсказъмой 
покажется иному скорѣе грезой разстроеннаго воображенія, чѣмъ 
отчетом, о дѣйствитеіьномъ происшествіи съ человѣкомъ, дляко- 
тораго грезы воображенія всегда были мертвой буквой или дичѣмъ. 

Проведя нѣсколько лѣтъ въ путешествіяхъ, я отправился въ 
18... году изъ порта Батавія, на богатожъ, и населешюмъ островъ 
Явѣ, къ Зундскому Архипелагу. Я ѣхалъ въ качествѣ пассажира, 
побуждаемый какою-то болѣзненной непосѣдливостыо, которая 
давно уже преследовала меня. 

Иашъ корабль былъ прекрасное судно въ четыреста тошгъ, съ 
мѣдпымя скрѣпазш, выстроенный въ Бомбеѣ изъ Малабарскаго 
тэковаго дерева. .Онъ везъ грузъ хлопка и масла съ Лакедпвеішхъ 
острововъ, — сверхъ того, запасъ кокосоваго охлопья, кокосовыхъ 
орѣховъ и нѣсколько ящиковъ опіума. Вслѣдствіе небрежной на- 
грузки, корабль былъ очень валокъ. 

ІІы тихонько ползли подъ вѣтромъ вдоль береговъ Явы, и въ 
теченіе многихъ, многихъ дней ничто не нарушало монотонностя пу- 
тешествія, кролѣ мелкихъ еуденышекъ, попадавшихся на встрѣчу. 
Однажды вечер омъ, стоя у гакаборта, я замѣтилъ на К№ странное, 
одинокое облако. Оно бросилось мнѣ въ глаза своимъ страннымъ 
цвѣтомъ; къ тому же, это было первое облако, замѣченное наіш 
послѣ отплытія изъ Батавіи. Я внимательно наблюдалъ занюіъдо 
еолнечнаго заката, когда оно охватило значительную часть гори- 
зонта, съ запада на востокъ, въ видѣ узкой гряды, напоминавшей 
низкіі морской берегъ. Вскорѣ вниманіе мое было привлечено не- 
обычайно краснымъ цвѣтомъ луны. Море также изнѣяилось и 
стало удивительно прозрачный^. Я совершенно ясно различалъ 
дно, хотя логь показывалъ глубину въ пятнадцать фатомовъ. Воз- 
духъ былъ невыносимо душенъ и поднимался спиральными етру- 
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ями, какъ отъ раскаленнаго желѣза. Съ Й&ступленівмъ ночивѣтеръ 
упалъ, и наступило глубокое, абсолютное затишье. Пламя евѣчн, 
стоявшей на кормѣ, даже не шевелилось, волоеокъ, зажатый между 
большим и ѵказателышмъ пальцами, висѣлъ неподвижно. Какъ 
бы то ни было, капитанъ сказать, Что не замѣчаетъ никакихъ 
признаковъ опасности, и, такъ какъ теченіе относило насъ къ бе- 
регу, велѣлъ убрать паруса ж спустить якорь. Онъ не счелъ нуж- 
ными, поставить вахтенныхъ, и матросы, большею частью малайцы, 
безпечно растянулись па палубѣ, а я спустился въ каюту не безъ 
дурвыхъ предчувствШ, Дѣйствителыю, все пророчило штормъ. Я 
сообщилъ о своихъ опасеШхъ капитану, но оиъ не обратил* вни- 
мания на мои снова, даже не удостошгь меня отвѣтомъ. Безпокой- 
ство не позволило мнѣ уснуть и около полуночи я снова пошелъ 
на палубу, но не успѣлъ поставить ногу на верхнюю ступеньку 
лѣстницы, какъ раздался гролкій, жужжащійтулъ, подобный шуму 
мелышчиаго колеса п корабль заходилъходенемъ. Еще ытновеніе— 
и чудовищный валъ швырну лъ насъ на бокъ, окатиЁъ всю палубу, 
отъ кормы до носа. 

Бѣшеиая сила урагана спасла корабль отъ потопленія. Онъ на 
половину погрузился въ воду, но, потерявъ всѣ мачты, который 
снесло за бортъ, тяжело вынырнулъ, зашатался яодъ наноромъ 
вѣтра и, наконецъ, выпрямился. 

Какимъ чудомъ я избѣжалъ гибели, рѣшительно не понимаю. 
Я былъ совершенно оглушенъ, а когда очнулся, оказался стисиу- 
тымъ между ахтеръ-штевнемъ и руленъ. Съ трудомъ поднявшись 
на ноги, я дико оглядѣлся, и въ первую минуту ипѣ показалось, 
что мы попали въ сферу прибоя: такъ бѣшено крутились громад- 
ные валы. Немного погодя я услышалъ голосъ стараго шведа, ко- 
торый сѣлъ на корабль въ жоментъ отплытія изѣ Батавіи. Я ото- 
звался, крикнувъ изо всѣхъ силъ, и онъ кое-какъ пробрался ко 
мнѣ. Вскорѣ мы уоѣдились,что,кромѣ насъ двоихъ, никто не пере- 
силь катастрофы. Всѣхъ, находившихся па палубѣ, смыло волной; 
капитанъ н его помощники, безъ сомнѣнія, тоже погибли, такъ какъ 
каюты были полны воды. Вдвоемъ мы не могли справиться съ суд- 
номъ, тѣиъ болѣе, что были парализованы ожиданіемъ гибели. 
Канагь,бт сомнѣнія, лопну лъ, какъ нитка при первомъ.натйскѣ 
урагана, иначе корабль разбился бы моментально. Мы неслись въ 
море съ ужасающей быстротою; волны то и дѣло заливали палубу. 
Кормовая часть сильйо пострадала, да и все судно расшаталось, но, 
къ ввликой нашей радости, помпы оказались неповрежденными. 
Ураганъ ослабѣлъ, утративъ бѣшеную силу перваго натиска, й мы 
не особенно опасались вѣтрй, но съ ужасоіііъ ожидали его полнаго 
прскрііщічіія, такъ какъ были увѣрепы, что расшатавшееся судно 
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не в шіееетъ мертвой ньши. ТТовидимому, однаі;о. -ітимі. оізасоіііимі»}»'- 
суждено было скоро оправдаться. Пять дней и пять ночсй.вътечціііе 
которыхъ мы поддерживай свое су.ществованіе нѣекольшші гор- 
стями тростниздваго сахара, который наыъ съ велшеимъ труди зіъ 
удалось добыть на бакѣ, пять диен и пить ночей судно неслось съ не— 
вѣроятною быстротою, подгоняемое вѣтромъ, который хоти н утра- 
ти.'іъ свою первоначальную силу, но все-таки бьш> сильнѣе всякаго 
урагана,какоймнѣ когда-либо случалось испытать .Въ первые четыре 
дня онъ дулъ почти все время на тогъ или юго-западъ, н очевидно 
гналъ насъ вдоль береговъ Новой Голлмгдіи. 11а пятый день х«л<»дт> 
усилился до крайности, хотя вѣтеръ перемѣнидея. Солнце катилось 
тусклымъ, мѣдно-зкелтымъ пятномъ и поднялись надъ горизонталь 
всего на нѣсколько градусовъ, почти не давая свіѵга. Облаковъ 
не было замѣтно, тѣмъ не иенѣе вѣтеръ дуль, съ порывнетымъ (>%- 
шенствомъ. Около полудня (по нашему приблизительному разечету) 
втшманіс наше снова привлечено было солііидаъ. Собственно го- 
воря, оно вовсе не свѣтдло, а нмѣло впдъ тусклой красноватой 
массы безъ велвдо блеска, точно всѣ лучн его были полярпзоааиы, 
Передъ самымъ заватоэд ого центральная часть разомъ исчезла, 
точно погашенная вдкой-то сверхъестественной силой. Только ма- 
товый, серебряный- обручъ опустился въ бездонный океанъ. 

Мы тщетно дрлуидались наступлепіи шестаго дня, — онъ не на- 
ступить ни для меня, на для шведа. Мы оставались въ непрогляд- 
ной тьмѣ, такъ что не могли различить ничего за даадцать шаговъ 
отъ корабля. Вѣчная ночь окружала насъ, не смягчаемая даже 
фосфориЧіесгсюіъ блесколъ моря, въ которому мы црцвьшп нодъ 
тропиками. Мы замѣтнли 'гадюке, что хотя буря свирѣпствовала съ 
неослабевающей яростью, волны уже не пѣнилпсь п потеряли ха- 
рактеръ прибоя. Дасъ подотила зловѣщаяпочь, непроглядная тьма, 
удушливая, черная пустыря! Мало но малу сусвѣрный удаеъ за- 
крался въ душу старика шведа, да и я погрузился въ безмолвие 
уныніе. Мы предоставили корабль на водір судьбы, сознавая, что 
наши усилія все равно ли къ чему не ививедутъ, ц прііотившисъ 
у остатка бизань-мачты, угрюмо' всматривались въ оксанъ. Эі,ы не 
могли слѣдить за временемъ пли опредаить, гдѣ находимся, Оче- 
видно., насъ занесло далѣе къ югу,ч$іи» удавалось проникнуть кому- 
либо изъ преащихъ мореплавателей. Йы удивлялись только, что не 
встрѣчаезіъ ледяной преграды. Между тѣмъ каждая минута гроздла 
иа»ъ гибелью, колоссальные валы поднимались со всѣхъ стороцъ. 
Я въ жизнь свою не вндалъ такого волцснія. Истинное чудо, что 
мы уцѣлѣли до сихъ поръ. Мой спутиикъ прпписывалъ это ^зна- 
чительности груза и старался ободрить меня, напоминая 6 прочно- 
сти нашего корабля, ноя чувствовалъ полную безнадежность какой- 
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либо надежды, и угрюмо готовился къ смерти, ожидая ея съ минуты 
на минуту, такъ какъ чѣмъ дальше подвигался корабль, тѣмъ ярост- 
нѣе бушевала зловѣщая, черная пучина. То мы задыхались отъ 
недостатка воздуха, поднявшись выше птичьяго полета, то съ голо- 
вокружительно! быстротой слетали въ водяную бездну, гдѣ воздухъ 
отзывался болотной сыростью и ни единый звукъ не нарушалъ 
дремоты кракеновъ. 

Мы находились на дпѣ такой бездны, когда громкое восклица- 
ніе моего товарища раздалось среди ночной темноты: — Смотри! 
Смотри! — крикнулъ онъ мнѣ въ ухо, — Боже Бсемогущій! Смотри! 
Смотри! — Тутъ я замѣтилъ странный, тусклый, красноватый свѣтъ, 
озарившій чуть брезжущимъ блескомъ нашу паіубу. Слѣдя за нимъ 
глазами, я поднялъ голову и увидалъ зрѣлище, оледенившее кровь 
въ моихъ яшлахъ. На страшной высотѣ, прямо надъ нами, на 
гребнѣ колоесальиаго вала, возвышался гигантскій, тысячи въ че- 
тыре тоянъ, корабль. Хотя высота волны разъ во сто превосходила 
его высоту, онъ все-таки казался больше любого линейнаго ко- 
рабля. Его громадный корпусъ былъ густого чернаго цвѣта, безъ 
всякой рѣзьбы или украшеній. Въ открытые люки высовывался 
рядъ мѣдныхъ пушекъ, блестящія дула которыхх отражали свѣтъ 
безчисленныхъ фонарей, развѣшанныхъ по снастямъ. Но всего 
болѣе поразило насъужасомъ и удивленіемъ то обстоятельство, что 
онъ шелъ на всѣхъ парусахъ въ этомъ водоворотѣ бѣшеныхъ ва- 
ловъ, подънапоромъ неукротимаго урагана. Въ тотъ моментъ, когда 
мы замѣтили его, онъ медленно поднимался изъ мрачной зловѣщей 
бездны. Съ минуту онъ простоялъ на гребнѣ, точно любуясь соб- 
ственнымъ велтшлѣпіемъ, потомъ задрожалъ, пошатнулся и — рух- 
нулъ внизъ. 

Въ эту минуту какое-то удивительное спокойствіе овладѣло 
моей душой. Я отползъ какъ можно дальше на корму и безстрашно 
ожидалъ паденія, которое должно было потопить насъ. Нашъ ко- 
рабль уже пересталъ бороться и погрузился носомъ въ море. Ни- 
зринувшаяся громада ударилась въ эту часть, з'же находившуюся 
подъ водой, причемъ корму, разумѣется, вскинуло кверху, а меня 
швырнуло на снасти чужого корабля. 

Вѣроятно, меня не замѣтили въ суматохѣ. Я безъ труда про- 
брался къ главному люку, который оказался не запертымъ, и спря- 
тался въ трюмъ. Почему я сдѣлалъ это,— самъ не знаю. Неизъяс- 
нимое чувство страха при виде этихъ странныхъ мореплавателей, 
вѣроятно, было тому причиной. Я не рѣшался довѣриться такшъ 
страннымъ, сомнительньгаъ, необычайнымъ людямъ. 

Не успѣлъ я спрятаться, какъ послышались чьи-то шаги. Ка- 
кой-то человѣкъ прошелъ мимо моего убѣжища невѣрной и слабой 
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походкой. Я не могъ разглядѣть его лица, но обіцій видъ его ука- 
зывалъ на преклонный возрастъ или недугь. Колѣнк ого дрожали, 

н все тѣло сгорбилось подъ бременемъ лѣгъ. Оиъ что-то бормоталъ 
себѣ подъ носъ слабымъ прерывающимся голоеомъ, на непонят- 
номъ мнѣ языкѣ, копаясь въ углу въ грудѣ кжихъ-то страшшхъ 
инструментовъ и старыхъ морсшіхъ партъ. Манеры его представ- 
ляли удивительную смѣсь раздражптслыіш-тп второго дѣтства и 
торжествеігнаго достоинства. Цаконоцъ, <тъ ушімъ на палубу и 
я не видалъ его болѣе. 

* * 

Чувство, которому нѣтъ названія, овладѣло моей душой ,— ощу- 
щеніе, которое не поддается анализу, не находить аналогіп въ 
одытѣ прошлыхъ лѣтъ п врядъ-ли найдетъ разгадку въ (іудущенъ. 
Это последнее обстоятельство особенно непріятно человеку съ 
моимъ складомъ ума. Я никогда — еамъ знаю, что никогда — не 
найду удовлетворите.') ьнаго объяснения моюгьтеперешшшъидеямъ. 
Ііо удив нтелько-ли, что эти идеи не поддаются опредѣлеиііо, разъ онѣ 
возникли изъ такихъ новыхъ источииковъ. Новое чувство, новая 
составная часть прибавились къ моей душѣ. 

# 

Много времени прошло съ тѣхъ поръ, какъ я вступать на па- 
лубу этого корабля и лучи моей судьбы, кажется, сосредоточились 
въ одномъ фокусѣ. Непонятные люди! Побуженные въ размышле- 
ния, сущность которыхъ я не могу угадать, они не замЪчаютъ 
моего присутствия. Прятаться мнъ пѣтъ смысла, потопу что они 
не хотятъ меня видѣть. Ссічаеъ я проше.тъ мимо помощника, а 
незадолго передъ тѣмъ явился въ каюту капитана и взялъ тамъ 
письменный принадлежности, чтобы составить эти записки. Время 
оть времени я буду продолжать жхъ. Неизвѣстпо, конечно, удастся- 
ли мнѣ передать ихъміру, но я, по крайней мѣрѣ, сдѣлаю попытку. 
Въ послѣднкш минуту я положу рукопись въ бутылку, и брошу ее 
въ море. 

* 

Еще происшествие, доставившее мнѣ новую пищу для раз- 
ыышленій. Неужели такія явленія дѣло слѣпой судьбы? Я вышелъ 
па палубу и, не привлекая ничьего внішанія, бросился на груду 
старыхъ парусовъ. Размышляя о своей необычайной судьбѣ, я 
машинально водилъ дегтярной кистью по краямъ аккуратно сло- 
женная лиселя, лежавшаго подлѣ меня на боченкѣ. Лисель упалъ 
на палубу, развернулся, и я увидѣлъ, что изъ моихъ сяучайныхъ 
мазковъ составилось слово открыт! е. 
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Я познакомился съ устройством корабля. Это хорошо воору- 
женное, но повидимому не военное судно. Его оснастка, корпусъ, 
вся экипировка говорятъ противъ этого предположения. Вообще, 
я вижу ясно, чѣмъ оно не можетъ быть, но что оно есть, 
невозможно понять. Не знаю почему, но при видѣ его странной 
формы, оригинальной оснастки, огромныхъ размѣровъ и богатаго 
запаса парусовъ, простого, безъ всяшіхъ укращеніи, носа и уста- 
рѣлой конструкціи кормы, миѣ мерещится что-то знакомое, 
что-то напоминающее о старпнныхъ хронпкахъ и давно мииув- 
шихъ вѣкахъ. 



Разсматривалъ бревна корабля. Опъ выстроенъ изъ незнако- 
маго мнѣ матеріала. Дерево какое-то особенное, на первый взглядъ 
еовсѣмъ не подходящее для постройки судна. Меня поражастъ его 
пористость — независимо отъ ветхости и червоточины, обычной 
въ этихъ моряхъ. Быть можетъ, слова мои покажутся слишкомъ 
курьезными, но это дерево папомияаетъ испанскій дубъ, растя- 
нутый какими-то сверхъестественными средствами. 

Перечитывая эти строки, я нрішомнилъ замѣчаиіе одного ста- 
раго, опытнаго голландская) моряка. 

— Это вѣрно, — говарнвалъ онъ, когда кто-нибудь выражалъ 
соынѣніе въ его правдивости,— такъ же вѣрно, какъ то, что есть 
море, гдѣ корабль ростетъ, точно человѣческое тѣло. 

+ * 
* 

Часъ тому назадъ я смѣшался съ толпой матроеовъ. Они не 
обратили на меня нл малѣйшаго внимакія и, невидимому, вовсе 
не замѣчали моего присутствия, хотя я стоялъ посреди толпы. Какъ 
н тотъ человѣкъ, которая» я увидѣлъ въ первый разъ, всѣ они 
обнаруживали признаки глубокой старости. ІІхъ колѣни тряслись, 
плечи сгорбились, кожа висѣла складками, разбитые старческіе 
голоса шамкали едва слышно, глаза слезились, сѣдые волосы раз- 
вѣвались по вѣтру. Вокругъ нихъ по всей палубѣ были разбросаны 
математическіе инструменты самой странной, устарѣлой кон- 
струщгіи. 

* * 

Уйоняаувъ выше о лиселѣ, я замѣтилъ, что онъ былъ свер- 
нуть. Съ тѣхъ норъ корабль продолжаетъ сбой страшный бѣгъ къ 
югу, при кормовою, вѣтрѣ, распустивъ всѣ паруса отъ клотовъ до 
унтеръ-лиселей, среди адекаго ввлнснія, какого не снилось ни 
единому смертному. Я спустился въ каюту, такъ какъ не могъ 
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стоять на палубѣ, хотя экииажъ судна, невидимому, не испыты- 
ваетъ никакихъ затру дненій. Мнѣ кажется ч-удомъ изъ чудесъ, что 
нашъ громадный корабль не былъ поглощенъ волнами. Видно наіиъ 
суждено было оставаться на цорогѣ вѣчности, но ле переходить за 
него. Среди чудовпщныхъ волпъ, въ тысячу разъ иревосходившихъ 
самое страшное волненіе, какое мнѣ когда-либо случалось впдѣть, 
мы скользили какъ чайка, и грозные валы вздымались, точно де- 
моны, изъ пучины водъ, угрожая разрушеніемъ, но не емѣя испол- 
нить свою угрозу. Въ объяененіе этого я могу указать лишь одну 
естественную причину. Надо полагать, что корабль нашъ движется 
подъ вліяніемъ какого-нибудь сильнаго теченія. 

* 

Я видѣ,тъ капитана лицомъ къ лицу, въ его собственной каютѣ, 
но, какъ я и ожидалъ, онъ ие обратилъ на меня ни малѣяшаго вни- 
манія. Случайный наблюдатель не замѣти.іъ бы въ немъ ничего 
особешіаго, чуждаго человѣческой природѣ, тѣмъ не менѣе я смо- 
трѣлъ на него съ емѣшашшмъ чувствомъ уднвленія, почтенія и 
страха, Онъ приблизительно одного со мною роста: то есть около пяти 
футовъ и восьми дюймовъ. Сложенъ хорошо, пропорціонально, не 
слишкомъ дюжъ, но слишкомъ хилъ. Но странное выраженіе лица — 
поразительная, рѣзкая, бьющая въ глаза печать страшной, глубо- 
кой старости — возбуждаеть во мііѣ чувство неизъяснимое... Лобъ 
его ие слишкомъ изборожденъ морщинами, но кажется, будто надъ 
ннмъ отяготЬли мнріады лѣтъ. Его сѣдые волосы — лѣтопись прош- 
лаго, сѣрые глаза — еивиллины книги будущего. Каюта завалена 
странными фоліантами съ желѣзными застежками, попорченными 
инструментами, старинными, давно забытыми картами. Онъ си- 
дѣлъ, подперевъ голову руками и съ безнокойствомъ перечишвалъ 
какую-то бумагу, повидимому, оффиціальную: я замѣтилъ на ней 
королевскую печать. Онъ что-то ворчалъ себѣ яодъ носъ, какъ 
первый морякъ, котораго я видѣлъ, что-то неразборчивое, брюз- 
гливое, на незнакомомъ мнѣ языкѣ; и хотя я сидѣлъ съ нимъ бокъ 
о бокъ, его го.юсъ слышался мнѣ точно издали. 

Корабль и все, что на немъ находится запечатлѣны духомъ ста- 
рости. Люди бродятъ по ийлубѣ, точно тѣни минувшихъ вѣковъ; въ 
ихъ глазахъ отражается нетерпѣніе и безпокоЁство, к когда они 
попадаются мнѣ на встрѣчу, озаренные фантастическимъ свѣтомъ 
фонаре!, мной овладѣваетъ чувство, котораго я никогда не испы- 
тывалъ, хотя всю жизнь занимался древностями, хотя блуждалъ 
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въ тѣни развалинъ Бальбека, Тадмора, Перееполиса, пока душа моя 

сама не превратилась въ развалину. 

* * 
# 

Глядя вокругъ себя, я стыжусь своихъ прежнихъ опасеній. 
Если я дрожалъ отъ страха, когда ураганъ сорвалъ насъ съ якоря, 
то что же долженъ бы былъ чувствовать теперь, среди этого адскаго 
разгула волнъ и вѣтра, о которомъ не дадутъ никакого понятія слова 
«смерчь» к «торнадо». Вокругъ насъ непроглядная черная ночь, 
хаосъ темныхъ, безъ пѣны, валовъ, и только на разстояніи мили по 
обѣ стороны корабля неясно обрисовываются въ зловещей тьмѣ 
громады льдовъ, — точно стѣны вселенной. 

* 

Какъ я и думалъ, корабль увлеченъ теченіемъ, если только 
можно применить это названіе къ потоку, который мчится съ ре- 
вомъ и визгомъ, сокрушая встрѣчные льды, по направленно къ югу, 
съ головокружительной быстротой водопада. 

Невозможно передать мой ужасъ, однако, стремлеиіе проникнуть 
тайны этихъ зловѣщихъ областей вытѣсняегъ даже отчаяніс и при- 
миряетъ меня съ самой ужасной смертью. Очевидно, мы лицомъ къ 
лиц]- съ велшшіъ открытіемъ, съ тайной, разоблачение которой 
будетъ гибелью. Быть можс-тъ, этотъ потокъ влечеть насъ къ юж- 
ному полюсу. Надо сознаться, что въ пользу этого предположения, 
при всей его кажущейся нелѣпости, говорить многое. 

Экипажъ безпокойно расхаживаем, по палубѣ; но я читаю на 
лнцахъ скорѣе выражение надежды, чѣмъ апатіи и отчаянія. 

Вѣтеръ, какъ и прение, въ корну, и такъ какъ всѣ паруса рас- 
пущены, то по временамъ корабль буквально взлетаегъ надъ во- 
дою!^ О, ужасъ изъ ужасовъ! ледъ расступается направо и налѣво, 
мы бѣшено мчимся громадными концентрическими кругами вдоль 
окраины чудовищного амфитеатра, стѣны котораго теряются во 
тьмѣ. Крута быстро съужаются — мы захвачены водоворотомъ— и 
среди рева, свиста, визга океана и бури корабль сотрясается и — 
о, Боже!— идетъ ко дну! 

ІІримѣчаніе. «Рукопись, найденная въбутылкѣ», напечатана 
въ Ш1 г., и только много лѣтъ спустя я познакомился съ карта- 
ми Меркаторъ, на которыхъ океанъ впада'етъ четырьмя потоками 
въ полярную (сѣверную) пучину, гдѣ исчезаете въ нѣдрахъ земли. 
Самый полюсь изображенъ въ видѣ черной скалы, поднимающейся 
на громадную высоту. 
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Спускъ въ Мальштремъ. 

Пути Господни въ природѣ II БЪ 
Промыслѣ не паши пути, и формы, 
которыя мы создаем, не соизмѣримы 
съ безпреяѣлъиостью, глубиной и не- 
изгладимостью Его творенш, б о ,і ѣ е 
т л у о к п х ъ, ч ѣ м і. к о .т о д е з і. 
Д е м о к р и т а- 

Джовефъ Гленвиллъ. 

Мы добрались до вершины главна™ утеса. Прошло несколько 
минуть, пока старикъ отдышался и заговор иль: 

— Еще недавно, — сказадъ онъ, наконецъ, — я могъ бы ваеъ 
провести по этой дорогѣ не хуже младшаго изъ моихъ сыновей, 
но года три назадъ случилось со мной пропсшествіе, какого ни- 
когда не приходилось испытать ни единому смертному, а если и 
приходилось,то онъ не пережилъ его. Шесть часовъ смертельнаго 
ужаса, пережитые мною, сломили мое тѣло и мой духъ. Вы думае- 
те, что я очень старъ, — это ошибка. Довольно было одного дня, 
чтобы превратить черные,какъ смоль, волосы въ сѣдые, ослабить 
члены и разстроить нервы такъ, что я задыхаюсь теперь при ма- 
лѣйшемъ усиііи и пугаюсь тѣни. Повѣрите-ш, у меня кружится 
голова, когда я смотрю съ этого пригорка. 

«Пригоровъ», на которомъ онъ расположился, беззаботно ра- 
стянувшись на самомъ краю, свѣсивъ голову и верхнюю часть 
туловища внмзъ и упираясь локтемъ въ скользкій край, — этотъ 
«пригорокъ» возвышался тысячи на полторы футовъ надъ сосѣд- 
ними утесами, въ видѣ крутой, отвѣсной и черной скалы. Я ни за 
какія деньги не согласился бы подойти ближе шести шаговъ къ 
его окраинѣ. Опасное положеиіе товарища внушало мнѣ такой 
страхъ, что я растянулся на землѣ, уцѣпился за кустарникъ, и не 
рѣщался даже взглянуть па небо, — мнѣ все казалось, что вѣтеръ 
сорветъ скалу. Неекоро я оправился и овладѣлъ еобой настолько, 
что рѣшился сѣсть н полюбоваться на окружаюгдій ландшафть. 

— Напрасно вы боитесь, — сказалъ проводникъ, — я нарочно 
привелъ ваеъ сюда, чтобы вы могли видѣть то мѣсто, гдѣ случи- 
лась исторія, о которой я сейчасъ упоминалъ — и которую раз- 
скажу вамъ подробно. 

— Мы находимся теперь — продолжалъ онъ съ точностью, ха- 
рактеризовавшей его разговоръ, — на Норвежскомъ берегу, подъ 
шестьдесятъ восьмымъ традуеомъ широты, въ провинции Еорд- 
ландъ, въ пустынномъ округѣ Лофоденъ. Скала, на которой мы 
сидишь — Гольсеггенъ. Теперь приподнимитесь немножко— дер- 
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житесь за траву, еелп кружится голова,— вотъ такъ—и взгляните 
на море вонъ туда, за грядой тумановъ. 

Я взглянулъ и увидѣлъ безбрежное пространство океана, чер- 
паго какъ чернила, такъ что миѣ вспомннюеь ошгсаніе Маге іе- 
.■пеогагшп у нубШскаго географа. Воображеніе человѣческое не 
въ сияахъ представить се-бѣ болѣе безотрадную панораму. Вправо 
и влѣво, насколько могъ хватить глазъ, простирались груды мрач- 
иыхъ, темныхъ утесовъ, казавшихся еще угрюмѣе среди бѣше- 
ныхъ валовъ прибоя, съ визгомъ и ревомъ катившихъ свои сѣ- 
дые гребни. Какъ разъ противъ мыса, па верншнѣ котораго мы 
находились, на разстоянін иятн-шести миль, виднѣлся, почти ис- 
чезая въ волнахъ, маленькій островъ, двумя милями ближе — дру- 
гой, еще меньше, голый, скалистый, усѣянный грудами черных-ъ 
каменьевъ. 

Океанъ на пространствѣ между берегомъ и самымъ отдален- 
иыиъ островомъ имѣлъ какой-то странный видъ. Несмотря на 
сильнѣйшій вѣтеръ съ моря, волны ккпѣди, вставали, двигались 
по всѣмъ направлепіямъ, до вѣтру и противъ вѣтра. Пѣна была 
замѣтка только въ непосредствепномъ сосѣдствѣ съ утесами. 

— Тотъ островъ, что подальше, — сказалъ старшіъ, — норвеж- 
цы пазываюгь Вургомъ. Поближе— Моекое. На милю къ сѣ- 
веру — Амбааренъ. Вонъ тѣ утесы — Иелезепъ, Готгольмъ, Кейд- 
гельмъ, Суарвенъ н Букгольмъ. Подальше— между Моекое и Вур- 
гомъ — Оттер гольмъ, Флименъ, Зандфдезенъ и Стокгольмъ. Таковы 
названія этихъ рнфовъ, хотя зачѣмъ имъ даны названія, — ни вы, 
ни я не поймемъ. Слышите вы что-нибудь? Замѣчаете перемѣну 
въ морѣ? 

Мы находились уже икнуть десять на Гельсеітенѣ, а взбира- 
лась на него со стороны Лофодена, такъ что не могли видѣть моря, 
пока не добрались до верхушки. При послѣднихъ еловахъ старика 
я услыншъ гроккій, постепенно усиливавшійся звуиъ, напоми- 
навшій ревъ стада бизоновъ па американской иреріи; въ то же 
время поверхность моря ішіѣнплась, бурупы превратились въ 
огромный іютокъ, стремившШся въ восточномъ направленій. Бы- 
строта этого теченія возростала на моихъ глазахъ. Черезъ пять 
минуть вся масса воды до самаго Вурга, мчалась съ чудовищной 
быстротой, но главный потоиъ направлялся между Моское и бе- 
регомъ. Онъ разбивался на тысячи рукавовъ, которые сталкива- 
лись, кипѣли, крутились въ безчислентшхъ водоворотахъ, — и все 
это съ визгомъ, ревожъ, воеиъ, свистомъ неслось на востокъ съ 
неудержимой быстротой водопада. 

Черезъ нѣеколько минуть сцена скова изменилась. Поверх- 
ность сдѣлалась глаже, водовороты одшп. за другимъ стали исче- 
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зать; на мѣсто ихъ появились чудовищный полосы пѣны, которой 
раньше вовсе не было. Онѣ расходились все дальше и дальше, 
сталкиваясь и принимая м отами спиральное направленіс, пред- 
вѣщавшео, невидимому, новый и болѣе обширный водоворотъ. Вне- 
запно, — почти мгновенно, онъ явился въ видѣ круга болѣ*< мили 
въ діаметрѣ. Полоса сверкающей пѣны окаймляла устье этой чу- 
довищной воронки, но внутренность ея, насколько иорь измерить 
глазъ, нмѣлавндъ гладкой, блестящей, черной, какъ ушь, водяной 
стііны, наклоненной къ горизонту нодъ утлгаъ градусовъ въ со- 
рока пять и вертевшейся съ головокружительной быстротою, со- 
трясаясь, дрожа н оглашая окрестность ужаспымъ не то ревомъ, 
не то визгомъ, какого не посылаетъ къ нсбесаиъ и Ніагара въ 
своей агоніи. 

Гора дрожала до самаго основания, скала колыхалась. Я бро- 
сился ннчкомъ и уцішнлся за тощую траву. 

— Это,— сказалъ я, наконецъ, — это можетъ быть только боль- 
шой водоворотъ Мальштрема. 

— Да, тага» его называютъ иногда, — отвѣчалъ старикъ.— Мы, 
норвежцы, называемъ его Моское-штрсмъ, отъ острова Москос. 

Описанія этого водоворота, которьм икѣ случалось читать, 
вовсе не подготовили меня къ такому зр&шщу. Очеркъ Іоны Ра- 
му са, быть можетъ, самый обстоятельный изъ всѣхъ, не дастъ ни 
малѣйшаго понлтія о великолѣпіи и улсасѣ сцены, ни о пода- 
вляющемъ чувствѣ небывалаго, охватывающемъ зрителя. Не 
знаю, когда и съ какого пункта этотъ писатель наблюдать Маль- 
штремъ, но ужь во всякомъ случаѣ не съ Гельсегтена и не во 
время шторма. Впрочемъ, я позаимствую у него некоторый по- 
дробности, хотя, повторяю, онѣ пе дадутъ никакого понятія о Д'Ш- 
ствптельномъ характерѣ зрѣлища. 

— Между Лофодономъ п Моское, — говорить Гамусъ — муцина 
моря отъ тридцати пяти до сорока фатомовъ, но но ту сторону 
острова, іго направленно къ Веру (Вургь) она такъ незначительна, 
что корабль, даже въ самую тихую погоду, рскуетъ разбиться о 
подводный камень. Во время прилива теченіе стремится къ берегу, 
между Моское и Лофоденомъ съ поразительной быстротой, при 
отливѣ же несется обратно съ таким-ъ неистовым* бѣщснствомъ, 
что самый грозный и бурный водопадъ не сравнится съ этимъ по- 
током*: грохотъ его слышно за нѣсколько лигъ, мѢстеши обра- 
зуются водовороты или воровки такой громадной величины, что 
корабль, попавшш въ подобную пучину, идет* ко дну н разби- 
вается въ дребезги о камни. Осколки его выбрасываются во время 
затишья. Но эти промежутки затишья бываютъ тол-ько м:еаду ври- 
ллвомъ и отливом* при 'тихой погоді» и длятся не, бодѣѳ четверти 

8* 
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часа. Когда потокъ достигаетъ наибольшей быстроты и бѣщенство 
его усиливается шториомъ, опасно приближаться къ нему на 
норвежскую милю. Случалось, что лодки и корабли уносило въ пу- 
чину, хота они находились еще далеко отъ нея. Случается также, 
что квтъ подплыветъ слишкомъ близко къ этому мѣету и потокъ 
уноеигъ его. Невозможно описать, какъ онъ бьется и реветь въ 
безполезной борьбе съ бешеной стихіей. Однажды медвѣдь, взду- 
мавшШ переплыть отъЛофодена къ Ноское, быль затянуть водоворо- 
томъ, причемъ ревѣлъ такъ страшно, что слышно было на берегу. 
Огромныя сосны и ели, увлеченный потокомъ, вылетаіотъ обратно 
изодранный и расщепленный до такой степени, что кажутся оброс- 
шими щетиной. Это показываешь, что дно состоитъ изъ камней и 
утееовъ. Направление потока изменяется подъ вліяніемъ прилива 
и отлива, черезъ каждые шесть часовъ. Въ 1645 году, утромъ, въ 
Воскресенье, на маеляницѣ, онъ евкрѣпствовалъ съ такой силой, 
что каменные дома на берегу разваливались. 

Я не понимаю, какимъ образомъ возможно опредѣлить глубину 
водоворота. «Сорокъ фатозшвъ» — безъ сомнѣнія, относится къ той 
части потока, которая непосредственно приываеть къ Ноское или 
Лофодену. Въ центрѣ Москоечптрема, глубина, безъ сомнѣнія, не- 
сравненно больше, чтобы убѣдиться въ этомъ, довольно заглянуть 
въ устье воронки съ вершины Гельсеггена. Глядя съ утеса на эту 
адскую пучину, я не могъ не улыбнутьея простодушно честнаго 
Іоны Рамуса, который разсказываетъ о потопленіи іштовъ и мед- 
ведей, какъ о чемъ-то невѣроятномъ. Мнѣ ясно было, что огром- 
нѣйшій линейный корабль, попавъ въ сферу дѣйствія этого теченін, 
будетъ унесенъ, какъ пухъ ураганомъ, и исчезнетъ мгновенно. 

Несостоятельность попытокъ объяснить это явленіе — некото- 
рый изъ нихъ казались мне довольно убедительными при чтеніи — 
слишкомъ очевидна. Вообще принято думать, что единственная 
причина Мальштрема, какъ и трехъ меныпихъ водоворотовъ между 
Фаррерскими островами — «встрѣча волнъ, поднимающихся или 
падающихъ во время прилива иле отлива, съ грядою скалъ и ри- 
фовъ, которая стесняетъ ихъ такъ, что они обрушиваются въ видѣ 
водопада. Такимъ образомъ, чемъ выше приливъ,тѣмъ глубже па- 
дете; а естественнымъ результатомъ этого является водоворотъ. 
всасывающая сила котораго достаточно извѣстна по опытамъ въ 
меныгшхъ размѣрахъ». 

Такъ сказано въЕпеусІораесІіа Вгііаппіса. По мненію Еирхера 
и нѣкоторыхъ другихъ, въ центрѣ Мальштрема находится пропасть, 
которая проникаетъ далеко вглубь земли и выходить на поверх- 
ность въ какомъ-шбудъ отдаленномъ пунктѣ, — въ Ботническомъ 
заливе, напримѣръ. Признаюсь, это вздорное мненіе казалось мне 



ОПУСКЪ ВЪ МАЛЬШТРЕМЪ. 



117 



наиболѣе вѣроятыымъ теперь, когда я разсматривалъ водоворотъ 
съ вершины утеса. Я сообщать о нвмъ проводнику, но, къ моему 
удивленію, онъ объявнлъ, что совершенно несогласенъ съ нимъ, 
хотя это мнѣніе общепринятое въ Норвегіи. Что касается выше- 
приведеннаго объясненія, то онъ откровенно заявилъ, что не по- 
нимаетъ его. Въ этомъ отношении мы сошлись; дѣііствительно, объ- 
ясненіе,быть можетъ, очень логично на бумагѣ,но совершенно не- 
понятно и даже нелѣпо, когда видишь пучину во-очію. 

— Теперь вы можете хорошо разсмотрѣть водоворотъ, — ска- 
зать старикъ,— и если у васъ хватить духа пробраться вокругъ 
утеса въ мѣстечко, защищенное отъ вѣтра, гдѣ шумъи грохотъ не 
будуть заглушать моихъ еловъ, я разскажу вамъ исторію, пзъ ко- 
торой вы увидите, что я довольно таки близко познакомился съ 
Моское-штремомъ. 

Я послѣдовалъ по"приглашенію, и онъ началъ: 

— Я и двое моихъ братьевъ занимались рыбной ловлей среди 
острововъ за Моское, по близости отъ Вурга. У насъ была малень- 
кая шхуна въ семьдесягь тоннъ. Во время сяльныхъ волнспій 
всегда можно наловить рыбы, лишь бы хватило смѣлости; но изъ ' 
всъхь Лофоденскихъ рыбаковъ, только мы трое рѣшались пускаться 
къ этимъ оетровамъ. Главное мѣсто ловли находится значительно 
южнѣе; тамъ всегда можно найти рыбу; туда и отправляются наши 
рыбаки. Но самыя .тучшія мѣстечки между утесами, близь Вурга, 
туп. и уловъ богаче, и рыба самыхъ разнообразныхъ породъ. ІІамъ 
случалось въодинъ день наловить больше, чѣмъ иной, болѣе трус- 
ливый, налавдивалъ въ недѣлю. Въ сущности, мы пускались въ 
спекуляцію: презрѣніе къ смерти закѣняло трудъ, смѣлоеть отвѣ- 
чала за капиталь. 

Мы оставляли шхуну въ бухточкѣ миль за пять отсюда, а при 
хорошей погодѣ пользовались иепродолжительнымъ затишьемъ 
между приливомъ и отливомъ, проплывали по главному протоку 
Моское-штрема и бросали якорь подлѣ Оттерголыіа или Зандфле- 
зена, гдѣ водоворотъ свирѣпствовалъ не такъ сильно. Туть мы до- 
жидались слѣдующаго затишья, а когда оно наступало, отправля- 
лись домой. Эти поѣздки мы предпринимали при сиьномъ боко- 
вою вѣтрѣ, когда были увѣрены, что онъ не прекратится до нашего 
отъѣзда— и очень рѣдко ошибались въ разсчетѣ. Только два раза 
въ теченіе шести лѣтъ, намъ случилось простоять на якорѣ вею 
ночь по милости мертваго штиля, явленія очень рѣдкаго въ этой 
мѣетности; а однажды буря задержала насъ на цѣлую недѣш, такъ 
что мы чуть не околѣли съ голода. На этоть разъ мы были бы уне- 
сены въ море (водоворотъ крутилъ насъ до того, что мы запутали 
якорь и тащили его по грунту), если бы не попали въ одно изъ 
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беиисленныхъ перемѣнныхъ теченій, направляющихся сегодня въ 
одну сторону, завтра въ другую, которое занесло наеъ въ затишье, 
къ Флим-ену" гдѣ намъ удалось лечь на якорь. 

Я не могу изобразить и. тысячной доли тѣхъ затруднений, ко- 
торый намъ приходилось испытывать. Шѣсто это неудобное для 
плаванья даже въ тихую погоду. Однако, намъ всегда удавалось 
благополучно справляться съ самимъ Шоское-штремомъ, хотя, 
признаюсь, у меня не разъ душа уходила въ дятки, когда намъ 
случалось запоздать или слишкомъ поторопиться. Вѣтеръ не всегда 
былъ гакъ силенъ, какъ мы разсчитывали, такъ что мы. съ тру- 
домъ ускользали отъ потока. У- моего старшаго брата былъ сыиъ 
восемнадцати лѣтъ, у меня — двое ішодцовъ. Въ такихъ случаяхъ 
они много помогали намъ, работая веслами, да и въ рыбной ловлѣ 
оказывали немалую поддержку! — но мы не всегда рѣшалвдь. брать 
ихъ съ собой: не хватало духа, подвергать ребять такой, опасно- 
сти, такъ какъ опасность въ копцѣ концовъ была чрезвычайная. 

Черезъ несколько дней- ишетмся три года со времени про- 
исшеетвія, о которомъ я намѣренъ вамъ рассказать. Оно елучи- 
' лось 10 іюля 18... года,— день, памятный, для здібшііяго каселшія. 
Такого страшкаго урагана, какой пришлось намъ ишыэгать въ 
этотъ день, не было на памяти человѣчесдой. А меявду тѣмъ все 
утро, и позднѣе, почти до сумерекъ, погода, етояла чудесная, дулъ 
свііжій, легкій вѣтѳръ съ юго-запада, солнце ярко, свѣтило и самые 
опытные изъ нащнхъ моряковъ въ мыеляхъ м ижШщ. того, что 
случилось къ вечеру. 

Мы трое — я и мои братья — оитращцясь къ остров амъ около 
2 часовъ пополудни и скоро нагрузили рыбой нашу шхуну. Мы 
всѣ замѣтили, что рыба ловилась какъ никогда. Был* ровно семь 
по м.оимъ часамъ, когда ш отплыли домой, рассчитывая мино- 
вать самую опасную- часть нотока, во время затишья, даорое 
должно было наступить въ восемь часовъ. 

Мы отплыли иодъ евѣжамъ вѣтромъ еправа кормы, и сначала 
шли ощщ быстро, не предвидя никжой опасности, да и не было 
никакихъ нрийцаковъ опасности. Но у Гельсеггена вѣтеръ вне- 
запно нермѣиился. йвлйнір было совершенно необычайнее — ни- 
чего подебіщо- не случ-адось съ нами раньше — такъ что я почув- 
ствовала, кдаое-то смутное безпокойство. Мы, щнщгались плыть 
дальше, цо эа-о оказалось невозможным* ш мвдосіи буруновъ. 
Тогда я нреддоадш, бьш вернуться и лен-ь аа явдрь, но тутъ, 
взгляиувъ (!й небо, мы увидѣди стращюв мѣддокраспое облако, 
щхгоуое уже заволокло весь горизонт* и росло съ порази- 
тельною быстротою. Йтеръ шдоапж улегся, и мы застряли па 
мѣаѣ, двигаясь то туда, то сюда, во всѣ стороны. Влрочемъ, мы 
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не успѣли даже сообразить, въ чемъ дѣло. Не прошло минуты, 
какъ налетітъ урагаиъ, не прошло двухъ минуть, какъ небо одѣ- 
лось сплошными тучами — и воцарилась такая кромѣншая тыіа, 
что мы не могли видѣть другъ друга. 

Было бы безуміемъ пытаться описывать этоть урагаиъ. 
Старѣйшій изъ норвежскихъ моряковъ никогда не иепытывалъ 
ничего подобнаго. Мы кинулись убнрать паруса, но при первомъ 
же порывѣ вихря мачты снесло за бортъ, точно срѣ:шо. Главная 
мачта увлекла за собой моего меньшого брата, который привязалъ 
себя къ ней для безопасности. 

Наша шхуна походила на перышко, брошенное въ пучину. 
У ней была совершенно ровная палуба съ іаленькимъ люкомъ па 
носу; этотъ люкъ мы всегда закрывали, отправляясь въ морс. 
Безъ этой предосторожности мы, безъ сомнѣыія, пошли бы теперь 
ко дну, такъ какъ по временамъ совершенно окунались въ воду. 
Какъ уцѣлѣлъ мой братъ, я не знаю, и никогда не могъ узнать. 
Что касается меня, то, выпустивъ фокъ-зейль, я кинулся ннч- 
комъ на паіубу, уперся ногами въ узкій шкафутъ, а руками уцѣ- 
пи.іся за рымъ-бмтъ у подножія передней мачты. ІІ сдѣлалъ это — 
лучшее, что я могъ сдѣлать— совершенно инстинктивно, такъ какъ 
былъ слишкомъ ошелоагленъ, чтобы рассуждать и соображать. 

Какъ я уже сказалъ, по временамъ мы совершенно погружа- 
лись въ воду; въ такихъ саучаяхъ я старался не дышать и изо 
всѣхъ силъ держался за рымъ-болгь. Когда становилось не въ 
мочь, поднимался иа колѣші и высовывала, голову надъ водой. 
Но вотъ наше суденышко встряхнулось, какъ встряхивается со- 
бака, выйдя изъ воды, и поднялось надъ моремъ. Я немножко 
опомнился и сталъ собираться съ мыслями, когда кто-то схватилъ 
меня за руку. То былъ мой старшій братъ. Сердце мое затрепетало 
отъ радости, такъ какъ я былъ увѣренъ, что его снесло за бортъ — 
но въ ту же минуту эта радость смѣшілась ужасомъ, онъ нагнулся 
къ моему уху и крикнулъ только одно слово: — «Моское-штремъ»! 

Какъ передать, что я почувствовал! въ эту минуту? іі 
затрясся точно въ лихорадкѣ. Я зналъ, что значить это слово, 
зналъ, что онъ хочетъ мкѣ сказать. Вѣтеръ мчалъ наше судно въ 
водоворотъ Малыптрема, и ничто не могло спасти насъ! 

— Пересѣкая главный пот окъ, мы всегда держались накъ 
можно дальше оть водоворота, даже при тихой погодѣ, да а то 
дожидались затишья. Теперь же насъ несло въ самый водоворотъ, 
да еще при такомъ ураганѣ! — Конечно,— подумалъ я.,— мы попа- 
демъ туда какъ разъ во время затишья, — значить, есть еще на- 
дежда. .. — Но въ ту же минуту я выругалъ самъ себя за эту безум- 
ную мысль. Разумеется, нѣть никакой надежды; я очень хорошо 
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пошшаіъ, что гибель неизбѣжна, хотя бы мы были на девятьсотъ- 
пушечномъ кораблѣ. 

«Между тѣмъ первый натискъ штурма ослабѣлъ, или, 
быть можетъ, мы привыкли къ ней; во веякомъ елучаѣ поверх- 
ность моря, до тѣхъ поръ гладкая и ровная, вздулась чудовищ- 
ными валами. На небѣ тоже произошла странная перемѣна. Всюду 
кругомъ оно оставалось черньшъ какъ варъ, только надъ головой 
прояснѣло въ видѣ круглой площадки чистѣйшей лазури, съ ко- 
торой свѣтила яркая полная луна. Теперь мы могли ясно разли- 
чать всѣ окружающіе предметы, но Боже! что за картина освѣти- 
лаеь передъ наш! 

«Я пробовалъ заговорить съ братомъ, но грохотъ, причины 
котораго я не понжмалъ, до того усилился, что онъ не слышалъ 
моихъ словъ, хотя я кричалъво все горло надъ еамымъ его ухомъ. 
Но вотъ онъ покачалъ головой, побѣлѣвъ, какъ полотно, и поднялъ 
далецъ, точно хотѣлъ сказать:— слушай! 

«Сначала я не понкмалъ, въ чемъ дѣло, но вскорѣ у меня мельк- 
нула ужасная мысль. Я вытащи лъ изъ кармана часы, посмотрѣлъ 
на циферблатъ при свѣтѣ луны и, швырнувъ нхъ въ море, залился 
слезами. Они показывали семь. Мы упредили моментъ за- 
тишья; водоворотъ былъ въ лолномъ разгарѣ! 

«Еели судно хорошей постройки, тщательно удиферентовано, не 
слпшкомъ нагружено и и деть полнымъ вѣтромъ, волны точно под- 
катываются подъ него — зрѣлище, которое всегда урвляетъ не 
моряка. До сихъ поръ мы легко скользили по волнаиъ, но вотъ 
гигантскій валъ подхватилъ насъ подъ корму и сталъ поднимать — 
выше — выше— точно на небо. Я бы не повѣрилъ, что волна мо- 
жетъ подняться на такую высоту. Затѣмъ мы помчались внизъ 
быстро — быстро— такъ что я почувствовалъ дурноту и головокру- 
женіе, точно яадалъ съ высокой горы. Но пока мы были наверху, 
я успѣлъ бросить взглядъ кругомъ — и этого взгляда было совер- 
шенно достаточно. Ятотчаеъ опредѣлилъ наше положение. Водово- 
роть Моское-штремъ находился за четверть милн отъ насъ, по онъ 
такъ же мало походмъ на обычный, знаком міімнѣ Москос-штремъ, 
какъ пучина, которую вы видите передъ собой, на мельничный 
ручей. Если бы я не зналъ, гдѣ мы находимся и чего должны 
ожидать, я бы совсѣмъ не узналъ мѣстности. Во всякомъ случат, 
я невольно закрылъ глаза отъ ужаеа, Рѣсішцы еомкнулись сами 
собою, точно въ судорогѣ. 

«Минуты черезъ двѣ волненіе разомъ прекратилось и мы по- 
пали въ поясъ пѣны. Судно круто повернулось налѣво и пом- 
чалось въ этомъ направленіи съ быстротой молніи. Въ ту же ми- 
нуту оглушительный ревъ превратился въ пронзительный евистъ — 
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точно нѣеколько тысячъ пароходовъ вздумали разомъ выпустить 
паръ. Теперь наше судно мчалось въ поясѣ пѣны, которая всегда 
окаймляетъ устье водоворота, и я ждалъ, что мы, воть-вотъ ри- 
немся въ бездну. Мы различали ее очень неясно, такъ какъ судно 
неслось съ чудовищною быстротой. Казалось, оно совсъмъ не по- 
гружается въ воду, а скользить на поверхности пѣны подобно 
мыльному пузырю. Правой стороной оно было обращено къ водо- 
вороту, а лѣвой къ океану, который мы только что оставили, Онъ 
стоялъ стѣной, заслоняя отъ насъ горизонт 

«Какъ это ни страшно, но теперь, когда мы находились на 
краю бездны, я былъ гораздо сповойнѣе, чѣмъ раньше, когда мы 
приближались къ ней. Утративъ всякую надежду, я не испыты- 
валъ ужаса, который такъ придавилъ меня въ началѣ. Вѣроятно, 
отчаяніс придало мнѣ силы. 

«Бы примите мои слова за похвальбу, но, увѣряю васъ, въ эту 
минуту я думалъ, какъ всликолѣпна подобная смерть и какъ нелѣио 
безпокоитьсяо своей ничтожной особѣ при видѣ такого удивительна- 
го проявления могущества Божія. Кажется даже, я шжраснѣлъ отъ 
стыда —поду мавъ это. Немного погодя я не на шутку заинтересо- 
вался самииъ водоворотомъ. Мнѣ положитвлъпо хотідоеь изслѣ- 
довать его пучины, хотя бы цѣною жизни; и я жалѣлъ только, что 
нельзя будетъ разсказать старымъ товарищамъ о тайнахъ, кото- 
рый шіѣ доведется увидѣть. Безъ сомнѣнія, это страниыя мысли 
для человѣка, находящегося въ такомъ положеніи. Я часто думалъ 
съ тъхъ поръ, что быстрое вращеніе судна привело меня въ такое 
возбужденное состояніе. 

«Было и другое обстоятельство, подействовавшее на меня усне- 
коительно, именно то, что мы находились подъ защитой отъ вѣтра. 
Какъ вы сами видите, полоса пѣиы находится значительно ниже 
уровня океана, который возвышался налѣво отъ насъ, въ видѣ 
громадной, черной стѣны. Если вы никогда не бывали на морѣ, 
при силыюмъ волнепіи, то не можете и представить себѣ, до чего 
угнетающе дѣіствуютъ вѣтеръ и пѣна. Они ослѣпляютъ, оглуша- 
ютъ, душатъ васъ, отнимаютъ у васъ всякую способность къ раз- 
суждонію и дѣйствію. Но теперь мы были избавлены отъ этой до- 
куки, какъ приговоренные къ смерти преступники, которымъ раз- 
рѣшаіотъ пользоваться маленькими удобствами, не дозволявшими- 
ся, пока участь подсудимыхъ еще не была рѣшена. 

«Невозможно сказать, сколько круговъ мы сдѣлали въ поясѣ 
пѣны. Мы вертѣлись въ немъ около часа, постепенно приближаясь 
къ окракнѣ. Бее время я держался за рымъ-болтъ. Мой брать ухва- 
тился за пустой боченокъ отъ воды, привязанный на кормѣ, един- 
ственный предмета, оставшійся на палубѣ, когда ураганъ нале- 
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тѣлъ на наеъ. Когда мы приблизились къ краю воронки, брать 
оставилъ боченокъ, подиолзъ ко мнѣ д тоже ухватился за рымъ- 
болтъ, стараясь въ припадкѣ ужаса, оттолкнуть мои руки, такъ 
какъ для обоихъ насъ онъ былъ слишкомъ мадъ. Не могу выра- 
зить, ракъ я былъ огорчекъ этимъ посту пкомъ, хотя и видѣлъ, что 
братъ себя не пошгатъ, что онъ просто помѣшался отъ ужаса. Я 
не сталъ съ нимъ бороться. Я зішъ, что, въ сущности говоря, рѣ- 
шительно все равно, будемъ-ли мы держаться или нѣтъ. Ітакъ, 
я предоставилъ ему рьщъ-4олтъ, а самъ перебрался на корму. Это 
было не особенно трудно, такъ какъ шхуна неслась ровно и дер- 
жалась прямо да килѣ, покачиваясь только изъ стороны въ сторо- 
ну. Не уепѣлъ я ухватиться за боченокъ, какъ судно разожь накре- 
нилось на лѣвий бортъ и ринулось въ пучину. Я прошепталъ мо- 
литву и приготовился къ смерти. 

«Чувствуя сильное головокруженіе, я инстинктивно пршкался 
къ боченку и закрылъ глаза. Бі> теченіе нѣсколыжхъ секундъ я 
не рѣншся открыть ихъ, ожидая смерти съ минуты на минуту, и 
удивляясь, что еще не задыхаюсь въ агоніи, въ водѣ. Но мщута 
проходила закинутой. Я все еще оставался въживьгхъ. Ощущеніе 
паденія исчезло; повидимому, судно неслось также, какъ раньше, 
въ пояеѣ пѣиы. Я собрааея съ духомъ и открылъ глаза. 

«Никогда не забуду охватившихъ .ѵепя чувствъ ужаса, благо- 
говѣнія и изумленія. Лодка точно волшсбствомъ висѣла па вну- 
тренней поверхности воронки гроладныхъ размѣровъ, чудовищной 
глубины, съ совершенно гладкими стѣнами. Можно бы было поду- 
мать, что онѣ выстроены изъ чернаго дерева, если бъ онѣ не вер- 
тѣлись .съ сумасшедшей быстротой, отевѣтшвая страннымъ фанта- 
стическимъ блескомъ въ лучахъ' полной луны, изливавшей потоки 
золотого свѣта далеко вглубь бездны. 

«Въ первую минуту я былъ слишкомъ ощеломленъ, чтобы 
различать подробности. Я схватилъ только общее впечатлѣніе ве- 
личія и ужаса. Но, оправившись немного, я еталъ всматриваться 
внизъ. Положсніе шхуны на наклонной плоскости водоворота да- 
вало мнѣ возможность заглянуть глубоко въ пучциу. Судно дер- 
жалось совершенно прямо на кидѣ, иными словами, его надуба 
находилась .въ .плоскости параллельной плоскости воды, но такъ 
какъ та послѣдкяя .была наклонена подъ угломъ, градусовъ въ со- 
рокъ пять съ лапшимь, то казалось, будто мы лежимъ на бимсѣ. 
Тѣмъ не менѣе, мнѣ было такъ же легко вставать и ходить, какъ 
если бы мы стояли совершенно прямо: я объясняю это быстрьшъ 
вращеніѳмъ шхуны. 

«Лунный свѣтъ, .казалось, стремился пробраться какъ можно 
глубже въ пучину, но я не могъ ничего разглядѣть въ ней, по да- 
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лости густого тумана, надъ которымъ перекинулась радуга, въ 
видѣ узкаго, шаткаго мостика, 'въ^одѣ того, который, по еловамъ 
мусульмапъ, слушш, единственной тропинкой между Временемъ іі 
Вѣчностыо. Бтотъ туманъ ил к пѣна происходить, безъ еошгЬнія, 
вслѣдствіе ствдкнёвенія гигантскихъ стінъ водовброга яаднѣ. Но 
воиль, жгднтаавшШся къ небесамъ изъ ѳтого тумана, не переда- 
в&емъ Словами. 

«Ринувшись изъ пояса пѣны ві> пропасть, мы разогаъ опустились 
довольно глубоко внизъ, но затѣмъ характеръ двшкенія изменился. 
Мы описывали круги, двигаясь съ изумительной быстротой, чудо- 
вищными скачками или прыжками, но опускаясь сравнительно 
медленно. 

«Вглядѣвшнеь попрнсталыіѣе, я замѣтыъ, что не мы одші была 
увлечены водоворотомъ. Надъ ішга и подъ намп виднѣшь обломки 
кораблей, бревна, стволы деревьевъ, и ■менѣе крупные предметы: 
бочки, изломанные ящики, домашніяъещи, досіод. Я уже пйорилъ, 
что чувство ужаса смѣнилось во мнѣ почти неестественкьшъ ло- 
бовытствомъ. Оно возроетало по мѣрѣ того, какъ мы приближались 
къ ужасной развязкѣ. Я съ удивительным, интересомъ разематри- 
валъ предметы, вертѣвшіеся вмѣвтѣ съ нами. Очевидно, я нахо- 
дился въ горячечномъ оостомк, такъ какъ іинѣ доставляло удо~ 
в о льствіе вычислять относительную скорость движеяія разяич- 
ныхъ предметовъ. Наяримѣръ, я поймалъ себя на такомъ разечетѣ: 
«Эта ель, безъ еомнѣнія, первая -исчеэнетъ въ пучинѣ», и былъ 
непріятно пораженъ, когда разсчетъ не оправдался: ■облошікъ гол- 
ландскаго корабля обогналъ ель и скрылся въ Оезднѣ. Тоже 'Повто- 
рилось иѣскодько разъ и этотъ'фактъ — эти постоянный ошибки въ 
разсчетѣ — натолкнули м«Вя на мысль, отъ которой члены мои 
снова задрожали -ж сердце заколотилось въ груди. 

«Но это ■было волне-ніе надежды, 'а не ужаса. Надежда воз- 
никла частью : изъ воешшинаній, частью изъ тенерешййхъ наблю- 
дений. Я вепомнилъ '0 беззисаённй-хъ обломкахъ, поглощенныхъ 
Моское-штремомъ и 'выбромеишЯъ на "берега Лофодена, Большая 
часть •ихъ'нзбкта, изломана, расщеплена, исковеркана жесточаі- 
гошъ образомъ, 'но 'я отчетливо таиойькь, Что некоторые были 
совершенно Д'влы -и невредимы. ММ "казалось возложи ьшъ лишь 
одно 'ббъйененіе: исковерканы только "тѣ 'предметы, которые были 
погло-щв-ньгчйго.г-нѣ. Тѣже, которые пшши-въ водовороть слиш- 
комЪ' 'поздно, ми, почему -бы то пи было, опускались такъ мед- 
ленно, что не'усжЬли попасть на дно ѣорбнни до начала обрат- 
наго движешя, яогли быть выброшены безъ повреж,деШ. Я-Шѣ- 
тилъ также три важныхъ факта. Во-первыхъ, чѣмъ больше бы,ш 
предметы, тѣмъ быстрѣе они спускались. Во-вторыхъ, изъ тѣлъ, 
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одішаковыхъ по объему, сферическія спускались быстрѣе, цилин- 
дрическая медленнѣе всѣхъ остальныхъ. Позднѣе я не разъ бесѣдо- 
валъ объ этомъ съ нашнмъ школьнымъ учителемъ, отъ котораго и 
заимствовала выраженія «сферическія» и «цилиндрическія». Онъ 
говоридъ, что замеченная мною разница— естественный результата 
формы тѣлъ и объяснилъ — только я забылъ это объяененіе — по- 
чему цилпндръ, захваченный водоворотомъ, оказываегъ большее 
сопротивленіе его всасывающей силѣ, чѣмъ такое же тѣло другой 
формы *). 

«Одно замѣчательное обстоятельство подтверждало мои наблю- 
дения и даже навело меня на мысль воспользоваться ими для сво- 
его избавленія. Именно, чуть не при каждомъ кругѣ мы обгоняли 
то боченокъ, то рею или мачту, и иногіе изъ этихъ предметовъ, 
бывшіе на одномъ уровнѣ съ нами въ тотъ моментъ, когда я рѣ- 
шился открыть глаза, оказывались теперь гораздо выше насъ и, 
невидимому, почти не подвинулись внизъ. 

«Я живо сообразилъ, что дѣлать. Я рѣшился привязать себя къ 
боченву, за который держался, и броситься вмѣстѣ съ нимъ въ пу- 
чину. Желая спасти брата, я попытался привлечь его вниманіе 
знаками, указывалъ на ветрѣчныя бочки и всячески старался объ- 
яснить ему свой планъ. Кажется, онъ понялъ его, наконецъ, но не 
знаю, почему съ отчаяніемъ покачалъ головой и не захотѣлъ бро- 
сить рымъ-болтъ. Видя, чю тутъ ничего не подѣлаешь, и что вре- 
мени терять нельзя, я, какъ ни горько мнѣ было, предоставим, его 
судьбѣ и, привязавъ себя къ боченку веревками, прикрѣплявпшми 
его къ кормѣ, кинулся въ море. 

«Результата, былъ именно такой, какого я ждалъ. Такъ какъ я 
самъ разеказываю вамъ объ этомъ происшествіи, такъ какъ вы 
видите, что я дѣйствительно уекользнулъ отъ гибели, знаете ка- 
кимъ образомъ ускользнулъ и можете сами представить себѣ осталь- 
ное, то я могу сократить разсказъ. Спустя оішо^часа нослѣ того, 
какъ я ринулся въ пучину, шхуна, опустившаяся за это время 
глубоко внизъ, завертѣлась съ неимовѣрной быстротой и, увлекая 
за собой моего мшаго брата, исчезла въ хаосѣ пѣны. Когда боче- 
нокъ, къ которому я былъ привязанъ, спустился приблизительно 
на половину разстоянія между дномъ воронки и тѣмъ мѣстомъ, 
гдѣ я бросился за боргъ, общій видъ пучины рѣзко измѣнился. 
Крутизна стѣнъ громадной воронки разомъ уменьшилась, быстрота 
вращенія осдабѣвала съ каждой минутой, пѣна и радуга исчезли, 
дно пучины начало подниматься. Небо было ясно, вѣтеръ упалъ, 
полная луна сіяла во всемъ своемъ великолѣпіи, когда я очутился 
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на поверхности океана, въ виду береговъ Лофодела, несколько 
выше того мѣста, гдѣ былъ водоворотъ Моское-ш трема. Наступило 
затишье, но волненіе еще не улеглось. Меня помчало по главному 
рукаву и черезъ нѣсколько минуть выбросило на берегъ въ той 
части моря, куда наши рыбаки собираются на ловлю. Тутъ меня 
подобрали въ лодку — истощеннаго усталостью и безъ языка отъ 
пережитаго мною ужаса (онъ сказался теперь, когда опасность ми- 
новала). Рыбаки, подобравшіе меня, были мои старые знакомые и 
товарищи, тѣмъ не менѣе они не узнали меня, точно я былъ вы- 
ходецъ изъ страны духовъ. Мои волосы, черные какъ воронов» 
крыло, стали сѣдыми; да и вся наружность изыѣннлась. Я разека- 
залъ имъ о моемъ приключеніи — оіш не повѣрили. Теперь я рас- 
сказываю его вамъ, но не надѣюсь, что вы окажетесь болѣе довѣр- 
чивымъ, чѣмъ простые лофоденскіе рыбаки». 



Черная кошка. 

Я не аду довѣрія къ дикому и тѣмъ не менѣе будничному рас- 
сказу, за который принимаюсь, да и не хлопочу о довѣріи. Выло 
бы безумісмъ ожидать его, когда мои собственный чувства отка- 
зываются вѣрить очевидности. Между іѣмъ я не сумасшедшій, и 
ужь, конечно, не въ бреду. Но завтра я умру, а сегодня хочу облег- 
чить душу. Моя ц'Ьлъ иовѣдать міру кратко, ясно и безъ всякихъ 
кожентаріевъ рядъ самыхъ обыденныхъ еобытШ. Въ результат* 
они запугали, измучили, раздавили меня. Но я не намѣрепъ объ- 
яснять ихъ. Для меня это былъ сплошной ужасъ, для мпогпхъ они 
покажутся пустячками. Быть можетъ, найдется умъ, который уви- 
дитъ обыденную основу въ моихъ фантаемогоріяхъ — умъ болѣе 
ясный, болѣе логическій, менѣе склонный къ ослѣпленію, чѣмъ мой. 
Быть можетъ, онъ усмотрите, въ событіяхъ, который я излагаю съ 
суевѣрнымъ ужасомъ, самую обыкновенную цѣпь весьма есте- 
ственныхъ причшіъ и дѣйствій. 

Съ дѣтства.я отличался кроткимъ и мягкимъ характеромъ. То- 
варищи подшучивали надъ моей чувствительностью. Пуще всего 
я обожалъ животныхъ, и мои рортеж позволяли мнѣ держать дома 
всевозможпыхъ звѣрышвъ. Я возился съ ними по цѣлымъ днянъ; 
кормить и ласкать ихъ было моимъ величайінимъ наслажден іемъ. 
Эта страсть къ животнымъ усиливалась съ годами, и въ зрѣломъ 
возрастѣ оставалась для меня главпымъ источнжонъ удовольствий. 
ВсякіЙ, кому случалось питать привязанность къ вѣрной и умной 
собакѣ, знаегъ, глубоко отзывчивый и благодарный характеръ жи- 
вотныхъ. Безкорыстная и самоотверженная любовь звѣря прони- 
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каетъ въ сердце того, кто испыталъ шаткую дружбу и призрачную 
вѣрность человѣка. 

Я женился въ молодыхъ лѣтахъ и былъ очень доволенъ, когда 
оказалось, что жена раздѣляегь мои наклонности. Замѣтивъ мою 
любовь къ домашнимъ животаымъ, она не упускала случая увели- 
чить иашъ донашній звѣринецъ. У насъ были птицы, золотая 
рыбак, прекрасная собака, кролики, обезьянка и кошка. 

Эта послѣдкяя была великолѣшгое, замѣчатеяьно крупное жи- 
вотное, совершенно черное и удивительно понятливое. Моя жена, 
нимало не склонная къ еуевѣрію, часто вспоминала о старинномъ 
повѣрьѣ, которое считаетъ всѣхъ черныхъ кошекъ вѣдыиаяи. Ра- 
зумѣется, она говорила это не серьезно, и если я вспоминаю объ 
этой мелочи, то потону лишь, что она случайно пришла мнѣ на 
память. 

Плутонг — такъ звали кошку— былъ мой любюіецъ. Л еамъ 
кормилъ его и онъ бѣгалъ за шшй по всему дому. Мнѣ приходи- 
лось даже принимать мѣры, чтобы онъ не усколъзпу.іъ за мной на 
улицу. 

Дружба наша продолжалась нѣсколыш лѣтъ, въ течспіе кото- 
рыхъ мой темперамента и характеръ радикально измѣпшшеь къ 
худшему подъ вліяніемъ невоздержности (со стыдомъ признаюсь въ 
этомъ). Я съ каждымъ днеиъ становился угрюмѣе, раздражите ль- 
нѣе, равподушнѣе къ чулагаъ страданіямъ. І1 позволялъ себѣ 
резкости въ обращеніи съ женою, доходи лъ даже до ыасилія. Ра- 
зувается, животныя тоже испытывали на еебѣ иеремѣну въ моемъ 
характер*. Я не только перееталъ ухаживать за 'ними, но и ко- 
лотилъ кхъ. Впрочемъ, къ Плутону я еще сохранилъ настолько 
нр-ивязанноеты, что не обижалъ его, какъ обижалъ кро.шковъ, 
обезьянку, даже собаку, если они случайно подвертывались мнѣ 
подъ руку или подходили приласкаться. Но болѣзпь моя, — какая 
болѣзяь сравнится съ -алкоголизаомъ! — усиливалась, и въ концѣ 
концовъ даже Плутону, который тѣмъ времепемъ состарѣлся и 
вналъ въ дѣтство, пришлось испытать на себ* послѣдствія моей 
раздражительности. 

Однажды ночью, когда я вернулся домой сильно на-веселѣ, мпѣ 
показалось, будто кошка избѣгаетъ меня. Я схватилъ ее, испуган- 
ный Шутомъ слегка укусилъ меня за руку. Адское бѣшенство овла- 
дело мною. Я не узнавалъ самого себя. Казалось, мой прежиій духъ 
разомъ оставить тѣло; каждая жилка содрогалась отъ болѣе чѣмъ 
діавольекой, порожденной спиртомъ, з,;іобы. Я досталъ изъ кармана 
перочинный ножъ, открылъ его, схватилъ бѣдное животное за горло 
и медленно, аккуратно вырѣзадъ ему глазъ! Я дрожу, обливаюсь 'но- 
томъ, сгораю отъ стыда, разсказывая объ этой гнусной жестокости. 
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Когда разсудокъ вернулся ко мні, утро.чъ, ііоі-д:і иечезъ угаръ 
вчерашней попойки, я ночувпвовалх ужасъ и раекаяиіс, но чув- 
ство это было слабо и поверхностно. Я снова предался разгулу и 
скоро утолнлъ въ винѣвоеномшіаніе о своемъ нроступкѣ. 

Между тѣнъ кошка понемногу оправлялась. Орбита вырѣзан- 
наго глаза, рааумѣется,бы.іа у;і:асиа,одпако,животнор,ііовидіш»Н}'. 
не испытывало страдапііі. Оно по прежнему разгуливало по дину 
но, кань и следовало ожидать, съ ужасолъ убг.гало огъ монл. В<> 
мнѣ еще оставалось настолько порядочности, ч то и огорчался этимъ 
явнымъ нерасиоложсніемъ существа, когда-то такъ привнзапнаго 
ко мнѣ. Но вскорѣ это чувство уступило м1;ето ра:;дра;і;енію. Ь'ъ 
тому же, во инТ. проснулся, на мою окончательную и бесповоротную 
гибель, духъ Извращенности. Фплосшрія ничего не говорить объ 
атомъ духѣ. Тѣмъ не мспТ.е я убѣще.иъ таіл> же. твердо, какъ въ 
своемъ собственно» сущсствовапін, что это одинъ пзъ пе]«шч- 
ныхъ иинульсовъ сердца человтлесааго, одна пзъ основпыхъ, 
первоначалышхъ способностей или чувствъ, опредѣіяинцихъ ха- 
рактсръ человіжа. Кому не случалось сотни разъ совершить дурной 
или глупыіі поетупокъ то,'1ько потому, что его не с.глдуетъ мівер- 
тать? Газвѣ намъ не присуща неудержимая склонность нарушать 
Законъ, только потому, что это законъ. Я говорю, что духъ само- 
дурства проснулся на мою гибель. Да., это неизъяснимое стремле- 
иір души дразнить самое себя— насиловать собственную при- 
роду, дѣлать зло ради зла заставило меня продолжить и завер- 
шить ной жеетокій посту тюгь падь безобидиьпіъ ааівотиымъ. Од- 
нажды утромъ, я хладнокровно шшпнулъ ему петлю па шею и но- 
вѣсилъ его на сучкѣ дерева, новѣеилъ, обливаясь слезашт н тер- 
заясь угрызеніяші совести, повѣсилъ, потому что зналъ, какъ 
оно любило меня,- и чувствовать, что оно ничѣмъ не провинилось 
передо мною, — повѣсилъ, потому что зналъ, какой грѣхъ я совер- 
шаю... смертный грѣхъ, который подвергаешь мою безеиертную 
душу величайшей опасности; быть моягсть,ссли только это мыслимо, 
дѣлаеть для нея недоступный, безконечное милосердіо Всеблагаго и 
Грознаго Бога. 

Въ ночь, последовавшую за этнмъ кровавымъ посту пкомъ, меня 
разбудили крики: «горимъ!» Занавѣси моей кровати пылали. Весь 
домъ былъ въ огнѣ. Моя жена, прислуга и я самъ едва успѣдп спа- 
стись. Разрушеніе было полное. Все мое состояніе пошло прахомъ 
и съ этихъ поръ я предался отчалнію. 

Я отнюдь нѳ пытаюсь установить причинную связь между рал- 
:;орепіеі!ъ и жестокостью. По я излагаю цѣпь фактовъ, и не хочу 
опустить ни одного изъ звѣньевъ. На другой день поелв позвдра я 
посѣтилъ развалины. Почти всѣ стѣны повалились. Устояла только 
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одна, не особенно толстая, но приходившаяся посреди дома; къ ней 
примыкало изголовье моей кровати. Штукатурка на ней большею 
частью тоже уцѣлѣла, вѣроятно потому, что стѣна была только что 
выштукатурена. Подлѣ нея собралась толпа народа и многіе раземат- 
ривали стѣну съ очевиднымъ любопытствомъ. Восішданія «стран- 
но!», «удивительно!» привлекли мое внимаиіе. Я подошѳлъ ближе и 
увидѣлъ на бѣлой поверхности фигуру гигантской кошки, точно 
вырезанную въ видѣ барельефа. Изображеніе отличалось порази- 
тельной точностью. На шеѣ яшвотпаго виднѣлась веревка. 

Когда я увидѣлъ это привидѣніе (въ первую минуту я не могъ 
не принять его за привидѣніе) мой ужасъ м изумленіе не знали 
границъ. Наконецъ,размышлсніе явилось мнѣ на помощь. Я вспои- 
нилъ, что кошка была повѣшена въ саду нодлѣ дома. При первой 
тревогѣ толпа наполнила еадъ, кто-нибудь отрѣзалъ кошку отъ 
дерева и швырнулъ ко мнѣ въ окно. Это было сдѣлано, по всей 
вѣроятігости, съ цѣлыо разбудить меня. Упавшая стѣна притисну- 
ла жертву моей жестокости къ свѣжей штукатуркѣ, которая подъ 
вліяніемъ огня и амміак а костей воспроизвела снимокъ. 

Хотя такнмъ образом?, я успокоилъ евой умъ, если не совѣсть, 
—однако, это поразительное " явленіе произвело на меня глубокое 
впечатлѣніе. Въ теченіѳ нѣсколькихъ мѣсяцевъ меня преелѣдовалъ 
призракъ кошки, въ то же время проснулось нѣчто въ родѣ раекаянія, 
хотя на самомъ дѣлѣ это поверхностное чувство вовсе ис было на- 
стоящимъ рашлшемъ. Я такъ сожалѣлъ о животномъ, что началъ 
разыскивать по пржтонамъ, которые посѣщалъ по прежнему, ка-' 
кую-нибудь новую кошку, похожую на Плутона. 

Однажды вечеромъ, когда я сидѣлъ полупьяный въ гнуснѣй- 
шемъ кабачшпкѣ, взглядъ мой упалъ на какое-то черное тѣло, 
лежавшее на одной изъ бочекъ съ джиножъ или ромомъ, состав- 
лявшихъ главное убранство комнаты. Въ теченіе нѣсколышхъ ми- 
нуть я пристально смогрѣлъ на верхушку бочки, удивляясь, какъ 
не замѣтилъ раньше этого тіж Наконецъ, я подошелъ къ нему и 
дотронулся до него рукою. Зто была черная кошка, огромныхъ 
размѣровъ, не меньше Плутона, очень похожая на него во всѣхъ 
отношеніяхъ, за йсключеніемъ одной особенности. У Плутона на 
всемъ тѣлѣ не было ни единаго бѣлаго волоска, тогда какъ у этой 
на груди красовалось большое бѣлое пятно неопределенной формы. 

Когда я дотронулся до нея, она тотчасъ встала, замурлыкала, 
потерлась о мою руку, и, повидимому, была очень довольна моимъ 
вниманіемъ. Ее-то мнѣ ж нужно было. Я спросилъ хозяина, не 
продасгъ-ли онъмнѣ кошку, но оказалось, что онъ даженезналъ 
о ея существованіи, никогда не слыхалъ о ней, никогда не ви- 
далъ ея. 
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Я продолжалъ ласкать кошку, и когда собрался домой, живот- 
ное последовало за иною. Дорогой я останавливался и гладнлъ ее, 
такимъ образомъ мы добрались до дола. Тутъ она быстро освои- 
лась и едѣдалась любимицей моей жены. 

Что до пеня, то я вскорѣ не взлюбилъ ее. Я еовсѣмъ не того 
ожидалъ, но — не знаю какъ и почему — ея очевидная привязан- 
ность ко мнѣ раздражала п бѣсила меня. Мало по малу это раз- 
драженіе превратилось въ заклятую ненависть. Я старался избѣ- 
гать ея; чувство стыда и воспомшшііе о моемъ 'жестокомъ по- 
ступкѣ не позволяли мнѣ колотить или обижать эту тварь. Еъ те- 
ченіе нѣсколькихъ недѣль я нп разу не ударилъ се, но постепен- 
но — очень постепенно — дошелъ до того, что не могъ смотрѣть на 
нее безъ невыразпмаго отвращенія и молча бѣжалъ отъ ея кепа- 
внстнаго приеутсгвія, какъ отъ чумы. 

Безъ еомнѣнія, на мою ненависть повліяло открытіе, сдѣлаішое 
мною на другое утро послѣ водворенія кошки въ нашемъ дол г,. У 
ней, какъ и у Плутона, не хватало одного глаза. Это обстоятельство 
только усиливало привязанность къ ней моей жены, обладавшей, 
какъ я уже говорилъ, мягкосердечіемъ, которое когда-то было 
моей отличительной чертой и нсточшікомъ простыхъ и чистыхъ 
удовольствій. 

Но чѣмъ больше я ненавидѣлъ кошку, тѣмъ сильнѣе она при- 
вязывалась ко мнѣ. Она ходила за мною по пятамъ съ непонят- 
нымъ упорствомъ. Стоило ннѣ присѣсть, она уже оказывалась 
подъ стуломъ или вскакивала ко мнѣ на колѣнп и осыпала, меня 
своими ненавистными ласками. Когда я вставать, совалась мнѣ 
подъ ноги, или, уаѣпившпсь своими длинными и острыми когтями 
за мой сюртукъ, висѣла у меня на груди. Въ такія минуты мнѣ 
хотѣлось укокошить ее одшгаъ ударомъ, однако, я сдерживался, 
частью потому, что помнплъ о своемъ преступлении, а главвызгь 
образомъ — сознаюсь въ этомъ, накопить — потому, что я боялся 
этого жввотнаго. 

Боязнь эта не была опасеніемъ фнзичесваго зла, а между гѣмъ 
я не знаю, какъ определить ее иначе. Я почти стыжусь сознаться, — 
да, даже въ этомъ казематѣ я почти стыжусь сознаться, что мой 
страхъ и..ужасъ былъ вызванъ саньшъ вздорньшъ обстоятель- 
ством^'Жеяа не разъ обращала мое внпманіе на странную форму 
увдйянутаго выше бѣлаго пятна, единственнаго отличія новой кошки 
Отъ Плутона. Сначала, если припомнить читатель, его очертанія 
были неясны, но мало по малу, почти незамѣтно, такъ что иногда 
я сошѣвался, не мерещптся-ли мнѣ это—мало по малу оно приняло 
совершенно определенную форму. Это было изображеніе предмета, 
одно названіе котораго возбуждаетъ во мнѣ дрожь — изъ-за него-то 
Ен. 2. 9 



130 



ЭДГАРЪ ІЮЭ. 



я такъ боялся и ненавидѣлъ кошку, что уничтожить бы ее, е с л и б ы 
с мѣлъ, — изображеніе ужасной, отвратительной вещи — в исѣлицы! 
О, угрюмое и страшное орудіе ужасовъ и преступленій, агоніи и 
смерти! 

Ну, развѣ я не быть несчастнѣйшимъ изъ емертныхъ? Живот- 
ное — собрата котораго я презрительно уничтожилъ — животное 
могло причинить мнѣ, созданному по образу Всевышняго Бога — 
такія невыноеимыя страдакія. Увы! я не зналъ покоя ни днемъ, ни 
ночью! Днемъ эта тварь не отставала отъ меня ни на шагъ, ночью 
я то и дѣло просыпался въ невыразимомъ страхѣ: я чувствовалъ 
горячее дыханіе животнаго на моемъ лицѣ, мнѣ чудилось, что оно, 
воплощенный кошмаръ, котораго я не могъ стряхнуть, налегло всей 
своей тяжестью на мое сердце! 

Подъ гнета мъ такой пытки исчезли послѣдніе остатки добрыхъ 
чувствъ. Только дурныя мысли остались со мною, злыя, черныя 
мысли. Моя раздражительность превратилась въ ненависть ко всему 
міру, ко всему человѣчеству. Но увы! отъ этихъ взрывовъ неудер- 
жимаго бѣшенства больше всего приходилось терпъть моей без- 
отвѣтной женѣ. 

Однажды опа отправилась со мною въ погребъ стараго ветхаго 
зданія, которое мы наняли послѣ раззоренія. Кошка послѣдовала 
за нами к чуть не сбила меня съ ногъ на лѣстницѣ. Обезумѣвъ 
отъ злости, я забылъ свой ребяческій страхъ и, взмахнувъ топо- 
ромъ, хотѣлъ нанести ей ударъ, который, бѳзъ сомнѣнія, уложилъ 
бы ее на мъстѣ, если бы жена не схватила меня за руку. Тогда, 
въ прігаадкѣ болѣе чѣмъ адскаго изстушіенія, я вырвалъ руку, раз- 
махнулся и раскроить жснѣ голову. Она укала, даже не вскрикнувъ. 
Совериіивъ это отвратительное убійство, я сталь спокойно и съ 
поднымъ самообладаніемъ размышлять, куда бы дѣвать трупъ. Я 
не могъ унести его изъ дома ни днемъ, ни ночью, не рискуя при- 
влечь вниманіе сосѣдей. Всевозможные проекты роились въ моей 
головѣ. То я рѣшался изрубить тѣло на мелкіе куски и сжечь ихъ. 
То собирался зарыть его въ погребѣ, бросить въ колодезь на дворѣ, 
уложить въ чемоданъ и приказать дворнику унести его изъ дома. 
Наконецъ, я остановился па одномъ плаиѣ. кот5рий_показался мнѣ 
гораздо практичнѣе всѣхъ осталъныхъ. Я рѣшилъ замуровать тѣло 
въ стѣнѣ погреба, какъ дѣлали средневѣковые монахи съ свшми 
жертвами. 

Погребъ вполнѣ годился для такой цѢліі. Стѣны его были сло- 
жены безъ всякаго цемента и недавно покрыты штѵкатуркой, ко- 
торая, благодаря сырости, еще не успѣла отвердѣтьЛІало того^ въ 
одномъ мѣстѣ находился выступъ: каминъ или печь, заложенная, 
замазанная подъ одно съ остальной стѣной. Я не сомнѣвался, что 
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мнѣ удастся разобрать кирпичи, засунуть туда тѣло, и возстановпть 
стѣну такъ, что ни чей глазъ не замѣтитъ чего-нибудь подозри- 
тельного. 

Я не ошибся въ разсчетѣ. Съ помощью лома я безъ труда разо- 
брать кирпичи и, прислоштъ тѣло къ внутренней стішѣ, уложилъ 
ихъ обратно и возстановнлъ все въ прежнемъ видѣ. Затѣмъ я до- 
сталъ, со всяческими предосторожностями, повестки, песку, кисть, 
приготовить штукатурку, совершенно такую, какъ старая, и тща- 
тельно замазал, кирпичи. Теперь на стѣнѣ не оставалось и призна- 
ковъ моей работы. Подобравъ, какъ можно старательнее, мусоръ, 
оставшійся на полу, я съ торжествомъ осмотрѣлся и сказалъ самому 
себѣ: — На этотъ разъ, по крайней мѣрѣ, моя работа не пропала 
даромъ. 

Моей ближайшей заботой было отыскать кошку, виновницу 
всѣхъ бѣдъ, такъ какъ я твердо рѣшился убить ее. Попадись она 
въ эху минуту, судьба ея была бы рѣшена, но лукавое животное, 
повидимому, испугалось моего гнѣва и сочло благоразумнымъ 
удалиться. Невозможно описать или вообразить, какое глубокое, 
райское облегченіе я почувствовалъ, убѣдивдшсь, что ненавистная 
тварь исчезла. Она не явилась н ночью, и въ первый разъ 
со времени ея появленія къ нашемъ домѣ, я слать спокойно и 
крѣпко, да, спалъ, несмотря на тяжесть преступленія, обреме- 
нявшаго мою душу! 

Прошли вторыя и третьи сутки, а мой мучитель не возвра- 
щался. Наконецъ-то я снова могъ дышать свободно. Чудовище въ 
ужасѣ навсегда скрылось отъ меня! Я никогда не увижу его 
больше! Счастье мое было безгранично. Мысль о преступлена ло- 
чти не тревожила меня. Ко мнѣ обращались съ разспроеами, но 
я легко отдѣлывался отъ ішхъ. Назначено было слѣдствіе, но, 
разумѣется, ничего не открыло. Я считал, себя въ полной безо- 
пасности. 

На четвертый день ко мнѣ неожиданно явилась полиція съ 
обысномъ. Я, впрочемъ, ничуть не испугался, зная, что отыскать 
мой тайникъ невозможно. Полицейскіе попросили меня сопро- 
вождать ихъ. Они обшарили каждый уголокъ, каждый чуланъ. 
Наконецъ, мы въ третій или четвертый разъ спустились въ по- 
гребъ. Ни одинъ мускулъ у меня не дрогнулъ. Сердце мое билось 
совершенно ровно, какъ учеловѣка, спящаго сномъ невинности. 
Я скрестить руки на груди и спокойно ходилъ взадъ и впередъ по 
погребу. Полиція угомонилась и собиралась уйти. У меня духъ 
захватывало отъ радости; я не могъ выдержать. Я горѣлъ жела- 
ніемъ сказать хоть что-нибудь, подчеркнуть кое торжество, окон- 
чательно убѣдить ихъ въ моей невинности. 

9* 
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— Господа,— сказалъ я наконедъ, когда они уже поднимались 
по стуненькамъ, — я радъ, что ваши подозрѣнія разсѣялись. Поз- 
вольте пожелать вамъ всего хорошаго и немножко больше вѣжли- 
вости. Кстати, господа, это... этоть домъ очень хорошей по- 
стройки — (въ безуміюмъ желаніи сказать что-нибудь поразвязнѣе 
я мо.юлъ салъ не зная что). — Даже, можно сказать, — превосход- 
ной достройки. Эти стѣны — вы уходите, господа? — эти стѣны 
замечательно прочной кладки, — при этомъ, въ припадкѣ хвастли- 
вой дерзости, я посту чалъ тростью по тѣмъ самымъ кирпичамъ, 
за которыми скрывалось тѣло моей жены. 

Боже, укрой и защити меня отъ когтей дьявола! Не успѣлъ 
отголосокъ моихъ ударовъ замереть въ тишпнѣ, какъ мнѣ отвѣ- 
чалъ изъ могилы голосъ!— крнкъ! Сначала тихій и жалобный, какъ 
вехлішыванія ребенка, онъ быстро разростался въ протяжный, 
громиШ, безвонечный вопль— ужасный, нечеловѣческій вой-— раз- 
дирающи! душу крикъ не то ужаса, не то торжества, какой 
можетъ подняться только изъ ада, гдѣ вопли грѣшпиковъ сли- 
ваются съ впзгомъ демоновъ-мучителей. 

Что говорить о моихъ чувствахъ. Полумертвый я прислонился 
къ стѣпѣ. Поліщеііскіе окаменѣли отъ ужаса. Минуту спустя двѣ- 
надпать сплъныхъ рукъ разбирали стѣну. Она обрушилась. Тѣло, 
уже сильно разложившееся и покрытое запекшейся кровью, стояло 
передъ нами. На головѣ его сид/Ьло, съ окровавленной пастью, 
сверкая единственнымъ, пылавшимъ,какъ уголь глазомъ, отврати- 
тельное животное, чье коварство довело меня до преступлены, чей 
предательств голосъ выдалъ меня палачу. Я замуровалъ чудовище 
вмѣетѣ съ трупомъ. 



Гибель Эшерова дома. 

8оп соеиг е$Гип Іиііі зшрепсіи, 
ЗііоЧ ци'оп 1е ЬоисЬе іі гезоппе 
Т)і Кёгаи^ег. 

Цѣлыіі день — хмурый, темный, безмолвный осеинш день— подъ 
низко нависшими свинцовый тучами — я ѣхалъ верхомъ по замѣ- 
чательяо пустынной мѣстиости ц, накопецъ, когда вечернія тѣки 
ложились на землю, очутился передъ унылой усадьбой Эшера. 
Не знаю почему, но при первомъ взглядѣ на усадьбу невыноси- 
мая тоска закралась мнѣ въ душу. Я говорю невыносимая, потому 
что она не смягчалась тѣиъ грустнынъ, но поэтпческимъ чувствомъ, 
которое вызываютъ въ душѣ человѣческой дайке безотрадный и 
мрачныя картины природы. Я смотрѣлъ на запущенную усадьбу, на 
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одішокііі домъ, на мрачныя стѣны, на пусти орбиты выбитыхъ 
оконъ, на чахлую осоку, на бѣлыс стволы дряхлыхъ деревьевъ, смо- 
трѣлъ еъ гнетущииъ чувствомъ, которое могу сравнить только съ 
пробужденіемъ курильщика опіума, съ горькимъ возвращеніемъ 
къ обыденной жіиші, когда завѣса падаетъ съ глазъ и гнусная 
действительность обнажается во всемъ евоемъ безобразіи. 

То была леденящая, ноющая, сосущая боль сердца, безотрад- 
ная пустота въ мысляхъ, полное безсіпіе воображенія настроить 
душу на болѣе возвышенный ладъ. Что же именно, — цодузіалъ я. — 
что именно такъ удручаетъ меня въ «Эшеровояъ домѣ»'?Я не могь 
разрѣшить этой тайны; не могъ разобраться въ туманѣ сиутныхъ 
впечатлѣній.Прнш.юеь удовольствоваться ничего не объясняющимъ 
заключеніемъ, что пзвѣстныя комбинации весьма естественныхъ 
преджтовъ могутъ вліять на насъ такимъ образозгь. но анали- 
зировать это влішііе— задача непосильная для нашего ума. Воз- 
можно, — думалъ я, — что простая перестановка, другое расположе- 
но подробностей сцепы, деталей картины нзяѣнитъ пли уничто- 
жить это гнетущее впечатлѣніе. ІІодъ вліяніемъ этой идеи, я подъ- 
ѣхалъ къ краю обрыва надъ черньшъ, мрачнымъ прудомъ, не- 
подвижная гладь котораго раскинулась подъ сапой усадьбой, и 
содрогнулся еще спльнѣе, увидавъ въ перевернуто» обращенномъ 
пейзажѣ сѣдую осоку, угрюмые стволы деревьевъ, пустыя орбиты 
оконъ. 

Тѣмъ не менѣе, я намѣревался провести нѣсколыш недель въ 
этоыъ угрюмомъ жилище. В.тадѣлеиъ его, Родерикъ Эшеръ, бы.іъ 
моюіъ "другомъ детства: но много воды утекло съ тѣхъ поръ, какъ 
мы виделись въ яослѣдшй разъ. II вотъ, недавно, я получить отъ 
него письмо, очень дикое, настойчивое, требовавшее личнаго свіг- 
данія. Письмо свидетельствовало о сшъномъ нервнолъ возбужде- 
на. Эшеръ говорилъ о жестокихъ физическкхъ страдакіяхъ. объ 
угнетавшемъ его душевыомъ разстропствѣ п хотЬлъ непременно 
видеть меня, своего лучшаго, даже единственная друга, общество 
котораго облегчить его мученія. Тонъ письма, его очевидная сер- 
дечность — заставили меня принять нрнглашеніе безъ всякнхъ 
колебаиШ, хотя оно все-таки казалось шгЬ етраннымъ. 

Несмотря на нашу тѣсную дружбу въ дѣтекіе годы, я зналъ о 
моемъ другѣ очень немногое. Онъ всегда былъ крайне одержишь. 
Мнѣ было известно, однако, что оігь принадлежать къ очень древ- 
ней фамиліи, представители которой еъ незапамятныхъ временъ 
отличались особенной чувствительностью характера, выражав- 
шейся въ теченіе многнхъ вѣковъ въ разлнчяыхъ пропзведеніяхъ 
искусства, всегда носпвшпхъ отпечатокъ экзальтацін, а позднѣе— 
въ щедрой, но отнюдь ненавязчивой благотворительности н страст- 
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ной любви къ музыкѣ, скорѣе къ ея трудностям^ чѣмъ къ при- 
знанньшъ и легко доступнымъ красотамъ. Інѣ былъ извѣстенъ 
также замѣчатедьный фактъ: что эта фамилія, при всей своей 
древности, не породила ни одной боковой вѣтви, сколько-нибудь 
живучей; иными словами, что всѣ члены фамиліи, за весьма не- 
многими и кратковременными уклоненіяии, были связаны род- 
ствомъ по прямой линіи. Когда я раздумывалъ о замѣчательномъ 
соотвѣтствіи между характером помѣстья и характеров его вла- 
дѣльцевъ, и о возможномъ вліяніи перваго на второй въ теченіе 
многихъ столѣтій, мнѣ часто приходило въ голову, не это-ли от- 
сутствие боковой лнніи, и неизжѣнная передача отъ отца къ сыну 
имени и помѣстья такъ соединила эти шслѣднія, что первоначаль- 
ное названіе усадьбы замѣнилось страннымъ и .двусмысленным!» 
прозвищемъ «Эшерова дома», подъ которым, мѣстное населеніе 
подразумѣвало какъ самихъ владѣльцевъ, такъ и ихъ родовую соб- 
ственность. 

Л сказалъ, что моя, довольно ребяческая, попытка измѣнить 
настроеніе, заглянръ въ прудъ — только усилила тяжесть перваго 
впечатлѣнія. Не сомнѣваюсь, что сознаніе своего суевѣрія — почему 
мнѣ не употребить этого термина?— усиливало его дѣйствіе. Та- 
ковъ — я давно убѣдался въ этомъ — парадоксальный законъ всѣхъ 
душевныхъ движеній, въ основѣ которыхъ лежитъ чувство ужаса. 

Быть можетъ, только этимъ и объясняется странная фантазія, 
явившаяся у меня, когда я перевелъ взглядъ отъ отраженія въ 
прудѣ къ еажой усадьбѣ, — фантазія просто смѣшнал, такъ что и 
упоминать бы о ней не стоило, если бы она не показывала силу 
осаждавшихъ меня впечаглѣній. Мнѣ показалось, будто домъ и вся 
усадьба окутаны совершенно особенной, имъ только присущей 
атмосферой, совсѣмъ не похожей на окружающій, вольный воз- 
духъ — атмосферой, исходящей отъ гпилыхъ деревьевъ, ветхой стѣ- 
ны, молчаливаго пруда — тяжелой, сонной, удушливой, мистиче- 
ской и зараженной. 

Стряхнувъ съ своей души впечатлѣніе, которое должно было 
быть бредомъ, я сталъ разсматривать домъ. Главная характери- 
стическая черта его была глубокая древность. Вѣка положили на 
него неизгладимую печать. Лишаи покрывали его почти сплошь, 
свѣшиваясь тонкими косматыми прядями по краямъ крыши. Но 
больше всего бросались въ глаза признаки разрушенія. Ни одна 
часть дома не обвалилась, но тѣмъ болѣе поржало несоотвѣтствіе 
общей, сохранившейся во всѣхъ частяхъ, постройки съ обветша- 
лымъ видомъ отдѣльныхъ камней. Такой видь имѣетъ иногда ста- 
ринная деревянная работа, изъѣденная годами въ какомъ-нибудь 
заброшенномъ помѣщеніи, куда не пронакаетъ воздухъ извнѣ. 
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Впрочсмъ, кромѣ этпхъ признаков! ветхости, не было замѣтно 
ничего, грозящаго разрушеніемъ. Развѣ, быть можетъ, вниматель- 
ный наблюдатель замѣтилъ бы легкую, чуть видную трещину, ко- 
торая, начинаясь подъ крышей на переднемъ фасадѣ зданія, на- 
правлялась зигзагами внпзъ по стѣпѣ, исчезая въ мутныхъ во- 
дахъ пруда. 

Замѣтпвъ все это, я подъѣхалъ къ дому. Слуга принялъ мою 
лошадь и я вошелъ черезъ готическій подъѣздъ въ пріемяую. От- 
сюда ланей неслышными шагами провелъменя во темнымъ иизви- 
листымъ корридорамъ въ кабинегь своего господина. Многое изъ 
того, что встречалось мнѣ по пути, усиливало смутное впечатлѣніе, 
о Еоторомъ я говорилъ выше. Хотя окружающіе предметы — рѣзьба 
на потолкать, темныя обои на стішахъ, полы, окрашенные въ чер- 
ную краску, фантастпческіе воинскіе доспѣхи, звенѣвшіе когда я 
проходить мимо — были мнѣ знакомы съ дѣтсгва— хотя я сразу 
узналъ все это, — но странно: эти знакомые предметы возбуждали 
во мнѣ совершенно незнакомый ощущенія. На одной изъ лѣстницъ 
я встрѣтнлъ домашняго доктора Эшеровъ. Лицо его, какъ мнѣ по- 
казалось, выражало смѣеь низкой хитрости и смущенія. Онъ торо- 
пливо поздоровался со мной и прошелъ мимо. Наконецъ, ланей 
распахнулъ дверь и доложилъ о моемъ приходѣ. 

Я находился въ высокой и просторной шшатѣ. Длиниыя, 
узкія, стрі.льчатыя окна помѣшалпеь на такой высотѣ отъ чсрнаго 
дубовато пола, что были совершенно недоступны изнутри. Туск- 
лый красноватый свѣтъ дроникалъ сквозь рѣшстчатыя окна, такъ 
что крупные предметы обрисовывались довольно ясно; но г.шъ 
тщетно" старался проникнуть въ отдаленные уголки комнаты н 
сводчатаго, расписного потолка. Темныя драпировки висѣли по 
стѣнамъ. Мебель была старинная, неудобная и ветхая. Разбросан- 
ные по всюду книги и музыкальные инструменты не оживляли 
комнату. Атмосфера была напоена печалью. Угрюмая, глубокая, 
безотрадная хандра нависла надо всѣмъ, проникала все. 

Когда я вошелъ, Эшеръ поднялся съ дивана, на которомъ ле- 
жалъ вытянувшись во всю длину, и прпвБтствовалъ меня съ ра- 
достыо,которая показалась мнѣ пѣсколько искусственной. Но взгля- 
нѵвъ на него, я убѣдился въ ея искренности. Мы съѵш; съ минуту 
я*глядѣл.ъ на него съ смѣшаннымъ чувствомъ яіалоети и тревоги. 
Безъ сомнѣнія, никогда еще человѣкъ не измѣнялся такъ страшно 
въ такой короткій промежуток! времени, какъ Родерикъ Эшеръ! 
Я едва могъ признать въ этомъ изможденном! существѣ товари- 
ща моихъ дѣтскихъ нгръ. А между тѣмъ наружность его была 
весьма замѣчательна. Мертвенный цвт.тъ кожи, огромные свѣтлые 
съ нестершімымъ блескомъ глаза; тонкія, б.ттддыя, но удивительно 
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красиво обрисованныя губы; изящный еврейскій носъ съ через- 
чуръ широкими, однако, ноздрями; красиво очерченный подбородокъ, 
очень мало выдающейся (признакъ слабости характера); мягкіе, 
тонкіе.какъ чесаный ленъ, волосы; необычайно широкій въ вискахъ 
лобъ,— такую наружность трудно забыть. Теперь характерный 
черты его физіоноши и свойственное шіъ выражение выступили 
еще рѣзче, — но именно это обстоятельство -пзмѣняло его до неузна- 
ваемости, такъ что я сомнѣвался, точно-ли это мой старый другь. 
Больше всего поразили, даже напугали меня призрачная блѣдность 
его лица и волшебный блескъ ето глазъ. Шелковистая кудри, оче- 
видно, давно уже не знавшія ножницъ, обрамляя его лицо почти 
воздушными прядями, тоже придавали ему какой-то нездѣшнійвидъ. 

Въ ыаиерахъ моего друга, мнѣ прежде всего бросилась въ 
глаза какая-то неровность, невыдержанность, результата, какъ я 
вскорѣ убѣдился, постоянной, но слабой и тщетной борьбы съ 
крайнішъ нервнымъ возбуждсніемъ. Л ожида.тъ чего-нибудь по- 
добнаго, не только по письму, но и по воспоминашямъ о нѣкото- 
рыхъ особенностяхъ его характера, проявлявшихся въ дѣтствѣ, 
да и по всему, что я зналъ о его фпзпческомъ состояніи и темпе- 
рамент. Онъ то и дѣло переходилъотъ оживленія къ унынію. Го- 
лосъ его ташке быстро измѣнялся: дрожь нерѣшительности (когда 
жизненный силы, повидішому, совершенно исчезали) смѣнялась 
тономъ энергической увѣренности, отрьтистымъ, рѣзкимъ, не- 
терпящимъ возраженій, грубоватымъ звукожь, тѣмъ вѣскимъ, мѣр- 
ншъ, горловьшъ выговоромъ, какой бываетъ у горькаго пьяницы 
или записнаго курильщика опіума, въ моментъ сильнѣйшаго воз- 
буждения . 

Такъ говорилъ онъ о цѣли моего посѣщенія, о своемъ горячемъ 
желаніи видѣть меня, объ утѣшеніи, которое доставилъ ему мой 
пріѣздъ. Затѣмъ, какъ будто не совеѣмъ охотно, перешелъкъ сво- 
ей болѣзни. Это былъ, по его словамъ, наследственный, семейный 
недугъ, противъ котораго, кажется, нѣтъ лекарства... чисто нерв- 
ное разстройство,— прибавилъ онъ поспѣшно,— которое, вѣроятно. 
пройдетъ само собою. Оно выражалось въ различныхъ ненорм аль- 
пыхъ ощущеніяхъ. Нѣкоторыя изъ нихъ заинтересовали н пора- 
зили меня, хотя, быть можетъ.при этомъ действовали тоиъ и слова 
разсказа. Онъ жестоко страдалъотъ болѣзненной остроты чувствъ, 
принималъ только самую безвкусную пищу, носилъ только нѣко- 
торыя матеріи, не терпѣлъ запаха цвѣтовъ. Самый слабый свѣтъ 
[іаздражалъ его глаза, и только немногіе звуки, исключительно 
струнныхъ пнструментовъ, не внушали ему ужаса. 

Оказалось также, что онъ подверженъ 'безпричгганому неесте- 
ственному страху. ' 
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— Я погибну, — говорилъ онъ, — я долженъ погибнуть отъ 
этого жалкаго безумія. Такъ, такъ, а. не иначе, суждено мнв при- 
пасть. Я страшусь будущнхъ событій, не ихъ самихъ, а нхъ по- 
слѣдствій. Дрожу при мысли о еалыхъ обыденныхъ происшествіяхъ, 
потому что они могутъ повліять на это невыносимое волненіо ду- 
ши. Боюсь не столько самой опасности, сколько ея неизбѣжнаго 
слѣдствія, ужаса. Чувствую, что это развинченное, это жалкое 
состояніе, рано иди поздно кончится потерей разсудка и жизни, 
въ борьбѣ съ безобразнымъ призракомъ Страха. 

Я подмѣтилъ также въ его неясныхъ и двусмысленныхъ на- 
мекахъ другую любопытную черту ненормальнаго душевна го со- 
стоянія. ЁѴпреслѣдовали суевѣрныя представленія о иш.шщѣ, въ 
которомъ онъ прожилъ безвыѣздно столько лѣтъ, мысль о какомъ- 
то вліякіи, сущность которого трудно бы, : ю понять изъ его туман- 
ныхъ объясненШ. 

Судя по его еловамъ, нѣкоторыя особенности его родовой 
усадьбы, мало по малу, въ теченіе долгахъ лѣтъ, пріобрѣлн стран- 
ную власть надъ его душою; вещи чисто фнзическія — сѣрыя 
стѣны и башенки, мутный прудъ, въ который онѣ глядѣлнсь, вліялн 
на моральную сторону его существования. 

Бпрочемъ, онъ соглашался, хотя и не безъ колебанШ, что та 
особенная тоска, о которой онъ говорилъ, можетъ быть, результа- 
тов гораздо болѣе естественной и осязаемой причины: тяжелой и 
продолжительной болѣзни н несомненно близкой кончины нѣжни 
любимой сестры, его друга п товарища въ теченіе многихъ лѣтъ, 
единств еннаго родного существа, которое у него оставалось въ 
зтомъ мірѣ. Послѣея смерти, — замѣтилъ онъ "съ горечью, — которая 
произвела на меня неизгладимое впечатлѣніе, я (хилый и болѣзнен- 
ный, безъ надежды на потомство) останусь послѣднимъ въ древ- 
немъ родѣ Эшеровъ. Когда онъ говорилъ это, леди Магдалина (такъ 
звали его сестру ), медленно прошла въ глубияѣ комнаты и скры- 
лась, не замѣтивъ моего присутствія. Я смотрѣлъ на нее съ уди- 
вленіемъ, къ которому примѣшивалось чувство страха, почему? Я 
самъ но могу объяснить. Что-то давило меня, пока я сйдплъ за 
ней глазами. Когда она исчезла за дверью, я инстинктивно, украд- 
кой взглянулъ на моего друга, но онъ закрылъ лицо руками и я 
замѣтилъ только ужасающую худобу его пальцевъ, сквозь которые 
сверка.™ слезы. 

Болѣзнь леди Магдалины давно уже сбивала съ толку врачей. 
Постоянная апатія, истощеніе, частыя, хотя кратковременный явле- 
нія каталептическаго характера —таковы были главные признаки 
этого страннаго недуга. Бпрочемъ, леди Магдалина упорно боролась 
съ нимъ, пи за что не хотѣла лечь въ постель; но вечеромъ, послъ 
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моего пріѣзда, слегла (ея братъ съ невыразимы мъ волненіемъ сооб- 
щись мнѣ объ этомъ ночью), — такъ что я, по всей вѣроятности, ви- 
дѣлъ ее въ послѣднШ разъ. 

Въ теченіе нѣсколькихъ дней ея имя не упоминалось ни Эше- 
ромъ, ни иною. Я всячески старался развѣять тоску моего друга. 
Мы вмѣстѣ рисовали и читали, или я слушалъ, какъ во снѣ, его ди- 
кія юшровизаціи на гитарѣ. Но чѣмъ тѣснѣе и ближе мы сходи- 
лись, чѣмъ глубже я проникалъ въ его душу, тѣмъ очевиднѣе ста- 
новилась для женя безнадежность всякихъ попытокъ развеселить 
этотъ скорбный духъ, бросавшій мрачную тѣнь на всѣ явленія мо- 
ральная и физического ыіра. 

Я вѣчно буду хранить въ своей памяти многіе возвышенные 
часы, проведенные мною наединѣ съ хозяиномъ ЭшероваДома. Но 
врядъ-ли мнѣ удастся дать точное представление о нашихъ заня- 
тіяхъ. Необузданный идеализмъ Эшераозарялъ все какимъ-то фое- 
форическимъ свѣтомъ. Его мрачныя импровизащи врѣзались мнѣ 
въ душу. Помню, между прочимъ,болѣзненную, странную варіацііо 
на дикШ мотивъ послѣдняго вальса Бебера. Рисунки, создаваемые 
его изысканнымъ воображеніемъ, въ которыхъ съ каждымъ штри- 
хомъ выступало что-то неопредѣленное, заставлявшее меня вздра- 
гивать тѣмъ сильнѣе, что я не понималъ причины подобнаго впе- 
чатлѣнія, — эти рисунки (хотя я точно вижу ихъ передъ собою) рѣ- 
шительно не подаются ошісанію. Они поражали и приковывали 
вниманіе своей крайней простотой, обнаженностью рисунка. Если 
когда-нибудь смертный рнсовадъ идею, то этотъ смертный былъ Ро- 
дерикъ Эшеръ. На меня, по крайней мѣрѣ, при обстоятельствахъ, 
въ которыхъ я находился, чистыя абстракціи, которыя этотъ ипо- 
хондрии, набрасывалъ на полотно, производили невыносимо зло- 
вѣщее впечатлѣніе, какого я никогда не испытывалъ, рассматривая 
яркія, но сдишкомъ конкретныя фантазіи Фіезели. 

Одну изъ фантастическихъ композицій моего друга, не такого 
абстракта аго характера, какъ оетальныя, я попытаюсь описать, 
хотя слова дадутъ о ней лишь слабое представленіе. Небольшая кар- 
тинка изображала внутренность безконечно ддиннаго прямоуголь- 
ного свода или туннеля, съ низкими стѣнами, гладкими, бѣлыми> 
безъ всякихъ перерывовъ или выступовъ. Нѣкоторыя детали ри- 
сунка ясно показывали, что туннель находился на огромной глубинѣ- 
подъ землею. Онъ не сообщался съ поверхностью посредством како- 
го либо выхода; не было замѣтно ни факела, ни другого источника 
искусств еннаго свѣта, а между тѣмъ потокъ яркихъ лучей затоп- 
лялъ все зловѣщимъ, неестественнымъ евѣтомъ. 

Я уже упоминадъ о болѣзненномъ состояніи слухового нерва, 
благодаря которому мой другъ не выносилъ никакой музыки, кромѣ 
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иѣкоторыхъ струнныхъ инструментовъ. Быть яожетъ, эта необходи- 
мость съуживать себя тѣсныэш пределами гитары въ значительной 
мѣрѣ обуеловливала]фантастичесі;ій характеръ, егоимпровизацій.Но 
легкость его ішргошріиз не объясняется этігаъ обстоятель- 
ствомъ. Музыка и слова его дшшхъ фаіітазій (онъ нерѣдко сопро- 
вождалъ свою игру риѳмовашіыші гошровішціями) были, по всей 
вѣроятности.результатоиъ самоуглу б ленія и сосредоточенности, ко- 
торый, какъ я уже говорплъ, замѣчаются въ язвѣстные моменты 
чрезвычайная) искусственная) возбужденія. Я заполнить слова од- 
ной изъ его рапсодій. Быть можетъ, она поразила пеня сильнѣе 
чѣмъ .'гругі я , вс дѣдотвіе объясненія, которое я далъ ея мистическому 
сшг:.;у. Мнѣ показалось, будто Эшеръ вполнѣ ясно сознаеть, что 
возвышенный улъ колеблется на своемълрестолѣ. Передаю это 
отихотвореніе, если не вполнѣ, то почти буквально: 

I. 

Въ зеленой долпнѣ. жнлпщѣ свѣтлыхъ ангеловъ, возвышался 
когда-то прекрасный, гордый, лучезарный замокъ. Тамъ етоядъ онъ 
во владѣніяхъ монарха Мысли! Никогда серафимъ не простиралъ 
своихъ крыльевъ надъ болѣе прекрасньшъ зданіемъ. 

II. 

Пышные, златотканные флаги развѣвались на его кровлѣ (это 
было — все это было въ старые, давно минувшіе годы) вѣтерокъ, 
порхая по стѣналъ, уносился, напоенный нѣжнымъ благоуханіемъ. 

III. 

Путникъ, проходя по счастливой долинѣ, видѣлъ въ ярко ОС- 
вѣщенньтя окна, какъ духа плавно двигались подъ мѣрные звуки 
лютни вокругь престола", на котором возсѣдалъ въ блескѣ своей 
«лавы порфирородный властитель царства. 

IV. 

, Жемчугами и рубинами горѣли пыпшыя двери, изъ шгхъ вы- 
летали, кружась и сверкая, толпы Эхо, воспѣвавшія невыразимо 
чудными голосами мудрость своего повелителя. 

V. 

Но злыя прнвидѣнія въ одеждѣ скорби осадили дворецъ воз- 
вышѳтіаго монарха. (Ахъ, пожадѣемъ о немъ, — никогда не на- 
ступить для него утро!)— и вотъ его царство, его слава, его пыш- 
ность — полузабытое сказаніе сѣдой старины. 
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VI. 

И нынѣ путникъ, проходя по долинѣ, впдитъ сквозь озарен- 
ныя багровыыъ свѣтомъ окна, какъ безобразные призраки толкут- 
ся подъ звуки нестройной мелодіи, а изъ блѣдныхъ дверей, по- 
добно зловѣщему потоку, вылетаютъ толпы отвратите льныхъ чу- 
довищъ, и хохочутъ, но никогда не улыбаются. 

Я помню, что въ разговорѣ по поводу этой баллады Эшеръ 
высказалъ ннѣніе, которое я отмѣчаю не вслѣдетвіе его новизны 
(многіе высказывали тоже самое *), а потому, что онъ защишалъ 
его съ болыпимъ упорствоыъ. Сущность этого мнѣнія въ томъ, что- 
растительные организмы обладаютъ чувствительностью. Но его- 
воображеніе придало этой идеѣ еще болѣе смѣлый характеръ, 
перенеся ее до некоторой степени въ царство неорганическое. 

Не знаю, какими словами выразить степень или размахъ его 
убѣжденія. Оно имѣло связь (какъ я уже намекалъ) съ сѣрымк 
камнями дома его предковъ. Условія этой чувствительности онъ. 
услатрмвадъ въ самоыъ размѣщенш камней — въ порядкѣ ихъ со- 
четанія, въ изобильныхъ мхахъ, разросшихся на ихъ поверх- 
ности, въ старыхъ деревьяхъ, стоявшихъ вокругъ,— а главное въ 
томъ, что они такъ долго оставались въ одномъ и томъ же поло- 
женіп, ничѣмъ не потревоженные, н удвоились въ спокойныхъ во- 
дахъ пруда. Доказательствомъ этой чувствительности,— прибавилъ 
онъ, — можетъ служить особенная атмосфера (я невольно вздрог- 
нулъ при этихъ еловахъ), сгустившаяся вокругъ стѣнъ и пруда. 
О томъ же світдѣтельствуетъ безмолвное, но неотразимое и страш- 
ное вліяніе усадьбы на характеръ его предковъ п на него с амо- 
го, — такъ какъ именно это вліяніе сдѣлало его такюіъ, каковъ 
онъ теперь. Подобный мнѣнія не нуждаются въ комментаріяхъ, и 
потому я удержусь оть всякнхъ комнентарій. 

Книги, составлявши въ теченіе многихъ лѣтъ духовную пищу, 
больного, были подстать его фантасмагоріянъ. Іывлѣстѣ читали 
«Веръ-Веръ» и «Шартрезу» Грессе; «Бельфегора» Маккіавели;«Небо 
и Адъ» Сведенборга; «Подземное Путешествіе Николая Клішма» 
Гольберга; Хиромантіи Роберта Флюда, Жака Б'ІисІа§іпё, Дела- 
тамбра; «Путешествіе въ Голубую даль» Тика; «Городъ Солнца» 
Кампанеллы. Нашимъ любпмьщъ чтеніемъ было маленькое, .въ 
восьмушку, изданіе «Бігесіогіащ Ілршіогіиіп»^ домини- 
канца Эймерика де-Жироннъ, и отрывки изъ ПомпонІя Мелы 



*) Ватеонъ, д-ръ Перскваль, Слаллавцанн п въ особенности епя- 
скопъ Дандаффъ См. „СЬетусаІ енвауз", ѵоі- У, 



ГІІЕЕЛЬ ЭШН'ОЗА ДОЛА. 



141 



объ африканекихъ сатирахъ, надъ которыми Эшеръ раздумнвалъ 
по пѣлымъ часамъ. 

Но съ наибольшішъ увлеченіемъ перечптывадъ онъ чрезвы- 
чайно рѣдкій и курьезный готаческіп іп ^иа^іо — служебшікъ 
одной забытой церкви — ѴЦШае Могіиогит зесшійит СІю- 
гнт Ессіекіае Ма&ипііпае. 

Я вспомшілъ о дикііхъ ойрядахъ, ошісанныхъ въ этоіі кші- 
гѣ, и объ ея вѣроятяоиъ вліяиіи на ипохондрика, когда однажды 
вечеромъ онъ отрывисто сообщил* миѣ. что леди Магдалины нѣтъ 
болѣе въ живыхъ, и что онъ намѣренъ поместить ея тѣло на двѣ 
недѣлп (до окончательного погребешя) въ одпомъ шъ многочн- 
сленныхъ склеповъ зданія. Я не счелъ возможным* оспаривать 
это странное рѣшсніе въ виду его побудительной прпчпны. По сло- 
вам* ^шера, его побуждали къ этому необычайный характера бо- 
лѣзки; странныя п яазойлітыя заявленія доктора, и отдаленность 
фамильяаго кладбища. Признаюсь, когда я вспошшлъ зловѣщую 
фигуру, съ которой повстречался па лѣстшщѣ въ день иріѣзда,— 
ішѣ п въ голову не пришло оспаривать эту во всяком* случай без- 
вредную предосторожность. 

По просьбѣ Эшера я помогъ ему устроить это временное по- 
гребете. Уложив* тѣло въ гробъ, мы вдвоем* перенесли его въ 
мѣсто упокоенія. Склепъ, избранный для этой цѣли (онъ такъ 
долго не отворялся, что наши факелы чуть мерцали въ тяжелой 
атносферѣ) бьтлъ маленькш сырой погреб*, куда свѣтъ не про- 
нпкалъ никакими путями, такъ какъ онъ помѣщаіся на значитель- 
ной глубин* 1 въ топ части зданія, гдѣ находилась моя спальня. 
Везъ сомнѣнія, въ феодальныя времена онъ служил* для какихъ- 
нибудь темных* цѣлей, а позднѣе въ иемъ былъ устроенъ склад* 
пороха или другого быстро воспламеняющегося вещества, такъ 
какъ часть его" пола п длшгаый коррпдоръ были тщательно обши- 
ты мѣдыо. Массивная желѣзная дверь тяжело поворачивалась на 
петлях*, издавая странный пронзительный визгъ. 

Сложив* печальную ношу въ этом* царствѣ ужаса, мы при- 
подняли крышку гроба и взглянули въ лицо покойницы. Порази- 
тельное сходство брата и сестры бросилось мнѣ въ глаза. Быть мо- 
жетъ, угадавъ мои мысли, Эшеръ пробормотал* иѣсколько слов*, 
изъ которыхъ я понялъ только, что они были близнецы и что между 
ними всегда существовала почти непонятная шшатія. Впрочем*, 
мы скоро опустили крышку, такъ какъ не могли смотрѣть безъ 
ужаса въ лицо покойницы. Болѣзнь, сгубившая ее въ цвѣтѣ лѣтъ, 
оставила слѣды, характерные для всѣхъ вообще каталептических* 
болѣзней: слабый румянец* на щекахъ и ту особенную томную 
улыбку, которая такъ пугает* па лицѣ покойника. Мы завинтили 
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гробъ, замкнули желѣзную дверь и съ стѣсненнымъ сердцемъ вер- 
нулись въ верхнюю часть дома, которая, впрочемъ, выглядѣла не- 
ынсгимъ веселѣе. 

. Прошло нѣсколько грустныхъ дней,вътеченіе которыхъ физи- 
ческое и душевное еостояніе моего друга сильно изнѣнились. Его 
прежнее настроеніе исчезло. Обычныя занятія были оставлены и 
забыты. Онъ бродилъ изъ комнаты въ комнату, безцѣльными, то- 
ропливыми нетвердыми шагами. Его блѣдное лицо приняло, если 
возможно, еще болѣе здовѣщШ оттѣнокъ, но блескъ его глазъ по- 
неркъ. Голосъ окончательно утратилъ рѣшигельныя рѣзкія ноты; 
въ немъ слышалась дрожь ужаса. Но временамъ мнѣ казалось, что 
его волнуетъ какая-то гнетущая тайна, открыть которую не хва- 
таетъ смѣлости. Инс"і.а ж-і я приписывать всѣ эти странности не- 
объяснішьшъ причуя л еумасшествія, замѣчая, что онъ по цѣ- 
лымъ часамъ сидитъ неподвижно, уставившись въ пространство и 
точно прислушиваясь къ какому-то воображаемому звуку. Мудрено- 
ди, что это настроеніе пугало, даже заражало меня. Я чувствовал., 
что вліяніе его суевѣрныхъ фантазій сказывается и на мнѣ мед- 
ленно, но неотразимо. 

На седьмой или восьмой день послѣ погребенія леди Магда- 
лины, когда я ложился спать поздно вечеролъ, эти ощущенія на- 
хлынули на меня съ особенною силой. 

Проходилъ часъ за часомъ, но сонъ бѣжалъ отъ моихъ глазъ. 
Я старался стряхнуть съ себя это болѣзненяое настроеніе. Старался 
убѣдитъ себя, что оно цѣликожъ или, по крайней мѣрѣ, въ значи- 
тельной степени зависитъ отъ мрачной обстановки: теагаыхъ, вет- 
хихъ занавѣсей, который колебались и шелестѣли по стѣнамъ и 
вокругь кровати. Но все было напрасно. Неодолимый страхъ глубже 
я глубже пробирался мнѣ въ душу и,наконецъ,дѳмонъбезпрнчинноЙ 
тревоги сдавилъ мнѣ сердце. Я съ усиліемъ стряхнулъ его, припод- 
нялся на кровати и, вглядываясь въ ночную тьму, прислушался, 
еажь не знаю зачѣмъ, побуждаемый какимъ-то внутреннимъ голо- 
сомъ— къ тихимъ неяснымъ звукамъ, доносившимся невѣдомо от- 
куда въ рѣдкіе промежутки затишья, когда ослабѣвала буря, завы- 
вавшая вокругь усадьбы. Побѣжденный невыносишмъ, хотя и 
безотчетнымъ ужасомъ, я кое-какъ натяну лъ платье (чувствуя, что 
въ эту ночь уже не придется спать) и попытался отогнать это жал- 
кое малодушіе, расхаживая взадъ и впередъ по комнатамъ. 

Сдѣлавъ два-три оборота, я остановился, услыхавъ легкіе шаги 
на лѣстгощѣ. Я тотчасъ узкадъ походку Эшера. Минуту спустя, 
онъ слета постучалъ въ дверь и вошелъ съ лампой въ рукахъ. Его 
наружность, какъ всегда, напоминала трупъ,— но на этогъ разъ 
безумное веселье евѣтилоеь въ его глазахъ— очевидпо,онъ былъвъ 
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припаднѣ истеріп. Его видъ поразилъ меня, но я предпочелъ бы 
какое угодно общество своему томительному одиночеству, такъ что 
даже обрадовался его приходу. 

— А вы еще не видали этого?— сказалъ онъ отрывисто, пост!; 
довольно продолжительна™ нолчаиія, — не видали? такъ вотъ посмо- 
трите.— Съ этими словами я поставилъ лампу къ сторонкѣи,подбѣ- 
жавъ къ окну, разомъ распахну лъ его. 

Буря, ворвавшаяся въ комнату, едва не сбила насъ еъ ногь. 
Ночь была действительно великолепная въ евоеиъ мрачномъ вели- 
чіи.Повидимому,центръ урагана приходился какъ разъ ъъ усадьбѣ: 
вѣтеръ то и дѣло мѣнялся, густыя тучи, навнсшія надъ замкомъ 
(такъ низко, что казалось, будто онѣ касаются его башенокъ),мча- 
лись туда и сюда съ невѣроятной быстротой, сталкиваясь другь съ 
другомъ, но не удаляясь на значительное разетояніе. 

Несмотря на то, что тучи нависли сплошной черной массой, мы 
видѣли ихъ движеніе, хотя луны не было, и молнія не озаряла сцену 
своимъ блескомъ. Но съ нижней поверхности тучъ и ото веѣхъ 
окружающихъ предметовъ исходил и евѣтящіяся газообразный испа- 
ренія, окутывавшія постройку. 

— Вы не должны, вы не будете смотрѣть на это, — сказалъ я 
Эшеру, отведя его отъ окна съ ласковымъ наспліемъ. — Явленія, 
который такъ смущаютъ васъ, довольно обыкновенный электрнче- 
скія явленія, или, быть иоже-тъ, они порождены тяжелыми испа- 
реніями пруда. Закроем, окно: холодный воздухъвреденъ для васъ. 
У меня одинъ изъ вашихъ любнмыхъ роман овъ. Я буду читать, а 
вы послушаете; и такъ мы скоротаемъ эту ужасную ночь. 

Книга, о которой я говорилъ, была «ИайТть сэра Іанчелота 
Кавнинга, но назвать ее любимымъ роианомъ Эшера можно было 
развѣ въ насмѣшку; ея неуклюжее и вялое многословіе совсѣмъ не 
подходило къ возвышенному идеализму моего друга. Какъ бы го ни 
было, никакой другой книги не случилось подъ рукою, и я принялся 
за чтеніе съ смутной надеждой, что возбуждена ипохондрика най- 
детъ облегченіе въ самомъ избыткѣ безумія, о которомъ я буду чи- 
тать (исторія умственныхъ разстроііствъ представ ляетъ много по- 
добный» аномалій). И точно, судя по напряженному вниманію, съ 
которымъ онъ прислушивался или дѣлалъ видъ, что прислуши- 
вается къ разсказу, я могь поздравить себя съ полнымъ успѣхомъ. 

Я дошелъ до извѣстнаго мѣста, когда Этедьредъ, видя, что его- 
не лускаютъ добромъ въ жилище отшельника, рѣшается войти си- 
лой. Если припомнить читатель, эта сцена описывается такъ: 

«Этельредъ, который по натурѣ былъ смѣлъ, да къ тому же- 
еще находился подъ вліяніемъ вина, не сталъ терять времени на 
разговоры съ отшельникомъ, но, чувствуя капли дождя и опасаясь. 
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что буря вогь-вотъ разразится, подмлъ свою палицу и живо про- 
ломилъ въ двери отверстіе, а затѣмъ, схватившись рукой, одѣтой 
въ желѣзную перчатку, за доски, такъ рванулъ ихъ, что глухой 
трескъ ломающагося дерева отдался по всему лѣеу». 

Окончивъ этотъ періодъ, я вздрогиулъ и остановился. Миѣ по- 
чудилось (впрочемъ, я тотчасъ рѣшилъ, что это только обмапъ раз- 
строеннаго воображенія), будто изъ какой-то отдаленной части 
дома раздалось глухое, неясное эхо того самаго треска, который 
такъ обстоятельно описанъ у сэра Ланчелота. Безъ сомнѣнія, только 
это случайное совпадете остановило мое вниманіс, такъ какъ, самъ 
по себѣ, этотъ звукъ быль слишкомъ слабъ, чтобы замѣтнть его 
среди рева и свиста бури. Я продолжалъ: 

«Но, войдя въ дверь, славный витязь Этельредъ былъ нзун- 
ленъ и взбѣшенъ, увидавъ, что лукавый отшельникъ иечезъ, а 
вмѣсто него оказался огромный, покрытый чешу ею драконъ, съ 
огненнымъ языкомъ, сндѣвшій па стражѣ передъ золотымъ зам- 
комъ съ серебряными дверями, на стѣнѣ котораго висѣлъ блестя- 
щи мѣдный щитъ съ надписью: 

«Кто въ дверь сію войдетъ, — тотъ замокъ покорить»; 
«Дракона кто убьетъ, полуштъ славный щдгъ". 

«Тогда Этельредъ замахнулся палицей ц ударилъ дракона но 
головѣ, такъ что тотъ упалъ и мгновенно испустить своіі нечистый 
духъ, съ таішмъ ужаскымъ, пропзителышмъ визгомъ, что витязь 
поскорѣе заткнулъуши, чтобы не слышать этого адекаго звука». 

Тутъяснова остановился, — на этотъ разъ съ чувствомъ ужаса 
и изумленія — такъ какъ услыхалъ совершенно ясно (хотя и не могъ 
разобрать, въ какомъ именно направленіи) слабый, отдаленный, но 
рѣзкій, протяжный, визгливый звукъ, — совершенно подобный не- 
естественному визгу, который чудился моему воображеиію, когда я 
читадъ сцену смерти дракона. 

Подавленный, при этомъ вторичномъ и необычайном'!, совпа- 
деніи, нацльівомъсамьіхъразиородшлхъощущ<мші, ішдъ которыми 
господствовали пзумлеиіе и ужасъ, я тѣмъне'менѣе сохранил'!, 
присутствіе духа настолько, что удержался отъ всяким, замѣчашіі, 
которыя могли бы усилить нервное возбуждсиіе моего друга. Я от- 
нюдь не былъ увѣренъ, что опъ слышалъ эти звуки, хотя замѣ- 
тилъ въ немъ странную псремѣну. Сначала онъ' сіцѣл. ко мніі 
,'іицомъ, но маю по малу повернулся къ двери, такъ что я не могъ 
разглядѣть его лица, хотя и замѣтплъ, что губы его дрожать и 
какъ будто шепчугь что-то беззвучно. Голова его опустилась на 
грудь, однако, онъ не спалъ: я видѣлъ въ профиль, что глаза его 
широко раскрыты. Къ тому же онъ- не сидѣлъ неподвижно, а ти- 
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хонько покачивался изъ стороны въ сторону. Окинувъ его бѣг- 
лымъ взглядомъ, я продолжалъ разсказъ сэра Ланчелота: 

«Избѣжавъ свирѣпости дракона, витязь хотѣлъ овладѣть 
щитомъ ж разрушить чары, отяготѣвшія надъ нимъ, для чего от- 
бросилъ трупъ чудовища въ сторону ж смѣло пошелъ по серебря- 
ной мостовой къ стѣнѣ, на которой висѣдъ щлтъ; однако, поелѣднШ 
не дождался его приближенія, а удалъ и покатился къ ногамъ 
Этельреда съ громкимъ и етрашньшъ звономъ». 

Ее усяѣлъ я выговорить эти слова, какъ раздается отдаленный, 
но тѣмъ не менѣе ясный, звонкій, металлическій звукъ, — точно и 
впрямь въ эту самую минуту мѣдный щдтъ грохнулся на серебряную 
мостовую. Потерявъ всякое самообладаяіе, я вскочилъ, но Ушеръ 
сидѣлъ по прежнему, мѣрно раскачиваясь на стулѣ. Я бросился 
къ нему. Онъ точно закоченѣлъ, неподвижно уставившись въ про- 
странство. Но когда я дотронулся до его плеча, сильная дрожь 
пробѣжала по его тѣлу, жалобная улыбка появилась на губахъ и 
онъ забормоталъ тихимъ, торопливымъ, дрожащимъ голосомъ, по- 
видимому, не замѣчая моего приеутетвія. Я наклонился къ нему, п 
разобралъ, наконецъ, его безумную рѣчь. 

— Не слышу?., да, я слышу... я слышалъ. Долго... долго... 
долго... много минуть, много часовъ, много дней слышалъ я это — 
но не смѣлъ, — о, горе мнѣ, несчастному!., не смѣлъ... не смѣлъ 
сказать! Мы похоронили ее живою! Не говорилъ-ли я, что мои 
чувства изощрены? Теперь говорю вамъ, что я елышалъ ея пер- 
вый слабый движенія въ гробу. Я слышалъ пхъ... много, много 
дней тому назадъ... но не смѣлъ... не смѣлъ сказать. А те- 
перь... сейчасъ... Этельредъ... ха,ха!.. трескъ двери въ пріютѣ от- 
шельника, предсмертный крикъ дракона, звонъ щита!., скажите 
лучше, — трескъ гроба, визгъ желѣзной двери, и ея судорожная 
борьба въ мѣдной аркѣ корридора. О, куда мнѣ бѣжать? Развѣ она 
не явится сейчасъ? Развѣ она не спѣшитъ сюда укорять меня за 
мою поспѣшность? Развѣ я не слышу ея шаговъ на лѣстницѣ? Не 
различаю тяжелыхъ н страшныхъ біенШ ея сердца? Безумецъ! — 
Тутъ онъ вскочилъ въ бѣшенствѣ, и крикиулъ такимъ ужаснымъ 
голосомъ, какъ будто бы душа его улетала вмѣстѣ съ этимъ кри- 
комъ: — Безумецъ! говорю вамъ, что она стоить теперь за 
дверями! 

И какъ будто нечеловѣчеекая энергія этихъ сдовъ ішѣла силу 
заклинанія, — высокая старинная дверь медленно раснахнула свои 
тяжкія, черныя челюсти. Это могло быть дѣйствіемъ порыва 
вѣтра, — но въ дверяхъ стояла высокая, одѣтая саваномъ фигура 
леди Магдалины Эшеръ. Ея бѣлая одежда была залита кровью,, 
изможденное тѣло обнаруживало признаки отчаянной борьбы, Съ 
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минуту она стояла, дрожа и шатаясь на порогѣ, — потомъ, съ глу- 
химъ жалобнымъ крикомъ шагнула въ комнату, тяжко рухнула на 
грудь брата и въ судорожной, на этотъ разъ послѣднсй, агоніи 
увлекла за собою на полъ бездыханное тѣло жертвы ужаса, пред- 
угаданнаго имъ заранѣе. 

Я бѣжалъ изъ этой комнаты, изъ этого дома. Буря свирепство- 
вала по прежнему, когда я спустился съ ветхаго крыльца. Вне- 
запно передо мной мелькнулъ на тропюікѣ какой-то странный 
свѣтъ; я обернулся посмотрѣть, откуда онъ взялся, тахъ какъ за 
мной находилось только темное зданіе усадьбы. Оказалось, что онъ 
исходиіъ отъ полной, кроваво-красной луны, свѣтившей сквозь 
трещину, о которой я упомшшъ выше, простиравшуюся зигзагомъ 
отъ кровли до основания зданія. На моихъ глазахъ трещина быстро 
расширилась; налетѣлъ сильный порывъ урагана; полный дискъ 
спутника внезапно явился цѣлжомъ передъ моими глазами, мощ- 
ныя стѣны зашатались и рухнули; раздался гулъ, точно отъ ты- 
сячи водопадовъ и глубокій, черный прудъ безмолвно и угрюмо 
сомкнулся надъ развалинами «Эшерова Дома». 



Колодезь и маятникъ. 

Ітріа іогіопіщ Іоп^аз Ьіс *игЬа іигогез 
8ап§итіз іппосиі, поп ваііаіа, аіаіі. 
Воврііе пипс раігіэ, ігасіо пипс іитіегіз апіго, 
Могз иЬі гііга ГиіЬ, ѵііа ваЪ^ие раіепі. 

(Надпись въ воротаѵъ рынка, который пред- 
полагалось устроить на иѣст* ЯкоОинекаго 
клуба въ Парижѣ). 

Я изнемогъ— изнемогъ до полусмерти — отъ этой долгой агоніи, 
и когда, наконецъ, меня развязали и позволили мнѣ сѣсть, я былъ 
почти въ безпамятствѣ. Приговоръ, страшный смертный приго- 
воръ, — вотъ послѣдняя фраза, долетѣвшая до моего слуха. Затѣмъ 
голоса инквизиторовъ слились въ соішое неясное жужжаше. Оно 
.вызывало въ душѣ моей идею вращенія, — быть можетъ, вслѣд- 
ствіе сходства съ шумомъ мельничного колеса. Но вскорѣ и оно 
замолкло—и больше я ничего не слышалъ. За то я видѣлъ, — и съ 
какой преувеличенной ясностью! Я различалъ губы судей. Онѣ 
казались мнѣ бѣлыми — бѣлѣе бумаги, на которой я пишу— и тон- 
кими, тонкими до уродливости, вслѣдствіе выраженія твердости, 
непреклонной рѣшимости, угрюмаго презрѣнія къ человѣческимъ 
мукамъ. Я видѣлъ, что губы эти еще рѣшаютъ мою судьбу, искри- 
вляются, произнося мой смертный приговоръ. Я различилъ въ ихъ 
движеніи слога моего имени, и содрогнулся, не уловивъ никакого 
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звука. . Еще замѣтилъ я съ судорожньшъ ужасомъ легкое, почти: 
неуловимое колебаніе черныхъ закавѣсей до стѣнамъ комнаты; а 
затѣмъ мой взглядъ упалъ на семь высокихъ свѣчей, стоявшихъ 
на столѣ. Сначала онѣ явились передо мною какъ символъ мило- 
сердія, — показались мнѣ свѣтлыми ангелами, готовыми снаети 
меня; ио въ ту же минуту смертная истома охватила мою душу, 
каждая фибра моего тѣла затрепетала, точно прикоснувшись къ 
гальванической баттареѣ, ангелы превратились въ пустыхъ при- 
зраковъ съ огненными головами и я увидѣлъ, что отънкхъ нечего 
ждать помощи. Но тутъ въ душк моей проскользнула, точно бога- 
тая музыкальная нота, мысль о сладкомъ покоѣ могилы. Она яви- 
лась украдкой, въ неясной формѣ, и я долго не могъ понять ея 
значеиія, когда же, наконецъ, мой умъ освоился съ нею,— фигуры 
судей исчезли точно по волшебству, высокія свѣчи пропали, пламя 
ихъ угасло, настала кромѣшная тьма; всѣ чувства слились въ од- 
номъ головокружительномъ ощущеніи, — какъ будто душа моя 
стремглавъ провалилась въ преисподнюю. Затѣмъ вселенная' пре- 
вратилась въ безмолвіе, тишину и ночь. 

Я лишился чувствъ; однако, не вполнѣ утратилъ сознаніе. Не 
цытаюеь опредѣлить, ни даже описать, что именно удѣлѣло отъ 
него; знаю только, что не все исчезло. Этого не бываетъ. Въ глубо- 
чайшемъ снѣ— нѣтъ! Въ горячкѣ— нѣтъ! Въ обморокѣ — нѣтъ! Въ 
смерти— нѣтъ! Даже въ могклѣ не все исчезаетъ. Иначе не было 
бы безсмертія. Пробуждаясь отъ глубочайшаго сна, мы разры- 
ваемъ воздушную ткань какой-нибудь грезы. Но секунду спустя 
(такъ тонка эта ткань) мы уже не помни аъ о ней. Возвращение къ 
жизни послѣ обморока проходить двѣ стадін: во-первыхъ, чувство 
духовнаго существованія, во-вторыхъ, чувство существованія 
физическаго. Весьма вѣроятно, что если бы мы, достигнувъ вто- 
рой стадіи, могли сохранить впечатлѣнія первой, — онѣ оказались 
бы краснорѣчивыми воспоминаніями о безтѣлесной жизни. Что же 
такое эта безтѣлесная жизнь? Какъ отличить ее отъ жизни за- 
•могильной? Но если намъ не дано по произволу -вызывать въ па- 
мяти впечатлѣнія первой стадіи, то не могуіъ-ли они являться не- 
прошенный, сами собою, черезъ значительные промежутки вре- 
мени, такъ что мы удивляемся, откуда онѣ взялись? Тотъ,кому не 
случалось падать въ обморокъ,— не видитъ фантастическихъ заж- 
ковъ и странно-знакомыхъ лицъ надъ тлѣющими углями камина; 
передъ ішмъ не всплываютъ въ воздухѣ мрачныя видѣнія, недо- 
ступный взору другихъ; онъ не вдыхаетъ аромата невѣдомыхъ 
цвѣтовъ; его умъ не поражался значепіемъ какой-нибудь музы- 
кальной строфы, никогда раньше не привлекавшей его вниманія. 

Среди постоянныхъ и часто повторяемых! шшытокъ вспом- 
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нить, среди напряжениыхъ усилій возетаиовить впечаглѣнія, от- 
носящіяся къ состоянію кажущагося небьггія, въ которое погру- 
зилась моя душа,— выдавались минуты, когда мнѣ чудилось, будто 
я успѣваю въ этомъ; короткіе, очень короткіе гіеріоды, когда 
передо мной вставали воспомішанія, которыя прояспившійся раз- 
су докъ могъ отнести только къ періоду кажущейся потери со- 
знанія. Бъ этихъ тѣняхъ воспоминаній мнѣ смутно рисовались 
какія-то высокія человѣческія фигуры, которыя подняли меня и 
понесли внизъ — внизъ — все внизъ и внизъ— такъ что въ концѣ 
концовъ жестокое шовокружеиіе овладѣло мною при одной мысли 
объ этомъ безконечномъ спускѣ. Припоминаю также смутный 
ужасъ на сердцѣ. порожденный ощущеніемъ неестественнаго спо- 
койствия этого сердца. Далѣе возникаетъ ощущеніе всеобщей не- 
подвижности; какъ будто мои носильщики (зловѣщая процсссія!) 
перешли въ своелъ спускѣ границы безграничнаго и остановились 
утомленные своей скучной работой. Затѣмъ вспоминается ощу- 
щеніе затхлой сырости; а тамъ — полное безуміе, — безуміе па- 
мяти, которая не въ силахъ сладить съ недоступными сознанію 
вещами. 

Внезапно движете и звукъ ворвались въ мою душу: — без- 
порядочпыя біенія сердца и звукъ этихъ біеній, отдавишіоя въ 
моихъ ушахъ. Тамъ снова все исчезло. Тамъ опять ощущеніе 
движенія, звука, прикосновенія болѣзненно отозвалось во' всемъ 
моемъ существѣ. Затѣмъ простое сознаше существовали! , безъ 
всякой мысли: это соетояніе тянулось очень долго. Затѣмъ, вне- 
запно, — мысль, судорожный етрахъ, напряженное стремленіс 
уяснить свое положсніе. Затѣмъ страстное желаніе снова погру- 
зиться въ безеозиательное состояніе. Затѣмъ быстрое пробужденіе 
души и успѣшная попытка двигаться. И паконецъ, — отчетливое 
воспоминаше о процессѣ, о судьяхъ, о мрачныхъ занавѣсяхъ, о 
приговорѣ, объ упадкѣ силъ, объ обморокѣ; и полное забвеніе обо 
всемъ, что за тѣмъ послѣдовало ж что я смутно припомнить впо- 
слѣдствіи, послѣ долгихъ усилій. 

До сихъ норъ я не открывалъ гаазъ. Я чувствовалъ, что лежу 
на спинѣ, не связанный. Я протяиулъ руку, она тяжело упала на 
что-то сырое и твердое. Я оставилъ ее въ этомъ положёпіп, ста- 
раясь сообразить, гдѣ я и что со мной. Я хотѣлъ, по не смѣлъ 
открыть глаза. Я не боялся увмдѣть что-нибудь ужасное, нѣть, 
меня скорѣе путала мысль, что не придется ничьего увидѣть. Пако- 
нецъ, съ отчаяніемъ въ сердцѣ, я быстро открылъ глаза. Мол худ- 
шія опасенія подтвердились. Черная, непроглядная тьма окружала 
меня. Я задыхался. Тьма давила и душила меня. Атмосфера была 
невыносимо спертая. Я все еще лежалъ спокойно и пытался со- 
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браться съ мыслями. Я вспоииналъ порядки инквизиціи, стараясь 
определить свое положеніе. Приговоръ былъ произнесена; съ тѣхъ 
поръ, какъ мнѣ капаюсь, прошло немало времени. Однако, мнѣ ни 
разу не пришла въ голову мысль, что я уже умеръ. Подобное пред- 
положение возможно только въ романѣ, но совершенно несовмѣетимо 
съ дѣйствителыіымъ существованіемъ. Но гдѣ же и въ какомъ по- 
ложеніи я находился? Приговоренные къ смерти погибали обыкно- 
венно на а иіо-сіа-Гее, одна такая цереяонія была устроена въ 
день моего суда. Не отвели-ли меня обратно въ темницу, въ ожи- 
даніи следующей церомоніл, которая состоится черезъ нѣсколько 
мѣсяцевъ? Я тотчасъ сообразилъ,что этого не можетъ быть. Жерт- 
вы подвергались сожженію немедленно. Притомъ же, моя прежняя 
темница, какъ и всѣ толедскія тюрьмы, была вымощена камнемъ 
и не лишена доступа свѣта. 

Ужасная мысль, отъ которой вся моя кровь потокомъ прпхлы- 
пула къ сердцу, на мгновеніе снова лишила меня сознанія. Очнув- 
шись, я разомъ векочилъ на нога, судорожно дрожа всѣкъ тѣломъ. 
Я вытягивалъ руки по всѣмъ направленіямъ, но не смѣлъ ступить 
шага, опасаясь наткнуться на стѣны могилы. Потъ градомъ ка- 
тился изъ всѣхъ моихъ поръ, застывалъ холодными, тяжелыми 
каплями на моемъ лбу. Наконецъ, агонія сделалась невыносимой 
и я осторожно двинулся впередъ, вытянувъ руки и расширяя глаза, 
въ надеждѣ уловить хоть слабый лучъ свѣта. Я сдѣлалъ несколько 
шаговъ, но все кругомъ была тьма и пустота. Я вздохнулъ свобод- 
нѣе. Казалось очевиднымъ, что мнѣ суждена еще не самая ужасная 
участь. 

Пока я осторожно пробирался впередъ, въ памяти моей за- 
роились тыеячп розсказней объ ужасахъ Толедо. О здѣшнихъ тюрь- 
махъ ходили зловѣщіе слухи, которымъ я не вѣрилъ, считая ихъ 
выдумками— до того зловѣщіе и мрачные, что ихъ передавали 
только шепотомъ. Не осужденъ-ли я на голодную смерть вхэтомъ 
царствѣ подземной тьмы? пли меня ожидаетъ другая, быть можетъ, 
еще болѣе ужасная у чаеть? Что мнѣ придется умереть, и непростою 
смертью,— въ томъ я не сомнѣвался, зная характеръ моихъ судей. 
Когда и какъ умереть, — вотъ что интересовало меня въ настоящую 
минуту. 

Наконецъ мои вытянутая руки наткнулись на какое-то пре- 
пятствіе. Ѳто быластѣна, повидимому, каменная —гладкая, лжпкая 
и холодная. Я направился вдоль нея, ступая съ недовѣртавой 
осторожностью, такъ какъ помяихъ некоторые пзъ ыышанныхъ 
раньше разсказовъ. Однако, двигаясь такимъ образомъ, невоз- 
можно было опредѣлить размѣры тюрьмы: обойдя вокругъ стѣны, 
я не нашелъ бы на ея гладкой, ровной поверхности того мѣста, 
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откуда отправился. Я вспомнилъ о ножѣ, который былъ у меня въ 
кармаиѣ, когда меня привели въ камеру икквизиціи, но его не ока- 
залось; мое прежнее платье было замѣнено грубой саржевой руба- 
хой. Я было хотѣлъ воткнуть его въ какую-нибудь щель на стѣпѣ, 
чтобы отмѣтить пункта, отъ котораго отправлюсь. Затрудненіе, въ 
сущности, было пустое, но при моемъ разстройствѣ показалось шіѣ 
въ первую минуту непреодолимыми Я оторвать отъ рубахи длин- 
ную полоску и разложи лъ ее на полу подъ прямымъ угломъ къ 
стѣнѣ. Пробираясь ощупью вокругъ тюрьмы, я долженъ былъ на- 
ткнуться на нее, сдѣлавъ полный кругъ. На это, по крайней мѣрѣ, 
я разечитывалъ, но я не принять въ соображение длину пути и 
свою слабость. Поль былъ мокрый и скользкій. Я кое-какъ плелся 
впередъ, но вскорѣ споткнулся и упалъ. Истомленный усталостью, 
я остался лежать и скоро заснулъ. 

Проснувшись и вытянувъ руку, я нащупадъ подлѣ себя ломоть 
хлѣба и кружку воды. Слшшшмъ истощенный, чтобы разеуждать 
объ этомъ обстоятельствѣ, я съ жадностью поѣлъ и напился. За- 
тѣмъ продолжалъ свой обходъ вокругъ темницы и, наконецъ, оъ 
болышшъ трудомъ добрался до лоскута саржи. Въ моментъ падо- 
нія, я сдѣлалъ уже пятьдесятъ два шага, да послѣ того сорокъ во- 
семь. Всего стало быть сто шаговъ; считая по два шага па ярдъ, 
я принималъ окружность моей темницы въ пятьдесятъ ярдовъ. 
Впрочемъ, на стѣнѣ мнѣ попалось много угловъ, такъ что я не логь 
опредѣлить общую форму склепа (мкѣ все-таки казалось, что это 
склепъ). 

Въ сущности я производив это изслѣдованіе безъ всякой 
опредѣленной цѣли, не говоря уже о надеждѣ, но смутное любопыт- 
ство заставляло меня продолжать его. Оставивъ етѣну, я решился 
пройти поперекъ темницы. Я етупалъ съ крайней осторожностью, 
такъ какъ полъ, хотя и твердый, былъ очень скользокъ, но въ 
концѣ концовъ, ободрился, и яошелъ смѣло, стараясь идти но 
прямой лйиіи. Пройдя шаговъ десять — двѣнадцатья зацѣішлся за 
оборванный край рубахи, и шлепнулся ничкоиъ. 

Растерявшись отъ паденія, я не обратилъ вниманія на одно 
странное обстоятельство, которое поразило меня только нѣсішлько 
секундъ спустя. Вотъ въ чемъ дѣдо: мой подбородокъ упирался въ 
полъ, тогда какъ губы и верхняя часть лица, находившийся при- 
близительно на одномъ уровнѣ еъ подбородкомъ, не прикасались 
ни къ тему. Въ тоже время я чувствовалъ, что мой лобъ точно ку- 
пается въ какихъ-то лишкихъ испареиіяхъ, и особенный занахъ 
гшющихъ грибовъ иоенулся моихъ ноздрей. Я ощупалъ полъ и 
"вздрогнулъ, убѣдившись, что лежу на краю круглаго колодца, раз- 
мѣры котораго я, разумеется, не могъ опрсдѣлить въ данную ш- 
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нуту. Ощупывая стѣнку колодца, я отломилъ небольшой осколокъ 
камня и бросидъ его въ пропасть. Въ теченіе нъсколькихъ секундъ 
онъ ударялся о стѣны, потомъ погрузился въ воду съ глухимъ 
бульканьемъ, которое отдалось въ темницѣ гулкимъ эхомъ. Въ ту 
же минуту я услыхадъ надъ головой звукъ, какъ будто вверху 
быстро отворилась и столь же быстро захлопнулась дверь; слабый 
лучъ свѣта прорѣзадъ окружающую тьму, и тотчасъ же погасъ. 

Я понядъ, какая казнь готовилась ынѣ и порадовался удачному 
избавленію. Еще шагъ, — и мнѣ пришлось бы распроститься со свѣ- 
томъ. А ожидавшая меня смерть относилась къ разряду тѣхъ 
именно казней, который я считалъ выдумкой и поклепомъ на инкви- 
зицію. Жертвы ея тираніи умирали двояко: или въ страшныхъ 
физическихъ мукахъ или истерзанные безпощадноЁ нравственной 
пыткой. Мнѣ предстояла эта послѣдняя. Нервы мои были до того 
разстроены продолжительными страданіями, что я дрожалъ при 
звукѣ моего собственная голоса и сдѣлался во всѣхъ отношеніяхъ 
подходящим, субъектомъ для ожидавшей меня пытки. 

Дрожа всѣмъ тѣломъ, я шшолзъ обратно къ стѣнѣ, рѣшившись 
лучше погибнуть, не сходя съ мѣста, чѣмъ рисковать провалиться 
въ колодезь. Мнѣ чудилось, что темница усѣяна ими. При другомъ 
настроеніи у меня хватило бы духа разомъ покончить съ своими 
мученіями, кинувшись въ одну мзъ этихъ пропастей; но теперь я 
былъ трусливѣе послѣдняго труса. Да и не могъ я забыть, что эти 
адскія ловушки — судя по тому, что мнѣ случалось читать о нихъ— 
отнюдь не предназначались для внезапной смерти. 

Волненіе долго не давало мнѣ уснуть, но въ концѣ концовъ я 
задремать. Проснувшись, я снова нашелъ подлѣ себя ломоть хлѣба 
и кружку воды. Жгучая жажда заставила меня залпомъ опорож- 
нить кружку. Должно быть къ водѣ было что-нибудь подмѣшано, 
потому что лишь только я выпилъ ее, глаза мои стали смыкаться. 
Свинцовый еонъ оковалъ меня, — еонъ, подобный смерти. Сколько 
времени онъ длился, не знаю; но когда я снова открылъ глаза, 
окружающее предметы были видимы. При странномъ фосфори- 
ческомъ свѣтѣ, происхожденіе котораго оставалось для меня зага- 
дочным!, я могъ разсмотрѣть свою темницу. 

Я сильно ошибся въ разсчетѣ, опредѣляя ея размѣры. Окруж- 
ность стѣны не превышала двадцати пяти ярдовъ. Убѣдившись 
въ своей ошибкѣ, я крайне смутился, и совершенно нелѣпо: ужь 
если что не имѣло значенія при такихъ ужасныхъ обстоятель- 
ствахъ, такъ это размѣры тюрьмы. Но мой умъ упорно цѣплялся 
за пустяки, и я долго старался объяснить себѣ причину ошибки. 
Наконецъ она уяснилась. Отправившись вдольстѣны,я отсчиталъ 
пятьдесятъ два шага, и упалъ; въ эту минуту я находился въ двухъ, 
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трехъ шагахъ отъ лоскута, т. е. сдѣлалъ почти полный кругъ. 
Туть я заснулъ, а проснувшись, пошелъ обратно, соверщивъ та- 
кимъ образомъ двойной обходъ. Въ своемъ разстройствѣ я не за- 
мѣтилъ, что стѣна, находившаяся въ началѣ обхода но лѣвую руку 
отъ меня, въ концѣ очутилась по правую. 

Я ошибся также въ отношеніи формы помѣщенія. Пробираясь 
вдоль стѣны, я нащупалъ много угловъ и заключилъ отсюда, чти 
форма постройки совершенно неправильная. Таково дѣйствіе аб- 
солютной темноты на человѣка, очнушагося отъ обморока или 
сна! Углы оказались легкими неровностями и углублениями въ раз- 
ныхъ мѣстахъ стѣны. Общая форма тюрьмы была четырехугольная. 
То, что я иринялъ за камень, оказалось желѣзомъ или другимъ ме- 
талломъ, огромный плиты котораго образовывай упомянутыя 
выше неровности своими краями или спайками. Вся поверхность 
этой металлической клѣтки была разрисована безобразными и от- 
вратительными эмблемами, — измышленіекъ грубаго суевѣрія мо- 
наховъ. Фигуры чертей съ угрожающими лицами, скелеты и дру- 
гія болѣе страшиыя изображенія покрывали и безобразили всю 
стѣну. Я замѣтилъ, что очертанія этихъ чудовищъ были довольно 
ясны, но краски выцвѣли и поблекли, какъ это бываетъ въ сырой 
атмосферѣ. Я разсмотрѣлъ такие каменный полъ. Посреди него 
зіялъ круглый колодезь, отъ коюраго я ускользнулъ, но онъ былъ 
одинъ въ комнатѣ. 

Все это я видѣлъ неясно и съ большимъ усиліемъ, такъ какъ 
мое лоложеніе совершенно измѣнилось во время сна. Теперь я 
лежалъ на сішнѣ, вытянувшись во всю длину на низенькой дере- 
вянной скамейкѣ. Я былъ тщательно привязанъ къ неіі длішиымъ 
ремнемъ, въ родѣ кушака. Онъ нѣсколько разъ обвнвалъ мое ту- 
ловище и члены, оставляя свободной только голову и лѣвую руку 
настолько, что я моіъ съ болышімъ усиліемъ доставать чищу, по- 
ставленную подлѣ меня на полу въ глиняной мискѣ. Я съ ужасомъ 
убедился, что кружки съ водой не было. Говорю: съ ужасомъ, по- 
тому что меня терзала невыносимая жажда. Должно быть мои па- 
лачи разечитывали на нее, такъ какъ пищей служило мнѣ мясо, 
сильно заправленное пряностями. 

Поднявъ глаза, я сталъ разематривать потолокъ. Онъ находился 
на высотѣ тридцати или сорока футовъ и былъ устроеігь также 
какъ стѣны. Странная фигура на одной изъ его плитъ остановила 
мое вниманіе. Это было изображеніе Времени, какъ его обыкно- 
венно рисуютъ, только вмѣсто косы была нарисована фигура, ко- 
торая показалась мнѣ съ перваго взгляда изображен іемъ маятни- 
ка, какіе бываютъ у старинкыхъ часовъ. Что-то особенное въ 
этомъ рисункѣ заставляло меня вгдндѣтьея внимательнѣе. Всма- 
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триваясь вверхъ (фигура находилась какъ разъ надо мною), я за- 
ілѣтилъ, что маятникъ какъ будто движется. Минуту спустя, это 
подтвердилось. Онъ раскачивался очень медленно, короткими взма- 
хами, Я слѣдилъ за нимъ въ теченіе нѣсколькихъ минутъ, скорѣе 
съ удивленіемъ, чѣмъ со страхомъ. Наконецъ, устав ъ слѣдить за 
его однообразнымъ движеніемъ, я перевелъ взглядъ на другіе 
предметы. 

Легкій шумъ привлекъ мое вниманіе и, взглянувъ на полъ, я 
увидѣлъ нѣсколько громадныхъкрысъ. Оиѣ выходили изъ колодца, 
паходившагося по правую руку отъ меня. На моихъ глазахъ оиѣ 
выползали кучами, торопливо, съ алчными взорами, привлеченный 
запахомъ пищи. Миѣ стоило большаго труда отгонять ихъ. 

Прошло полчаса, можетъ быть,часъ (я могъ только приблизи- 
тельно олредѣлять время), прежде чѣмъ я снов а взглянулъ вверхъ. 
То, что я увндѣлъ теперь, поразило меня ужасомъ к изумленіемъ. 
Размахи маятника увеличились почти на цѣлый ярдъ; вмѣстѣ съ 
тѣмъ, разумѣется, возросла быстрота его движеяія. Но пуще всего 
смутила меня мысль, что онъ замѣгно опустился. Я разсмотрѣлъ 
теперь, не нужно и говорить съ какимъ ужасомъ, что его нижняя 
часть представляла блестящій стальной полумѣсяцъ, длиною около 
фута отъ одного рога до другого; рога были направлены кверху, 
лезвіе казалось острымъ, какъ бритва. Какъ бритва же онъ былъ 
тяжелъ и массивенъ, значительно расширялся и утолщался кверх- 
ху. Онъ висѣлъна тяжеломъ мѣдномъ етержнѣ и со свистомъ рас- 
качивался въ воздухѣ. 

Теперь мнѣ стаю ясно, какую казнь изобрѣла для меня затѣй- 
ливая жестокость монаховъ. Агенты ипквизщіи замѣтили, что л 
избѣжалъ колодца, — колодца, ужасы котораго предзяачались для 
такихъ дерзкихъ еретиковъ, какъ я, — колодца, прообраза ада и, 
по слухамъ, ІШішаТЬиІе ихъ казней. Чистая случайность изба- 
вила меня отъ иаденія, но мнѣ извѣстно было, что неожиданность 
играла важную роль въ этихъ вычурныхъ пыткахъ. Разъ я избѣ- 
жалъ западни, въ адскій разечетъ моихъ гонителей вовсе не вхо- 
дило бросить меня туда насильно; и мнѣ назначили (иного исхода 
не было) другую, болѣе гуманную казнь. Гуманную! Даже въ сво- 
ей агоігін я улыбнулся, примѣнивъ этотъ термннъ при такихъ об- 
стоятельствахъ. 

Къ чему разсказывать о долгихъ, долгихъ часахъ нечеловѣчс- 
скато ужаса, въ теченіе которыхъ я считать свистящіе взмахи 
маятника? ДюЙмъ за дюймомъ, линія за лішіей, онъ опускался мед- 
лоинымъ, ровнымъ движеніемъ, замѣтнымъ только черезъ большіе 
промежутки времени, казавшіеся шіѣвѣкамн— опускался все ниже, 
ниже! Прошли дни, можетъ быть, много дней, прежде чѣмъ онъ очу- 
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тился такъ близко отъ моего лица, что на меня повѣяло егожгучимъ 
дыханіемъ. Запахъ отточенной стали врывался въ мои ноздри. Я 
молилъ, я докучалъ небу мольбами ускорить его движеніе. Я обсзу- 
мѣлъ, я отчаянно бился, стараясь приподняться на встрѣчу гроз- 
ному мечу. Потомъ я внезапно успокоился и лежалъ смирно, улы- 
баясь этой сверкающей смерти, какъ ребенокъ игрушкѣ. 

Снова я впалъ въ безпамятство, но на очень короткое время, 
такъ какъ маятнжъ не опустился сколько-нибудь замѣтно, когда 
я пришелъ въ себя. Впрочемъ, обморокъ могъ быть и продолжи- 
тельными вѣдь демоны, слѣдившіе за мной, навѣрное замѣтили его 
и могли остановить маятникъ, чтобы продлить свою адскую забаву. 
Во всякомъ случаѣ, очнувшись, я чувствовать себя крайне-невы- 
разимо! — слабымъ и истомленнымъ, точно щслѣ долгаго голода. 
Даже среди такихъ мукъ человѣческая природа алкала пищи. Съ 
болѣзненнымъ усиліемъ я вытянулъ руку, насколько позволялъ ре- 
мень, и досталъ жалкіе остатки пищи, пощаженные крысами. Когда 
я положилъ въ ротъ первый кусокъ, въ умѣ моомъ мелькнула смут- 
ная, но радостная мысль, лучъ надежды. Что было общаго между 
надеждой и мною? Я говорю, что мысль была смутная, полумысль, 
какія часто приходятъ въ голову человѣку, но никогда не принп- 
тиаютъ опредѣленной формы. Я чувствовалъ, что это была мысль 
радости и надежды, но чувствовать также, что она погибла, едва 
зародившись. Напрасно я пытался оформить, вернуть ее. Продол- 
жительные страданія уничтожили во мнѣ почти всякую способность 
къ мышленію. Я превратился въ глупца, въ идіота. 

Линія размаховъ маятника приходилась поперекъ моего тѣіа. 
Я замѣтилъ, что полумѣсяцъ долженъ былъ перерѣзать мнѣ сердце. 
Вотъ онъ надрѣжетъ саржу моей рубахи, вернется и падрѣжстъ 
еще... еще... еще. Несмотря на ужасающую величину размаховъ 
(футовъ тридцать), несмотря на ихъ силу, достаточную, чтобы про- 
рвать эти желѣзныя стѣны, онъ въ теченіе иѣсколькихъ мшіутъ 
будетъ рѣзать только мое платье. На этомъ мысль моя останови- 
лась. Я не смѣлъ идти дальше. Я упорно цѣплялся за эту мысль, 
какъ будто остановившись на ней, могъ остановить и движеніе 
маятника на этомъ уровпѣ. Я старался представить себѣ звукъ 
полумѣсяца, когда онъ коснется одежды, то особенное ощущете, 
которое производить на нервы грескъ разрываемой матеріи. Я ду- 
малъ и раздумывалъ обо всемъ этомъ, пока мурашки побѣжали 
по тѣлу. 

Внизъ — онъ упорно скользилъ внизъ! Я еъ какимъ-то безум- 
нымъ удовольствіемъ сравнив алъ быстроту его размаха съ медли- 
тельностью опу сканія. Направо, налѣво —далеко, разомъ, съ визгомъ 
адскаго гнома; къ моему сердцу— украдкой, неслышными шагами 
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тигра! Я то смѣялся, то етоналъ, смотря по тому, какал мысль 
брала ворхъ. 

Виизъ — неизмѣнно, неустанно внизъ! Онъ раскачивался въ 
трехъ дюймахъ отъ моей груди! Я бился, какъ безумный, какъ 
Оѣшсный, стараясь освободить лѣвую руку, Онъ была свободна 
только отъ локтя до кисти. Я могъ съ большимъ усиліемъ достать 
до миски и до рта, — не далѣе. Удайся мнѣ разорвать ремень надъ 
локтсмъ,— я попытался бы схватить и остановить маятникъ. Я 
могъ бы съ такимъ же усдѣхомъ попытаться остановить лавину! 

Внизъ — непрестанно, неизбѣжно внизъ! Я задыхался и рвал- 
ся, — я судорожно корчился при каждою взмахѣ. Глаза мои слѣ- 
дилж за его долетомъ изъ стороны въ сторону съ упорствомъ бе- 
зумнаго отчаян ія, конвульсивно смыкаясь при каждомъ опусканіи, 
хотя смерть была бы облегченіемъ,— о, несказаннымъ облегче- 
ніемъ! Ж все-таки я дрожалъ всѣмъ тѣломъ при мысли, что еще 
немного— и острая блестящая сѣкира коснется моей груди. Эта 
надежда заставляла меня дрожать всѣми нервами, всімн фи- 
брами. Да, это была надеяіда, — та надежда, которая торжествуеть 
надъ пыткой и шепчегь приговоренному къ смерти слова утѣще- 
нія даже въ тюрьмахъ инквизицш. 

Я видѣлъ, что черезъ десять— двѣнадцать взмаховъ сталь кос- 
нется моей одежды, и лишь только я убѣдился въ этомъ, — мной 
овладѣло холодное, сосредоточенное спокойствіе отчаянія. Въ пер- 
вый разъ въ теченіе многнхъ часовъ, быть можетъ, дней, я начадъ 
думать. Мнѣ пришло въ голову, что тесьма или ремень, привязы- 
вавши! меня къ скамьѣ, состоялъ изъ одного куска, Я не былъ 
связанъ отдельными веревками. Первый взмахъ остраго какъ 
бритва полумѣсяца,— если только онъ задѣнеть за ремень, — над- 
рѣжетъ его настолько, что мнѣ легко будетъ освободиться отъ 
своихъ узъ съ помощью лѣвой руки. Но какъ опасна близость 
стали при такихъ обстоятельствахъ. Малѣйшее движепіе можетъ 
оказаться гибельнымъ! Да и можно-ли допустить, чтобы эти ар- 
тисты мучительства не предусмотрен, не предупредили подоб- 
ной случайности? Можно-ли надѣяться, что ремень опояеываетъ мое 
тѣло въ томъ мѣстѣ, гдѣ вопьется маятникъ? Дрожа отъ страха 
лишиться этой слабой и, повидимому, послѣдней надежды, я при- 
поднялъ голову, стараясь взглянуть на свою грудь. Ремень плотно 
обвивалъ мои члены и туловище по всѣмъ иаправленіямъ, кромЬ 
того мѣста, которое приходилось на пути маятника. 

Не успѣлъ я опустить голову, какъ въ умѣ моемъ мелькнула 
недодуманная половина, — иначе не умѣю выразиться,— мысли объ 
избавленіи, начало которой лишь смутно пропеслось въ моемъ 
мозгу, когда я подносилъ пищу къ запекшимся губамъ. Теперь 
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эта мысль явшась вся, цѣлнвозгь, — блѣдпая, тусклая, едва уло- 
вимая, но вся, цѣликомъ. Не теряя ш минуты, я съ судорожной 
энергіей отчаянія прпшілсязаея осуществлепіс. 

Уже много часовъ блшкапшая къ скамьѣ часть темницы бук- 
вально кишѣла крысами. Диш, смѣлыя, аиныя, онѣ поглядывали 
на меня своими красными глазами, точно дожидались, когда пре- 
кратятся мои движенія и я стану ихъ добычей.— Къ какой пищѣ,- - 
подумалъ я, — привыкли оиѣ въ этомъ колодцѣ? 

Какъ я ни отгонять нхъ, — оні; сожрали почти вес, что было 
въ миекѣ. Я безпрерывно махать рукою надъ миской, но это ме- 
ханическое, однообразное движеніе, превратившееся въ привычку, 
уже переставало отпугивать крыеъ. Прожорливый твари то идѣло 
вонзали свои острые зубы въ пои пальцы. Я натеръ ремень, гдѣ 
только могъ достать до него — остатками мяса, ироіштаішаг» ма- 
сло мь и пряностями, отнялъ руку отъ миски и легъ неподвижно, 
затаивъ дыхаиіе. 

Въ первую минуту жадныя животныя были поражены и испу- 
ганы этой иеремѣной,— прекращепіемъ движенія рукц. Опѣ отхлы- 
нули прочь; многія скрылись въ колодцѣ. Но это длилось одно мгно- 
вение. Я не даромъ разечитывалъ па ихъ прожорливость. Замѣтивъ, 
что я лежу не шевелясь, одна или двѣ посяѣлѣе вскарабкались па 
скамью и принялись обнюхивать ремни. Новидимому это было сигпа- 
ломъ къ общему нападеиію. Новый полчища хлынули изъ колодца, 
Онѣ лѣзлн на скамью и сотнями толпились на моемъ тѣлѣ. Ыѣрныо 
взмахи маятника ничуть не пугали мхъ. Ловко увертываясь огь 
него, опѣ грызли намасленный ремень. Оиѣ толпились, кшиѣли па 
мнѣ, все прибывая и прибывая. Ихъ лапы щекотали мнѣ горло, 
ихъ холодный губы дотрогнвались до мопхъ губъ. Я задыхался нодъ 
тяжестью этихъ полчпщъ; отвращеніе, которому нѣтъ иазванія, 
переворачивало всю мою внутренность, пробѣгало холодомъ но 
сердцу. Но еще минута — и все будетъ кончено. Я чувствовать, что 
узы мои ослабѣваютъ. Чувствоваіъ, что опт. порваны уже въ пѣ- 
сішлькііхъ мѣстахъ. Съ нечеловеческой рѣшимоетью я все еще 
лежалъ не шевелясь. 

Не даромъ я терпѣтъ,не напрасно иадѣялся! Наконецъ-то я по- 
чувствовать себя свободнымъ. Ремень впсѣлъ лоскутьями во- 
круі'ъ моего тѣла. По мантникъ уже касался моей груди. Опъ нере- 
рѣзалъ саржу. Нерерѣзалъ полотно нижней рубахи. Еще взмахъ — 
еще — и жгучая боль ироштала-мо^ТТио. По наступила минута 
освобождопін. При первомъ взмахѣ моей рукн, мои избавители аъ 
безиорядісѣ ринулись прочь. Осторожяымъ, тихимъ, пібщмъ, змѣи- 
нымъ двнженіеиъ, я выскользнулъ изъ моихъ узъ п изъ ішдъ сѣ- 
кнры. Бъ эту минуту, по крайней мѣрѣ, я былъ свободеиъ. 
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Свободенъ! — и въ когтяхъ Иштизиціи! Не усцѣлъ я соскочить 
съ своего дерсвяннаго эшафота на каменный полъ темницы, какъ 
движенія адской машины прекратились и какая-то невидимая сила 
подняла ее къ потолку. Это былъ урокъ, наполнившей мое сердце 
отчаяніемъ. Несомненно за каждымъ моимъ движеніемъ слѣдили. 
Свободенъ! — я усішьзнулъ оть мучительной смерти, чтобы под- 
вергнуться новой и болѣе ужасной пыткѣ. При этой мысли я тре- 
вожно обвелъ глазами желѣзныя стѣны моей клѣтіш. Странная, не- 
изъясни ая персмЬна, которой я не ыогъ определить съ перваго 
взгляда — произошла въ иихъ. Я стоялъ, точно въ бреду, дрожа и 
теряясь въ смутныхъ догадкахъ. Такъ прошло нѣсколько мпнутъ. 
Въ это время, я впервые замѣтилъ, откуда ксходнлъ фосфораче- 
скій свѣтъ, озарявшій тюрьму. Онъ проникалъ черезъ скважину, 
въ полдюйма шириной, опоясывавшую всю комнату у основанія 
стены, которая такимъ образомъ казалась и действительно была 
совершенно отдѣлена отъ пола. Я попробовалъ заглянуть въ эту 
щель, но, разумѣется, безуспешно. 

Когда я всталъ, мнѣ разоиъ уяснилась тайна перемѣны въ ком- 
нате. Я уже говорилъ, что очертанія фигуръ на стѣнахъ были до- 
вольно отчетливы, тогда какъ краски казались выцветшими и по- 
блекшими. Теперь они пріобрели поразительный и необычайно 
яркШ блескъ, усиливавшейся съ каждой минутой и придававшШ 
ихъ призрачнымъ адскимъ фкгурамъ видь, отъ котораго содрогну- 
лиоь бы п более крепкіе нервы, чемъ мои. Тысячи дьявольскихъ 
глазъ, свирѣпыхъ, зловѣіцихъ, полиыхъ жизни, которыхъ я не 
замечалъ раньше, смотрели на меня со всѣхъ сторонъ, сверкая 
мрачнымъ огнемъ, который я тщетно старался считать вообра- 
жаенымъ. 

Воображаемымъ! — Но мои ноздри уже втягивали иепаренія 
раскалениаго железа! Удушливый запахъ наполнялъ темницу! Съ 
каждой минутой все ярче и ярче разгорались глаза, любовавшіеея 
моей агоніеи! Кровавый фигуры на стене обливались густымъ ба~ 
іряицемъ. Я изкемогалъ! я задыхался! Теперь ие оставалось со- 
мнѢіеія въ намѣреніяхъ мопхъ мучителей, — о, безжалостные! без- 
человечные демоны! Я кинулся отъ расг.аленныхъ стѣнъ къ центру 
тюрьмы. Въ виду наступавшей на меня огненной смерти, мысль о 
колодце повеяла прохладой иа мою душу. Я арильнудъ къ его 
смертоносному краю, и впился глазами въ его глубину. Блескъ 
раскалениаго потолка озарялъ колодезь до самаго дна. Но въ пер- 
вую минуту мой умъ отказывался понять значеніе того, что я ви- 
дѣіъ. Наконецъ, оно проникло, ворвалось въ мою душу, отпеча- 
талось огненными буквами въ моемъ колеблющемся разеудке. О, 
какими словами описать это!., о, ужасъ!.. о, ужасъ ужасовъ!.. Я 
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съ крикомъ бросился прочь огъ колодца и, закрыв ъ лицо руками, 
горько залдакалъ. 

Жаръ быстро усиливался и я еще разъ открылъ глаза, дрожа 
какъ въ лихорадкѣ. Въ темницѣ вторично произошла перемѣна, — 
на этотъ разъ, очевидно, перемѣна формы. Какъ и раньше, я не 
могъ съ перваго взгляда опредѣлить или понять, что тутъ творится. 
Но мои недоумѣнія скоро разорялись. Я раздразнилъ мстительность 
инквизитор овъ, дважды усколъзнувъ огъ гибели, — но теперь ужь 
не приходилось шутить съ Царить Ужасовъ. Раньше комната 
имѣла форму квадрата. Теперь же два ея угла сдѣлались острыми; 
слѣдователыго,другіе два — тупыми. Эта страшная перемяла совер- 
шилась быстро, съ глухимъ ноющимъ звуколмъ. Въ одну минуту 
комната приняла форму ромба. Но перемѣна не остановилась на 
этомъ, — да я и не надѣялся и не желалъ остановки. Я готовъ Оылъ 
прижать къ своей груди эти раскаленный егѣны, какъ одежду вѣч- 
наго покоя. — Смерть, — говорилъ я, — какая бы то ни была смерть, 
лишь бы не въ колодцѣ. — Безумецъ! какъ я не дошілъ, что это 
раскаленное желѣзо долито было загнать меня въ колодезь? 
Могъ-ли я выдержать его жаръ? и если бы могъ, какъ бы я уетоялъ 
противъ его напора? Косоугольникъ вытягивался съ быстротой, 
которая не давала мнѣ времени на размышления. Его цситръ и 
наибольшая ширина приходились какъ разъ надъ зіяющсн безд- 
ной. Я отстудилъ, но сдвигающіяся стѣны гнали меня впередъ и 
впередъ. Наконедъ, мое обожженное, скорченное ткло уже не на- 
ходило мѣста на полу. Я пересталъ бороться, и только агонія души 
моей прервалась громкимъ, долгимъ, послѣднимъ воплемъ отчая- 
нія. Я чуветвовалъ, что шатаюсь на краю колодца — я отвратилъ 
глаза... 

Нестройный гулъ человѣческихъ голосовъ! Громкіе звуки 
трубъ! Грохотъ, точно отъ тысячи громовъ! Огненныя стѣны раз- 
дались! Чья-то рука схватила мою руку, когда я, изнемогая, иа- 
далъ въ бездну. То была рука генерала Ласаля. Французская армія 
вступила въ Толедо. Инквизиція была во власти своихъ враговъ. 



Тысяча вторая сказка Шехеразады. 

Правда чудаѣе выдумки, 

Старинная поговорка. 

Просматривая недавно, но поводу одного изслѣдованія, Телль- 
меноу Изитеоернотъ, — книгу, которая (какъ и Цохаръ Симеона 
I охай да) врядъ-ли извѣстна въ Европѣ и, сколько я знаю, не упо- 
минается ни одшшъ американскимъ писателемъ, исключая, быть 
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можетъ, автора «Курьезовъ Американской Литературы», — такъ, 
просматривая это весьма любопытное произведете, я сдѣлалъ за- 
мечательное открытіе: оказывается, что литературный міръ жестоко 
заблуждается насчетъ участи дочери визиряШехеразады, что «Араб- 
скія Ночи», въ которыхъ описана эта участь, невѣрно передаютъ, 
точнѣе слазать, не доводить до конца развязку исторіи. 

Рекомендуя придирчивому читателю обратиться къ Йзитсоёр- 
нотъ и прочесть самому это интересное мѣсто, я позволю себѣ 
изложить здѣсь вкратцѣ сущность того, что мнѣ удалось открыть. 

Читатель припомнить обычную версію разсказа: нѣкЩ монархъ, 
вполнѣ основательно заподозривъ свою супругу въ невѣрности, не 
только осудилъ ее на смерть, но и помялся собственной бородой 
и пророкомъ каждый вечеръ брать въ жены прекраснѣйшую дѣ- 
вушку своего царства, а утромъ отдавать ее въ руки палача. 

Уже много дѣтъ исполнялъ онъ свою клятву методически, бук- 
вально, съ благоговѣйной пунктуальностью, которая во всякомъ 
случаѣ рекомендуешь его, какъ человѣка благочестивато и разсу- 
дительнаго, когда однажды, подъ вечеръ, его обезпокожлъ (безъ со- 
ннѣнія, за молитвой) великій визирь, дочери котораго пришла въ 
голову идея. 

Имя дочери было ІДехеразада, а идея состояла въ томъ, чтобы 
избавить страну отъ опустошительнаго налога на красоту или по- 
гибнуть, согласно установившемуся обычаю всѣхъ героинь. 

Въ видахъ нсполненія этого плана и не смотря на то, что годъ, 
кажется, не былъ высокосвый (что, конечно, увеличиваете достоин- 
ство жертвы) она отправляегь своего отца, велшіаго визиря, къ ка- 
лифу съ предложеніемъ ея руки. Калифъ охотно принимаетъ эту руку 
(онъ давно уже мѣтилъ на нее, но откладывалъ дѣло со дня на день 
только потому, что побаивался визиря), но при этомъ даетъ понять, 
что визирь визиремъ, а онъ, калифъ, не намѣренъ ни на іоту отсту- 
пить отъ своего обѣта, или поступиться своими привиллегіями. И 
если, тѣмъ не менѣе, прекрасная Шехеразада пожелала вступить 
въ бракъ, и действительно вступила, не смотря на благоразумный 
совѣтъ отца не дѣлать ничего подобного, если, говорю я, она захо- 
тѣла выйти замужъ к вышла, то, надо сознаться, ея прекрас- 
ные черные глаза совершенно ясно видѣли, что йзъ этото можетъ 
выйти. 

Кажется, впрочемъ, эта политичная дѣвица(безъ сомнѣнія, она 
читала Маккіавелли) измыслила очень остроумный планъ. Въ пер- 
вую же ночь послѣ свадьбы, не знаю подъ какимъ предлогомъ, она 
выпросила дм своей сестры позволеніе лечь подлѣ кровати, на ко- 
торой покѣщалась царственная чета, на такомъ разстояніи, чтобы 
можно было разговаривать съ нею; а незадолго до разсвѣта разбу- 
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дила своего добраго монарха и супруга (онъ не разеердился, такъ 
какъ все равно рѣшилъ удавить ее утромъ), разбудила (хотя, бла- 
годаря спокойной совѣсти и превосходному шіщеваренііо, онъ спалъ 
крѣшсо) л не давала ему уснуть чрезвычайно интересной исторіей 
(о крысѣ и черной кошкѣ, если не ошибаюсь), которую разсказьь 
вала (разумеется, шопотомъ) своей ееетрѣ. Случилось такъ, что, 
когда наступило утро, исторія еще не была кончена, и должна была 
остаться неоконченной по весьма естественной ирпчшіѣ: Шехера- 
задѣ пришло время отправляться къ палачу и быть удавленной, 
вещь не многимъ болѣе пріятная, чѣмъ повѣшепіе, к врядъ-ли (ю- 
лѣе изящная. 

Съ сожалѣніеиъ доляіенъ сознаться, что любопытство монарха 
одержало верхъ даже надъ его строгими рсліігіозныміі принципами 
и заставило его отложить исполнение обѣта до слѣдуіощаго утра, 
съ намѣреніемъ л въ надеждѣ узнать, что такое произошло между 
черной кошкой (я думаю, что дѣло шло о черной коішсѣ) и крысой. 

Въ эту ночь лер Шехеразада не только покончила съ черной 
кошкой и крысой (крыса была голубая ), но, сама тоге» не яамѣчая, 
увлеклась разсказомъ (если пяннть не обмакывастъ меня) о пун- 
цовой лошади (съ зелеными крыльями), которая приводилась въ 
движеніе часовымъ механизмомъ и заводилась еншшъ клшемъ. 
Нта исторія еще снльнѣе заинтересовала калифа, и такъ кішъ она. 
тоже не кончилась къ разсвТѵгу (несмотря на всѣ стараиія царицы 
своевременно попасть въ петлю), то не оставалось ничего другого, 
■какъ отложить церемонію еще на сутки. На следующую почі. про- 
изошло тоже еамое съ тѣмъ же результатомъ; и на слѣдующузо, а 
на слѣдующую, такъ что въ концѣ концовъ добрый монархъ, не 
удосужившись исполнить свой обѣтъ въ теченіе тысячи и одной 
ночи, или забылъ о немъ за давностью, или освободился отъ него 
установленнымъ порядкомъ, или (что всего вѣроятпѣе ) по просту 
сбросилъ его съ плеть долой такъ же, какъ и голову своего духов- 
ника. Во всякомъ случаѣ Шехеразада, происходившая по прямой 
лнніи отъ Евы и, можетъ быть, получившая въ наелѣдство всѣ семь 
корзинъ съ иеторіями, который эта последняя собрала на деревь- 
яхъ Эдема, — Шехеразада, говорю я, восторжествовала и налогъ на 
красоту былъ отмѣнснъ. 

Эта развязка безспорпо хороша и пріяша, — но, увы! подобно 
многимъ пріятнымъ вещамъ, она болѣе пріятна, чѣмъ истинна; и 
только 'благодаря йзитсоернотъ я имѣто возможность исправить 
неточность. «Ьетіеих, — говорить французская поговорка,— ев ( 
і'еппеші сіи Ьіеп», — еамѣтивъ, что Шехеразада получила въ па- 
слѣдство семь корзинъ, я долженъ прибавить, что она отдала ихъ 
въ роста, такъ что онѣ превратились въ сеиьдесятъ семь. 
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— Сестрица —сказала она при наетупленіи тысяча второй ночи 
(здѣсь я передаю разсказъ «Езитсоёрнотъ» ѵегЪаііш), сестрица — 
сказала она —теперь, когда маленькое недоразумѣніе на счета, петли 
уладилось и ненавистный налогъ отмѣненъ, было бы очень не хо- 
рошо съ моей стороны утаить отъ тебя и калифа (съ сожалѣніемъ 
должна заметить, что онъ храдатъ— чего ни одинъ джентльменъ не 
позволилъ бы себѣ) заключеніе исторіы моряка Синбада. Онъ 
испыталъ много другихъ пришшченій, гораздо болѣе интересныхъ, 
чѣмъ тѣ, о которыхъ я вамъ разсказала; но правду сказать, мнѣ 
очень хотѣлось спать въ ту ночь, когда пришлось о нихъ разска- 
зывать,такъ что я многое выпустила— да проститъ мнѣ Аллахъэто 
прегрѣшеніе. Во всякомъ случаѣ никогда не поздно исправить мое 
упущеніе,— сейчасъ я кольну разъ или два булавкой калифа и когда 
онъ проснется и прекратит! свой ужасный храпъ, разскажу тебѣ 
(и ему, если онъ пожелаетъ) конецъ этой замѣчательной исторіи. 

Сестра ІПехеразады, какъ видно изъ «Ізитсоёрнотъ», не вы- 
разила особенной благодарности; но калифъ дослѣ нѣсколькихъ уко- 
ловъ, перееталъ храпѣть и сказалъ «Хмъ!», а дотомъ «Уфъ!», а су- 
пруга его, понявъ эти слова (безъ еомнѣнія, арабскія) въ томъ смы- 
сл!;, что онъ весь вниманіе и постарается не храпѣть, вернулась 
къ исторіи моряка Синбада. 

«Наконецъ, на старости лѣтъ (это слова самого Синбада, 
передаваемый ШехеразадоЙ), мной снова овладѣла страсть къ по- 
*— еѣщенію невѣдомыхъ странъ. Однажды утромъ, не сказавъ никому 
изъ близкихъ о мое ль планѣ, я собралъ нѣсколько узловъ товара 
подороже и полегче, кликнулъ носильщика и отправился вдѣстѣ 
съ нимъ на морской берегъ съ цѣлью дождаться корабля, который 
увезегь меня изъ нашего царства въ какую-нибудь страну, гдѣ 
мнѣ еще яе случаюсь бывать. 

«Сложивъ узлы на прибрежяоыъ пескѣ, мы усѣлись подъ де- 
ревомъ, всматриваясь въ океанъ, не увідимъ-ди корабля. Но въ 
теченіе нѣсколькихъ часовъ не показывалось ни одного. Наконецъ, 
мнѣ почудился странный жужжагдШ или шипящій звукъ, и ноеиль- 
щнкъ, прислушавшись, объявилъ, что н онъ тоже слышитъ. Звукъ 
становился все громче и громче: очевидно, приближался къ намъ. 
Вскорѣ мы замѣтили на краю горизонта черное пятно, которое 
росло, росло и превратилось въ чудовище, плывшее по морю, при- 
чемъ большая часть его туловища выдавалась надъ поверхностью. » 
Оно приближалось къ намъ съ изумительною быстротой, выбрасы- 
вая огромные клубы дыма изъ своей груди и озаряя ту часть моря, 
по которой двигалось, длинной, далеко тянувшейся, полосой свѣта. 

«Когда оно подплыло на близкое разстояніе, мы могли под- 
робно разсмотрѣть его. Чудовище было втрое длинвѣе самаго вы- 

Кн. 2. п 



162 



ЭДГАРЪ ПОЭ. 



сокаго дерева, и такой же ширины, какъ большая пріешая зала 
въ твоемъ дворцѣ, о, славнѣйшіі ж великодушнѣйшій изъ хали- 
фовъ! Его туловище, совсѣмъ не такое, какъ у обыкновенной рыбы, 
было твердое, какъ камень и черное-пречерное, за исключеніемъ уз- 
кой кроваво-красной полосы, охватывавшей его въ видѣ пояса. 
Брюхотолько по временамъ показывалось изъ воды,когда чудовище 
раскачивалось наволнахъ: оно было покрыто металлическими чешу- 
яжи цвѣта луны въ сырую погоду. На плоеной бѣлой спинѣ торчали 
шесть шиповъ, длина которыхъ равнялась половинѣ длины тѣла. 

«Мы не замѣтилн никакихъ признаковъ рта у этого ужаснаго 
существа; за то у него было, по меньшей мѣрѣ, восемьдесят^ глазъ, 
которые высовывались изъ орбитъ, какъ у зеленой стрекозы и 
были расположены вокругъ всего тѣла, двумя рядами, одіщъ надъ 
другимъ, подъ красной полосой, соотвѣтствовавшей, повидимому, 
бровямъ. Двое или трое изъ этихъ страшныхъ глазъ были гораздо 
больше всѣхъ оетальныхъ и казались изъ чистаго золота. 

«Хотя это животное приближалось къ намъ съ необычайной 
быстротой, но двигалось оно положительно какимъ-то волшебствомъ: 
у него не было ни плавниковъ, какъ у рыбы, ни ногъ, какъ у утки, 
ни крыльевъ, какъ у кораблика; наконецъ, оно не изгибалось, какъ 
угорь. Голова и хвостъ его были одинаковой формы, только по бли- 
зости отъ послѣдняго находились двѣ дыры, очевидно, ноздри, изъ 
которыхъ вырывалось съ страшной силой и рѣзкимъ непріяткымъ 
свист омъ шумное дыханіе чудовища. 

«Какъ ни великъ Ьшъ нашъ з'жасъ при видѣ этого без- 
образнаго существа; но удивленіе пересилило даже страхъ, когда 
мы замѣтили на спинѣ чудовища толпу животныхъ, очень похожихъ 
на людей по ведичинѣ и формѣ. Онѣ отличались отъ людей только 
одниійъ признакомъ: на нихъ не было одежды (какъ на дюдяхъ), а 
какая-то уродливая оболочка (безъ сомнѣнія, естественная), кото- 
рая хотя и напоминала отчасти платье, но такъ плотно приросла 
къ кожѣ, что придавала бѣднымъ тварямъ потешный, неуклюжій 
видъ и очевидно причиняла пмъ жестокія мученія. На "самыхъ 
макушкахъ у нихъ были надъты какіе-то ящики, замѣнявнгіе 
чалму, какъ мпѣ показалось съ перваго взгляда. Однако, вглядев- 
шись щшстальнѣе, я замѣтилъ, что они чрезвычайно тяжелы и 
плотны: очевидно, ихъ назначеніе было поддерлшвать голову прямо 
^ на плечахъ. У всѣхъ этихъ тварей были черные ошейники (безъ 
сомнѣнія, знаки рабства), въ родѣ тѣхъ, въ которыхъ мы водимъ 
собакъ, только гораздо шире и туже, такъ что бѣдняжки не 
могли повернуть головы, не повернувшись въ то же время всѣмъ 
тѣломъ; и такимъ образомъ были осуждены вѣчно разсматривать 
свои носы. 



ТЫСЯЧА, ВТОРАЯ СКАЗКА ШЕХЕРАЗАДЫ. 



«Подплывъ къ берегу, чудовище внезапно выпучило одинъ 
глазъ и выбросило изъ него снопъ огня, сопровождавшійся гус- 
тыми клубами дыма и трескомъ, который я могу сравнить только 
съ раскатомъ грома. Когда дьгаъ разсѣялся, одно изъ вышеопи- 
еанныхъ уродливыхъ человѣкообразныхъ животныхъ приблизилось 
къ головѣ громаднаго звѣря, и, приставивъ къ губамъ трубу, обра- 
тилось къ намъ съ громкими, рѣзкими, непріятньши звуками, ко- 
торые мы приняли бы за слова, если бы они не исходили изъ носа. 

«Видя, что кънамъ обращаются и не зная, что отвѣтить, я обра- 
тился къ носильщику, который почти обезпамятѣлъ отъ страха, — 
и спросилъ, не знаетъ-ли онъ, что это за чудовище, чего ему нужно, 
и что за странныя твари копошатся на его сшиѣ. Кое-какъ, задьь 
хаясь отъ страха, онъ пролепеталъ, что слыхалъ какъ-то объ этомъ 
морскомъ животнолъ, что это свирѣпый демонъ, у когораго вну- 
тренности изъ сѣры, а вмѣсто крови огонь; что онъ созданъ злыми 
духами на мученіе человѣчеству; что твари на его спинѣ — пара- 
зиты въ родѣ тѣхъ, которые заводятся иногда у собакъ и кошекъ, 
только крупнѣе и злѣе; и что у нихъ есть свое назначение, хотя 
очень скверное: они кусаютъ и жалятъ чудовище, доводя его до бѣ- 
щенства,причемъононачинаетъ бушевать и свирѣпствовать, испол- 
няя такимъ образ омъ мстительный и коварный планъ злыхъдуховъ. 

«Это сообщеніе заставило меня навострить лыжи; я пустился 
опрометью въ холмы, носильщикъ тоже, но въ противулоложкую 
сторону, такъ что , по всей вѣроятности, ему удалось улизнуть вмѣстѣ 
съ моими товарами, которые онъ, безъ сомнѣнія, сохранилъ въ цѣ- 
лости, хотя я никогда не могъ провѣркть этотъ пункта, такъ какъ 
ни разу съ тѣхъ поръ не встрѣчался съ нимъ. 

Ито касается меня, то я былъ настигнуть толпою этихъ чело- 
вѣкообразныхъ гадинъ (онѣ переплыли на берегъ въ лодкахъ), 
связанъ по рукамъ и по ногамъ и перевезенъ на чудовище, кото- 
рое немедленно отплыло въ море. 

«Я горько раскаивался въ безразсудной непосѣдливости, заста- 
вившей меня покинуть уютный домашній очагъ длягибельныхълри- 
ключеній, въ родѣ настоящего, но такъ какъ раскаяніе было без- 
полезно, то я старался улучшить по возможности свою участь, — и 
для того заслужить расноложеніе человѣкообразнаго животнаго съ 
трубою, которое, повидимому, командовало надъ своими собратьями. 
Мои старанія увѣнчались успѣхомъ: въ екоромъ времени эта тварь 
уже выказывала мнѣ различные знаки расположенія, и даже не 
полѣнилась обучить меня своему языку — если только можно на- 
звать языкомъ эту зачаточную рѣчь — такъ что я могъ свободно 
объясняться съ нимъ и сообщить ему о своемъ страстномъ желаніи 
потолкаться по свѣту 
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— ТѴавЫаІі вдиазЬівп ^иеак, ЗіпЬаа, Ьеу-аійшѳ, 'йійбіе, §гипі 
ипі §гатЫе, Ывз, йзз, ілѣізв,— сказать онъ мнѣ однажды послѣ 
обѣда — тысячу извиненій!. . я забылъ, чтс ваше величество не зна- 
комы съ языкомъ этихъ человѣко-звѣрей (онъ представляет* сое- 
динительное звѣно между ржаніемъ лошади и яѣніемъ пѣтуха). 
Съ вашего позволенія я переведу. 

«^абЬійЬ зфіа&ЫвІі» и такъ дмѣе значить:— Вы славный ма- 
лый, любезный Синбадъ; мы теперь совершаем, то, что называется 
кругосвѣтнымъ піаваніемъ, и такъ какъ вамъ хочется видѣть свѣтъ, 
то я такъ и быть разрѣшаю вамъ свободно расхаживать по спинѣ 
животнаго. 

Когда леди Шехеразада дошла до этого мѣста, калифъ, по сло- 
вамъ «Изитеоёрнотъ», повернулся съ лѣваго бока на правый и 

СК&ЗЭЛЪ, 

— Дѣйствительно, дорогая царица, очень странно, что вы 
пропустили эту часть приключеній Синбада. Знаете, я нахожу ихъ 
крайне интересными и странными. 

Послѣ того какъ калифъ высказалъ свое мнѣніе, прекрасная 
Шехеразада такъ продолжала свою исторію: 

— Синбадъ разсказывалъ такъ: Я поблагодарилъ человѣко- 
звѣря за его любезность и вскорѣ чувствовал* себя какъ дома на 
сппнѣ чудовища, которое мчалось по океану съ поразительной бы- 
стротой, хотя поверхность его въ этой частя свѣта не плоская, а 
круглая, какъ у гранатоваго яблока, такъ что мы все время, такъ 
сказать, или поднимались на гору или опускались съ горы. 

— Это очень странно,— перебилъ калифъ. 

— Тѣмъ не менѣе истинная правда, — возразила Шехеразада. 

— Я остаюсь при своихъ сомнѣніяхъ, — отвѣчалъ калифъ, — 
впрочемъ, будьте добры продолжать. 

— Извольте, — сказала цариц а. — Животное, — продолжал! Син- 
бадъ, — мчалось съ горы на гору, пока мы не приплыли къ острову, 
который имѣлъ въ окружности нѣсколько сотъ миль и тѣмъ не 
менѣе былъ вы строенъ посреди моря колошей крошечныхъ живот- 
ныхъ въ родѣ червячковъ 

— Хмъ! — сказалъ калифъ. 

— Оставивъ островъ, — продоляіалъ Синбадъ (Шехеразада, ра- 
зумѣется, не обратила вниманія на невѣшивое замѣчаніе своего су- 
пруга), — оставивъ островъ, мы приплыли къ другому, гдѣ лѣса 
оказались изъ твердато камня, такъ что лучшіе топоры разлета- 
лись на куски, когда мы пробовали рубить эти деревья 2 ). 



') Коралловые полипы. 

г) «Одно изъ закѣчательнѣйіігихъ явіепш въ Техасѣ окаменѣ- 
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— Хш>! — снова перебилъ калифъ, но ІІІехеразада, не обративъ 
на это вниианія, продолжала разсказъ Синбада. 

— Оставивъ этотъ островъ, мы пршлылн въ страну, гдѣ есть 
пещера въ нѣдрахъ земли, пещера въ тридцать или сорокъ миль 
въ окружности, усѣянная дворцами, которые превосходятъ вели- 
нолѣпіемъ и громадностью лучшія зданіяДамаека и Багдада. Съ кро- 
вель этихъ дворцовъ свѣшиваются ыиріады драгоцѣнныхъ ка- 
меньевъ, подобныхъ алмазамъ, но превышающихъ ростъ человѣ- 
ческій, а по улицамъ, среди башенъ, шрамидъихрамовъ струятся 
громадный рѣки съ черной, какъ уголь, водой, кишащія безглазы- 
ми рыбами 4 ). 

— Хшъ! — сказалъ калифъ. 

— Затѣмъ мы приплыли въ такую часть моря, гдѣ находится 
высокая гора, по склонамъ которой струятся потоки расплавлен- 



ный лѣст, вт> верховыі рѣкп Дазпньо. Онъ состоитъ ивъ нѣсколькихъ 
соіъ деревьевъ, стоящихъ вертикально, но превратившихся въ ка- 
мень. Нѣкоторыя деревья окакенѣли только отчасти и продолжаютъ 
рости. Этотъ поразительный фактъ достоинъ внимавія естествоиспы- 
тателей, которымъ придется измѣннть современную теорію окаме- 
нѣнія. Кеннеди. 

Это сообщеніе, сначала встрѣченное недовѣріемъ, подтвердилось 
открытіемъ окаменѣлаго .іѣса въ горахъ Віаск НШя. 

Врядъ-ли наіідется на землѣ зрѣлище болѣе живописное ж болѣе 
замѣчательное въ геологическою, отношенін, чѣмъ окаменѣіый лъеъ 
близь Каира. Оставивъ за собой гробвицы калифовъ тотчасх за, во- 
ротами торода, путешественникъ направляется къ югу, подъ прямымъ 
угломъ къ доротѣ черезъ лустыню въ Оуецъ, по безплодной равнинѣ, 
усѣянной пескомъ, гравіемъ, шорскими раковинами и влажной, какъ 
будто прилнвъ только что оставилъ ее. Пройдя миль десять по этой 
равнивѣ, онъ встрѣчаетъ гряду ннзкихъ песчавыхъ холмовъ. Тутъ 
передъ нимъ открывается удивительная и безотрадная картина. На 
много миль кругомъ почва завалена исковерканными, свалившимися 
деревьями и пнями, совершенно окаменѣлыми:, издающими рѣзкій 
металлическій звукъ, еели лошадь случайно задѣнетъ ихъ конытомъ- 
Деревья иріобрѣли темно - бурый оттѣвокъ, но вполнѣ сохранили 
форму; длина ихъ оть одного до пятнадцати, толщина отъ полуфута 
до трехъ футовъ: Овѣ навалены такими грудами, что еткаетскій 
осел* съ трудомъ пробирается между ними, п иміютъ такой есте- 
ственный видъ, что будь это въ Шотландіи или Ирландіи, мѣстность 
можно бы было прянять за огромное высушенное болото, уеѣянное 
вырытыми древесными стволами. Корни и обломки вѣтвей замеча- 
тельно сохранилась; на многихъ совершенно отчетливо видны слѣды 
червей. Самыя тонкія ткани и сосуды, вѣжныя части сердцевины 
сохранили свою структуру, ыельчайшія детали которой ясно разли- 
чаемы при силъномъ увеличевіи. Всѣ эти остатки пропитаны крем- 
немъ до того, что царапаютъ стекло к выдерживаютъ полировку. 
Азіаііс Ма&агіпе. 

') Мамонтова Пещера въ Кентукки. 
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наі о метила; вѣкоторые изъ нихъ достигаюсь двѣнадцати миль 
въ ширину 'и шестидесяти въ длину а изъ пропасти на вер- 
хушкѣ горы вылетаетъ такая масса пепла, что солнце скрывается 
отъ глазъ и вокругь острова стоитъ кромѣшная тьма: даже на раз- 
стоянии полутораста миль отъ него мы не могли различать самыхъ 
яркихъ, Йлыхъ предметовъ, хотя бы они находились въ двухъ 
шагахъ 2 ). 

— Хмъ!— сказалъ калифъ. 

— Оставивъ этоіъ берегъ, мы продолжали путь, пока не при- 
были въ страну, гдѣ природа словно перевернулась вверхъ 
дномъ: мы нашли здѣсь озеро, на днѣ котораго, на глубинѣ болѣе 
ста футовъ зеленѣлъ пышный, роекошный лѣсъ 3 ). 

— Фу! — сказалъ калифъ. 

— Проплывъ еще нѣсколько сотъ миль, мы попали въ область 
съ такой плотной атмосферой, что желѣзо и сталь плавали въ ней, 
какъ у насъ перья и пухъ 4 ). 

— Браки! — сказалъ калифъ. 

- — Продолжая нутъ въ томъ же направлении, мы прибыли въ 
великолѣпнѣйшую страну въ мірѣ. Тутъ катилась пышная рѣка въ 
нѣсколько тысячъ миль длиною. Рѣка эта неизмѣримой глубины н 
прозрачнѣе стекла. Ширина ея отъ трехъ до шести миль, вдоль 
береговъ возвышаются утесы, увѣнчанные вѣчно зелеными де- 
ревьями и душистыми цвѣтамл. — Эта страна роскошный садъ, но 
имя ей— царство ужаса, и всякШ, кто вступить въ нее, погибъ 
неизбѣжно 5 ). 



М Въ Исжандіи, 1783. 

! ) Во ьремя пзверженія Этны въ 1766 году, облака дыма до 
того затмили небо, что въ Глаумбѣ, на разстояніи болѣе пятиде- 
сяти мпіь отъ горы, жители должныбыін отыскивать дорогу ощупью. 
Во время изверженія Везувія въ 179-1 г., въ Казертѣ, въ четырехъ 
ішляхъ отъ вулкана, ложно было ходить только при свѣтѣ факе- 
іовъ. Шрваго шал 1812 г., гуча волканичеі-каго пепла зі песка, 
извергнутая вулжаномъ на островѣ св. Винцента, застлала весь 
островъ Барбадосъ, такъ что въ полдепв нельзя было въ двухъ ша- 
гахъ разсмотрѣть деревья и другіе предметы, даже различить бѣлый 
платокъ на разстояніи шести дюймовъ отъ глазъ. Маггау, р. 216, 
РЫ1. еак. 

8 ) «Въ 1790 г. въ Каракасѣ, во время землетрясения опустился 
участокъ гранитной почвы, на мѣстѣ котораго образовалось озеро 
въ восемъсотъ ярдовъ въ діаметрѣ п отъ восьмидесяти до ста фу- 
товъ глубиной. Часть іѣса Арппао опустилась вмѣстѣ съ почвой и 
деревья оставались зелеными подъ водою въ теченіе нѣсколькихъ 
мѣслцевъ». Миг га у, р. 221. 

«) «Саяая твердая сталь превращается подъ вліяніеыъ паяльной 
трубки въ неосязаемую пьш> 1 которая плаваетъ въ воздухѣ». 

ъ ) Область Нпгера. См. Зтшюпй'а „Ооіовіаі Мадакіое". 
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— Ухъ! — сказаіъ калифъ. 

— Мы поскорѣе оставили эту страну и черезъ нѣсколько дней 
прибыли въ другую, гдѣ съ изумленіемъ увидѣли сотни чудовищъ 
съ рогами, похожими на серпы. Эти отвратительный животныя вы- 
капываютъ въ землѣ огромныя яіы, въ формѣ воронокъ, обкла- 
дывая края ихъ скалами, которыя валятся при малѣйшемъ толчкѣ. 
Если какое-нибудь животное набѣжнть на яму и задѣнетъ за ка- 
мень, послѣдніЁ увлекаетъ его внизъ; тутъ оно попадаетъ въ лапы 
чудовища, которое, высосавъ кровь своей жертвы, презрительно 
выбрасываетъ ея трунъ вонъ изъ «пещеры смерти» г ), . 

— Охъ! — сказалъ калифъ. 

— Продолжая нашъ путь, мы попали въ страну, гдѣ растенія 
не укореняются въ землѣ, а ростутъ въ воздухѣ 2 ). Есть н такія, 
которыя развиваются на остаткахъ другихъ растеній 3 ), или на 
даівотныхъ 4 ). Иныя свѣтятся яркпмъ пламенеть 5 ), иныя пе- 
редвигаются еъ мѣста на мѣето 6 ), и что еще удивительнѣе, мы 
нашли здѣсь цвѣты, которые живутъ, дышать, двигаютъ своими 
членами по произволу, мало того, имбють отвратительную и чисто- 
человѣческую привычку ловить и обращать въ рабство другихъ 
тварей и запирать ихъ въ ужасныя тѣсныя темницы, гдѣ они 
должны исполнять извѣстную работу 7 ). 

') М у г ігі еі е о п,— ыуравьиаый левъ. Терминъ „чудовище" мо- 
жетъ быть- ирныЪненъ одинаково къ мелкииъ и круиныаъ суще- 
ствамь, тогда какъ эпитетъ „огромный" ішѣэіъ лишь относительное 
значеніе. Пещера мурівьиааго льва огромна, въ сравненш съ 
ростомъ обыкновенкаго муравья. Цеечинка для поеіѣдяяго— „скала". 

*)Еріііеп(ігоаГІо5аегіз, ихъ семейства ОгсЬЛіеае 
прикрѣшгенъ корнями къ дереву, вго не высаеываетъ его соков г,, 
а существуетъ ислючательно на счегъ воздуха. 

3 ) Паразиты, въ родѣ удивительно! КаШезіа Агпоісіі. 

*) Скау устанавливать клаесъ раегеаій, раздающихся на 
живогныхъ — РІапЬае Ерігоае. Сюда относятся нѣшоторьге 
Рисі и АІ^ае. 

МистеръЖ. Б. Вилльямсъ, кзъ Оалема, Мазз. пред- 
ставилъ въ „Національный Институть" наеѣкошое нзъ Ново! Зелан- 
діи, съ слѣдующимъ оаисаыіемъ:— Этотъ мертвый червякъ „Ноііе" 
аайденъ въ коряяхъ ростка Каіа, который развивается изъ его го- 
ловы. Это соверіпеяко особенное и крайне любопытное наеѣкомое, 
жнветъ иа деревьяхъ Каіа и Реггігі; забравшись на верхушку 
дерева, оно прогрызаетъ себѣ путь вдоль всего ствола до еаыыхъ 
корней; затѣмъ выползаеть иаъ корня и околѣваегъ, или аасынаеіъ, 
прячемъ изъ головы его выроетаетъ дерево, а тѣло насѣгеоиаго сохра- 
няется въ цѣлости и -гвердѣетъ. Туземцы приготовляютъ изъ него 
краску для татупровкп. 

*) Въ руднккахъ и естественныхъ гротах г, ноиаіается одинъ 
вндъ гриба, яздающаго епіьный фоефоричеекШ свізть. 

в ) Орхидея, скабіоза и валлиеяерія. 

7 ) „Вѣнчикъ этого цвѣтка (АгізСоІоспіа СіетаіШз) трубчатый, на 
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— Пхе! — сказалъ каліфъ. 

— Оставивъ эту страну, мы векорѣ попали въ другую, гдѣ 
пчелы и птицы обладаютъ такими геяіальньши математическими 
способностями, что ежедневно даютъ уроки геометріи мудрецамъ 
этого царства. Однажды, тамошній царь назначил премію за рѣ- 
шеніе двухъ крайне трудныхъ проблемъ, которыя и были рѣшены 
за одинъ приеѣсгь: одна — пчелами, другая — птицами. Но король 
сохранилъ эторѣшеніевъ тайнѣ, и только поелѣ многолѣтнихъ ра- 
ботъ и изслѣдованій, еоставившихъ тысячи толстыхъ фоліантовъ, 
математики-люди пришли, накоиецъ, къ тому же рѣшенію, ко- 
торое было сразу найдено птицами и пчелами 

— Чорть!— сказалъ калифъ. 

— Едва мы потеряли изъ вида это царство, какъ передъ нами 
показалась другая страна. Съ береговъ ея летѣла, направляясь 
надъ нашими головами, стая дтицъ, шириною въ мжио, а длиной 
въ двѣсти сорокъ миль, такъ что прошло не менѣе четырехъ ча- 
сом», пока она пролетѣла надъ нами, дѣлая по милѣ въ минуту. 
Очевидно, тутъ были ыилліоны милліоновъ птицъ а ). 

закапчивается вверху язычкомъ, а внизу расширяется въ видѣ ша- 
рика. Трубчатая часть одѣта внутри жесткими волосками, опра- 
вленными бнизъ. Шарообразное расширеніе содержите пестикъ, ко- 
торый состоитъ только изъ завязи и рыльца, и окружевъ тычинками. 
Но тичинки короче завязи, такъ что цвѣтень не жжетъ попасть на 
рыльце, а цвітокъ стоитъ вертикально до опыленія. Такинъ обра- 
зомъ, беіъ посторонней, внѣшней помощи, пыльца должна ыадать 
на дно двѣтка- Но шжощь является въ лицѣТіриІа Реіші- 
согпіз, наленькаго насѣкомаго, которое, забравшись трубку за 
медомъ, спускается на дно, гдѣ возится до тѣхъ поръ, пока не по- 
Ероется пыльцой. Не имѣя возможности выбраться изъ цвѣтка, по 
милости волосковъ, сходящихся острыми концами въ центрѣ трубки, 
подобно проволокамъ въ мышеловкѣ, оно мечется туда п сюда, ощу- 
пываеть каждый уголок.ъ, попадаетъ на рыльце и омодотворяегь 
его ныльцею. Послѣ опюдотворенія цвѣтокъ опускается впизъ, во- 
лоски прижимаются къ стѣнкѣ трубки и насѣкомое вылетаегъ во*нъ. 
Ееѵ. Р. КеіьЬ. „бузіет оіРЬузіоІо^ісаІ Воіапу". 

') Ечелы, съ тѣхъ самыхъ поръ, какъ оаѣ существуютъ, строятъ 
свои ячейки съ такниъ чпеломъ сторонъ, въ такомъ колячествѣ, и 
подъ такими углами, какъ это требуется (согласно глубочайіппмъ 
ыатематическииъ изслѣдованіямъ), въ постройкѣ, соединяющей наи- 
большей объемъ съ наибольшею цлотностью. 

Въ концѣ лрошлаго столѣтія математики заинтересовались слѣ- 
пующей проблемой: „опредѣлить наилучшую форму, каггая можетъ 
быть дана крыльям* вѣтряноя мельницы, сообразно ихъ нзыѣняю- 
щимся разстояніямъ отъ вращающихся шпилей и отъ центровъ вра- 
щения". ЗиаменатѣВшіе математики безуспѣшво корпѣіи надъ этой 
сложной проблемой и когда, наконецъ, рѣшеніе было найдено, ока- 
залось, что крылья птицъ уже доставили эго рѣшеніе, съ тѣхъ поръ 
какъ первая птица продетѣла въ воздухѣ. 

5 ; Онъ видѣлъ^стаю голубей, лродетѣвшую между Франкфуртом* 
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— Дьяволъ! — сказалъ калифъ. 

— Не успѣла пролетѣть эта стая, причинившая намъ много до- 
сады, какъ мы страшно перепутались при видѣ другой птицы, да- 
леко превосходившей размѣрами дажеруховъ, которые попадались 
шѣ въ прежнихъ путешествіяхъ. Она была больше еамыхъ боль- 
шихъ куполовъ твоего сераля, о, великодушнѣйшій халифъ! Мы не 
могли разсмотрѣть голову этой страшной птицы; повидимому, она 
вся состояла изъ чудовищнаго, круглаго, толстаго брюха, съ виду 
мягкаго, гладкаго, блестящаго и разрнсованнаго пестрыми по- 
лосами. Чудовище уносило въ своихъ когтяхъ цѣлый домъ, съ 
котораго сбросило крышу и въ которомъ мы замѣтим фигуры лю- 
дей, безъ сомнѣкія, страшно передуганныхъ ожидавшей ихъ ужас- 
ной участью. 

Мы кричали изо всѣхъ еилъ, стараясь напугать птицу и за- 
ставить ее выпустить свою добычу, но она только фыркнула отъ 
злости и бросила намъ на головы тяжелый мѣшокъ съ дескомъ. 

— Чушь! — сказалъ калифъ. 

— Тотчасъ послѣ этого прішліоченія попался намъ материкъ 
огрошыхъ размѣровъ, чудовищной твердости, который тѣмъ не 
менѣе держался на спинѣ коровы небесно - голубого цвѣта съ че- 
тырьмя сотнями роговъ х ). 

— Этому я вѣрю, — сказалъ калифъ, — я уже читалъ объ 
этомъ въ какой-то книгѣ. 

— Мы проплыли подъ этішъ матер икомъ (пробравшись между 
ногами коровы) и спустя несколько часовъ прибыли въ удивитель- 
ную страну, которая оказалась родиной моего человѣко-звѣря, на- 
селенной такими же, какъ онъ, существами. Это значительно воз- 
высило его въ моихъ глазахъ, такъ что я даже устыдился своего 
презрительно-фамюьярнаго обращенія съ нимъ. Я убѣдился, что 
эти человѣко-звѣри могущественные волшебники: въ мозгу у нихъ 
водятся какіе-то червяки 2 ), которые своими уколами и укушеніями 
побуждаюсь ихъ фантазго къ самымъ чудеснымъ выдумкамъ. 

— Вздоръ! — сказалъ калифъ. 



и территоріей Индіаны. Стая эта, шириною въ милю, летѣла въ тече- 
те четырехъ часовъ; предполагая, что она пролетала по ышѣ въ 
минуту, получямъ длину стаи въ 240 миль; а принимая по три 
голубя на квадратный ярдъ, насчитаемъ 2.230.272.000 штукъ. „Т г а- 
ѵеІвіпСапасІа апй ЪЪе Ппііеі Біаіез" Ьу ЫеиІГ. 
На 11. 

'} „Земля покоится на голубой коровѣ съ четырьмя сотнями ро- 
говъ 1 ". 8а1е'з Когап. 

! ) Епіогоа или внутренностные черви не разъоыли находимы 
въ ыускулахъ и мозговомъ веществѣ человѣка. См. УГ у а * Га Р д у- 
еіоіо^у, р. 143. 
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— Они приручили много удивите льныхъ животныхъ; между 
прочимъ, огромную лошадь съ желѣзными костями, у которой вме- 
сто крови кипящая вода. Она питается не овсомъ, а черными ка- 
меньями и, несмотря на эту скудную пищу, такъ сильна и быстра, 
что тащить за собой грузъ, болѣе тяжелый, чѣмъ величайшіб храмъ 
въ этомъ городѣ, быстротѣ которой позавидуетъ птица 

— Гиль! — сказалъ ішифъ. 

— Я видѣлъ также у этот о народа курицу безъ перьевъ, рос- 
томъ больше верблюда; вмѣсто мяса и костей у нея желѣзо и кир- 
пичъ; вмѣсто крови кипятокъ, какъ и у лошади (съ которой онавъ 
близкомъ родетвѣ) и также какъ лошадь, она питается только де- 
ревомъ или черными каменьями. Эта курица приносить въ еутки по 
сотнѣ цыилятъ, которые послѣрожденія остаются нанѣсколько не- 
дѣль въ желудкѣ матери 2 ). 

— Дичь!— сказалъ калифъ. 

— Одинъ жзъ представителей этого племени великихъ колду- 
новъ устроилъ изъ дерева, мѣди и кожи человѣка, который обыг- 
раетъ въ шахматы весь міръ, кромѣ великаго халифа Гарунъ Аль- 
рашида 8 ). Другой волшебникъ создалъ (изъ такого же матеріала) 
существо, которое превзошло геніальностью даже своего изобрѣта- 
теля; въ одну секунду оно производить гакіе сложные разсчеты, для 
которыхъ требуется работа пятидесяти тысячъ живыхъ людей въ те- 
чете года 4 ). Но еще поразительнѣе изобрѣтеніе другого волшеб- 
ника: могущественное существо, съ мозгомъ изъ кожи и какого-то 
чернаго вещества вродѣ дегтя, и со множествомъ пальцевъ, которы- 
ми оно работаете съ невероятной быстротой и ловкостью, такъ что 
безъ труда можетъ написать двадцать тысячъ списковъ Корана въ 
часъ, причемъ списки эти не отличаются другъ отъ друга на шири- 
ну тончайшаго волоска. Существо это обладаетъ чудовищной силой; 
во мгновеніе ока создаетъ и низвергаетъ могущеетвеннѣйшія импе- 
ріи; но силы его служатъ и добру, и злу. 

— ЩтѣхаІ-чжазалъ калифъ. 

— Среди этой націи кудеениковъ нашелся одинъ, у котораго 
въ жилахъ кровь саламандры: онъ можетъ сидѣть и какъ ни въ 
чемъ не бывало курить свою трубку въ раскаленной печи, пока 



') На Большй ЗапаХБ(й железной дорогѣ между Лондоноъъ и 
Эксеіероыъ достипцта скорость въ 71 милю въ 1 чаеъ. Доѣэдъ въ 
90 тоішъ втсомъ доѣзэлъ отъ Паддннгтона до Дидкота (53 мили) въ. 
51 миеуту. 

') Экколабейонъ: 

*) ШахматныЛ игрокъ— автоматъ Мельцеля. 
* Сметная машина Баббеджа; 
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его обѣдъ жарится тутъ же на полу ')■ Другой превращаете не- 
благородные металлы въ золото, безъ малѣйшаго труда, даже нѳ 
глядя на нихъ 2 ). У третьяго чувство осязанія такъ тонко, что 
онъ выдѣлываетъ невидимую проволоку 3 ). Четвертый такъ бы- 
стро схватываетъ впечатлѣнія, что можетъ сосчитать движекія 
упругаго тЬла, которое раскачивается взадъ и впередъ, дѣлая де- 
вятсогъ милліоновъ кодебаній въ секунду 4 ). 
— Глупости!— сказадъ калкфъ. 

— ■ Еще одинъ волшебникъ можетъ, посредствомъ жидкости, 
которой никто никогда не видѣлъ, заставить своихъ лріятелей раз- 
махивать руками, дрыгать ногами, драться, даже плясать, по сво- 
ему произволу 5 ). Другой обладаетъ такимъ гролкимъ и зыч- 
ный голосомъ, что его рѣчь раздается съ одного конца земли до 
другого 6 ). У третьяго такія длинныя руки, что онъ можетъ, ,сидя 
въ Дамаекѣ, писать письмо въ Багдадѣ или какомъ угодно другом, 
яунктѣ п ). Четвертый заетавляетъ иолнію падать къ нему съ 
неба, и она является по его зову, и служить ему игрушкой. Пя- 
тый изъ двухъ громгсихъ звуковъ создаетъ молчаніе. Шестой сое- 
диняетъ два яркихъ луча и далучаетъ тьму 8 ). Седьмой пригото- 
вляетъ ледъ въ раскаленной' печи 9 ). Восьмой прЕішалъ солнцу 



') Шаберъ, а послѣ него сотни другихъ. 
*) Электротипъ. 

8 ) Волластонъ приготовить для телескопа платиновую проволоку 
въ одну воеемнадцатитысячную дюйма толщинок». Она видима только 

ВЪ МИКрОСЕОИЪ. 

4 ) По вычисленіямъ Ньютона ретина подъ вііяніемъ фіолетоваго 
луча спектра дѣлаетъ Э0О-СЮ0.00О кодебаній въ секунду. 
в ) Вольтовъ столбъ. 

*> Электрическіы телеграфъ передаетъ деиешу мгновенно, — по край- 
вей мѣрѣ, дри земныхъ разетояніяхъ. 
') Печатающей электрическШ теіеграфъ 

а ) Обыкновенный физическій опытъ. Если два красные іуча изъ 
двухъ свѣтящпхсн точекъ впустить въ темную комнату, тачъ, чтобы 
они падала на бѣіую поверхность, различаясь по длинѣ на 0,00000285 
дюйма, то яркость ихъ удваивается. Если разница въ длинѣ выра- 
жается цѣіымъ числомъ, поыноженнымъ на эту дробь, получается т > 
же самое. Множители 2н, Зи и т. д. даютъ яркость, равную ярко- 
сти только одного іуча; накояедъ, множители 2'Д, 37<> ж т. д. даютъ 
полную темноту. Для фіолетовыхъ лучей тѣ же эффекты достига- 
ются при разниаѣ длввы въ 0,00000167 дюйма; дія остальныхъ яо- 
-іучаются такіе же результаты, прияемъ разница регулярно возро- 
стаегь огь фіолетоваго къ красному. 

Аналогичные опыты надъ звукомъ даютъ аналогичные результаты. 

*) Помѣстите платиновый тигель надъ спиртовой лаипой, нака- 
лите его до красна к влейте немного сѣрнвстой кислоты. Хотя при 
обыкновенной температурѣ она улетучивается очень быстро, но въ 
накаленномъ титлѣ принимаетъ сферпческую форму и вовсе не ис- 
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нарисовать его портретъ и солнце послушалось ! ). Девятый взялъ 
солнце, луну и планеты, тщательно взвѣсшіъ ихъ и опрвдѣлшгь, 
изъ какиіъ веществъ они еоетоятъ. Вообще вся эта нація такъ 
сильна въ волшебетвѣ, что даже дѣти, даже простыл собаки и 
кошки безъ всякаго труда видятъ предметы, вовсе не существую- 
щіе иди исчезнувшее за двадцать милліоновъ лѣтъ до появленія 
самой націи 2 ). 

— Ерунда! — сказалъ калифъ. 

— Жены и дочери этихъ великихъ ж мудрыхъ воліпебниковъ, 
— продолжала Шехеразада, ничуть не смущаясь частыми и совер- 
шенно не джентльменскими перерывами со стороны мужа, — жены 
и дочери этихъ елавныхъ заклинателей были бы совершенствомъ 
добродѣтели и утонченности, красоты и привлекательности, если 
бы не роковое заблуждение, протявъ котораго безсильны, при всемъ 
своемъ могуществѣ, ихъ мужья и братья. Заблужденія являются 
въ различныхъ формахъ; то, о кохоромъ я говорю — въ форм*, 
турпюра. 

— Чего? — сказалъ калифъ. 

— Турнюра,— отвѣчала Шехеразада. — Одинъ изъ злыхъ ге- 
ніевъ, которые постоянно замышляютъ бѣды для человѣчества, 
внушилъ этимъ прсвосходнымъ дамамъ мысль, что женская кра- 
сота всецѣло зависитъ отъ размѣровъ той чаети тѣла, которая по- 
мѣщается несколько ниже спины. Чѣмъ сильнѣе выдается эта 
часть, тѣмъ совершенпѣе красота. Такъ какъ эта мысль овладѣла 
ими давно, а подушки въ той землѣ дешевы, то и вышло, что въ 
настоящее время тамъ нельзя отличить женщину отъ дромадера... 



паряетсн,— будучи окружена оболочкой изъ собсхвепнаго пара, такъ 
что не прикасается непосредственно къ раскаленной поверхности. 
Затѣмъ вводнтъвъ тигель нѣеколько капель воды; кислота, придя въ 
соприкосновеніе съ раскаленными стѣнками' тигля, испаряется мгно- 
венно, югіощая скрытую темоту воды, такъ что послѣдняя замер- 
заетъ. Если во время перевернуть тигль, она не успѣетъ расплавить- 
ся, и изъ раскаленнаго до красна тпгля вшетаетъ кусокъ льда. 
') Дагерротнпъ. 

! ) 61 звѣзда Лебедя находится на таком* громадномъ разстоя- 
ніи отъ земли, что лучи ея достигаютъ до насъ въ десять лѣтъ, хотя 
свѣтъ пробѣгаехъ въ секунду 167.000 миль. Для болѣе отдал енныхъ 
звѣздъ можно принять 20, даже 1000 лѣтъ. Такамъ образомъ, если 
бы овѣ угасли 20 или 1000 лѣтъ тому назадъ, мы все-таки видѣлп 
бы вхъ теперь благодаря свѣту, отдѣлявшемуся отъ ихъ поверхности 
20 или 10С0 лѣтъ току назадъ. Что многія изъ нихъ действительно 
угасли, въ тоуъ нѣтъ ничего невозможная или даже невѣроятваго. 
По вычисленілмъ старшаго Гершеля свѣтъ самой слабой туманности, 
видимой въ его большой телес копь, достигаете до земли въ З.ООО.ОЯО 
лѣтъ. Свѣтъ нѣкоторыхъ туманностей, усматриваемыхъ въ телескопъ 
лорда Росса, требуеіъ не менѣе 20.000.000 лѣтъ. 
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— Довольно! — сказалъ калифъ, — я не могу и не желаю выно- 
сить этой чепухи. У меня и такъ ужь разбодѣлась голова отъ твоего 
вранья. Да и утро ужь наступаетъ. Сколько времени мы женаты?., 
моя совѣсть опять возмущается. Дромадера... ты считаешь лепя 
осломъ. Въ концѣ концовъ можешь идти въ петлю. 

Эти слова, — говорить Изитсо&рнотъ, — удивили и огорчили ІІІехе- 
разаду; но такъ какъ она знала, что калифъ человѣкъ крайне добро- 
еовѣстный и ни за что не откажется отъ своего слова, то и под- 
чинилась его приказашю безъ всякихъ разговоровъ. Впрочемъ, 
она утѣшалась (въ то время какъ петля затягивала ей шею) 
мыслью, что иеторія еще далеко не закончена, и что ея супругь самъ 
себя наказалъ за грубость, благодаря которой ему не придется 
услышать о многихъ удивительныхъ прпключеншхъ. 



Преждевременное погребеніе. 

Есть темы, представляющія глубокій интересъ, но слишкомъ 
ужасныя, чтобы служить предметомъ вымысла. Романистъ дол- 
женъ избѣгать ихъ, если не хочетъ возбудить отвращеніе или 
оскорбить читателя. Мы можемъ затрогивать эти темы лишь въ 
тѣхь случаяхъ, когда ихъ освящаетъ суровое величіе истины. Мы 
читаемъ, съ дрожью «мучительнаго наслаждешя»,о дереходѣ черезъ 
Березину, о лиссабонскомъ землетрясеніи, о лондонской чумѣ, о 
кровавой Варфоломѣевской ночи, о гибели ста двадцати трехъ 
плѣнныхъ въ Черной Ямѣ въ Калькуттѣ. Но въ этихъ раэеказахъ 
насъ трогаетъ фактъ — быль — исторія. Будь это выдумки, — онѣ 
внушили бы намъ отвращеніе. 

Я перечислилъ нѣкоторыя изъ самыхъ грозікихъ, самыхъ тра- 
гическихъ катастрофъ, занесенныхъ въ лѣтошіси человѣчества; но 
во всѣхъ этихъ случаяхъ размѣры бѣдствія усиливаютъ его мрач- 
ный характеръ. Врядъ-лн нужно напоминать читателю, что въ 
длинномъ и зловѣщемъ спискѣ человѣческихъ бѣдствій найдутся 
индивидуальные случаи, полные несравненно болѣе жестокихъ 
страданій, чѣмъ массовыя бѣдствія. И слава милосердому Богу,— 
что эти случаи нечеловеческой муки выпадать на долю единицъ, 
а не массъ! 

Быть догребеннымъ заживо, безъ сомнѣнія, одна изъ ужаснѣй- 
шяхъ между ужасными пытками, какія когда-либо приходилось 
испытывать смертному. Ни одинъ мыслящій человѣкъ не станетъ 
отрицать, что это случается часто, и очень часто. Границы между 
жизнью и смертью нѣчто туманное и смутное. Кто скажегъ, гдѣ 
кончается одна и начинается другая? Мы знаемъ, что при нѣкото- 
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рыхъ болѣзненныхъ состояніяхъ совершенно прекращаются всѣ 
видимыя жизкенныя функціи, хотя на еамомъ дѣлѣ это прекраще- 
ніе только временная простановка, минутная задержка въ непо- 
няшомъ механизмѣ человѣческаго тѣла. Проходить извѣстный 
періодъ времени, и какой-то невидимый таинственный принципъ" 
снова пускаетъ въ ходъ волшебные рычаги и магическія колеса. 
Серебряная нить не порвана, золотой кубокъ не разбить навсегда, 
Но гдѣ же пребывала душа въ это время? 

Независимо отъ неизбѣжнаго заключенія а ргіогі, что одіна- 
ковыя причины ведутъ къ одинаковымъ слѣдствіямъ, что случаи 
временнаго прекращенія жизненшхъ функцій должны приводить 
иногда къ погребеніямъ заживо, независимо отъ этихъ теорети- 
ческихъ соображеній, прямое свидетельство медиковъ и опыта до- 
казывает^ что такія погребенія бывали не разъ. Я могъ бы, въ 
елучаѣ надобности, привести не менѣе сотни вполнѣ достовѣрныхъ 
примѣровъ. Одно весьма замѣчательное происшествіе въ этомъ 
родѣ, обстоятельства котораго, быть можетъ, еще свѣжи въ памяти 
нѣкоторыхъ моихъ читателей, случилось не такъ давно въ Бал- 
тиморѣ, и произвело сильное и тягостное впечатлѣніе въ обшир- 
номъ кругу публики. Жена одного изъ самыхъ уважаемыхъ граж- 
данъ — извѣстяаго адвоката и мена парламента — внезапно забо- 
лела какой-то странной болѣзнью, сбивавшей съ толку врачей. 
Послѣ тяжкихъ страданій она умерла или была сочтена умершей. 
Никому въ голову не пришло — да и не могло придти — что она 
жива. Всѣ признаки трупа были на лицо. Черты лица обострились 
и ввалилась. Губы побѣлѣли. Глаза угасли. Пульсъ "прекратился. 
'Гѣло охладилось, и въ теченіе трехъ дней, пока лежало непогре- 
бенньшъ, успѣло окоченѣть, какъ камень. Въ виду быстраго 
яаступленія того, что казалось разложеніемъ, похороны были 
ускорены. 

Покойницу положили въ семейномъ склепѣ, который въ теченіе 
трехъ послѣдующихъ лѣтъ ни разу не отпиралея. По истеченіи 
этого срока его открыли для помѣщеиія саркофага; но, увы! какой 
страшный ударъ ожидалъ мужа, который самъ отворилъ дверь. 
Когда онъ распахкулъ ея половинки, отворявшіяся наружу, кто- 
то въ бѣлой одеящѣ повалился къ нему на грудь. Это былъ скелета 
его жены, въ еще не истлѣвшемъ саванѣ. 

Тщательное ислѣдованіе показало, что она очнулась дня чс- 
резъ два послѣ погребенія,— билась въ гробу, пока онъ не свалился 
съ катафалка, причежъ раскололся, такъ "что она могла выйти. 
Масляная лампа, случайно забытая въ склепѣ, оказалась совер- 
шенно пустой: можетъ быть, впрочемъ, все масло улетучилось 
вслѣдствіе испаренія. На верхней етупенькѣ лѣстницы у входа въ 
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склепъ валялся осколокъ гроба: невидимому, ока стучала имъ въ 
желѣзную дверь. Тутъ она упала въ обморокъ, а мо'жетъ быть и 
умерла отъ страха; падая, зацѣпілась саваномъ за дверь, и въ 
этоыъ положеніи осталась, и истлѣла. 

Въ 1810 году случай погребенія заживо имѣлъ мѣсто во Фран- 
ция при обстоятельствахъ, который вполнѣ оправдываютъ пого- 
ворку: правда чуднѣе выдумки. Героиня происшествія — М-11е Вик- 
торина Лафуркадъ, молодая дѣвушка, знатной фаюіліи, богатая и 
красавица. Въ числѣ ея поклонниковъ былъ нѣкто Жюльенъ Бос- 
сюетъ, бѣдный парижскій НШгаіеиг или журналистъ. Его та- 
ланты и достоинства завоевали ему благосклонность красавицы, 
но родовая гордость заставила ее отклонить предложение Боссюета 
и выйти за нѣкоего Ренелля, банкира ж довольно извѣстнаго дип- 
ломата. Однако, послѣ свадьбы этотъ госдодинъ сталъ относиться 
къ ней очень небрежно, чуть-ли даже не колотилъ ее. Прожлвъ съ 
нимъ нѣсколько лѣтъ, она умерла — по крайней мѣрѣ, впала въ со- 
стояніе, ничѣмъ не отличающееся отъ смерти. Ее похоронили, — 
не въ склепѣ, а въ обыкновенной ыогалѣ, на шіадбищѣ ея родной 
деревни. Терзаясь отчаяніемъ, до сихъ поръ вѣрный своей любви, 
Жюльенъ пріѣзжаетъ въ деревню изъ Парижа, съ романтическимъ 
намѣреніемъ вырыть изъ могилы хѣло и взять себѣ на память 
роскошные волосы красавицы. Ночью онъ является на кладбище, 
разрыв аетъ могилу, открываетъ гробъ и видитъ, что глаза покой- 
ницы открыты. Оказалось, что ее похоронили живою. Жизненный 
силы не исчезли; ласкі возлюбленнаго пробудили ее отъ летаргіи, 
которую приняли за смерть. Онъ отнесъ ее въ гостинндау, н съ 
помощью сильныхъ укрѣпляющихъ средствъ (онъ обладалъ боль- 
шой начитанностью по части медицины) окончательно оживилъ 
ее. Ока узнала своего избавителя и оставалась у него до выздоров- 
ленія. Ея женское сердце не было каменнымъ, этотъ послѣдній 
урокъ любви размягчить его. Она отдала его Боееюету и не воз- 
вращалась болѣе къ супругу, но, скрывъ отъ него свое воскресе- 
ніе, бѣжала съ возлюбленнымъ въ Америку. По истеченіи двадцати 
лѣтъ они вернулись во Францію, въ надеждѣ, что время изнѣнило 
ее до неузнаваемости. Однако, они ошиблись въ разсчетѣ: при пер- 
вой же встрѣчѣ г. Ренелль узналъ свою жену и потребовалъ ее 
къ себѣ. Она отказалась, а судъ рѣшшгь, что, въ виду исключитель- 
ныхъ обстоятельствъ и за давностью дѣла, права мужа по спра- 
ведливости и по закону слѣдуегъ считать прекратившимися. 

ЛеЙпцигскій «ХирургическШ Журналъ» — весьма цѣнный и 
важный научный сборника, который слѣдовало бы какому-нибудь 
американскому книгопродавцу издавать въ переводѣ на нашъ 
языкъ— сообщаетъ объ очень печальному случаѣ того же рода. 
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Одинъ артнллерійскій офицеръ, мужчина громаднаго роста и 
жедѣзнаго здоровья, упалъ съ лошади и запшбъ голову такъ что 
лишился чувствъ. Черепъ былъ слегка поврежденъ, однако, рана 
оказалась неопасной. Трепанація удалась. Были приняты всѣ мѣры 
къ исцѣленію пострадавшато. Тѣмъ не менѣе онъ все болѣе и бодѣе 
впадалъ въ летаргію и, наконецъ, былъ сочтенъ за умершаго. 

Погода стояла жаркая, и покойника схоронили съ почти не- 
приличной торопливостью на одномъ общественномъ кладбищѣ. 



собралось много посѣтителей. Около полудня одинъ изъ нихъ воз- 
будилъ общее волненіе, заявивъ, что, когда онъ сидѣдъ на могилѣ 
офицера, насыпь зашевелилась, какъ будто шжойникъ бился въ 
гробу. Сначала никто не повѣрилъ этому заявленію, но непритвор- 
ный'ужасъ разсказчика, его настойчивость подѣйствовали на толпу. 
Тотчасъ достали заступы и моментально разрыли неглубокую и 
кое-какъ забросанную могилу. Офицеръ былъ или казался мерт- 
вымъ, но онъ не лежалъ, а сидѣлъ въ гробу, крышку котораго 
успѣлъ приподнять въ своей отчаянной борьбѣ. 

Его отнеели въ ближайшій госпиталь, гдѣ врачи объявили, что 
онъ еще живъ. Спустя нѣсколыш часовъ, офицеръ очнулся, узналъ 
сволхъ знакомыхъ, и кое-какъразсказалъ о своей агоніи въ гробу. 

Изъ его разсказа выяснилось, что онъ не менѣе часа проле- 
жалъ въ гробу очнувшись, — прежде чѣмъ потерялъ сознаніе. Гробъ 
былъ засыпанъ очень небрежно, ивоздухъ, по веей вероятности, 
проникалъ сквозь рыхлую землю. Онъ слышалъ шаги посѣтителей 
надъ щт головой и самъ старался привлечь ихъвшшаніе. Бѣро- 
ятно, этотъ шушъ на кладбищѣ и разбудилъ его отъ летаргіи, но, 
очнувшись, онъ тотчасъ же понялъ весь ужасъ своего положенія. 

Этотъ паціенть поправлялся довольно быстро и былъ уже бли- 
зокъ къ полному выздоровленію, но погибъ жертвой медицинскаго 
шарлатанства. Его вздумали лечить электричествомъ и онъ испус- 
тилъ духъ въ пароксизмѣ, вызванномъ гальванической баттареей. 

По поводу гальванической баттареи я вспоыішлъ извѣстный и 
весьма замѣчательный. случай, когда этотъ аппарата возврати.іъ 
къ жизни молодого дондонскаго стряпчаго, пролежавшаго въ мо- 
гилѣ двое сутокъ. 

Этотъ господинъ, мстеръ Эдуардъ Степльтонъ, умеръ (неви- 
димому) отъ тифозной горячки, сопровождавшейся необычайными 
симптомами, возбудившими любопытство врачей. Послѣ его кажу- 
щейся смерти они обратились къ роднымъ покойнаго съ просьбой 
разрѣшить нзслѣдованіе розі тогіеш, но получили отказъ. Какъ 
это часто бываетъ въ лодобныхъ случаяхъ, они рѣшились вырыть 
трупъ изъ могилы и анатомировать его потихоньку. Сговорились 
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съ похитителями труповъ, который, всегда много въ Лондонѣ; и 
на третью ночь послѣ погребенія, предполагаемый трупъ былъ вы- 
рыть изъ глубокой, въ восемь футовъ, могилы и доставлена въ 
препаровочную одного частнаго госпиталя. 

Былъ уже едѣланъ надрѣзъ въ области желудка, когда свѣжій, 
безъ всякихъ признаковъ разложения, видъ тѣла навелъ на мысль 
примѣнить гальваническую баттарею. Рядъ опытовъ сопровождался 
обычными явленіями , не представлявшими ничего о еобеннаго ; только 
разъ или два замѣчено было, что конвульсивныя движенія каза- 
лись болѣе, чѣиъ обыкновенно, жизненный. 

Время шло. Утро было близко, такъ что врачи рѣшили, нако- 
нецъ, приступить къ вскрытію. Однако, одинъ студентъ, желая про- 
вѣрить какую-то свою теорію, убѣждалъ сдѣлать еще опытъ, при- 
ложивъ баттарею къ одному нзъ грудныхъ мускуловъ. Сдѣлали 
надрѣзъ, и лишь только приложили проволоку, мертвецъ быстрымъ 
движешеги. поднялся со стола, соскочидъ на полъ, бросилъ во- 
кругъ себя безпокойный взглядъ и заговорилъ. Словъ его нельзя 
было разобрать, но ясно было, что это слова, членораздельные 
звуки. Проговоривъ ихъ, онъ тяжело повалился на полъ. 

Въ первую минуту всѣ оцѣпенѣли отъ страха, но скоро опом- 
нились. Очевидно мистеръ Степльтонъ былъ живъ, хотя въ обмо- 
рокѣ. Нашатырный спиртъ скоро привелъ его въ чувство, затѣмъ 
онъ быстро поправился и вернулся въ общество своихъ друзей, отъ 
которыхъ, однако, скрывали фактъ его оживленія, пока не исчезла 
всякая опасность рецидива. Можно себѣ представить ихъ удивле- 
ніе— ихъ несказанное изумленіе. 

Но самая поразительная особенность этого случая заключается 
въ воспоминаніяхъ мистера Степльтона. По его словамъ, онъ ни 
— минуты не терялъ сознанія вполнѣ; смутно и неясно, но онъ еозяа- 
валъ все, что съ нимъ случилось съ того момента, когда врачи 
произнесли у мер ъ до той минуты, когда онъ упалъ безъ чувствъ 
въ госпиталѣ. «Я живъ» — вотъ слова, которыя онъ пытался про- 
изнести, очнувшись въ препаровочной. 

Не трудно было бы увеличить число под<?бныгь исторій, но я 
воздерживаюсь отъ этого, такъ какъ и безъ того можно считать 
доказанным, что погребенія заживо случаются иногда. Если при- 
нять въ разсчетъ, какъ рѣдко по самой дриродѣ своей подобные 
случаи доходятъ до нашего свѣдѣнія, то придется допустить, что 
они могутъ часто случаться безъ нашего вѣдома. И въ самомъ 
дѣлѣ, врядъ-ли можно указать хоть одинъ случай раскопки клад- 
бища, при которомъ не были бы найдены скелеты въ лозахъ, на- 
водящихъ на самыя ужасныя подозрѣнія. 

Подозрѣнія ужасны, но еще ужаснѣе самая казнь! Можно смѣло 
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сказать, что ни одно положеніе не связано съ такимъ адскимъ 
тѣлеснымъ и душевкымъ состояніемъ, какъ погребеиіе заживо. 
Невыносимая тяжесть въ груди, удушливыя испаренія сырой 
земли, тѣсный саванъ, жесткія объятія узкато гроба, черная не- 
проглядная тьма, безмолвіе точно въ морской пучинѣ, невидимое, 
но ощутимое, присутствіе побѣдителя червя, мысль о воздухѣ и 
травѣ наверху; воспоминаніе о друзьяхъ, которые могли бы спасти: 
васъ, если бы узнали о вашемъ положеніи; увѣренность, что 
они никогда не узнаютъ;что ваша участь — участь подлиннаго 
трупа, — все это наполняеть еще бьющееся сердце такимъ не- 
слыханнымъ, невыносимымъ ужасомъ, какого не въ силахъ себѣ 
представить самое смѣлое воображеніе. Мы не знаемъ большей муки 
на землѣ, и не можемъ представить себѣ ужаснѣйшей казни въ глу- 
бочайшихъ безднахъ ада. Понятно, что разсказы на эту тему лред- 
ставляютъ глубокій интересъ, который, однако, въ силу благоговѣй- 
наго ужаса, возбуждаемаго самой темой, всецѣло завшітъ отъ 
нашего убѣжденія въ истинѣ разсказа. То, что я намѣренъ раз- 
сказать, заимствовано изъ моихъ собственныхъ воспоминаній, 
изъ моего личнаго опыта. 

Въ теченіе нѣсколькихъ лѣгь я былъ подверженъ припадкамъ 
странной болѣзни, которую врачи прозвали каталепсіей за неимѣ- 
ніемъ болѣе опредѣленнаго названія. Хотя и отдаленныя и непо- 
средственный причины, равно какъ и діагнозъ этого недуга, еще 
остаются тайной, но ея главные и второстепенные признаки до- 
вольно хорошо изслѣдованы. Повидююму, они шмѣкяіэтся только 
по степени. Иногда паціентъ впадаетъ въ летаргім только на день, 
или даже на менышй срокъ. Онъ лежитъ безъ чувствъ, безъ даи- 
женія, но слабыя біенія сердца еще замѣтны; остаются нѣкоторые- 
слѣды теплоты; легкій румянецъ окрашиваетъ середину щекъ; а 
приставивъ зеркало къ губамъ, можно замѣтить неровную, мед- 
ленную, слабую дѣятельность легкихъ. Но бываетъ и такъ, что 
пржнадокъ длится недѣли, даже мѣсяды, и въ такой формѣ, что 
самое строгое медицинское изслѣдованіе не откроегъ ни малѣйшихъ 
признаковъ различія между этимъ состояяіемъ и тѣмъ, которое 
мы признаемъ безусловною смертью. Обыкновенно такой паціенгь 
избѣгаетъ преждевременнаго погребенія только потому, что друзья 
его знатотъ о прежнихъ припадкахъ, что вслѣдствіе этого у ішхъ 
возникаете сомнѣніе, особливо если нѣтъ признаковъ разложе- 
ны. Къ счастію, болѣзнь эта овладѣваетъ человѣкомъ посте- 
пенно. Первыя проявленія, хотя и мало замѣтны, имѣютъ уже не- 
двусмысленный характеръ. Мало по малу припадки становятся 
все рѣзче и рѣзче, исъ каждымъ разомъ тянутея дольше. Это об- 
стоятельство—главная гарантія яротивъ погребенія. Несчастный, 
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у котораго первый припадокъ имѣлъ бы острый характера на- 
блюдаемый въ крайнихъ степеняхъ болѣзни, былъ бы почти неиз- 
бѣжно осужденъ лечь живымъ въ могилу. 

Моя болѣзнь не отличалась сколько-нибудь значительно отъ 
описанныхъ въ меднцинскихъ книгахъ. По временамъя безъ вся- 
кой видимой причины впадалъ мало по малу въ состояніе полуле- 
таргіи или полуобморока; и въ этомъ соетояніи, не чувствуя ника- 
кой боли, лишенный способности двигаться или, вѣрнѣе сказать, 
лишенный способности думать, но съ смутнымъ летаргическимъ 
сознаніемъ своего существованія ж приеутствія лицъ, окружав шихъ 
мою постель, я оставался до тѣхъ поръ, пока кризисъ разомъ воз- 
становлялъ мои силы. Иногда же болѣзнь поражала меня быстро 
и неотразимо. На меня находила слабость, етолбнякъ, ознобъ, го- 
ловокруженіе и я лишался чувствъ. Затѣмъ по цѣлымъ недѣлямъ 
вокругъ меня была пустота, тьма, безмолвіе и вселенная превра- 
щалась въ Ничто. Словомъ, наступало полное небытіе. Отъ этихъ 
припадковъ я оправлялся тѣмъ медленнѣе, чѣмъ быетрѣе они на- 
ступали. Какъ заря для безпріютнаго, одинокаго странника, блуж- 
дающаго по удицамъ въ долгую тоскливую зимнюю ночь, такъ 
же медленно, такъ же лѣниво, такъ же отрадно возвращался ко 
мнѣ свѣтъ сознанія. 

Помимо этихъ припадковъ, мое здоровье,повидимому,не ухуд- 
шилось; я не замѣчадъ, чтобы они сопровождались какими-либо 
болѣзненными явленіями, если не считать особенности моего ска. 
Пробудившись, я никогда немогъ сразу овладѣтьмоими чувствами 
и въ теченіе нѣеколькихъ минуть оставался въ самомъ растерян- 
номъ и нелѣпомъ состояніи; душевныя способности вообще, а па- 
мять въ особенности, совершенно отсутствовали. ■ 

Я не испытывалъ никакихъ физическихъ страданій, но безко- 
нечное моральное разстройетво. Мое воображеніе бродило по скле- 
памъ. Я толковалъ «о червяхъ, могилахъ и эштафіяхъ». Я только 
и думалъ о смерти, и мысль о погребеніи заживо премѣдовала меня 
неотступно. У жасная опасность, которой я подвергался, не давала 
мнѣ покоя ни днемъ, ни ночью. Днемъ она терзала меня жестоко, 
ночью — нестерпимо. Когда зловѣщая тьма окутывала землю, я 
дрожаіъ подъ гнетомъ ужасной мысли, дрожалъ, какъ перья на 
погребальной колескнцѣ. Когда природа уже не могла переносить 
бодрствованія, я все-таки не безъ борьбы поддавался сну, такъ 
пугала меня мысль проснуться въ могилѣ. И когда, наконецъ, сонъ 
овладѣвалъ мною, я переносился въ царство призраковъ, надъ во- 
торыиъ простирала широкія траурныя крылья все та же мысль о 
могилѣ. 

Изъ безчисленныхъ мрачныхъ видѣнШ, угнетавшихъ меня во 
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снѣ, приведу для примѣра только одно. Мнѣ казалось, будто я впалъ 
въ каталептическій соаъ, болѣе глубокій и продолжительный, чѣмъ 
обыкновенно. Вдругъ ледяная рука коснулась моего лба и нетер- 
пеливый невнятный голосъ шепнулъ мнѣ «вставай!» 

Я сѣдъ на кровати. Тьма была кромѣшная. Я не могъ разсмо- 
трѣть фигуру того, кто разбудилъ меня. Не могъ вспомнить, когда 
со мной случился припадокъ, и гдѣ я нахожусь. Между тѣмъ какъ 
я сидѣлъ неподвижно, стараясь собраться съ мыслями, та же хо- 
лодная рука крѣпко схватила меня немного повыше кисти, нетер- 
пѣливо тряхнула мою руку, и тотъ же дрожащій голосъ прошепталъ: 

— Вставай! Бѣдь я же велѣлъ тебѣ вставать. 

— А кто ты такой?— епросилъ я. 

— У меня нѣтъ жмени въ тѣхъ областяхъ, гдѣ я обитаю, — пе- 
чально отвѣчалъ онъ, — я былъ смертный, теперь я духъ. Я былъ 
безжалостенъ, теперь я сострадателенъ. Ты чувствуешь, что я дрожу. 
Мои зубы стучать не отъ холода этой ночи, этой безконечной 
ночи. Но это отвратительное зрѣлище невыносимо. Какъ можешь 
ты спокойно спать? Крики этой агоніи не дають мнѣ покоя. Я не 
въ силахъ выносить это зрѣлище. Вставай! Пойдемъ, я открою ле- 
редъ тобой могилы. Это-лн не зрѣлище скорби, емотри! 

Я взглянулъ, и невидимая фигура, все еще державшая меня за 
руку, открыла передо мной могилы всего человѣчества. Изъ каж- 
дой исходилъ слабый фосфорическій свѣтъ гніющихъ тѣлъ, такъ 
что я могъ разсмотрѣть глубочайшіе склепы и увидѣлъ скорченные 
трупы въ ихъ печальномъ и торжественномъ снѣ, въ обществѣ мо- 
гильнаго червя. Но увы! Спящихъ оказалось на много милліоновъ 
меньше, чѣмъ такихъ, которые вовсе не спали; отовсюду долетали 
звуки слабой борьбы, чуялось общее тоскливое безпокойство, изъ 
бездонныхъ шшдцевъ доносился печальный шорохъ саваиовъ, да 
и тѣ, кто лежалъ спокойно, въ большей или меньшей степени измѣ- 
нили неловкія и искусственныя позы, въ которыхъ были погре- 
бены. I снова голосъ шепнулъ мнѣ: 

— Это-ли, о, это-ли не зрѣлище скорби?' — Но прежде чѣмъ я 
успѣлъ что-нибудь отвѣтить, фигур а выпустила мою руку, фосфори- 
ческій свѣтъ угасъ, могилы разомъ захлопнулись и изъ нихъ выр- 
вался отчаянный вопль множества голосовъ: — Это-ли, о, Госноди, 
это-ли не зрѣлище скорби! 

Эти ночные кошмары оказывали ужасное вліяпіе и на часы 
моего бодрствованія. Мои нервы совершенно разстроилиеь и я сде- 
лался жертвой безпрерывнаго страха. Я боялся ѣздить верхомъ, гу- 
лять, боялся всякаго развлѳченія, ради котораго нужно было выхо- 
дить изъ дома. Я не рѣшался оставить общество лицъ,которымъбыли 
извѣетны мои припадки, такъ какъ, случись подобный припадокъ 
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въ ихъ отсутствии, меня бы могли похоронить заживо. Я сомнѣ- 
вался въ заботливости и вѣрностн моихъ лучшихъ друзей. Я бо- 
ялся, что въ случаѣ, если пряпадокъ затянется дольше чѣмъ обык- 
новенно, они, наконецъ, сочтутъ меня умершимъ. Я дошелъ до 
того, что спрашивать себя, — а что если они рады будутъ восполь- 
зоваться затянувшимся припадкомъ и отдѣлаться отъ меня, прмчи- 
нявшаго имъ столько хлопотъ? Напрасно они старались успокоить 
меня самыми торжественными обѣщаніямн. Я заставилъ ихъ по- 
клясться самыми страшными клятвами, что они не зароютъ меня, 
пока мое тѣло не разложится настолько, что дальнѣйшее замедденіе 
станегь невозможными но даже послѣ этого мой смертельный 
страхъ не поддавался никакимъ резонамъ, никакимъ утѣгпсніямъ. 
Я принялъ дѣлый рядъ мѣръ предосторожности. Между прочимъ, 
перестроилъ семейный склепъ такъ, чтобы его можно было отво- 
рить изнутри. Стоило только слегка подавить длинный рычагъ, 
далеко вдававшійся въ склепъ, чтобы желѣзныя двери распахну- 
лись. Были также приспособлепія для свободнаго доступа свѣта и 
воздуха и для запаса ппщи и питья, помѣщавшихся подлѣ самаго 
гроба, куда должны были меня положить. Гробъ этогь былъ мягко 
и тепло обитъ, и накрывался крышкой въ видѣ свода, съ пружи- 
нами, посредством которыхъ крышка откидывалась при малѣй- 
шемъ движеніи тѣла. ГСронѣ того, подъ крышей склепа былъ повѣ- 
шенъ большой колоколъ, отъ котораго спускалась веревка, прохо- 
дившая въ отверстіе гроба; ее должны были привязать къ моей рукѣ. 
Но увы! что значатъ всѣ наши предосторожности передъ судьбою? 
Даже эти ухшдренія не могли спасти отъ пытки преждевреыеннаго 
погребенія несчастнаго, коему эта пытка была суждена! 

Случилось однажды— к акъ часто случаюсь и раньше — что я 
пробуждался отъ полнаго безчуветвія къ первому слабому и не- 
ясному сознанію существованія. Медленно — черепашьими ша- 
гами — наступалъ слабый, сѣрый разсвѣтъ душевнаго дня. Ощуще- 
ніе неловкости и одеревенѣнія. Апатичное состояніе смутнаго стра- 
данія. Ни безпокойства, ни надежды, ни усилій. Затѣмъ, послѣ 
долгаго промежутка, звонъ въ ушахъ; затѣмъ, послѣ еще болѣе 
долгаго промежутка, ощущеніе мурагаекъ въ конечностяхъ; затѣмъ 
безконечный, повидююму, періодъ пріятнаго спокойствия, когда 
пробудившіяся чувства выработывалп мысль; затѣмъ, кратковре- 
менное возвращеніе къ небытію; затѣмъ, внезапное пробужденіе. 
Наконецъ, легкая дрожь въ одной вѣкѣ, и тотчасъ затѣмъ элек- 
трический ударъ смертельнаго, безконечнаго ужаса, отъ котораго 
кровь хлынула потокомъ отъ внсковъ къ сердцу. Й только теперь 
первая положительная попытка мыслить. Только теперь первая по- 
пытка вспоминать. Только теперь успѣхъ — да и то неполный и 
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мимолетный. Наконецъ, память возвращается ко мнѣ настолько, 
что я начинаю сознавать свое положеяіе. Я чувствую, что очнулся 
не отъ простого сна. Я припоминаю, что со мной случился припа- 
докъ каталепсіи. К вотъ, наконецъ, мой трепещущій духъ захва- 
ченъ, точно бурнымъ натискомъ океана, сознаніемъ грозной опас- 
ности, — одной единственной адской мыслью. 

Несколько минуть я пролежалъ не шевелясь. Почему же? Я не 
смѣлъ сдѣлать усшііе, которое открыло бы мнѣ мою участь, а между 
тѣмъ сердце подсказывало мнѣ, что она совершилась. Отча- 
ян! е — подобнаго которому не можетъ вызвать никакое другое не- 
счастье — одно отчаяніе заставило меня послѣ долгой нерешимости 
поднять отяжелѣвшія вѣки. Я открылъ глаза. Кругомъ была тьма — 
непроглядная тьма. Я зналъ, что припадокъ кончился. Зналъ, что 
кризисъ давно совершился. Зналъ, что теперь я вполнѣ владѣю 
способностью зрѣнія, — и все-гаки кругомъ была тьма— черная 
тьма — полное, совершенное отсутствіе лучей, ночь, которая никогда 
не проходить. 

Я попробовалъ крикнуть; мои губы и пересохшія языкъ судо- 
рожно зашевелились, но никакого звука не вылетѣло изълегкихъ, 
которыя, точно ігодъ тяжестью цѣлой горы, корчились и трепетали 
вмѣстѣ съ сердцелъ при каждомъ мучитедьномъ н прерывистом, 
вздохѣ. 

Движеніе моихъ челюстей при этой попыткѣ крикнуть пока- 
зало мнѣ, что онѣ подвязаны, какъ это обыкновенно дѣлаютъ у 
покойкиковъ. Я чуветвовалъ также, что лежу на чемъ-то жест- 
комъ, и что-то жесткое сжимаетъ мои бока. До сихъ поръ я не 
пытался пошевелить хоть одиимъ членомъ, — но теперь разомъ под- 
нялъ руки, которыя были вытянуты и сложены креегь на крестъ. 
Онѣ стукнулиеь о дерево, находившееся дюймовъ на шесть надъ 
моею головой. Не оставалось болѣе еомнѣній, я лежалъ въ гробу. 

Въ эту минуту безконечнаго ужаса скользну ль ко мнѣ кроткій 
херувимъ надежды, я вспомнилъ о своихъ предосторожноетяхъ. Я 
сталъ судорожно биться, старалея поднять крышку, — она не дви- 
галась. Я искалъ веревку отъ колокола, — ея не было. И вотъ ангелъ 
утѣшитель отлетѣлъ отъ меня, и еще горшее отчаяніе восторже- 
ствовало. Я не могъ не замѣтить отсутствія обивки, которую такъ 
тщательно приготовилъ, и въ то же время мое обаняніе внезапно 
было поражено сильньшъ специфическимъ запахомъ сырой земли. 
Заключение являлось неотразимо. Я. находился не въ склепѣ. При- 
падокъ застить меня внѣ дома — среди чужихъ людей, когда или 
какъ, я не могъ припомнить; и меня зарыли какъ собаку, — зако- 
лотили въ простомъ гробу и: схоронили глубоко, глубоко въ обык- 
новенной и безвѣстной могилѣ. 
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Когда это ужасное убѣжденіе пронизало мою душу, я снова 
попытался крикнуть; и на этотъ разъ попытка удалась. ДолгЩ,ди- 
кій, безконечный крикъ или вой агояіи огласилъ тишину подзем- 
ной ночи. 

— Эй! эй! что такое! — раздался въ отвѣтъ чей-то грубый го- 
лоеъ. 

— Что за чертовщина! — крикнулъ другой. 

— Вылѣзай отсюда! — подхватилъ третій. 

— Что вы тамъ воете, точно влюбленная кошка? — сказать чет- 
вертый; затвмъ меня безъ всякихъ церемоній схватили ж приня- 
лись трясти какіе-то субъекты очень неотесаняаго вида. Они не 
разбудили меня— я и безъ того проснулся — но вернули мнѣ обла- 
дание памятью. 

Это происшествие случилось подлѣ Ричмонда въ Виргиніи. Въ 
сопровождении одного друга, я предприяялъ охотничью экскурсію 
по берегамъ Джэмсъ-Райверъ. Вечеромъ насъ захватила буря. Не- 
большая баржа, нагруженная садовой землей, стоявшая на якорѣ 
у берега, оказалась единственнымъ нашимъ убѣжищемъ. За неимѣ- 
ніемъ лучшаго, мы воспользовались имъ и провели ночь на баржѣ. 
Я занялъ одну изъ двухъ каютъ, — а можно себѣ представить, что 
такое каюта баржи въ шестьдесятъ или семьдесятъ тоннъ. Въ той, 
которую занялъ я, постели вовсе не было. Наибольшая ширина ея 
равнялась восемнадцати дюймамъ; столько же она имѣла въ высоту, 
отъ пола до потолка. Мнѣ стоило не малаго труда залѣзть въ нее. 
Тѣмъ не менѣе, я заснулъ крѣпко; и все мое видѣніе — такъ какъ 
это не былъ сонъ или кошмаръ — явилось естественнымъ результа- 
томъ моето положенія, обычнаго направленія моихъ мыслей и об- 
сгоятельства,о которомъ я уже упошналъ: неспособности собраться 
съ мыслями, а особенно овладѣть памятью долгое время послѣ про- 
бужденія. Люди, которые трясли меня, были хозяева баржи и ра- 
ботники, нанятые для выгрузки. Запахъ земли исходилъ оть груза. 
Повязка подъ челюстями былъ шелковый платокъ, которымъ я обвя- 
залъ голову за неимѣніемъ ночного колпака. 

Во всякомъ случаѣ, пытка, которую яиспытывалъ,по крайней 
мѣрѣ, въ теченіе нѣкотораго времени, была ничуть не меньше мукъ 
погребеннаго заживо. Она была ужасна, — невыразима; но нѣтъ 
худа безъ добра: самая чрезмѣрность страданія вызвала въ душѣ 
моей неизбежную реакцію. Іой духъ окрѣпъ, — успокоился. Я 
уѣхалъ за-границу. Предался физическимъ упражненіямъ. Дышалъ 
чистымъ воздухомъ полей. Сталъ думать о другихъ предметам», 
кромѣ смерти. Разстался съ медицинскими книгами. «Бухана» я 
сжегъ. Пересталъ читать «Ночныя мысли», всякую ерунду о клад- 
бищахъ — бабьи сказки — въ родѣ гон, которую сейчасъ раз- 
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сказалъ. Сіовомъ,я сталъ другимъ человѣкомъ и зажилъ жизнью 
человѣка. Со времени этой достопамятной ночи я навсегда раз- 
стался съ своими могильными страхами, а вмѣстѣ съ ними исчезли 
и каталептичеше припадки, быть можетъ, бывшіе скорѣе слѣд- 
ствіемъ, чѣмъ причиной этихъ страховъ. 

Бываюгь минуты, когда даже въ глазахъ трезваго разсудка 
нашъ печальный міръ становится адомъ. Но воображеніе человѣ- 
ческое не Кор атидъ, чтобы безнаказанно спускаться въ такія бездны. 
Увы! мрачные могильные ужасы существуютъ не въ одномъ 
воображении; но подобно демонамъ, въ обществѣ которыхъ Афра- 
зіабъ спустился съ Оксуса, они должны спать, — иначе растерзаютъ 
насъ; а мы не должны тревожить ихъ сна,— иначе погибнемъ. 

Маека красной смерти. 

«Красная Смерть» давно уже опустошала страну. Не бывало 
еще моровой язвы, столь отвратительной и роковой. Кровь была 
ея знаменемъ и печатью, — ужасный багрянецъ крови. Острая 
боль, внезапное головокруженіе,— затѣмъ кровавый потъ изо всѣхъ 
поръ, и разяожѳніе тѣла. Багровыя пятна на тѣлѣ, а въ особен- 
ности на лицѣ, были печатью отверженія, которая лишала жертву 
всякой помощи е участія со стороны ея ближнихъ; болѣзнь на- 
ступала, развивалась и заканчивалась въ какіе-нибудь полчаса. 

Но принцъ Прослеро былъ счастливь, отваженъ и изобрѣтате- 
ленъ. Когда язва на по ловину опустошила его владѣнія, онъ собралъ 
вокругъ себя тысячу бодрыхъ и безпечныхъ друзей, придворныхъ 
кавалеровъ и дамъ и вмѣстѣ съ ними затворился отъ міра въ од- 
номъ жзъ своихъ укрѣпленныхъ аббатствъ. Это было огромное и 
великолѣпное зданіе, выстроенное по эксцентрическому, но гран- 
діозному плану самого принца. Высокая, крѣпкая стѣна съ жеяѣз- 
ными воротами окружала его. Вступивъ въ замокъ, придворные 
тотчасъ же взялись за паяльники и крѣлкіе молотки и наглухо 
запаяли всѣ засовы. Онѣ рѣшились уничтожить всякую возмож- 
ность отчаяннаго вторженія извнѣ или безумной попытки къ вы- 
ходу жзъ замка. Аббатство было въ изобиліп снабжено ировизіей. 
Благодаря этимъ предосторожностямъ, придворные могли смѣяться 
надъ заразой. Пусть внѣшній міръ самъ заботится о себѣ. Въ 
такое время было бы безуміемъ думать и горевать. Пршщъ за- 
пасся всѣми средствами къ удовольствію. Не было недостатка въ 
шутахъ, импровизаторахъ, танцовщщахъ, музыкантахъ, краса- 
вицахъ, винѣ. Все это и безопасность соединились въ замкѣ. Сна- 
ружи свирѣпствовала Красная Смерть. 
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Въ концѣ нятаго или шестого мѣсяца этой замкнутой жизни, 
когда зараза евирѣпетвовала съ небывалымъ бѣшеяетвомъ, принцъ 
Прошеро устроилъ для свопхъ друзей маскарадъ, обставленный 
съ неслыханньшъ великолѣпіемъ. 

Роскошную сцену дредетавлялъ этотъ маскарадъ. Но сначала 
позвольте мнѣ описать залы, въ которыхъ онъ происходила Ихъ 
было семь, — царственная анфилада! Но во многахъ дворцахъ по- 
добный амфилады устроиваются въ одну линш, такъ что когда 
распахнутся двери, весь рядъ можно окинуть одтшмъ взглядомъ. 
Здѣсь было совершешо иное, какъ и следовало ожидать отъ 
прішца съ его пристраетіемъ къ необычайному. Комнаты были рас- 
положены такъ неправильно, что нельзя было окинуть взглядомъ 
болѣе одной заразъ. Черезъ каждые двадцать или тридцать ярдовъ 
былъ крутой поворота, и при каждомъ поворотѣ новое зрѣлище. 
Направо и налѣво, въ серединѣ каждой стѣны, высокое и узкое 
готическое окно выходило въ крытый корридоръ,окаймлявшій ан- 
филаду по всей ея длинѣ. Цвѣтныя стекла этихъ оконъ гармониро- 
вали съ преобладающей окраской убранства каждой залы. На- 
примѣръ, зала на восточномъ концѣ зданія была обита голубыиъ, 
и стекла были яркаго голубого цвѣта. Во второй залѣ, съ пурпу- 
ровыми коврами и драпировками, стекла были пурпуровыя. Въ 
третьей, зеленой, стекла были зеленыя. Четвертая, оранжевая, 
освѣщалась оранжевыми окнами, пятая — бѣлыми, шестая — фіоле- 
- товыми. Седьмая зала была убрана черными бархатными драпи- 
ровками, одѣвавшимн потолокъ, стѣны и ниспадавшими тяжелыми 
складками на такой же коверъ. Но здѣсь цвѣтъ стеколъ не со- 
отвѣтетвовалъ убранству. Онъ былъ ярко-красный,— цвѣта крови. 
Ни въ одной изъ семи залъ, нельзя было замѣтять люстры или 
канделябра среди множества золотыхъ украшеній, разсѣянныхъ 
повсюду, свѣшивавшихся съ потолковъ. Во всей амфиладѣ не 
было ни единой лампы или евѣчи; но въ окаймлявшшъ ее корри- 
дорѣ, противъ каждаго окна возвышался тяжелый треножникъ,на 
которомъ пылалъ огонь, ярко озарявшій зады сквозь цвѣтныя 
стекла. Это производило поразительный фантастическій эффектъ. 
Но въ западной черной комнатѣ, костерь, струмвшій потоки свѣта 
сквозь кроваво-красный оіша, производить такое зловѣщее впечат- 
лѣніе и придав алъ ліщамъ присутствовавшихъ такое дикое выра- 
женіе, что лишь немногіе рѣшались входить въ эту комнату. 

Въ этой лее задѣ стояли у западной стѣны гигантскіе часы изъ 
черпаго дерева, Маятникъ качался взадъ и впередъ съ глухимъ, 
тоскливымъ, однообразншъ звуіммъ, а когда минутная стрѣлка 
дѣлала полный кругъ, и часы начинали бить, изъ мѣдныхъ легкихъ 
машины вылеталъ чистый, громкій, глубокій звукъ, необыкно- 
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венно мелодичный, но такой странный и могучій, что музыканты 
въ оркестрѣ мгновенно останавливались, танцоры прекращали та- 
нецъ, смущеніѳ овладѣвало веселой компанісй и пока раздавался 
бой, самые безпечные блѣднѣли, а старѣйшіе и благоразумнѣйшіе 
проводили рукой по лбу, точно отгоняя смутную мысль или грезу. 
Но бой замолкалъ и веселье снова охватывало компанію. Музы- 
канты переглядывались съ улыбкой надъ своей нелѣпой нервностью, 
шепотомъ '0бѣщали другъ другу, что слѣдующій бой не произве- 
ден на нихъ такого впечатлѣнія. И снова, по прошествіі шести- 
десяти минуть (что составляете три тысячи шестьсотъ сскундъ 
быстролетнаго времени) раздавался бой часовъ, и снова емущеніе, 
дрожь и задумчивость овладевали собраніемъ. 

При всемъ томъ праздникъ былъ веселый и велико лѣпный. 
Вкусы герцога отличались оригинальностью. Онъ былъ тонкимь 
знатоішмъ красокъ и эффектовъ. Но онъ презиралъ рутинные 
аееога. Его проекты были смѣлы и дерзки, его концепціи отли- 
ч&гись варваршмъ велшшѣшемъ. Иные сочли бы его сумасшед- 
шимъ, но его приближенные чувствовали, что это не такъ. Необ- 
ходимо было видѣть, слышать и знать его лично, чтобы быть 
увѣрену въ этомъ. 

Онъ самъ распоряжался убранствомъ сели залъ для этого 

Йіандіознаго Геіе; по его же указаніямъ были сшиты костюмы, 
онятно, что они отличались причудливостью. Много тутъ было 
блеска, пышности, оригннальнаго и фантастическаго,— что впо- 
слѣдствіи можно было видѣть въ «Эрнани». Были притудливыя 
фигуры, въ родѣ арабесокъ, съ нелѣпо вывороченными членами и 
придатками. Были безумныя фантастическія привидѣнія, подобныя 
грезамъ сумаешедшаго. Было много прекраснаго, много щеголь- 
скаго, много Ьігагге, было кое что страшное и не мало отврати- 
тельнато. Толпы привидШй сновали по заланъ, мелькали и корчи- 
лись, мѣняя оттѣнокъ, смотря по залѣ, ж дикая музыка оркестра 
казалась эхомъ ихъ шаговъ. Время отъ времени раздается бой 
часовь въ бархатной залѣ и на мгновеніе все стнхаегь и воца- 
ряется безмолвіе. Призраки заетываютъ вь оцѣпепѣніи. Но зами- 
раютъ отголоски послѣдняго удара, — и легвій смѣхъ наиутствуетъ 
нхъ; и снова гремитъ музыка, привидѣнія оживаіотъ и рѣютъ 
туда и сюда, озаренные пламенемъ костровъ, льющихъ потоки 
свѣта сквозь разноцвѣтныя стекла. Но въ самую западную изъ 
семи залъ никто изъ ряженыхъ не смѣетъ войти, потому что ночь 
надвигается, и багровый свѣтъ льется сквозь кровавокрасныя 
окна на зловіиція . траурныя стѣыы и глухой голосъ часовъ слиш- 
комъ торжественно отдается въ ушахъ того, кто стунаетъ по чер- 
ному ковру залы. 
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Зато въ остальныхъ залахъ кипѣла жизнь. Праздникъ былъ 
въ полномъ разгарѣ, когда часы начали бить полночь. Опять, какъ 
и раньше, музыка смолкла, танцоры остановились, и воцарилась 
зловѣщая тишина. Теперь часы били двѣнадцать, и, можетъ быть, 
потому что бой продолжался дольше, чѣмъ прежде, — сильнѣе за- 
думались наиболѣе серьезные изъ присутствовавшихъ. Быть мо- 
жетъ, по той же причинѣ, прежде чѣіъ замерх въ безмшвіи по- 
слѣдній отголосокъ послѣдняго удара, многіе въ толпйрпѣли за- 
мѣтить присутствие замаскированной фигуры, котораДраньше но 
привлекала ничьего внкнанія. Слухъ о появленіп новаго лица бы- 
стро распространился, сначала шепотомъ; потомъ послышался 
гулъ и ропотъ удивленія и негодованія, — наконецъ, страха, ужаса 
и отвращенія. 

Въ такомъ фантастическомъ сборищѣ появленіе обыкновенной 
маски не могло бы возбудить сенсацію. Въ эту ночь маскарадная 
■ свобода была почти неограничена; но вновь появившаяся фигура 
переступала границы даже того сни сходите льнаго декорума, кото- 
рый признавалъ принцъ. Въ сердцѣ самыхъ безпечныхъ есть 
струны, до которыхъ нельзя дотрогиваться. Самыя отчая нныя го- 
ловы, для которыхъ нѣтъ ничего святого, не рѣшатся шутить надъ 
извѣстными вещами, Повидимому, все общество почувствовало, 
что костюмъ и поведеніе незнакомца не остроумны и неумѣстны. 
Это была высокая тощая фигура, съ ногъ до головы одѣтая въ 
— Саванъ. Маска, скрывавшая лицо, до того походила на окоченѣв- 
шее лицо трупа, что самое пристальное разглядываніе затрудни- 
лось бы обнаружить поддѣлку. Все бы это ничего; обезумѣвшее 
оть разгула общество, быть можетъ, даже одобрило бы такую вы- 
ходку. Но ряженый зашелъ дальше, олицетворивъ типъ «Красной 
Смерти». Одежда его была испачкана кровью, на широкомъ лбу 
и по всему лицу выступали ужасныя багровым пятна. 

Когда принцъ Проеперо увидѣлъ прпвидѣніе, которое прогули- 
валось взадъ и впередъ среди тапцующихъ медлешшмъ я торже- 
ственнымъ шагомъ, точно желая лучше выдержать свою роль, — 
онъ содрогнулся отъ ужаса и отвращенія, но тотчасъ затѣмъ лицо 
его побагровѣло отъ гнѣва. 

— Кто осмеивается, — спросилъ онъ хриплымъ голосомъ у ок- 
ру жающихъ, — кто осмѣливается оскорблять насъ такой богохуль- 
ной насмѣшкой? Схватите его и сорвите маску, чтобы мы знали, 
кого іювѣсить на восходѣ солнца на стѣнѣ замка. 

Въ этотъ момента принцъ Проеперо находился въ восточной 
или голубой залѣ. Слова громко и звучно отдались по всѣмъ семи 
заламъ, потому что принцъ былъ рослый и сильный мужчина, а му- 
зыка умолкла по мановенію его руки. 
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Принцъ Проеперо стоялъ въ голубой залѣ, окруженный толпой 
поблѣднѣвшихъ придворныхъ. Слова его вызвали легкое движеніе, 
казалось, толпа хотѣла броситься на непзвѣстнаго, который въ 
эху минуту находился въ двухъ шагахъ отъ нея ж спокойными, 
твердыми шагами приближался къ принцу. Но подъ вліяніемъ у 
неизъяснимой робости, внушенной безумнымъ поведеніемъ ряже- 
наго, никто не осмѣлился наложить на него руку; такъ что онъ > 
безпрепятственно прошелъ мимо принца и тѣмъ же мѣрнымъ 
торжественными шагомъ продолжалъ свой путь среди разсту- 
павшейся толпы изъ голубой залы въ пурпуровую, изъ пурпу- 
ровой въ зеленую, изъ зеленой въ оранжевую, потоиъ въ бѣ- 
лую, наконедъ, въ фіолетовую. До сихъ поръ никто не рѣшился 
остановить его, но тута принцъ Проеперо, обезумѣвъ отъ бѣшен- 
ства и стыдясь своей минутной трусости, бросился за нимъ черезъ 
всѣ шесть залъ, одинъ, потому что всѣ остальные были окованы 
смертельным ужасомъ. Онъ нотрясалъ обнаженной шпагой и на- 
ходился уже въ трехъ или четырехъ шагахъ оть незнакомца, когда 
тотъ, достигнувъ конца фіолетовой залы, внезапно обернулся и 
встрѣтилъ днцомъ къ лицу своего преслѣдователя. Раздался прон- 
зительный крикъ, и шпага, блеснувъ въ воздухѣ, упала на траур- 
ный коверъ, на которомъ секунду спустя лежалъ бездыханный 
принцъ Проеперо. Тогда, съ дикимъ мужествомъ отчаянія, толпа 
гулякъ ринулась въ черную -залу, и схвативъ незнакомца, высо- 
кая фигура котораго стояла прямо и неподвижно въ тѣни огром- 
ным» часовъ, замерла отъ иевыразимаго ужаса, не найдя подъ 
могильной одеждой и маской трупа никакой осязаемой формы. 

Тогда-то для всѣхъ етало очевидно присутствіе «Красной Смерти». 
Она подкралась, какъ воръ, ночью; и гуляки падали одинъ задру- 
гимъ въ залитыхъ кровью палатахъ, гдѣ кшѣла ихъ оргія; и жизнь 
эбеновыхъ часовъ изсякла съ жизнью послѣдняго изъ веселыхъ 
собутыльниковъ; и тьма, разрушеіпе и «Красная Смерть» воца- 
рились здѣсь невозбранно и безгранично. 



Бочка Амонтильядо. 

Я терпѣливо сносилъ тысячи насмѣшекъ Фортунато, но когда 
онъ дошелъ до оскорбления, я поклялся отомстить. Бы, которые 
такъ хорошо знаете мою натуру, не подумаете, конечно, что я об- 
молвился какой-нибудь угрозой. Въ концѣ концовъ я буду 
отомщенъ; это пунктъ окончательно рѣшенный, по самая оконча- 
тельность моего рѣшенія исключала идею риска. Я долженъ не 
только наказать, но и наказать безнаказанно. Обида не отомщена, 
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когда казнь постигаетъ мстителя. Она не отомщена и въ томъ слу- 
чаѣ, когда мститель остается неизвѣстенъ обидчику. 

Понятно, что Яѵни словомъ, ни дѣломъ не подавалъ Фортунато 
повода усомниться ѣъ шежъ расшшженіи. Я по прежнему ласково 
улыбался ему и онъ не шшималъ, что теперь я улыбаюсь при 
мысли о его гибели. 

У него — у Фортунато — былъ одинъ слабый пункта, хотя въ 
другихъ отногаеніяхъ этотъ человѣкъ могъ внушить почтеніе 
и даже етрахъ. Онъ считалъ себя знатокомъ винъ и гордился 
этикъ. Итальянцы рѣдко бываютъ настоящими знатоками въ чемъ 
бы то ни было. Въ больіпинствѣ случаевъ ихъ энтузіазмъ только 
способъ обойти британскаго или австрійскаго милліонера. Въ жи- 
вописи и драгоцѣнностяхъ Фортунато, подобно большинству своихъ 
соотечественниковъ, былъ шарлатанъ, но къ етарьгмъ винамъ отно- 
сился серьезно. Въ этомъ отношении мы сходились; я самъ по- 
шюгалъ толкъ въ итальянскихъ винахъ и докупалъ ихъ цѣлыми 
партіями. 

Уже смеркалось, когда однажды вечеромъ, въ самый разгаръ 
карнавала, я встрѣтился съ моміъ другомъ. Онъ привѣтствовалъ 
меня съ большимъ чрствомъ, такъ какъ былъ сильно навеселѣ. 
На немъ былъ костюмъ паяца: пестрая шутовская одежда въ об- 
тяжку, и колпакъ въ вндѣ конуса съ бубенчиками. Я такъ обрадо- 
вался нашей встрѣчѣ, что не зналъ, выпущу-ли когда-нибудь 
его руку. 

— Дорогой мой Фортунато, — сказалъ я ему, — вотъ счастливая 
ветрѣча! Ёакимъ вы молодцомъ сегодня! А я получилъ бочку вина, 
которое мнѣ продали за Азионтильядо, — только меня беретъ со- 
мнѣніе. 

— Что? — сказалъ онъ. — Амонтильядо? Бочку? Не можетъ быть. 
Да еще въ разгарѣ карнавала! 

— Я самъ сомнѣваюсъ, — отвЬчалъ я, — и очень жачѣю, что за- 
платить за Амонтильядо, не посовѣтовавшись еъ вами! Я не могъ 
найти васъ и боялся упустить случай. 

— Амонтильядо! 

— Я самъ сомнѣваіось. 

— Амонтильядо! 

— I хочу разрѣшить свое сомнѣніе. 

— Амонтильядо! 

— Вамъ некогда, — такъ я пойду къЯючези. Если кто понимаетъ 
толкъ въ винахъ, такъ это онъ. Онъ скажеть мнѣ... 

— Лючези не отличить Амонтильядо отъ хереса. 

— А между тѣзгь есть глупцы, которые увѣряіогь, будто онъ по- 
тягается съ вами. 
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— Идемъ. 

— Куда? 

— Въ валіи погреба. 

— Нѣтъ, другъ мой; я не хочу злоупотреблять вашей добротой. 
Я вижу, что вамъ некогда. Лючези... 

— Я свободенъ; идемъ! 

— Нѣтъ, другъ мой; хоть бы у васъ и было свободное время, — 
я вижу, что вы чувствительны къ холоду. Въ погребахъ невыно- 
сим аа сырость. Стѣны подернуты селитрой. 

— Все равно, идемъ. Холодъ пустяки. Амонтильядо! Васъ про- 
сто надули, а Лючези не отличить хереса отъ Амонтильядо. 

Говоря это, Фортунато взялъ меня подъ руку. Надѣвъ черную 
шелковую маску и застегнувъ наглухо свой ^иеіаиге, я послѣдо- 
валъ за нимъ въ мой палаццо. 

Дома никого не оказалось; слуги ушли на праздникъ. Я преду- 
предилъ ихъ, что не вернусь до утра и строго настрого запретилъ 
уходить изъ дома. Я зналъ, что, получивъ такія приказанія, они 
исчезнутъ всѣ до единаго, лишь только я сверну за уголъ. 

Я вьэнулъ изъ подставки два факела и, вручивъ одинъ изъ нихъ 
Форту яато, повелъ его по длиннымъ амфиладамъ комнатъ къ свод- 
чатой двери, ведшей въ погреба. Я спустился по длинной извили- 
стой лѣстшщѣ, упрашивая его ступать осторожнѣс. Наконецъ мы 
сошли внизъ и стояли на пропитанной сыростью почвѣ катакозшъ 
Монтрезоровъ. 

Другъ мой не совсѣмъ твердо держался на погахъ л бубенчики 
его колпака звенѣли на каждомъ шагу. 

— Бочка? — сказалъ онъ. 

— Она стоить дальше, — отвѣчалъ я, — а посмотрите-ка на эту 
бѣлуто блестящую паутину. 

Онъ повернулся ко мнѣ и уставился на меня тусклыми гла- 
зами, подернутыми пьяной слезой. 

— Селитра? — спросилъ онъ наконецъ. 

— Селитра, — отвѣчалъ я. — Давно-ли у васъ этотъ кашель? 

— Кхе! кхе! кхе!... кхе! кхе! кхе!... кхе! юсе! кхе!... Кхе! кхе! 
кхе!... кхе! кхе! кхе! 

Мой бѣдный другъ долго не могъ выговорить слова. 

— Это пустяки, — сказалъ онъ наконецъ. 

— Вернемся, — сказалъ я рѣшительно; — ваше здоровье драго- 
цѣнно. Вы богаты, пользуетесь общимъ уваженіемъ и любовью, 
вамъ всѣ завидуютъ; вы счастливы, какъ и я былъ счастливъ когда- 
то. Общество не должно лишаться такого человѣка. Обо мнѣ не 
стоить безпокоиться. Вернемся; вы заболѣете, и на мнѣ будетъ 
отвѣтственность. Къ тому же Лючези... 
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— Довольно, — неребилъ онъ, — кашель чистые пустяки; онъ 
не убьетъ меня. Не умру же я отъ кашля! 

— И то правда,— отвѣчалъ я, — къ тому же я не даромъ васъ 
потревожилъ. Но все-таки не мѣшаетъ принять мѣры предосто- 
рожности. Глотокъ этого медока защитить васъ отъ сырости. 

Я отбилъ головку бутылки, стоявшей на землѣ въ длинномъ 
ряду своихъ собратій. 

— Выпейте, — сказалъ я, подавая ему вино, 

Онъ подмигнуть мнѣ и поднесъ его къ губамъ. Потомъ пере- 
велъ духъ и кивнулъ мнѣ фамильярно, звжнувъ бубенчиками. 

— Пыо за здоровье тѣхъ, кто покоится въ этомъ сыепѣ,— ска- 
залъ онъ. 

— А я за ваше долголѣтіе. 

Онъ снова взялъ меня подъ руку и мы пошли дальше. 

— Обширное подземелье,— замѣтилъ онъ. 

— Монтрезоры великШ и многочисленный родъ, — возра- 
зжлъ я. 

— Я забылъ вашъ гербъ. 

— Золотая человѣческая нога на лазурномъ полѣ; нога давить 
извивающуюся змѣю, которая вонзила зубы ей въ пятку. 

— А девизъ? 

— Иешо те ітрипе Іасеззіі. 

— Хорошо! — сказалъ онъ. 

Вино блистало въ его глазахъ и бубенчики звенѣли. Мое воо- 
браженіе тоже разыгрывалось подъ вліяніемъ Медока. Мы мино- 
вали груды костей, переыѣшанныхъ съ бочками и боченками и 
забрались въ самый отдаленный уголъ катакомбъ. Я снова оста- 
новился, и на этотъ разъ рѣшился взять Фортунато за руку по- 
выше локтя. 

— Смотрите, — сказалъ я, — сколько тутъ селитры. Она свѣши- 
вается точно мохъ со стѣнъ подземелья. Теперь надъ нашими го- 
ловами рѣка. Сырость сбирается каплями между костей. Вернемся, 
пока не поздно. Вашъ кашель... 

— Пустяки, — возразить онъ, — идемъ. Но сначала, еще гло- 
токъ Медока. 

Я откупорилъ и нодалъ ему бутылку Де-Гравъ. 

Онъ осушилъ ее залшжъ. Глаза его сверкнули дикимъ огнемъ, 
Онъ засмѣялся и подброенлъ бутылку, съ жестомъ, значеніе ко- 
тораго я не гошялъ. 

Я смотрѣлъ на него съ удивленіемъ. Онъ повторилъ свой стран- 
ный жестъ. 

— Не понимаете? — спросилъ онъ. 

— Не понимаю, — отвѣчалъ я. 
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— Такъ вы не принадлежите къ братству? 

— Какому? 

— Вы не масонъ? 

— Да, да, — сказалъ я, — да, да, 

— Вы? не можетъ быть! Масонъ? 

— Маеонъ,— отвѣчалъ я. 

— Знакъ, — сказалъ онъ? 

— Вотъ онъ, — отвѣчалъ я, высовывая изъ скдадокъ моего 
годиекиге'а лопатку. 

— Вы шутите! — восшшкнулъ онъ, попятившись. — Но идемъ 
къ Амонтильядо, 

— Будь по вашему, — сказалъ я, пряча лопатку, и снова пред- 
ложи лъ ему руку. Онъ грузно оперся на нее. Жы пошли дальше, 
розыскивая Амонтильядо. Прошли рядъ низенькихъ погребовъ, 
спустились внизъ, прошли еще рядъ и снова спустились въ глубо- 
кій склепъ, гдѣ воздукъ былъ такъ тяжелъ, что наши факелы чуть 
мерцали. 

Склепъ сообщался съ другимъ менѣе обширныхъ размѣровъ. 
Въ этомълослѣднемъ етѣны были завалены человѣческими костями 
до самого потолка, какъ въ большихъ парижскихъ катакомбахъ. 
"Три стѣны были окаймлены такимъ валомъ, отъ четвертой кости 
отгребены въ кучу. Въ ней виднѣлась нишавъ три фута шириной, 
четыре глубиной и шесть или семь вышиной. Невидимому, она не 
была устроена нарочно для какой-нибудь цѣли, а просто образо- 
вала промежутокъ между двумя гигантскими столбами, поддержи- 
вавшими своды, и замыкалась гранитной стѣной, окружавшей ка- 
такомбы. 

Фортунато, порявъ тускло мерцавшШ факелъ, тщетно ста- 
рался освѣтить нишу. 

— Войдите, — сказалъ я, — тамъ Амонтильядо, Что до Лю- 
чези... 

— Лючези невѣжда, — перебилъ мой другъ, и нетвердыми ша- 
гами всгупилъ въ нишу, а я еіѣдовалъ за нимъ по пятамъ. Нат- 
кнувшись на гранитную етѣну, онъ остановился въ глупомъ недо- 
умѣніи. Въ ту же минуту я приковалъ его къ граниту. Въ стѣну 
были вдѣланы двѣ желѣзныя скобы на разстояніи двухъ футовъ 
одна отъ другой. На одной висѣла цѣпь, на другой замокъ. Об- 
вить цѣпыо его талію и замкнуть цѣпь быдо для меня дѣломъ нѣ- 
сколькихъ секундъ. Онъ былъ слишкомъ огделомленъ, чтобы со- 
противляться. Вынувъ ключъ, я отступилъ отъ ниши. 

— Проведите рукой по стѣнѣ, — сказалъ я,— неужели вы не 
чувствуете селитру. Право, здѣсь очень сыро. Еще разъ позвольте 
мнѣ умолять васъ вернуться. Не хотите? Въ такомъ случаѣ ярѣ- 
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шительно долженъ оставить васъ. Но сначала сдѣлаю для васъ все, 
что могу. 

— Амонтильядо! — произнесъ мой другь, еще не опомнившийся 
отъ удивленія. 

— Вѣрно,— отвѣчалъ я, — Амонтильядо. 

Сказавъ это, я подошелъ къ кучѣ костей, о которой упоминалъ 
раньше. Разбросавъ ихъ, я нашелъ груду камней и извести. Съ 
помощью этнхъ матеріаловъ и моей лопатки я принялся задѣлывать 
входъ въ нишу. 

Я не успѣлъ положить первый рядъ камней, какъ убѣдмся, 
что хмѣль Фортунато въ значительной степени прошелъ. Первымъ 
признакомъ этого былъ тихій, жалобный столь, раздавшійся изъ 
глубины ниіші. Это не былъ стонъ пьянаго. За нимъ послѣдовало 
продолжительное и упорное молчаніе, Я положить второй рядъ, и 
третій, и четвертый, — когда услышалъ бѣшепое бряцанье цѣпи. 
ПІумъ продолжался нѣсколыш мшутъ и, чтобы лучше разслышать 
его, я прекратилъ работу и усѣлся на груду костей. Когда, нако- 
нецъ, звуки умолкли, я снова взялся за лопатку ж выведъ пятый, 
шестой, седьмой рядъ. Стѣна поднялась уже на высоту моей груди. 
Я снова прервать работу и, приблизивъфакелъкъотверстію ниши, 
старался освѣтить фигуру внутри. 

Залить громкихъ пронзительныхъ криковъ, внезапно вырвав- 
шШся изъ глотки прикованнаго, точно отброеилъ меня отъ ниши. 
На мгновеніе я смутился, — я задрожалъ. Выхвативъ рапиру, я 
сунулъ ее въ пишу, но минутное размышленіе ободрило меня. Я 
пощупалъ рукою плотную стѣну катакомбъ и успокоился. Я снова 
подошелъ къ отверстіго. Я отвѣчалъ на вопли воплями. Я повто- 
рялъ ихъ — вторилъ — вошілъ еще громче, еще сплыіѣе. Я кри- 
чалъ, — и крмчавшій умолкъ. 

Была полночь, и моя работа приближалась къ концу. Я вывелъ 
восьмой, девятый и десятый рядъ; оставалось вложить и замазать 
только одииъ камень. Онъ былъ тяжслъ, и я старался всунуть его 
на мѣето. Но тутъ изъ ниши раздался смѣхъ, отъ котораго волосы 
встали дыбомъ на моей головѣ. Затѣмъ послышался жалобный го- 
лосъ, который я не могъ признать за голосъ благороднаго Форту- 
нато. Онъ говорилъ: 

— Ха! ха! ха!... хи! хи! хи!... елавная шутка!... великолѣпная 
выдумка!.. Мы посмѣемся надъ ней въ палаццо... хи! хи! хи!... за 
бутылкой вина!., хи! хи! хи! 

— Амонтильядо? — сказалъ я. 

— Хи! хи! хи!.. хи! хи! хи!.. да, Амонтильядо. Но, кажется, уже 
поздно. Насъ, пожалуй, заждались въ палаццо синьора Фортунато 
и другіе? Пойдемте домой. 

Кц. 2. 13 
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— Да,— сказали, я, — пойдемте домой. 

— Ради Бога, Монтрезоръ! 

— Да, — сказалъ я, — ради Бога! 

Но тщетно я ждалъ отвѣта на эти слова. Я терялъ терпѣніе. 
Я крикнулъ: 

— Фортунато! 

Отвѣта не было. Я еще разъ крикнулъ: 

— Форгунато! 

Отвѣта не было. Я просуну лъ факелъ въ отверстіе и уронилъ 
его въ нишу. Въ отвѣтъ послышался только звонъ бубенчиковъ. 
У меня заныло сердце отъ сырости катакомбъ. Я поепѣшилъ 
окончить работу, вложилъ камень, замазалъего. Эту новую стѣну 
я завалилъ костями, возстановивъ прежній валъ. Иотъ уже пол- 
стоаѣтія ни одмкъ смертный не прикасался къ нему. 1п расе ге- 



Бѣсъ извращенности. 

Изучая способности и импульсы, ргіша тоЬШа, человѣче- 
ской души, френологи упустили изъ вида одну склонность, которая, 
представляя несомнѣнно коренное, первичное, основное чувство, 
ускользнула также отъ вниманія ихъ прсдшествешшковъ — фило- 
софовъ. Наперекоръ очевидному свидѣтельству разсудка мы всѣ 
просмотрѣли ее. Просмотрели единственно вслѣдствіе недостатка 
вѣры: въ Откровеніе, или въ Каббалу. Мысль о ней никогда 
не являлась намъ просто потому, что она не требуется на- 
гшшъ представлекіемъ о человѣкѣ. Мы не видѣіи надобности въ 
такомъ импульсѣ, въ такой склонно ети. Не могли взять въ толкь, 
на что она нужна, Не могли понять, то есть не могли бы понять, 
если бы сознаніе этого ргішіш тоЫІе явилось само собою, — пе 
могли бы понять, какимъ образомъ она можетъ содѣйствовать цѣ- 
ммъ человѣчества, ггреходящимъ или вѣчнымъ. Нельзя отрицать, 
что френологія, и въ значительной степени метафизика, создава- 
лись а ргіогі. Человѣкъ отвлеченнаго разума и логики, а не просто 
мыслящій и наблюдающій человѣкъ, принимался выдумывать 
планы, — назначать цѣли для Бога. Измѣривъ такимъ образомъ къ 
собственному удовольетвію глубину намѣреній Іеговы, опъ строилъ 
на основаніи этихъ намѣреній безчислениыя системы духа. Въ 
отношеніи френология, напримѣръ, мы прежде всего и довольно 
естественно опредѣлши, что въ намѣренія Бога входило одарить 
человѣка способностью ѣсть. Согласно этому мы надѣлили чело- 
века шишкой аппетита, каковая шишка и представляетъ изъ себя 
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стрекало, посредствомъ котораго Божество заставляет* человѣка 
питаться во что бы то ни стало. Далѣе, рѣшивъ, что волей Божіей 
человѣку предназначено продолжать свой родъ, мы открыли органъ 
влюбчивости; тамъ — органъ драчливости, идеальности, пытливости, 
творчества, — словом*, разыскали органы для каждой склонности, 
каждаго моральнаго чувства, каждой способности чистаго интел- 
лекта. Въ этой классификация ргіпсіріагнт человѣческойдѣятедь- 
ности Шпурцгеймлисты, правнльно-ли, нѣтъ-ли, цѣликомъ ми от- 
части, шли по слѣдамъ своихъ предшественниковъ, выводя и уста- 
новляя всѣ свои заключения изъ предопредѣленной судьбы человѣка, 
на основаніи цѣлей Творца. 

Было бы умнѣе и вѣрнѣе строить классификаций (если ужь 
намъ необходимо классифицировать) на основаиіи того, что чело- 
вѣкъ обыкновенно или случайно дѣлает* и всегда дѣлалъ, а не на 
основаніи того, что, по нашему мнѣнію, предписало дѣлать Боже- 
ство. Если мы не можемъ понять Бога въ Его видимом* твореніи, 
то намъ-ли уразумѣть непостижимую глубину Его мыслей, вызвав- 
ших* твореніе къ бытію. Если мы не можемъ понять Бога въ Его 
внѣшнихъ твореніяхъ, то намъ-ли понять Его въЕго внутренних* 
цѣляхъ или фазахъ творенія. 

Індукція а рокіегіогі заставила бы френологію допустить въ 
качествѣ прирожденнаго и первичнаго принципа человѣческой дѣя- 
тельности парадоксальную склонноеть, которую я назову, за не- 
имѣніемъ болѣе характернаго термина, извращенностью. Въ 
томъ смыслѣ, какъ я понимаю ее, она представляетъ тоЬіІе безъ 
мотива, не мотивированный мотивъ. Он* подстрекаетъ насъ 
дѣйствовать безъ всякой опредѣленной цѣли; или, если этот* спо- 
собъ выраженія покажется противорѣчивымъ, я скажу, что, подчи- 
няясь ея внушеніямъ, мы совершаешь поетупокъ на томъ основа- 
ніи, что его не слѣдуетъ совершать. Въ теоріи, — основаніе совер- 
шенно не основательное; на дѣлѣ — едва-лине сильнѣйшее изъ всѣхъ. 
При извѣстномъ настроеніи, при извѣстаыхъ условіяхъ, оно ста- 
новится безусловно непреодолимым*. Я увѣренъ также твердо, 
какъ въ- своем* собственном* существовали, что убѣжденіе въ 
безнравственности или ошибочности поступка сплошь и рядомъ 
является непобѣдимой силой, которая — и только она одна — за- 
ставляетъ насъ совершать этот* поступок*. Это всепобѣждающее 
стремление дѣлать зло ради зла не подлежит* анализу, не разлагает- 
ся на составные элементы. Это коренной, первичный, элементарный 
импульс*. Мнѣ скажут*, что эта наклонность совершать извѣстныя 
дѣйствія, потому что их* «не» слѣдуетъ совершать, — только видо- 
измѣненіе воинственности френологов*. Но легко доказать не- 
состоятельность этой идеи. Френологическая воинственность имѣетъ 
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въ своей основѣ необходимость самозащиты. Это наша гарантія 
противъ несправедливости. Ея принципъ касается нашего благо- 
получія; и такимъ образомъ жеданіе блага для себя возбуждается 
соотвѣтственно ея развитію. Отсюда слѣдуетъ, что желаніе блага 
для себя должно возникать одновременно со всякой наклонностью, 
которая будетъ только видоизмѣненіемъ воинственности. Но про- 
явления тото, что я называю извращенностью, связаны отнюдь 
не съ стремленіемъ къ собственному благу, а съ совершенно про- 
тйвуположными чувствами. 

Бъ концѣ концовъ, лучшимъ опроверженіемъ софистическаго 
объяснения, о которомъ я сейчасъ говорилъ, будетъ обращеніе къ 
собственному сердцу. Никто, разобравшись на чистоту и новыспро- 
сивъ досканально свою собственную душу, — никто не стакетъ отри- 
цать, что склонность, о которой идетъ рѣчь, — безусловно коренная 
душевная черта. Она такъ же очевидна, какъ непонятна. Ие най- 
дется человѣка, который не испытывать бы когда-нибудь сильнѣй- 
шаго желанія, — напримѣръ, подразнить слушателя въ разговорѣ. 
Онъ знаетъ, что его рѣчь не нравится; опъ хочетъ нравиться; его 
обычный слособъ ішоженіяяееиъ, точенъ, сжать; у него вертятся 
на языкѣ еамыя подходящія и мѣткія выражения; онъ боится и не 
желает ъ вызвать досаду въ слушателѣ; по у него мелькаетъ мысль, 
что извѣстныя вставки и отступлеш'я вызовутъ эту досаду. Эта 
мысль является толчкомъ,толчекъ превращается въпозывъ, позывъ 
въ стремленіе, стремление въ страстное, неудержимое желапіе, ко- 
торое и осуществляется (презирая всѣ послѣдствія,— къ великому 
огорченію ж досадѣ самого оратора). 

Яамъ необходимо носкорѣе окончить важное дѣло. Мы знасмъ, 
что отсрочка грозить бѣдой. Въ нашемъ существованіи готовится 
кризисъ, — онъ призываетъ насъ, какъ боевая труба; онъ требуетъ 
энергіи и дѣятельности. Мы жаждемъ, мы томимся нетерпѣпіемъ 
начать работу, блестящіе результаты которой заранѣе воспламе- 
няютъ намъ душу. Надо, необходимо начать ее сегодня, — и тѣмъ 
не менѣе мы отлагаемъ до завтра, — почему? Отвѣтъ одинъ: потому 
что насъ обуялъ капризъ, — употребляя слово, не выражающее 
одредѣіеннаго принципа. Наступаетъ завтра, — а съ нимъ еще бо- 
лѣе нетерпѣливое стремленіе исполнить нашъ долгъ, но по мѣрѣ 
тото, какъ ростеть нетерпѣніе, — ростетъ и неизъяснимое, жадное 
и положительно страшное по своей загадочности желаніе отложить. 
Время идетъ, а оно, это,желаніе собирается съ силами. Наступаетъ 
послѣдняя минута. Мы дрожимъ отъ жестокой внутренней борьбы 
рѣшенія съ нерѣшительностыо — существеннаго съ тѣныо. Но если 
ужь борьба зашла такъ далеко, тѣнь одолѣетъ, какъ мы не бейся. 
Часы бьютъ отходную нашему благополучию. Вмѣстѣ съ тѣмъ они, 
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какъ пѣніе пѣтуха, изгоняютъ обуявшаго насъ бѣса. Онъ бѣжитъ— 
исчезаетъ— мы свободны. Прежняя энергія возрождается. Теперь 
мы готовы работать. Увы, слишкомъ поздно! 

Мы стоимъ на краю пропасти. Мы смотримъ въ бездну — чув- 
ствуешь годовокруженіе и елабость. Наше первое побужденіе бѣ- 
жать отъ опасности. Безотчетно, — мы остаемся на мѣстѣ. Мало по 
малу головокружение, слабость, ужасъ исчезаютъ въ туыадѣ не- 
изъяснимаго чувства. Еще незамѣтнѣе, еще постепеннее туманъ 
принимаетъ форму: какъ царъ, вылетавшій изъ бутылки и превра- 
тившіііся въ генія въ Арабшіхъ Ночахъ. Но изъ нашего тумана, 
надъ краемъ пропасти, возникает! форма етрашнѣе веякаго ска- 
зочнаго геиія или демона, — хотя это только мысль, правда, злове- 
щая, отъ которой сладкій трепетъ ужаса пронизываетъ насъ до 
мозга костей. Это мысль о томъ, что бы мы почувствовали, падая 
стремглавъ съ такой высоты; и это паденіе, это головокружитель- 
ное уничтоженіе — именно потому, что оно связано съ самыиъ зло- 
вѣщимъ, самымъ отвратительньгаъ образомъ смерти и страданій, 
какой когда-либо рисовался нашему воображению — именно потому 
оно начинает, неудержимо манить насъ; и. такъ какъ нашъ разумъ 
отталкиваетъ насъ отъ пропасти, то— мы стремимся къ ней. Нѣтъ 
такой дьявольски нетерпѣливой страсти, какъ та, которая обурѣ- 
ваетъ человѣка, когда онъ стоить надъ краемъ пропасти, и съ 
дрожью думаегъ: — что если кинуться туда? Потратить хоть минуту 
на размышленіе значить погибнуть неизбѣжно, такъ какъ раз- 
шшленіе заставляет! насъ бѣжать, — п потому, говорю я, мы 
не можемъ бѣжать. Если дружеская рука не удержнтъ насъ, если 
не одолѣетъ первый порывъ откинуться отъ пропасти, — мы бро- 
саемся въ нее и гибнемъ. 

Разбирайте какъ угодно эти и подобныя дѣйствія,— вы уви- 
дите, что они проистекаютъ только изъ духа извращенности. 
Мы совершаемъ ихъ просто потому, что чувствуешь, что не должны 
совершать. Иного объясненія невозможно придумать; и мы го- 
товы бы были приписать эту извращенность прямому внушенію 
дьявола, если бы иногда она не приводила къ добру. 

Я раслростанялся обо всемъ этомъ для того, чтобы дать хоть 
сколько-нибудь удовлетворительный отвѣтъ на вашъ вонроеъ, — 
объяснить вамъ, какъ я попалъ сада — указать хоть слабое подо- 
біе причины, которая довела меня до кандаловъ и тюрьмы. Если бы 
я не распространился такъ подробно, вы бы, пожалуй, вовсе не по- 
няли меня, или, вмѣстѣ съ толпой, приняли за сумасшедшаго. 
Теперь же вы безъ труда поймете, что я одна изъ несмѣтныхъ 
жертвъ бѣса извращенности. 

Врядъ-ли какой-нибудь поступокъ былъ совершенъ такъ обду- 
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манно. По недѣляіъ, по мѣсяцамъ я обсуждалъ способы убійства. 
Я отвергъ тыеячи ллановъ, потому что исполнение ихъ не исклю- 
чало возможности обнаруженія. Наконецъ, въ одной француз- 
ской кнйгѢ я прочелъ о случаѣ съ т-ше Пилау, которая чуть не 
умерла по милости отравленной свѣчи. Эта идея поразила мое во- 
ображение. Мнѣ была извѣстна привычка моей жертвы читать на 
ночь въ постели. Я зналъ также, что его спальня была тѣсная и 
плохо провѣтриваемая комната. Но я не стану удручать васъ не- 
лріятными подробностями. Ее стану описывать, какъ ловко мнѣ 
удалось подмѣшть свѣчу на его ночномъ етоликѣ. На утро оиъ 
былъ найденъ мертвьшъ, и коронеръ рѣшилъ: «умеръ попуще- 
ніемъ Божіимъ». 

Я получнлъ въ наелѣдство его состояніе и въ теченіе нѣсколь- 
кихъ дѣтъ жилъ себѣ спокойно. Мысль о возможности обнаруже- 
нія пи разу не приходила мнѣ въ голову, Я уничтожилъ огарокъ 
роковой свѣчи. Я не оставилъ и тѣни ключа, съ помощью котораго 
можно бы было обвинить, или хоть заподозрить меня въ преступ- 
лены. Вы не можете себѣ представить, съ каішмъ удовольствіемъ 
я думалъ о своей полнѣйшей безопасности. Въ теченіе долгаго вре- 
мени я часто наслаждался этимъ сознаніемъ. Оно доставляло мнѣ 
больше удовольствія, чѣмъ всѣ житейскія блага. Однако, въ концѣ 
концовъ, наступило время, когда это пріятное чувство путемъ 
едва замѣтныхъ градацій превратилось въ неотвязную и неснос- 
ную мысль. Она была несносна, потому что неотвязна. Я ни на 
минуту не могъ избавиться отъ нея. Довольно обыкновенное явлс- 
ніе, что васъ неотвязно преслѣдуетъ, раздаваясь въ вашихъ ушахъ, 
или точнѣе въ вашей памяти, какая-нибудь пошлая пѣееыка или 
ничтожный оперный мотивъ. Если даже пѣсня хороша, если опера 
не лишена достоинствъ — ваше еостояніе ничуть не менѣе мучи- 
тельно. Такъ и меня преслѣдовала мысль о моей безопасности и я 
не разъ ловилъ себя на томъ, что повторяю вполголоса: — я въ 
безопасности. 

Однажды, бродя по улицамъ, я замѣтилъ, что повторяю до- 
вольно громко тѣ же слова. Изъ чистаго дурачества я передѣлалъ 
ихъ такимъ образомъ: — я въ безопасности... я въ безопасности... 
да, если только не буду такъ глупъ, что признаюсь въ своемъ пре- 
ступленіи. 

Не ушѣлъ я договорить этой 'фразы, какъ холодъ оледенилъ 
мое сердце. Я уже былъ знакомъ, по собственному опыту, съ этими 
припадками извращенности (природу которыхъ затруднялся объ- 
яснить) и хорошо помнилъ, что мнѣ никогда не удавалось спра- 
виться съ ними. И эта мысль, возникшая случайно, путемъ само- 
внушенія, — мысль, что я могу сознаться въ своемъ преступленіи — 
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встала передо мной, какъ призракъ моей жертвы, — ж гнала меня 
къ смерти. 

Сначала я попытался стряхнуть съ своей душа этотъ кошмаръ. 
Я ускорилъ шага — быстрѣе, быстрѣе — наконецъ, пустился бѣжать. 
Я испытывалъ безумное желаніе закричать во весь голосъ. Всякая 
новая волна мысли леденила меня новымъ ужасомъ, потому что... 
увы!., я слишкомъ, слишкомъ хорошо понюшъ, что думать въ 
моемъ положеніи значило погибнуть. Я все ускорялъ своё бѣгъ. 
Я лстѣлъ какъ сумасщедшій по люднымъ улицамъ. Поднялась тре- 
вога, за мной пустились въ догонку. Тогда-то я почувствовалъ, 
что судьба моя свершилась. Если бы я могъ вырвать себѣ языкъ, 
я вырвалъ бы его... но вотъ грубый голосъ раздался въ моихъ 
ушахъ... тяжелая рука схватила меня за плечо. Я обернулся, за- 
дыхаясь. На мгновеніе я почувствовалъ припадокъ удушья — въ 
глазахъ потемнѣло, голова закружилась — но тутъ невидимый 
врагъ точно толкнулъ меня въ спину. Долго скрываемая тайна 
вырвалась изъ моей души. 

Мнѣ передавали потомъ, будто я говормъ ясно, отчетливо, но 
съ замѣтнымъ экстазомъ, страстно, торопливо, точно боялся, что 
кто-нибудь прерветъ потокъ признаній, осуждавшихъ меня на 
висѣлицу и въ адъ. 

Высказавъ все, что было нужно для безусловнаго обвиненія, 
я упалъ безъ чувствъ. 

Но къ чему разсказывать дальше? Сегодня я въ оковахъ и 
здѣсь. Завтра буду безъ оковъ! — но гдѣ? 

Оетровъ Феи. 

N1111118 епіт Іосиз аіпе гепіо езі *). 

ЙВІТІП8. 

«Музыка»— говорить Мармонтельвъ своихъ«Соп1е8тогаих» 
которые, точно въ насмѣшку надъ ихъ духомъ, упорно превра- 
щаются у нашихъ переводчиковъ въ «Нравоучительные раз- 
сказы»,— музыка единственный даръ, наслаждающейся, 
самимъ собою; всѣ остальные нуждаются въ публикѣ». 
Онъ смѣшиваетъ здѣсь удовольствіе, доставляемое сладкими зву- 
ками, съ способностью творить ихъ. Музыкальный талантъ, 
какъ и всякій другой, можетъ доставлять полное наслаікденіе 
лишь въ томъ случаѣ, когда есть посторошіе люди, которые мо- 
гутъ оцѣнитъ его; и также, какъ веякій другой талантъ, онъ произ- 
водить эффекты, которыми можно наслаждаться въ уединеніи. 
Нысль, которую гасопіеиг не съумѣлъ ясно выразить — или 



*) «Нѣіъ мѣста безъ своего гевія>. 
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пожертвовалъ ясностью французской любви къ остроумію — безъ 
еомнѣнія,вполнѣ справедлива въ томъ смыслѣ, что высокая музыка 
можетъ быть вполнѣ оцѣнена лишь тогда, когда мы слушаемъ ее 
одни. Съ такимъ положеніемъ согласится всякій, кто цѣнитъ лиру 
ради нея самой и ея духовнато значенія. Но есть и еще на- 
слааденіе у грѣшнаго человѣчества, быть можетъ, одно единствен- 
ное, которое еще больше чѣмъ музыка связано съ уединеніемъ. Я 
говорю о наслажденіи, которое доставляюсь картины природы. По 
истинѣ, только тотъ можетъ созерцать славу Господа на землѣ, 
кто созерцаетъ ее въ уединенш. Для меня, но крайней мѣрѣ, при- 
сутствие не только человѣческой, но и всякой другой жизни, — 
кромѣ зеленыхъ существъ, въ безмолвіи произростающихъ на 
землѣ — представляетъ пятно на ландшафтѣ, враждебное генію 
картины. Да, я люблю смотрѣть на темныя долины, на сѣрыя 
свалы, натихія воды съ нхъ безмолвной улыбкой, на лѣса, взды- 
хающее въ безпокойномъ снѣ; на гордыя вершины, что смотрятъ 
внизъ, подобно часовымъ на сторожевыхъ постахъ, — я вижу во 
всемъ этомъ колоссальные члены одного одушевленнаго и чув- 
ствующаго цѣдаго, — того цѣдаго, чья форма (форма сферы) наи- 
болѣе совершенная и вмѣстительнал изъ всѣхъ; чей путь лелштъ 
среди дружественныхъ нланетъ; чья кроткая служанка — луна; 
чей властеллнъ — солнце; чья жизнь — вѣчность; чья мысль — 
добро; чья отрада — знаніе; чьи судьбы теряются въ безкоиеч- 
ности; чье представленіе о насъ подобно нашему представленію 
объ авітаісаіае*), заражающихъ нашъ мозгъ, — почему мы и 
считаемъ его, это цѣлое, иеодугдевдевнымъ и трубо матеріалъньшъ, 
такимъ же, какимъ должны считать насъ апітаісиіае. 

Наши телескопы, наши математическія шслѣдованія, убеж- 
даюсь насъ вопреки заблужденіямъ невѣжественной теологіи, что 
пространство, а слѣдователыю и вмѣетимость, являются важнымъ 
соображеніемъ въ глазахъ Веемогущаго. Круги, по которымъ дви- 
нется свѣтила, иаиболѣе приспособлены для движеній, безъ 
столкновепія, возможно большаго числа тѣлъ. Формы этихъ тѣлъ 
именно таковы, чтобы въ данномъ объемѣ заключать наибольшее 
количество матеріи, а поверхности нхъ расположены такимъ обра- 
зомъ,что могутъ помѣстить на себѣ населеніе болѣе многочисленное, 
чѣмъ при всякомъ другомъ расположено!, Безконечность простран- 
ства не м.ожегъ елужить аргументомъ противъ той мысли, что 
вмѣстнмость входила въ разсчеты Божества; потому что безко- 
нечпое пространство наполнено безконечной матеріей. И разъ мы 
виднмъ, что надѣлеиіе матеріи жизнью представляетъ прин- 



*) Мшфоскпшгческія жнвоччіш. 
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щгаъ,— даже, насколько мы можемъ судить объ этомъ, — руково- 
дящей принцинъ дѣятельности Бога,— было бы нелогично вообра- 
жать, что этотъ принцинъ ограничивается областью мелочный» 
явленій, гдѣ мы видимъ его ежедневно и не простирается на 
область грандіознаго. Мы видимъ кругъ въ кругу безъ конца и всѣ 
они вращаются вокругъ отдаленнаго центра, Божества; не можемъ- 
ли мы по аналогіи предположить жизнь въ жизни, меньшую въ 
большей, и всѣ въ Духѣ Господкемъ. Короче сказать, мы безумно 
заблуждаемся, предполагая въ своемъ тщеславіп, что человѣкъ и 
его судьбы, настоящія и будущія, больше значатъ во вселенной, 
чѣмъ огромная «глыба праха», которую онъ обработываетъ и пре- 
зираетъ, не признавая за ней души только потому, что не замѣ- 
чаетъ ея проявлен!! *). 

Эти и имъ подобныя соображенія всегда придавали моимъ раз- 
мышленіямъ среди горъ и лѣсовъ, на берегахъ рѣкъ и океана, 
окраску, которую будничній міръ не преминегь назвать фанта- 
стичной. Я много разъ странствовалъ среди такихъ картинъ, за- 
бирался далеко, часто въ одиночествѣ, и наслжденіе, которое я 
иепытывалъ, бродя по глубокимъ туманнымъ должнамъ жли любу- 
ясь отраженіемъ неба въ свѣтлыхъ водахъ озера, всегда усилива- 
лось при мысли, что я брожу и любуюсь одинъ. Какой это болтли- 
вый французъ **) сказалъ, намекая на извѣстное произведете 
Циммермана: «Ьа зоІЙиае езЕ ипеЬеІІе спове, шаі8 іі іаиі, 
диеЦи'ип роиг ѵоиз діге дне 1а воіііиие езі ипе Ьеііе 
еЬ-Озе?»***). Замѣчаніе безспорно остроумное, но этой необходи- 
мости вовсе не существуете 

Въ одномъ изъ такихъ одинокихъ странствій среди горъ, на- 
громожденньтхъ другъ на друга, и печальныхъ рѣкъ, и угрюмыхъ 
сонныхъ прудовъ, я случайно наткнулся на рѣчку съ островкомъ. 
Я забрелъ сюда въ іюиѣ, и бросился на траву подъ какимъ-то не- 
извѣстнымъ мнѣ ароматическимъ кустарншшмъ, чтобы въ дремотѣ 
любоваться пейзажемъ. Я чувствовадъ, что такъ именно нужно 
разсматривать его, потому что на немъ лежала печать грезы, чего- 
то пржзрачнаго. 

Со всѣхъ сторонъ, кромѣ западной, гдѣ солнце склонялось къ 
закату, возвышались зеленѣющія стѣны лѣса. Рѣчка, круто за- 
ворачивавшая въ своемъ теченіи, тотчасъ же исчезала изъ виду; 



*) Разсуждая о приливахъ и отливахъ въ трактатѣ «Эе ЗіЬ и 
ОгЬіз> Иомпоній Меіа говорить:— «міръ— огромное животное, или> 
и т. д. 

**) Баіьзакъ, слова котораго я точно не помню. 
***) «Уединеаіе хорошая вещь." только необходимо, чтобы Сылъ 
кто-нибудь, кто СЕазалъ бы вамъ, что уединеніе хорошая вещь>. 
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казалось, она не находила выхода изъ своей темницы и поглоща- 
лась на востокѣ густой зеленой лиетвой; тогда какъ съ противупо- 
ложной стороны (такъ, по крайней мѣрѣ, представлялось мнѣ, когда 
я лежалъ и смотрѣлъ вверхъ) безмолвно и безпрерывно пышнымъ 
потокдаъ струились въ долину золотыя и багряныя волны съ ве- 
черняго неба. 

Почти посреди тѣсной перспективы, открывавшейся моему 
дремлющему взору, покоился на лонѣ рѣки круглый, одѣтый рос- 
кошною зеленью, островокъ. 

Берегь до того сливался съ своимъ отраженіемъ, 
Что оба, казалось, висѣли въ воздухѣ— 

и свѣтлыя воды до того походили на зеркало, что невозможно было 
сказать, гдѣ кончается изумрудный дернъ и начинается хрусталь- 
ное царство воды. 

Я могь охватить однимъ взглядомъ восточную и западную 
оконечности острова и замѣтилъ странную разницу въ ихъ внѣш- 
немъ видѣ. Западный край казался лучезарнымъ гаремомъ цвѣту- 
щей красоты. Онъ сіялъ и рдѣлъ, озаренный косыми лучами захо- 
дящаго солнца и смѣялся своими пышными цвѣтами. Нѣжная, 
ароматная травка была усѣяна Царскими кудрями. Стройныя, пря- 
ныя, тонкія, граціозныя деревья, съ свѣтлой зеленью и пестрой, 
гладкой, блестящей корой напоминали о востокѣ своей формой и 
листвой. На в семь лежала печать жизни и радости и хотя ни ма- 
лѣйнгее дыханіе вѣтерка не шевелило неподвижнаго воздуха, все 
казалось въ движеніи, благодаря безчисленнымъ мотылькамъ, ко- 
торыхъ можно было принять за крылатые цвѣты *). 

Другой, восточный кояецъ острова былъ погруженъ въ черную 
тѣнь. Все здѣсь было проникнуто мрачной, хотя прекрасной и 
тихой, скорбью. Темныя деревья, въ траурной одеждѣ, казались 
скорбными, торжественными призраками, говорившими о безвре- 
менной смерти и надгробной печали. Трава имѣла мрачную окраску 
кипариса, ея листья уныло поникли, разбросанные тамъ и сямъ 
холмики, заросшіе рутой и розмариномъ, казались могилами. Тѣіш 
деревьевъ тяжело лояшшсь на воду и исчезали въ ней, окутывая 
мракомъ ея глубины. Мнѣ грезилось, что каждая тѣнь, по мѣрѣ 
того какъ солнце спускалось все ниже и ниже, угрюмо отдѣлялась 
отъ ствола, породившаго ее, и поглощалась потокомъ, а на мѣсто 
ея тогчасъ же выступала новая. 

Эта мысль, зародившись въ моемъ воображеніи, возбуждала 
его все сильнее и сильнѣе, и я предался мечтамъ,— Если былъ 
когда-нибудь очарованный островъ,— думалъ я,— такъ вотъ онъ 



*) „Иогет рпГагез паге рег ^пШит аеШега".~-Р. Сотюіге. 
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передо мною. Здѣсь, въ этомъ уголку, притаились немногія феи, 
уцѣлѣвшія отъ гибели, постигшей ихъ племя. Не ихъ-ли эти зеле- 
нил могилы? Не разстаютея-ли онѣ съ своей хрупкой жизнью 
такъ же, какъ люди еъ своей? Иди онѣ разрушаются постепенно, воз- 
вращал Богу свое существованіе капля за каплей, какъ эти де- 
ревья отдаютъ водѣ тѣяь за тѣнью, истощая мало по налу свое, 
существованіе? Между существованіемъ феи п смертью, которая 
его поглощаетъ, не такая-ли же связь, какъ между разрушаю- 
щимся деревомъ ж водой, которая всасываетъ ея тѣни, становясь 
отъ нихъ все чернѣе и чсрнѣс? 

Пока я мечталъ, съ полузакрытыми глазами, а солнце быстро 
спускалось, и крутящіяся струи вились вокругъ острова, нанося 
на его грудь спѣжно-бѣлые хлопья коры сикоморовъ, въ которыхъ 
живое воображеніе могло бы увидѣть все, что ему померещится; 
пока я мечталъ, мнѣ показалось, что одна изъ тѣхъ самыхъ фей, 
о которыхъ я думалъ, появилась на западной оконечности острова, 
медленно двигаясь изъ свѣта въ тьму. Она стояла на странномъ, 
хрупкомъ челнокѣ, двигая его тѣныо весла. Пока ее озаряли лучп 
угасающаго солнца, она казалась веселой, но грусть овладѣвала 
ею по мѣрѣ того, какъ она погружалась въ тьму. Ока тихонько 
скользила по водѣ и, наконецъ, обогнула островъ и снова появилась 
на освѣщенной сторонѣ. Кругъ, который только что свершила 
фоя,— думалъ я, — годовой циклъ ея скоротечной жизни. Она псре- 
лшла зиму и лѣто. Она годомъ ближе къ смерти: я видѣлъ, какъ 
ея тѣнь отделилась отъ нея, когда она вступила въ темноту, отде- 
лилась и исчезла, поглощенная черными водами, которыя стали 
еще чернѣе. 

-~ Снова появился челнокъ и фея, но на этотъ разъ ея поза обна- 
руживала больше тревоги и безпокойства и меньше безпечной 
радости. Снова вступила она изъ свѣта въ тьму (которая сгуща- 
лась еъ минуты на минуту) и снова ея тѣнь отделилась и исчезла 
въ черномъ лонѣ водъ. Ж каждый разъ, когда фея огибала островъ 
(между тѣмъ какъ солнце стремилось на покой) и появлялась у 
освѣщеннаго берега, лицо ея становилось все печальнве, все 
блѣднѣе и призрачнѣе, и каждый разъ, когда она в ступала въ 
тьму, ея тѣнь отдѣлялась ж исчезала въ черныхъ водахъ. И, нако- 
нецъ, когда солнце исчезло, фея — призракъ прежней феи! — въ 
послѣдній разъ погрузилась въ черную тьму; и вышла-ли когда- 
нибудь изъ нея,— не знаю, потому что все одѣлось кракомъ и я 
не видалъ болѣе ея волшебнаго лица. 
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Овальный портретъ. 

<Е§1і & ѵ і ѵ о е рагІегеЬЬѳ зе поп 
оззегѵазБв 1а гі§о1а <іе1 зііетіііо» *}. 
(Надпись подъ итальянской картиной 
ев. Бруно). 

Лихорадка моя была сильна и упорна. Я перепробовалъ всѣ 
средства, какія только можно было достать въ дикой области Ап- 
пенинъ, и все безъ успѣха. Мой слуга и единственный помощ- 
ник, въ уединенномъ замкѣ былъ слишкомъ нервенъ и неловокъ, 
чтобы пустить мкѣ кровь, которой, правда, я и безъ того немало 
потерялъ въ схваткѣ съ бандитами. Не могъ я также отпустить 
его за помощью. Наконецъ, я вспомнилъ о неболыіюмъ запасѣ 
опіума, который хранился у меня вмѣстѣ съ табакомъ: въ Кон- 
стантинополя я прявыкъ курить табакъ съ этииъ зельемъ. Педро 
нодалъ мнѣ ящикъ. Я отыскалъ въ нсмъ опіумъ. Но тутъ возник- 
ло затруднеыіе: я не зналъ, сколько его отдѣлить на пріемъ. При 
курснік количество было безразлично. Обыкновенно я иапол- 
нялъ трубку на половину табакомъ, на половину опіумомъ, пере- 
мѣшивалъ и, случалось, выкуривалъ всю эту смѣсь, не испытывая 
никакого особе инагодѣйетвія. Случалосыі такъ, что, выкуривъ двѣ 
трети, я замѣчалъ признаки умствеинаго разстройства, которые 
заставляли меня бросать трубку. Во всякомъ случаѣ, дѣйствіе опі- 
ума проявлялось такъ постепенно, что не представляло серьезной 
опасности. Теперь представлялся совсѣмъ другой случай. Я никог- 
да еще не принималъ опіума внутрь. Мнѣ случалось прибѣгать 
къ лаудануму и морфину, и относительно этихъ средствъ я бы 
не сталъ колебаться. Но съ употреблекіемъ опіума я вовсе не былъ 
знакомъ. Педро зналъ объ этомъне больше меня, такъ что прихо- 
дилось дѣйствовать наудачу. Впрочемъ, я не долго колебался, рѣ- 
шившясь принимать постепенно. Напервыйразъ, — думалъя, — 
цриму очень маленькую дозу. Если она не подѣііствуетъ, буду 
повторять до тѣхъ поръ, пока не уменьшится лихорадка или не 
явится благодѣтельный сонъ, который былъ крайне необходимъ 
для меня, но уже цѣдую недѣлю бѣжачъ отъ моихъ взводнован- 
ныхъ чувствъ. Безъ сошѣнія, это самое волненіе— смутный бредъ, 
уже овладѣвшій мною — помѣшало мнѣ уразумѣть нелѣпость моего 
намѣренія устанавливать большія или малыя дозы, не имѣя никако- 
го масштаба для сравненія. Мнѣи, въ голову не яриходило, что доза 
чистаго опіума, которую я считаю ничтожной, на самомъ дѣлѣ мо- 

*) „Онъ живъ ц заговорнлъ бы, если не еоблыдадъ обѣта модчавіл". 
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жетъ быть огромной. Напротивъ, я хорошо помню, что съ полной 
уверенностью опредѣлилъ количество, необходимое для лерваго 
пріема, сравнивая его съ цѣльшъ кускомъ опіума, находившимся 
въ моемъ распоряженіи. Порція, которую я проглотилъ, и прогло- 
тилъ безъ всякихъ опассній, безъ сомнѣнія, представляла очень 
малую часть всего куска, находившаяся въ моихъ рукахъ. 

Замокъ, въ который мой слуга решился вломиться силой, — 
лишь бы не оставить меня, раненаго, подъ открытым небомъ, былъ 
одной изъ тѣхъ угрюмыхъ и величавыхъ громадъ, которыя Богъ 
знаетъ сколько вѣковъ хмурятся среди Аппенинъ, не только въ фан- 
тазіи иистриссъ Ратклиф.фъ, но и въ действительности. Поводи- 
мому, оиъ былъ покинуть хозяевами очень недавно и только на 
время. Мы выбрали комнату поменьше и попроще въ отдаленной 
башенкѣ. Обстановка ея была богатая, по износившаяся и старин- 
ная. Стѣны были увѣшаны коврами, разнообразными воинскими 
доепѣхами и современными картинами въ богатыхъ золотыхъ ра- 
махъ. Эти картины, вжѣвшія не только на открытыхъ стѣнахъ, 
но и по всѣмъ закоулкамъ, созданнымъ причудливой архитекту- 
рой зданія, возбуждали во мнѣ глубокій интереса, быть можетъ, 
обусловленный начинающимся бредомъ, такъ что я велѣлъ Педро 
задвинуть тяжелыя ставни (ночь уже наступила), зажечь свѣчи въ 
высокомъ канделябрѣ, стоявшемъ подлѣ кровати, и отдернуть чер- 
ный бархатный пологъ съ бахромой, закрывавшій постель. Я раз- 
считывалъ, что если шіѣ не удастся усиуть,такъ буду, по крайней 
мѣрѣ, разсматривать картины п читать ихъ описанія въ малень- 
комъ томике, который оказался на подушкѣ. 

Долго, долго читалъ я— и пристально, благоговѣйно разсма- 
тривалъ картины. Часы летели быстрой и чудной вереницей, — на- 
ступила полночь. Положеиіе канделябра казалось миѣ неудобпьшъ 
и, не желая будить уснувшаго слугу, я съ трудомъ вытянулъ руку 
и переставилъ его такъ, чтобы лучи сильнѣе освѣщали книгу. 

Ііо эта перестановка произвела совершенно неожиданный эф- 
фекта. Лучи шогочиеленныхъ свечей (ихъ действительно было 
много) упали въ нишу, которая, до тѣхъ поръ, была окутана глу- 
бокой тѣнью отъ одного изъ столбовъ кровати. Я увидѣлъ 
ярко освѣщенную картину, которой не замѣчалъ раньше. То 
былъ портрета молодой дѣвушіш, въ первомъ расцветѣ пробудив- 
шейся женственности. Я бѣгло взглянулъ на картину и закрылъ 
глаза. Почему, я и самъ не понялъ въ первую минуту. Но пока 
мои рѣсницы еще оставались сомкнутыми, я сталь обдумывать, по- 
чему я закрылъ ихъ. Это было инстинктивное движеніе съ цёиью 
выиграть время для размышления, удостовериться, что зрѣяіе не 
обмануло меня, унять и обуздать фантазію более кадежнымъ и 
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трезвымъ наблюденіемъ. Спустя нѣсколько мгновеній, я снова 
уетремилъ на картину пристальный взглядъ. 

Теперь я не могъ соннѣваться, что вижу ясно и не обманыва- 
юсь, потому что первая вспышка свѣчей, озарившая картину, 
повиданному, разсѣяла сонное оцѣпенѣніе, овладѣвшее моими чув- 
ствами, и разомъ вернула меня къ дѣйствительяой жизни. 

Какъ я уже еказалъ, то былъ портрета молодой дѣвушки, го- 
лова и плечи, въ виньеточномъ стилѣ, говоря технически, на- 
поминавіпемъ стиль головокъ Селли. Руки, грудь и даже кончики 
золотистыхъ волосъ незамѣтно сливались съ неоиредѣленной, но 
глубокой тѣнью, составлявшею фонъ картины. Овальная вызолочен- 
ная рамка была украшена к филигранной работой въ Мавритан- 
скомъ стилѣ. Живопись представляла верхъ совершенства. Но 
не образцовое исполненіе, не божественная красота лица потрясли 
меня тагсь внезапно и такъ сильно. Менѣе всего могъ я допустить, 
чтобы моя фантазія, пробудившаяся отъ полудремоты, приняла 
эту голову за живое лицо. Я сразу увидѣлъ, что особенности ри- 
сунка, стиля, рамы должны были уничтожить подобную идею въ 
моментъ возникновения, не допуская даже мимолетной иллюзіи. 
Упорно раздумывая объ этомъ, я провелъ, быть можстъ, около 
часа, полусидя, полулежа, и не сводя глазъ съ портрета. Наконецъ, 
насытившись тайной художеств еннаго эффекта, я откинулся на 
постель. Я убѣдился, что очарованіс картины заключалось въ безу- 
словной жизненности выраженія, которое въ первую минуту 
поразило меня, а потомъ смутило, подавило и ужаснуло. Съ глу- 
бокимъ и почтительньшъ страхомъ я поставилъ канделябръ на 
прежнее мѣсто. Устранивъ, такимъ образомъ, причину моего вол- 
ненія, я торопливо перелистовалъ томикъ съ описаніями картинъ. 
Отыскавъ номеръ, подъ которымъ значился овальный поргретъ, я 
прочелъ слѣдующія странныя ж загадочный строки: 

« Она была дѣвушка рѣдкой красоты и столь же весела, какъ 
прекрасна. Въ несчастный часъ она увидѣла, полюбила и сдѣ- 
лалась женой художника. Онъ, страстный, прилежный, суровый 
и уже нашедшій невѣсту въ своемъ искусствѣ и она, — дѣвушка 
рѣдкой красоты, столь же веселая, сколько прекрасная; вся— ра- 
дость и смѣхъ; рѣзвая, какъ молодая лань, полная любви и ласки 
ко всему, ненавидѣвшая только свою соперницу— Искусство; пѵ- 
гавшаяея только палитры, кистей и другихъ досадныхъ инстру- 
ментовъ, отнимавшихъ у нея возлюол еннаго. Ужаснымъ ударомъ 
было для новобрачной услышать, что художникъ. желаетъ снять 
портретъ даже съ своей молодой жены. Но она была кротка и по- 
слушна, и покорно сндѣла цѣлыя недѣли въ высокой темной башнѣ 
гдѣ свѣтъ только сверху струился на блѣдное полотно. Онъ же 
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художникъ, вложилъ всю свою душу въ это произведете, которое 
подвигалось впередъ съ часу на часъ и со дня на день. И быль 
онъ страстный, дийй и своенравный человѣкъ, поглощенный сво- 
ими мечтами; и не хотѣлъ онъ видѣть, что свѣтъ, такъ зловѣще 
озарявшій уединенную башню, губилъ здоровье и душу его моло- 
дой жены, что она таяла на глазахъ всѣхъ и только онъ одикъ не 
замѣчалъ этого. Но она улыбалась и не хотѣла жаловаться, такъ 
какъ видѣла, что художникъ (который пользовался высокой сла- 
вой), находилъ лихорадочное и жгучее наслаждение въ своей ра- 
бой, и дни, и ночи трудился надъ портретомъ той, которая такъ 
любила его и все-таки томилась и чахла со дня на день. И правда, 
тѣ,кто видѣлъ портретъ, говорили вполголоса о чудесномъ сходствѣ 
и находили въ немъ доказательство не только таланта художника, 
но и его глубокой любви къ той, которую рисовалъ онъ съ такимъ 
изумительнымъ совершенствомъ. Но когда работа уже близилась къ 
концу, въ башню перестали нускатьпоетороннихъ, потому что худож- 
никъ предавался работѣ съ безумньшъ увлеченіемъ и почти не отво- 
дидъ глазъ отъ полотна, не глядѣлъ даже на лицо жены. И не хотѣлъ 
онъ видтлъ, что краски, которыя онъ набраеывалъ на полотно, 
сбѣгалп съ лица той, которая сидѣла подлѣ него. И когда прошло 
много недѣль, и оставалось только довершить картину, тронувъ 
кистью ротъ и глаза, духъ молодой женщины снова вспыхну лъ, 
какъ пламя угасающей лампы. И вотъ, послѣдній мазокъ сдѣланъ, 
послѣдній пітрихъ положенъ, и на мгновеніе художникъ остано- 
вился очарованный своимъ твореніемъ, но въ ту же минуту, еще 
не отрывая глазъ отъ портрета, затрепеталъ, поблѣднѣлъ, и ужас- 
нулся, к воскликнулъ громкимъ голосомъ: 

— Да это сама жизнь; — быстро обернулся, чтобы взглянуть 
на свою возлюбленную — она была мертва!» 

Свиданіе. 

„Подожди меня тамъ! Я вин- 
чусь съ тобой въ этой ырачпой 
доіинѣ". 

(Эпитафія на сиерть жены Генри 

Кинга, епископа Чичеетерокаго.) 

Злополучный и загадочный человѣкъ! ослѣпленный блескомъ 
собственная воображенія и сгорѣвшій въ огнѣ своей юности! Снова 
твой образъ возстаетъ въ моихъ мечтахъ! снова я вижу тебя— не 
такимъ, — о, не таюшъ, какимъ витаешь ты нынѣ въ холодной до- 
лине тѣней, а какимъ ты бы долженъ былъ быть, коротая жизнь 
въ роскошньтхъ грезахъ, въ этомъ городѣ смутныхъ призраковъ, въ 
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твоей родной Веяеціи, — ечастливомъ Элизіумѣ моря,— чьи рорцы 
съ глубокой и скорбной думой смотрятся широкими окнами въ без- 
молвный таинственныя воды. Да! повторяю, — какимъ ты бы дол- 
женъ былъ быть. Конечно, есть другіѳ міры, кромѣ нашего, — дру- 
гія мысли, кромѣ мыслей толпы ,—другія разсуждекія, кромѣ р аз- 
су ждеиій софиста. Кто же рѣшится призвать тебя къ отвѣту? кто 
осудить часы твоихъ грезъ и назоветъ безшюдной тратой жизни 
занятія, въ которыхъ только прорывался нзбытокъ твоей неукро- 
тимой энергіи? 

Это было въ Венеціи, подъ аркой Ропіе (Іеі 8оврігі, — я въ 
третій или четвертый разъ встрт.тидъ здѣсь того, о комъ говорю. 
Смутно припоминаются миѣ обстоятельства пашей ветрѣчи. Но я 
помню, — ахъ! могу-ли я забыть? — глубокую полночь, Мостъ Вздо- 
ховъ, красоту женщины, и Гепій Романа, носившійся надъ узкимъ 
какаломъ. 

Была необыкновенно мрачная ночь. Большіе часы на Шаццѣ 
пробили пять часовъ итальянскаго вечера. Скверъ Кампанильи 
опуетѣлъ и затихъ, почти всѣ огни въ старомъ Дворцѣ Дожей по- 
гасли. Я возвращался домой съ Шацетты по Большому каналу, Но 
когда моя гондола поровнялась съ усгьемъ канала св. Марка, — ди- 
кШ, истеричесий, протяжный женскій вопль внезапно раздался 
среди ночной тишины. Пораженный этимъ крикомъ, я вскочилъ, а 
гондольеръ шронилъ свое единственное весло, л такъ какъ найти 
его было невозможно въ гтой непроглядной тьмѣ, то мы оказались 
во власти теченія, которое въ этомъ мѣстѣ направляется изъ боль- 
шого канала въ малый. Подобно огромному черному коршуну, мы 
тихонько скользили къ Мосту Вздоховъ, когда тысяча огней, "заго- 
равшихся въ окнахъ и на лѣстницахъ Дворца Дожей, внезапно 
превратили эту угрюмую ночь въ багровый, неестественный день. 

Ребенокъ, выскользнувъ изъ рукъ матери, упалъ изъ верхняго 
окна высокаго зданія въ глубокій и мутный каналъ. Спокойный 
воды безмолвно сомкнулись надъ своей жертвой, и хотя ни одной 
гондолы, кромѣ моей, не было по близости, много смѣлыхъ плов- 
цовъ уже разыскивали на поверхности канала сокровище, которое— 
увы!— можно было найти только въ его пучинѣ. На черньтхъ, мра- 
морньгхъ плитахъ у входа во дворецъ, стояла фигура, которую ни- 
кто, однажды вмдѣвшій ее, не могъ бы забыть. То была маркиза 
Афродита— кумиръ Венеціи — воплощенное веселье — красавица 
среди красавицъ,— молодая жена етараго интригана Ментони и мать 
прекраснаго ребенка, ея перваго и единственнаго дитяти, который 
теперь въ глубинѣ мрачныхъ водъ съ тоской вспониналъ о лас- 
кахъ матери и тщетно пытался произнести ея имя. 

Она стояла одна. Ея маленькія, босыя, серебристая ножки бле- 
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стѣли на черномъ мраморѣ. Волосы, которые она еще не успѣла 
освободить на ночь отъ бальныхъ украшеній, обвивали ея класси- 
ческую головку, осыпанную дождемъ брилліантовъ, — и курчави- 
лись, какъ завитки молодыхъ гіацинтовъ. Бѣлоснѣжное покрывало 
изъ легкой, прозрачной матеріи, невидимому, составляло ея един- 
ственную одежду; но знойный, тяжелый, лѣтній воздухъ былъ спо- 
коенъ, и ни единое движеніе ея тѣла, подобнаго етатуѣ, не шеве- 
лило складокъэтого легкаго, какъ паръ, платья, падавшихъ вокругъ 
нея, какъ тяжелыя мрамор ныя одежды вокругъ Ніобы. Но — стран- 
ное дѣло! — ея огромные, сіяющіе глаза не были обращены внизъ, 
къ ыогклѣ, поглотившей ея лучезарнѣйшую надежду, — они устре- 
мились въ совершенно другомъ направления. Я думаю, что тюрьма 
Старой Республики, — грандіознѣЁшеездаше Венеціи; но какъ могла 
эта женщина смотрѣть на нее такъ пристально, когда ея родное 
дитя задыхалось внизу, подъ ея ногами. Та темная мрачная ниша 
противъ оконъ ея комнаты — что могло быть въ ея тѣняхъ, въ ея 
архитектурѣ, въ ея обвитыхъ гоіющемъ массивныхъ карнизахъ, — 
чего маркиза ди-Ментони не видала уже тысячи разъ? Нелѣиоеть! — 
Кто не знаетъ, что въ такія минуты глаза, какъ разбитое зеркало, 
умножают» отраженія своей скорби и видятъ въ безчислеиныхъ 
отдал енныхъ пунктахъ горе, которое здѣсь, подъ рукой. 

На много ступеней выше маркизы, подъ аркой водопровода, 
виднѣлась сатироподобная фигура самого Ментони. Онъ бренчалъ 
на гитарѣ, когда случилось это происшсствіе, и казался до смерти 
епппуб, указывая въ иромежуткахъ игры, гдѣ искать ребенка. 
Ошеломленный и испуганный я не могъ пошевелиться и, вѣроятно, 
показался взволнованной толпѣ зловѣщимъ привидѣніемъ, когда, 
блѣдный и неподвижный, плылъ на нее въ своей траурной гоядолѣ. 

Всѣ усилія оставались тщетными. Уже большинство с амыхъ энер- 
гичныхъ пловцовъ прекратили поиски, покоряясь угрюмому року. 
Казалось, уже мало надежды остается для ребенка (во сколько же 
меньше для матери!), какъ вдругъ изъ тем кой ниши, о которой я 
упоминалъ, выступила въ полосу свѣта фигура, закутанная въ 
плащъ, на мгновеніе остановилась на краю высокаго спуска и 
ринулась въ каналъ. Минуту спустя онъ стоялъ на мраморныхъ 
плитахъ передъ маркизой, съ ребенкомъ — еще жівымъ и не поте- 
рявшимъ сознанія— на рукахъ. Промокшій плащъ свалился къ его 
ногамъ и обнаружилъ передъ взорами изумленныхъ зрителей изящ- 
ную фигуру очень молодого человѣка, чье имя гремѣло тогда въ 
Европѣ. 

Ни слова не вымолвилъ спаситель. Но маркиза! Вотъ она 
схватить ребенка, прижметъ его къ сердцу, обовьетъ его малень- 
кое тѣло, я шжроетъ его безчисленными поцѣлуями. Увы! другія 
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руки приняли ребенка— друг ія руки подняли его и унесли, неза- 
ученного матерью, во дворецъ. А маркиза? Ея губы, ея прекрас- 
ный губы дрожали: слезы стояли въ ея глазахъ, глазахъ, къ ко- 
торыми, можно примѣнить слова Плинія о листьяхъ аканта:— «нѣж- 
ные и почти жидкіе». Да! слезы стояли въ ея глазахъ и вотъ— 
женщина очнулась и статуя ожила. Блѣдное мраморное лицо, вы- 
пуклость мраморной грур, даже чистый мраморъ ногъ залилвеь 
волной неудержимаго румянца; и легкая дрожь поколебала ея н'Ьж- 
ныя формы, какъ тихій вѣтерокъ Неаполя пышную серебристую 
лидію въ травѣ. 

Почему бы могла она покраснѣть? На этотъ вопросъ нѣтъ от- 
вѣта, развѣ потому, что въ ужасѣ и тревогѣ материнскаго сердца 
забыла иадѣтъ туфли на свои крошечныя ножки, накинуть покры- 
вало на свои венеціансшя плечи. Какой же еще причиной возможно 
объяснить этотъ румякецъ?— бдескъ этихъ испугаиныхъ глазъ?— 
необычайное волненіе трепещущей груди?— судорожное стискива- 
ніе дрожащей руки? — руки, которая случайно опустилась на руку 
незнакомца, когда Ментони ушелъ во дворецъ? Какой же другой 
причиной можно объяснить тихій— необычайно тихій звукъ незна- 
чущихъ словъ, съ которыми она торопливо обратилась къ нему па 
прощанье— Ты побѣдилъ — сказала она (если только необманулъ 
меня ропотъ водъ),— ты побѣдилъ, черезъ часъ послѣ восхода солнца 
мы встрѣтимся! 

* 

Смятені* прекратилось, огни во дворцѣ угасли, а незиакомецъ, 
котораго я узналъ теперь, еще стоялъ на ступеняхъ. Онъ дрожалъ 
оть неизъяснимаго волкенія, глаза его искам гондолу. Я предло- 
жилъ ему свою, онъ вѣжливо припялъ предложеніе. Доставши 
весло у шлюза, мы отправились къ его квартирѣ. Онъ быстро овла- 
дѣлъ собою и вспоминалъ о нашемъ прежнемъ мимолетноиъ зна- 
комствѣ въ очень сердечныхъ выраженіяхъ. 

Ееть вещи, относительно которыхъ я люблю быть точнымъ. Къ 
числу ихъ принадлежитъ личность незнакомца — буду называть его 
этимъ именемъ. Росту ояъ былъ скорѣе ниже, чѣмъ выше ередня- 
го, -хотя въ минуты страсткаго волненія его тѣло положительно 
расширялось и не подходило иодъ мое опредѣденіе. Легкая, поч- 
ти хрупкая фигура его обѣщала скорѣе энергію, какую опъ проя- 
вилъ у моста Вздоховъ, чѣмъ геркулесовскую силу, образчики ко- 
торой, однако, онъ, какъ извѣстно было, не разъ проявлялъ безъ 
всякаго усилія въ болѣе опасныхъ случаяхъ. Божественный ротъ 
и иодбородокъ, урвительные, дикіе, болъшіе, жидкіе глаза, оттѣ- 
нокъ которыхъ мѣнялея отъ чистаго каштановаго до блестящаго 
чернаго цвѣта, густые вьющіеся черные волосы, изъ подъ кото- 
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рыхъ еверкалъ ослѣпітельно бѣлый лобъ необычайной ширины,— 
ботъ его наружность. Такого классически правильная лица я не 
видывалъ больше, — развѣ только на бюстахъ императора Коммо- 
да. Тѣмъ не менѣе наружность его была изъ тѣхъ, вакія каждому 
случалось встрѣчать хоть разъ въ жизни и затѣмъ уже не видѣть 
болѣе. Она не отличалась какимъ-либо особеннымъ, преобладаю- 
щгшъ, быощішъ въ глаза выражешемъ, которое врѣзается въ па- 
мять; увидѣвъ это лицо, вы тотчасъ забывали о немъ, но и забывъ 
не могли отдѣлаться отъ смутнаго нсотвязиаго щеланія возстано- 
вить его въ своей памяти. Нельзя сказать, чтобы игра страстей не 
отражалась въ каждую данную минуту въ зеркалѣ этого лица; но, 
подобно зеркалу, оно не сохраняло иикакихъ слѣдовъ исчезнувшей 
страсти. Разставаясъ со мной въ эту ночь, онъ просилъ меня, по- 
видимому, очень настойчиво, зайти къ нему завтра утромъ по- 
раньше. Исполняя эту проеьбу, я вскорѣ поелѣ восхода солнца 
уже стоялъ передъ его палаццо,— однимъ изъ тѣхъ угрюмыхъ, но 
фантастическихъ и пышныхъ зданій, что возвышаются надъ во- 
дами Большого канала по сосѣдству съ Ріальто. Меня провели по 
широкой, витой, мозаичной лѣстницѣ въ пріемную, изумительная 
роскошь которой положительно ослѣштла и ошеломила меня. 

Я зналъ, что мой знакомый богатъ. О его состояніи ходили слу- 
хи, которые я считалъ смѣшнымъ преувеличеніемъ. Но, глядя на 
его помѣщепіе, я не могъ повѣрпть, чтобы у кого-либо изъ поддап- 
нычъ въ Европѣ нашось достаточно средствъ на царское велико- 
лѣаіс, которое сіяло и блистало кругомъ. 

Хотя солнце уже взошло, но комната была ярко освѣщепа. Но 
этому обстоятельству, равно какъ к по утомленному виду моего 
друга, я заключаю, что въ эту ночь онъ не ложился въ постель. Въ 
архитектурѣ н обстановкѣ комнаты замѣтно было стремленіе от- 
пить и поразить. Владѣлецъ, очевидно, не заботился о вкусѣ вх 
техннческомъ смыслѣ слова, ни о сохранены національнаго стиля. 
Взоры переходили съ предмета на предмета, не задерживаясь ни 
на чемъ— ни на ^го^е^иев греческихъ живописцевъ, ни на 
скульптурахъ лучцщхъ итальянскихъ временъ, ни па масеивиыхъ 
нзваянілхъ заброіпеннаго Египта. Роскошныя драпировки слегка 
дрожали отъ звуковъ тихой невидимой музыки. Голова кружилась 
отъ смѣси разнообразныхъ аролатовъ, поднимавшихся изъ ориги- 
нальныхъ витыхъ курильницъ вмѣстѣ съ мерцающими дрожащими 
языками изумруднаго и фіолетоваго пламени. Лучи восходящаго 
солнца озаряли эту сцену сквозь окна, состоявшая изъ цѣльныхъ 
малиновыхъ стеколъ. Отражаясь безчнсленными струями отъ дра~ 
пировокъ, падавшихъ съ высоты карнизовъ, точно потоки рас- 
плавлепнаго серебра, волны естественнаго свѣта сливались съ 
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искусственным* освѣщеніешъ и ложились дрожащими полосами на 
пышный, золотистый коверъ. 

— Ха! ха! ха!.. Ха! ха! ха! — засмѣялся хозяинъ, зкакомъ при- 
глашая меня садиться и бросаясь на оттоманку,— Я вижу,— приба- 
вилъ онъ, замѣтивъ, что я емущенъ этимъ страннымъ пріемомъ, — 
я вижу, что васъ лоражаетъ мое помѣщеніе... мои статуи... мои 
картины... моя оригинальность въ архитектурѣ и обстановкѣ!.. 
что васъ рѣшительно опьяяяетъ моя роскошь. Но простите, до- 
рогой мой (тутъ онъ заговор илъ самымъ сердечнымъ тономъ), 
простите мнѣ этотъ безжалостный смѣхъ. Баше изумленіе было 
такъ не по кѣр но. Кромѣ того, бываютъ вещи до того смѣшныя, 
что чедовѣкъ долженъ смѣяться или умереть. Умереть смѣясь — 
воть славнѣишая смерть. Сэръ Томасъ Моръ... прекрасный чело- 
вѣкъ былъ сэръ Томасъ Моръ... сэръ Томасъ Моръ, если помните, 
умеръ смѣясь. И въ АЬзиггіійез Равизіуса Текстора привсдеиъ 
длинный спиеокъ лицъ, коичившихъ такой лее славной смертью. 
Знаете, — продолжалъ онъ задумчиво, — въ Спартѣ (нынѣшняя 
Налеохори), въ Спартѣ, на западъ отъ цитадели, въ грудѣ едва 
видныхъ разваяінъ, ееіъ камень въ родѣ цоколя, на которомъ до 
сихъ поръ можно разобрать буквы Л А 3 М. Всзъ сомкѣнія, это 
оетатокъ слова ГЕЛАЗМА. Теперь извѣетно, что въ Спартѣ были 
тысячи храловъ и жертвенниковъ самымъ разнообразным* божс- 
ствамъ! Какъ странно, что храмъ Смѣха пережилъ всѣ остальные! 
Однако, въ настоящую минуту, — при этихъ словахъ его манеры и 
тонъ странно измѣнились, — я не имъто права забавляться на вашъ 
счеть. Европа не въ силахъ произвести что-либо прекраснѣе 
моего царственна™ кабинета. Остальныл комнаты совеѣмъ не та- 
ковы— тѣ просто верхъ моднаго безвкусія. Это получше моды, — не 
правда-ля? Но стоить показать эту обстановку, чтобы она произ- 
вела фуроръ— то есть среди тѣхъ, кто можетъ устроить такую же 
цѣной всего своего состоянія. За единственньшъисключеніемъ, вы 
единственный человѣкъ, кромѣ меня и моего уаіеі, посвященный 
въ тайны этого царскаго чертога, съ тѣхъ ' самыхъ поръ, какъ 
онъ устроенъ. 

А поклонился въ знакъ признательности, такъ какъ подавляю- 
щее впечатлѣніе великолѣпія, ароматовъ, музыки и неожиданная 
эксцентричность пріемаиманеръ хозяина помѣшали миѣ выразить 
мое мнѣніе въ формѣ какого-нибудь комплимента. 

— Ботъ, — продолжалъ онъ, вставая, опираясь на мою руку и 
обвода меня вокругъ комнаты— воть картины отъ Грсковъ до 
Чимабуэ и отъ Чимабуэ до нашихъ дней. Какъ видите, многія изъ 
нихъ выбраны, не справляясь съ мнѣніями эстетики. Воть нѣ- 
сколько сііеі -4'оеиѵгев невЪдомыхъ талантовъ, вогь неокончен- 
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ные рисунки людей, прославленныхъ въ свое время, чьи имена 
проницательность академнковъ предоставила безмолвію и мнѢ. Что 
вы скажете, — прибавилъ онъ, внезапно обернувшись ко мнѣ, — что 
вы скажете объ этой Мадоннѣ? 

— Это настоящій Гвидо, — отвѣчалъ я съ свойственнымъ мнѣ эн- 
тузіазмомъ, такъ какъ давно уже обратилъ вниманіе на чудную кар- 
тину. — Настоящей Гвидо! — какъ могли вы достать ее? безсдорно, 
она тоже въ живописи, что Венера въ скульптурѣ. 

— А! — сказалъ онъ задумчиво,— Венера, прекрасная Венера? 
Венера Шедицейская? — ока, — въ уменьшенном! видѣ и съ золоти- 
стыми волосами. Чаеть лѣвой руки (здѣсь голосъ его понизился до 
того, что сталъ едва внятнымъ) и вся правая реставрированы, и въ 
кокетлив омъ жестѣ правой руки— квинтеесенція ясеманства. Апол- 
лонъ тоже копія — въ этомъ не можетъ быть сомнѣііія — я, слѣпой 
глупецъ, не могу оцѣнить хваленаго вдохновенія Аполлона. Я пред- 
почитаю— что дѣлать? — предпочитаю Антиноя. Кто это — Сократъ, 
кажется,— замѣтилъ, что скульпторъ находить свою статую въ глыбѣ 
мрамора. Въ такомъ случаѣ Микель Анджело только повтори лъ чу- 
жія слова, сказавъ: 

«Шщ Ьа ГоШто агіізіа аісип сопсейо 
Сне ші тагто воіо іті зе поп сігсопвсгіуа». 
Замѣчено или слѣдуетъ замѣтить, что манеры истиннаго джентль- 
мена всегда отличаются отъ манеръ вульгарныхъ людей, хотя не 
сразу можно определить, въ чемъ заключается это различіе. Находя, 
что это замѣчаніе вполнѣ прилагается къ внѣгшгости моего зна- 
комца, я почувствовалъ въ это достопамятное утро, что оно еще бо- 
лее подходить къ его, моральному темпераменту и характеру. Я не 
могу опредѣлить духовную черту, такъ рѣзко отличавшую его отъ 
прочихъ людей, иначе, какъ назвавъ ее привычкой къ упорному 
и сосредоточенному мышленію, сопровождавшему даже его обыден- 
ныя дѣйствія, вторгавшемуся въ его шутки и переплетавшемуся 
съ порывами веселья — какъ тѣ змѣи, что расползаются изъ глазъ 
смѣющихся масокъ на карнизах! Перееполиса. 

Я не могъ не замѣтить, однако, въ его быстромъ разговорѣ, 
то шутливомъ, то торжественной!, какой-то внутренней дрожи, 
нервнаго волненгя въ рѣчахъ и поступкахъ, безпокойнаго возбуж- 
дения, которое оставалось для меня совершенно ненонятньшъ и по 
времен амъ даже исполняло меня тревогой. Нерѣдко, остановившись 
въ серединѣ фразы и, очевидно, позабывъ ея начало — онъ прислу- 
шивался съ глубокимъ вниманіемъ, точно ожидалъ какого-нибудь 
посѣтителя или внималъ звукамъ, существовавшим! только въ его 
воображеніи. 

Въ одну изъ такихъ минуть разсѣянностн или задумчивости я 
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развернудъ прекрасную трагедію поэта и учеиаго Подиціана «Ог&о» 
(первая національная итальянская трагедія), лежавшую подлѣ меня 
на оттоманкѣ и попалъ на мѣсто, подчеркнутое карандашемъ. Это 
было зашоченіе третьяго акта, заключение, хватающее за душу, 
котораго ни одинъ мужчина не прочтетъ безъ волненія, ни одна 
женщина безъ вздоха. Вся страница была испятнана слезами, а на 
противулоложномъ чистомъ листкѣ я прочелъ слѣдующіе англійскіе 
стихи, написанные почеркомъ до того непохожимъ на характерный 
дочеркъ моего знакомаго, что я съ трудомъ могь признать его руку: 

«Ты была для меня всѣмъ, моя любовь, о чемъ томилась душа 
моя. Зеленый островъ въ морѣ, любовь моя, источнжкъ и алтарь, 
облитый чудесными цвѣтами и плодами,— и всѣтѣцвѣты были моя. 

«О, мечта слишкомъ яркая для глазъ. О, сверкающая надежда, 
возставшая на мгновеніе, чтобы исчезнуть! Голосъ будущаго зо- 
ветъ: «Впередъ!» но къ прошлому (мрачная бездна!) прикованъ духъ 
л ой — неподвижный, безгласный, подавленный ужасомъ! 

«Увы! для меня угаеъ свѣтъ жизни. Никогда... никогда... ни- 
когда... (говорить величавое море прибрежнымъ пескамъ) не рас- 
цвѣтетъ пораженное молніей дерево, не воспаритъ раненый на 
смерть орелъ. 

«Теперь мои дни превратжлись въ кошмаръ, а мои ночныя 
грезы— тамъ, гдѣ сверкаютъ твои черные глаза, тамъ, гдт, сту- 
паютъ твои ножки, въ воздушныхъ танцахъ, подъ иебомъ Италііт. 

«Увы! будь проклято время, когда ты ушла отъ любви къ титу- 
ловаішой старости и преступлений на недостойное ложе,— ушла отъ 
меня, изъ нашей туманной земли, гдѣ роняютъ слезы серебри- 
стый ивы». 

Что стихи были написаны по англійски— я не зналъ, что авторъ 
знакомъ съ этимъ языкомъ — меня ничуть не удивило. Онъ былъ 
извѣстенъ своими обширными познаніями, которыя всячески ста- 
рался скрыть, такъ что удивляться было нечему; но меня поразила 
дата, отмѣченная на листкѣ. Стихи были написаны въ Іоидонѣ, 
вотомъ дата выскоблена,— однако, не такъ чисто, чтобы нельзя 
было разобрать. Я говорю, что это обстоятельство поразило меня, 
потому что я ясно помнилъ одинъ нашъ прежній разговоръ. Именно 
на мой вопросъ — встрѣчался-ли онъ въ Лоидонѣ съ маркизой 
Ментони (она провела въ этомъ городѣ нѣсколько лѣтъ до своего 
замужества) мой другъ отвѣтилъ, что ему никогда не случалось 
бывать въ столицѣ Великобритании. Замѣчу кстати, что я не разъ 
слышалъ (хотя и не нридавалъ вѣры такому невѣроятному утвер- 
ждений), будто человѣкъ, о которомъ я говорю, не только по рож- 
дешю, но и по воспитанію англичанинъ. 

* * 
* 
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— Тутъ есть одна картина, — еказалъ онъ, не замѣтивъ, что я 
разверну ль трагедію,— тутъ есть одна картина, которой вы еще не 
видали. Съ этими словами онъ отдернулъ занавѣску и я увидѣлъ 
шртретъ во весь ростъ маркизы Афродиты. 

Человѣческое искусство не могло бы еъ болышгмъ совер'шен- 
ствомъ передать эту нечеловѣческую красоту. Та же воздушная 
фигура, что стояла передо мною въ прошлую ночь на ступеняхъ 
дворца Дожей,— снова стояла передо мною. Но въвыраженід лица, 
озареннаго сиѣхомъ, все-таки сквозила (непонятная аномалія!) 
чуть замѣтная скорбь, неразлучная съ совершенствомъ красоты. 
Ея правая рука лежала на груди, лѣвая указывала вннзъ на ка- 
кую-то странной формы урну. Маленькая прекрасная нога чуть 
касалась земли, а въ искрящейся атмосферѣ, оттѣиявшей ея кра- 
соту, свѣтилась едва замѣтная пара крыльевъ. Я взглянулъ на 
моего друга, и выразительныя слова Чепмана въ Визву (ГАтЬоіз 
задрожали на моихъ губахъ: 

«Вотъ онъ стоить подобно римекой етатуѣ! Онъ будетъ стоять, 
пока емерть не превратить его въ мраморъ!» 

— Вотъ что, — еказалъ онъ, наконецъ, обернувшись і:ъ столу 
изъ массивнаго серебра, украшеннаго финифтью, на которомъ 
стояли фантастическія чарки и двѣ болышя этрусскія вазы, та- 
кой же странной формы, какъ изображенная на картинѣ, и на- 
полненный, какъ мнѣ показалось, іогаинисбергеромъ. — Вотъ что, — 
еказалъ онъ отрывисто, — давайте-ка выпьемъ. Еще рано, — но что 
за нужда,— выпьемъ. ДѣГгствнтельно, еще рано, — продолжалъ 
онъ задумчпвымъ тономъ, когда херувимъ съ тяжелымъ золотымъ 
молотомъ прозвонилъ часъ послѣвосхода солнца— дѣй ствит в л ьн о, 
еще рано, — но что за бѣда, выпьемъ! .Совершимъ возліяніе 
солнцу, которое эти пышные лампы и свѣтильники такъ ревностно 
стараются затмить! — Ж чокаясь со мною, онъ выпилъ одикъ за 
другимъ нѣсколько бокаловъ. 

— Грезить,— продолжалъ онъ, возвращаясь къ своей обычной 
манерѣ разговаривать, — грезить всегда было монмъ единственнымъ 
занятіемъ. Вотъ я и устроилъ для себя царство грезъ. Могъ-ли я 
устроить лучшее въ сердцѣ Венецщ? Вы видите вокругъ себя сборъ 
всевозможныхъ архитектурныхъ украшеній. Чистота іонійскаго 
стиля оскорбляется допотопными фигурами, л египетскіе сфинксы 
лежатъ на золотыхъ коврахъ. Но эффектъ слишкомъ тяжелъ для 
робкаго духомъ. Особенности мѣста, а тѣмъ болѣе эпохи— пу- 
гала, который отвращаютъ человѣчество отъ созерцанія велико- 
лѣпнаго. Для меня же нѣтъ лучшей обстановки. Какъ эти причуд- 
ливыя курильницы, моя душа корчится въ огнѣ, и безуміе этой 
обстановки подготовляем меня къ дикимъ видѣніямъ въ странѣ 
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наетоящихъ грезъ, куда я отхожу теперь.— Онъ остановился, опу- 
стеть голову на грудь и, невидимому, прислушивался къ неслыш- 
ному для меня звуку. Потомъ выпрямился, взглянулъ вверхъ и 
произнесъ слова епископа Чичестерскаго: 

«Подожди меня тамъі Я ветрѣчусь съ тобой въ этой мрачной 
долинѣ!». 

ЗатЬмъ, побѣжденяый силой вина, упадъ на оттоманку. 

Быетрые шаги послышались на лѣстницѣ и кто-то сильно по- 
етуталъ въ дверь. Я поспѣшилъ предупредить тревогу, когда падаь 
Іентони ворвался въ комнату и произнесъ, задыхаясь отъ волне- 
ния: — Моя госпожа! — моя госпожа! — Отравилась! — Отравилась! — 
О, прекрасная, — о, прекрасная Афродита! 

Пораженный я кинулся къ оттоиантсѣ, чтобы разбудить спя- 
щаго. Но члены его оцѣпенѣли, губы посииѣли, огонь лучезар- 
ныхъ глазъ быль потушенъ смертью. Я отшатнулся къ столу — 
рука моя упала на треснувшій и почернѣвшій кубокъ — и ужасная 
истина разомъ уяснилась моему еознанію. 



Сердце обличитель. 

Правда! я нервенъ, уяіаено, ужасно нервенъ, но почему вы 
рѣшили, что я сумасшедшій? Болѣзнь обострила мои чувства, а не 
уничтожила, не притупила ихъ. Больше всего обострилось чувство 
слуха. Я слышалъ в се, что происходитъ на небѣ и на землѣ. Я слы- 
шалъ многое, что происходить въ аду. Какой же я сумасшедшій? 
Слушайте и замѣчайте, какъ толково, какъ спокойно я разскажу 
вамъ вею эту исторію. 

Не могу объяснить вамъ, какимъ образомъ эта мысль пришла 
мнѣ въ голову, но, разъ зародившись, она не давала мнѣ покоя ни 
днемъ, ни ночью. Цѣли у меня не было никакой. Ненависти тоже. 
Я любилъ этого старика. Онъ не сдѣлалъ мнѣ ничего дурного. Онъ 
никогда не оскорблялъ меня. Золото его меня не прельщало. Я ду- 
маю, что всему причиной былъ его глазъ. Дп, именно тапъ! Одинъ 
изъ его глазъ былъ какъ у коршуна, — блѣдно голубой, съ пере- 
понкой. Когда онъ смотрѣлъ на меня, я весь холодѣлъ, и посте- 
пенно, мало по малу, дошелъ до твердаго рѣшенія убить старика 
и такимъ образомъ навсегда избавиться отъ его глаза. 

Такъ вотъ какъ оно было. Вы думаете, что я сумасшедшій. Су- 
масшедшіе сами не знаютъ, что дѣлаютъ. А посмотрѣли бы вы на 
меня. Посмотрѣли бы вы, какъ умно, какъ осторожно, какъ тон- 
ко я велъ дѣяо. Никогда я не былъ такъ любезенъ съ старикомъ, 
какъ въ последнюю недѣлю передъ убійетвомъ. I каждую полночь 
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я поворачивалъ ручку его двери ж отворялъ ее— тихонько, тихонь- 
ко! Потомъ, отворивъ дверь настолько, чтобы можно было просу- 
нуть голову, я просовывалъ туда сначала фонарь, закрытый на- 
глухо, такъ что ни единый лучъ евѣта не выходилъ изъ него, а по- 
томъ и голову. О, бы бы засмѣялись, если бы увидѣли, какъ ловко 
я лродѣлывалъ это: тихонько, тихонько, чтобы не разбудить ста- 
рика. Інѣ требовалось не меньше часа, чтобы просунуть голову 
совсѣмъ, и разсмотрѣть, какъ онъ лежать въ постели. Что? развѣ 
сумасшедшій можетъ дѣйствовать такъ умно? Затѣмъ, просунувъ 
голову, я осторожно пріоткрываль фонарь, — о, крайне осторожно 
(потому что шарниръ скрипѣлъ) — ужасно осторожно,— и лишь на- 
столько, чтобы одинъ тоненькій лучъ падалъ на этотъ кор- 
шуновъ -глазъ. Я продѣлывалъ это семь ночей къряду,всякійразъ 
ровно въ полночь, но глазъ всегда оказывался закрытымъ и я не 
могъ сдѣлать мое дѣло, потому что не старикъ мучилъ меня, а его 
Злой Глазъ. 1 каждое утро я смѣю входилъ къ нему въ комнату, 
бойко разговаривалъ съ нимъ, ласково освѣдомлялся, какъ онъ 
провелъ ночь? Какъ видите, онъ быль бы необычайно проница- 
тельнымъ старикомъ, если бы залодозрилъ, что я каждую ночь въ 
двѣнадцать часовъ смотрю на него. 

На восьмую ночь я еще осторожнѣе отворялъ дверь. Минутная 
стрѣлка движется быстрѣе, чѣмъ двигалась рука моя. Никогда еще 
я не чувствовалъ въ такой степени своихъ способностей, своего 
остроумія. Я едва сдерживалъ чувство торжества. Подумать толь- 
ко: я потихоньку отворялъ его дверь, а онъ и не трезилъ о моихъ 
дѣйствіяхъ, о моихъ тайныхъ намѣреніяхъ. Я чуть не фыркну лъ 
при мысли объ этомъ, и, можетъ быть, онъ слышалъ меня, потому 
что внезапно пошевелился въ постели. Вы думаете, я отдернулъ 
голову, — какъ бы не такъ. Въ его комнатѣ было темно, какъ въ 
могилѣ (потому что ставни были закрыты наглухо, изъ опасенія 
воровъ) и я зналъ, что онъ не видитъ, какъ я отворяю дверь, и 
иродолжалъ отворять ее—все шире, шире. 

Я нросунулъ голову и собирался открыть фонарь, какъ вдругъ 
петля слегка заскрипѣла и старикъ, подпрыгну въ на кровати, 
крикнулъ: 

— Кто тамъ? 

Л стоялъ спокойно и ничего не отвѣчалъ. Цѣлый часъ я про- 
стоялъ, не шелохнувшись, и не слышалъ, чтобы онъ снова улегся 
въ постель. Онъ все сидѣлъ на ней, прислушиваясь, какъ и мнѣ 
случалось сидѣть по ночамъ. 

Внезапно я услыпшъ слабый стонъ и у зналъ въ немъ стонъ 
смертельнаго ужаса. Ни боли, ни жалобы, о, нѣтъ! — то былъ тихій, 
глухой звукъ, поднимающійся изъ глубины души, подавленной 
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страхомъ. Я хорошо зналъ этотъ звукъ. Не разъ, въ полночь, 
когда весь міръ спалъ, онъ вырывался изъ моей груди, усугубляя 
своимъ зловѣщимъ эхо мой ужасъ. Говорю вамъ, я хорошо зналъ 
этотъ звукъ. Я зналъ, что чувствуетъ старикъ и пожалѣлъ его, 
хотя сердце мое смѣялоеь. Я зналъ, что онъ не смыкалъ глазъ съ 
той самой минуты, когда легкій шумъ у двери заставилъ его по- 
шевелиться. Его страхъ все время усиливался. Онъ старался убѣ- 
дить себя, что бояться нечего, —и не могъ. Онъ говорилъ себѣ: — 
«эго ничего, это вѣтеръ прошумѣлъ въ трубѣ; мышь пробѣжала 
по полу», или «это сверчекъ чирикнулъ, просто сверчеісъ и больше 
ничего». Да, онъ пытайся успокоить себя такими предположеніями, 
но тщетно. Тщетно, потому что смерть приближалась къ нему и 
встала передъ нимъ огромною черною тѣныо, и охватила свою 
жертву. И зловѣщее вліяніе этой невидимой тѣни заставляло его 
чувствовать, хотя онъ ничего не вкдѣлъ и не слышалъ, — чув- 
ствовать присутствіе моей головы въ комиатѣ. 

Простоявъ, такимъ образомъ, очень долго, и не дождавшись, 
чтобы онъ улегся, я рѣшился пріотворить, чуть-чуть, на волосокъ, 
пріотворить фонарь. Итакъ, я сталъ отодвигать дверцу... можете 
сей представить, какъ тихо, тихо... пока, наконецъ, тонкій, слабый 
лучъ, какъ нить паутины, вырвался изъ фонаря и упалъ на глазъ 
коршуна. 

Онъ былъ открыть, широко, широко открыть, и бѣшенство 
овладѣло мною, когда я взглянулъ на него. Я вмдѣлъ его совер- 
шенно ясно — тусклый, голубой, съ отвратительной перепонкой, 
при видѣ которой дрожь пробирала меня до мозга костей— но лица 
и туловища я не могъ разшотрѣть, такъ какъ точно по ка- 
кому-то инстинкту направилъ лучъ какъ разъ на это промятое 
мѣсто. 

Говорилъ я вамъ, что вы принимаете за сумасшествіе необык- 
новенную остроту моихъ чувствъ? говорилъ?.. Ну, такъ вотъ въ 
эту самую минуту я у слышалъ тихій, глухой, частый стукъ, точно 
тиканье часовъ, завернутыхъ въ вату. Ж этотъ звукъ былъ мнѣ 
хорошо знакомъ. Я зналъ, что это бьется сердце старика. Мое бе- 
шенство усилилось, какъ храбрость солдата разгорается отъ бара- 
баннаго боя. 

Но я все еще сдерживался и стоядъ смирно. Я едва дышалъ. Я 
держалъ фонарь неподвижно. Старался, елико возможно, удержи- 
вать лучъ наодномъ мѣстѣ. Между гѣмъ адскій стукъ сердца уси- 
ливался. Съ каждьшъ мгновеніемъ оно билось быстрѣе и быстрѣе 
громче и громче. Старикъ долженъ былъ испытывать невыно- 
симый ужасъ! И все громче, громче съ каждой минутой,— замѣ- 
чаете? Я вамъ говорилъ, что я нервенъ... да, нервенъ. И этотъ 
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странный стукъ, въ глухую полночь, среди зловѣщей тишины, ца- 
рившей въ этомъ старомъ домѣ, возбуждалъ во мнѣ непреодоли- 
мый ужасъ. Но все-таки я сдерживался и еще нѣсколько минуть 
простоялъ смирно. А стукъ раздавался все громче и громче. Я ду- 
малъ, что сердце вотъ-вотъ лопнеть. Тутъ же мной овладѣло без- 
покойство: что если сосѣди услышать этотъ стукъ? Часъ старика 
пробилъ! Съ дикимъ воемъ я открылъ фонарь и бросился въ ком- 
нату. Онъ вскрикнулъ... только разъ. Я въ одно мгаовеніе сдер- 
ну лъ его на полъ, навали лъ на него тяжелый матрасъ. Я весело 
смѣялся, видя, что дѣло зашло такъ далеко. Но еще нѣсколько ми- 
нуть сердце глухо билось. Это, впрочемъ, не безпокоило меня,— 
я зналъ, что за стѣной не услышать. Наконецъ, оно затихло. Ста- 
рикъ былъ мертвъ. Я стащилъ матрасъ, осмотрілъ тѣло. Да, онъ 
былъ мертвъ, мертвъ, какъ колода. Я приложить руку къ его сердцу 
и продержалъ ее такъ нѣсколько минутъ. Ни признака жизни! 
Мертвъ какъ колода. Его глазъ не будетъ больше меня мучить. 

Если вы все еще считаете меня сумасшедшимъ, то, конечно, 
разубѣдитесь въ этомъ, когда я вамъ разскажу, какъ искусно я 
спряталъ тѣло убитаго. Ночь близилась къ концу и я работалъ то- 
ропливо, но безъ шума. 

Я вынулъ изъ пола три доски и запряталъ туда трупъ. Затѣмъ 
я уложилъ доски на прежнее мѣсто, — такъ тщательно, такъ 
искусно, что ни одинъ глазъ человѣческій — даже его глазъ — не 
увидалъ бы тутъ ничего подозрительнаго. Подмывать не приходи- 
лось, — крови не было, — ни пятнышка. Я былъ слишкомъ осторо- 
женъ для этого. 

Когда я окончиъ свою работу, было четыре часа утра, — но 
темно, какъ въ полночь. Едва пробили часы, послышался стукъ 
въ наружную дверь. Я пошелъ отворить, совершенно спокойно, — 
теперь мнѣ нечего было бояться. Вошли трое людей и очень веж- 
ливо отрекомендовались полицейскими чиновниками. Одинъ изъ 
моихъ сосѣдей слышалъ ночью крикъ, возбудившій въ немъ подо- 
зрѣніе. Онъ сообщилъ въ полицію, и они (чиновники) были посла- 
ны произвести разслѣдованіе. 

Я улыбнулся,— ибо чего .мнѣ было бояться? Я очень любезно 
принялъ господъ полицейскихъ. Объяснилъ имъ, что крикнулъ я 
самъ, во снѣ. Сказалъ, что старикъ уѣхалъ изъ города. Водилъ ихъ 
по всему дому, просилъ искать хорошенько, наконецъ, привелъ 
въ его комнату. Показан его сокровища въ цѣлости и сохран- 
ности. Въ порывѣ любезности, я даже принесъ въ комнату стулья 
и предложилъ имъ отдохнуть з дѣсь, а самъ съ безумной дерзостью, 
въ сознаніи своего торжества, поставилъ свой стулъ на томъ са- 
момъ мѣстѣ, гдѣ было спрятано тело моей жертвы. 
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Полицейскіе успокоились. Моеобращеніе разсѣяло ихъподо- 
зрѣнія. Я чувствовалъ себя какъ нельзя лучше. Онж присѣли и мы 
стали болтать о томъ, о семь. Вскорѣ, однако, мнѣ сдѣлалось дурно 
и я радъ бы былъ, если бы они ушли. У меня разболѣлась голова, 
въ ушахъ звенѣло; но они все сидѣли н болтали. Звонъ въ ушахъ 
усиливался; — все усиливался и становился яснѣе; я повыідалъ го- 
лосъ, стараясь заглушить этоть звукъ, —но онъ становился вес 
громче, все яснѣе, — и наконецъ, я убѣдился, что онъ раздается не 
въ моихъ ушахъ. 

Безъ сомнѣкія, я страшно поблѣднѣлъ при этомъ открытіи; 
однако, продолжалъ болтать еще развязнѣе и громче. Но звукъ уси- 
ливался, —что мнѣ было дѣлать? То былъ тихій, глухой, час- 
тый звукъ — точно тиканье часовъ, 'завернутыхъ въ 
вату. Я задыхался, — однако, полицейскіе еще не слышали его. Я 
говорилъ быстрѣе— громче, но звукъ усиливался, не смотря ни на 
что. Я всталъ,— началъ спорить о какихъ-то пустякахъ, возвышая 
голосъ, жестикулируя, — звукъ усиливался, не смотря ни на что. 
Почему они не хотѣли уйти? Я забѣгалъ по комнатѣ, топая но- 
гами, точно взбѣшениый выраженіями полицейскихъ, — звукъ уси- 
ливался, не смотря ни на что. О, Господи, что же я мо'гъ нодѣлать? 
Я бѣсновался, — оралъ, — бранился! я схватилъ стулъ и стучалъ имъ 
объ полъ,— но звукъ усиливался, раздавался громче— громче — 
громче! А эти господав се сиѣялись и болтали. Неужели они не слы- 
шали? Всемогущій Боже! — разумѣется, слышали!— подозрѣвали! — 
знали! — и забавлялись моимъ ужасомъ. Я былъ и остаюсь при 
этомъ убѣжденіи. Но все, что угодно, было лучше этой пытки, легче 
этого издевательства! Я не могъ выносить ихъ лицемѣрнаго смѣха. 
Я чувствовалъ, что долженъ или закричать или умереть, — а звукъ 
раздавался!., не умолкая!., все громче! громче! громче! громче! 

— Негодяи, — крикнулъ я, — полно притворяться! Я со- 
знаюсь!., поднимите доски!., здѣсь, здѣсь!.. это бьется его прокля- 
тое сердце! 



Помѣетьѳ Арнгѳймъ. 

Оть колыбели до могилы благополучіе не измѣняло моему другу 
Эллисону. Я употребляю слово благополучіе не въ его обыдеиномъ 
смыслѣ. Я подразумеваю яодъ нимъ счастье. Подумаешь, что мой 
другъ родился для оправданія доктринъ Тюрго, Прайса, Приетлея, 
йондорсе,— для олицетворенія въ индивидуальномъ примѣрѣ того 
что считалось химерой перфекціонистовъ. Въ кратковременном^ 
существованіи Эллисона я вижу опроверженіе догмата, по кото- 
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рому въ самой природѣ человѣка таится начало несовместимое съ 
блаженствомъ. Тщательное изученіе его жизни показало мне, что 
всѣ бѣдствія рода людского происходить отъ нарушения немногихъ 
простыхъ законовъ человѣческой природы, что намъ доступны еще 
неизслѣдованные элементы довольства, что даже теперь, при со- 
временной темноте и безуміи взглядовъ на великій соціальный 
вопросъ,отдѣльная личность можетъ быть счастлива при извѣстномъ 
необычайномъ стеченіи обстоятельства 

Мой молодой другъ придерживался такихъ же мнѣній, тага что 
его неизменное довольство было въ значительной степени резуль- 
татомъ сознательнаго отношенія къ жизни. Ясно, что, не обладая 
той инстинктивной философіей, которая такъ успѣшно замѣняеть 
при случаѣ опытъ, мистеръ Эллисонъ уже вслѣдствіе своихъ не- 
обычайныхъ успѣховъ въ жизни не избѣжалъ бы бездны несча- 
стья, зіяющей передъ. исключительно одаренными личностями. Но 
я отнюдь не собираюсь писать трактата, о счастіи. Взгляды моего 
друга ногутъ быть' переданы въ нѣсколышхъ словахъ. Онъ допу- 
скалъ только четыре основныхъ принципа или, скорѣе, условія бла- 
женства, Главнымъ онъ считалъ (странно сказать!) простое и чи- 
сто физическое условіе: пребываніе на воздухѣ. — Здоровье, — го- 
ворить онъ, — достигаемое другими средствами, не заслуживаетъ 
этого названія. — Онъ съ увлеченіемъ говорилъ объ охотѣ и дока- 
зывав, что земледельцы единственный классъ, который по самому 
положенію своему счастливѣе всѣхъ остальныхъ. Вторынъ усло- 
віемъ была въ его глазахъ любовь къ женщинѣ. Третьимъ, п са- 
мымъ труднымъ — презрѣніе къ чеетолюбію. Четвертымъ — иметь 
какую-нибудь цѣль въ жизни. Онъ утверждалъ, что, при прочихъ 
равныхъ условіяхъ, степень счастья пропорціоналъна возвышен- 
ности этой цѣли. 

Судьба съ замѣчательной щедростью осыпала Эллисона своими 
дарами. Красотою и граціей онъ превосходилъ веѣхъ смертныхъ. 
Умъ его былъ изъ числа тѣхъ, которымъ знанія даются сами со- 
бою безъ малѣйшихъ уеилій. Семья принадлежала къ знатнѣйшимъ 
въ имперіи. Невѣста была прелестнѣйшая и добрѣйшая дѣвушка. 
Онъ обладалъ значительньшъ состояніемъ, когда же достигъ со- 
вершеннолѣтія, судьба разрешилась въ его пользу однимъ изъ 
тбхъ сюрпризовъ, которые производятъ сенсацію въ обществе и 
почти всегда радикально измѣняютъ характеръ тЬхъ, на чью долю 
достались. 

Оказалось, что, летъ за ето до появленія на светъ мистера Эл- 
лисона, умеръ въ одной захолустной провинціи некто мистеръ Си- 
брайтъ Эллисонъ. Этотъ господинъ нажилъ значительное состояніе 
и, неимѣяблизкихъродствешшковъ, вздумалъ оставить завещаніе 
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въ томъ смыслѣ, чтобы его капиталы оставались нетронутыми въ 
теченіе столѣтія. Затѣмъ они должны были достаться, со всѣми на- 
копившимися процентами, его ближайшему но крови родственнику, 
носящему фамішю Эллисонъ, который окажется въ живыхъ по ис- 
теченіи ста лѣтъ. Много попытокъ было сдѣлано обойти это стран- 
ное завѣщаніе; являясь ех розі іасіо, они всѣ оказались тщет- 
ными; но вниианіе правительства было возбуждено и воля завѣща- 
теля утверждена спеціальнымъ актомъ. 

Этотъактъ не воспрепятствовалъ юному Эллисону, ло доетиже- 
ніи имъ двадцати одного года, вступить во владѣніе, въ качествѣ 
наслѣдника своего предка Сибрайта, состояніемъ въ четыреста 
пятьдесятъ милліоновъ долларовъ*). 

Когда въ обществѣ узнали о такомъ колоесалыюмъ иаслѣдетвѣ, 
было, какъ водится, высказано немало догадокъ о способѣ его уно- 
требленія. Громадность суммы смущала всѣхъ, кто думалъ объ этомъ 
предметѣ. Нетрудно представить себѣ тысячи вещей, на которыя 
можетъ быть израсходовано обыкновенное состояніе. Капиталиста, 
средства котораго немногимъ превосходить средства его согражданъ, 
можетъ употребить ихъ на свѣтскія причуды своего времени, на 
политическія интриги, па догоню за нинистерскимъ стуломъ, на 
пріобрѣтеніе знатныхъ титуловъ, на собираніе рѣдкостей, на роль 
щедраго покровителя наукъ, искусствъ, литературы, на благотвори- 
тельныя заведенія, украшенный его именемъ. Но для такого неиз- 
иѣримаго богатства, какъ въ дакномъ елучаѣ, эти способы примѣ- 
ненія, какъ и всѣ обычные способы представляли слишкомъ огра- 
ниченное поле дѣйствія. Доходы съ наследства, считая только три 
процента, составляли четырнадцать милліоновъ пятъсотъ тысячъ 
долларовъ въ годъ, т. е. милліонъ сто двадцать пять тысячъ въ мѣ- 
сяцъ, ши тридцать шесть тысячъ девятьсотъ восемьдесятъ шесть 
въ сутки, идя тысячу пятьсотъ сорокъ одинъ въ часъ, или двад- 
цать шесть долларовъ въ минуту. Ташшъ образомъ публика была 
совершенно сбита съ толку и не знала, какое назначен іе придумать 



*) Подобный случай действительно былъ недавно въ Англіи. Имя 
счастіиваго иаслѣдника Теллесоиъ. Я прочелъ объ этомъ въ «Путе- 
ществіи» князя Пюмера Мюскау, но словамъ котораго сѵнма, достав- 
шаяся въ наслѣдство, раввяиаеь девяноста милльонамъ 
фунтов т. стерлингов ъ. Князь справедливо замѣчаетъ, «одна 
мель о такой громадной суммѣ и о предпріятіяхъ, на когорыя она 
можетъ. быть употреблена, заключаетъ въ себѣ вѣчто трандіозное>. 
Я слѣдовалъ показанію князя, хотя сально преувеличенному. Пер- 
вый набросокъ и начало этой статьи было мною напечатано иного 
лѣтъ точу вазадъ, — гораздо раньше замѣчательнаго произведееія 
Сю «.ЫС Егіапі», идея котораго, быть можетъ, внушена разсказомъ 
Мюсввау. 



ПОМѢСТЬЕ АРПЕЕІЫЪ. 



223 



этимъ деныамъ. Высказывалось даже предположите, что мистеръ 
Эллисонъ постарается отдѣлаться по меньшей мѣрѣ оть половины 
своего наслѣдства, какъ черезчуръ обременжтельнаго, обогативъ 
толпы своихъ родственниковъ. Ближайшимъ изъ нихъ онъ дей- 
ствительно предоставилъ очень крупное состояніе, то, которымъ 
обладалъ до полученія наслѣдства. 

Я не удивился, что онъ долго ломалъ голову надъ тѣмъ же во- 
просомъ, который вызвалъ столько разговоровъ среди его друзей. 
Не особенно изумило меня и принятое имъ рѣшеніе. Въ отношеніи 
личной благотворительности онъ удовлетворилъ свою совѣсть, Въ 
возможность какого-либо улучшенія, въ настоящемъ смыслѣ этого 
слова, общихъ условій жизни человѣческой дѣятельиостыо самого 
человѣка онъ (съ сожалѣніемъ сознаюсь въ зтомъ)плохо вѣрилъ. 
Въ итогѣ, къ счастью ши несчастью, онъ обратился къ самому 
себѣ. 

Онъ былъ шэть въ обширнѣйнгемъ ж благороднѣйшемъ значе- 
ніи этого слова. Онъ понималъ истинный характеръ, возвышенныя 
цѣли, величіе и достоинство поэтическаго чувства. Инстинкта под- 
сказывалъ ему, что наиболѣе полное, быть можетъ, единственное 
удовлетворен! е дается этому чувству созданіемъ повыхъ формъ 
красоты. Воспитаніе или складъ ума придали его этичесшімъ воз- 
зрѣніямъ отпечатокъ такъ называемаго матеріализма; можетъ 
быть, эта особенность и была причиной, приведшей его къ убіжде- 
нію, что самое благодарное, пожалуй, даже единственное за- 
конное поприще для поэтическаго творчества заключается въ со- 
зданіи новыхъ образцовъ чисто физической красоты. Такігаъ 
образомъ онъ не сдѣлался ни музыкантомъ, іш поэтомъ, — если 
употреблять этотъ послѣдній терминъ въ общепринятою смыслѣ. 
Или, - быть можетъ, опъ не сдѣлался ни тѣмъ, ни другимъ додъ влія- 
піемъ своей идеи, что презрѣніе къ честолюбію есть одно изъ ос- 
новныхъ уеловій счастья на зешѣ. Въ еамомъ дѣлѣ, если великій 
геній нелзбѣжно чеетолюбивъ, то величайшій, быть можетъ, выше 
честолюбія? Быть можетъ, не одинъ поэтъ, превосходившій Миль- 
тона геніальностью, добровольно остался «нѣмьшъ и безвѣстнымъ». 
Я думаю, что міръ еще не видалъ и — если только стеченіе исклю- 
чительныхъ обетоятельствъ не заставить геній высшаго порядка 
обратиться къ ненавистнымъ для него занятіямъ — никогда не уви- 
дитъ высочайшихъ образцовъ искусства, на которые способна че- 
ловѣческая природа. 

Эллисонъ не сдѣдался ни музыкантомъ, ни цоэтомъ, хотя 
врядъ-ли былъ на свѣтѣ болѣе рьяный ноклоігяикъ музыки' и поэ- 
зіи. Возможно, что при другихъ обстоятельствахъ онъ занялся бы 
живописью. Скульптура, при всей своей поэтичности; слишкомъ 
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ограниченна въ средствам и дѣйствіяхъ, почему и не могла 
увлечь его. 

Я перечислим, всѣ области, въкоторыхъ, по общему мнѣнію, мо- 
жеть развернуться поэтическое чувство. Но Эллисонъ находилъ, что 
самая богатая, самая настоящая, самая естественная, можетъ быть, 
даже самая обширная область остается вънепонятяомъ пренебрежем 
ніи. Никому не приходило въ голову называть поэтомъ садовника; 
между тѣмъ, по мнѣнію моего друга, устройство сада-ландшафта 
представляло ведиколѣпнѣйшее поприще для истинной Жузы. Здѣеь 
открывалось богатое поле для игры воображения въ безкоиечной 
комбннаціи формъ новой красоты; такъ какъ элементы, входящіе 
въ эти комбинаціи— ирекраснѣйшія еозданія земли. Въ безчислен- 
ныхъ формахъ л краскахъ цвѣтовъ и деревьевъ онъ усматривалъ 
самыя непосредственный и энергичпыя усилія природы къ созда- 
нію физической красоты. Направлять и организовать эти усилія — 
или, точпѣе, приспособлять ихъ къ глазамъ, которые будутъ лю- 
боваться ими на землѣ — вотъ дѣло, на которое онъ рѣшилъ упо- 
требить свое состояние, — осуществляя не только назначеніе поэта, 
но и возвышения цѣли, ради которыхъ Божество одарило чело- 
вѣка поэтичеешмъ чувствомъ. 

«Приспособлять ихъ къ глазамъ, которые будутъ любоваться 
ими на землѣ». Своижъ объясненіемъ этой фразы мистеръ Эллисонъ 
помогъ мнѣ разрешить одну загадку, — я разумѣю тотъ фактъ (ко- 
торый могутъ отрицать развѣ невѣжды), что въ природѣ не суще- 
ствуетъ такихъ картинъ, какія можетъ создать геніальный живо- 
писецъ. На землѣ нѣтъ такого рая, какой сіяетъ передъ нами на 
картинахъ Клода. Въ еамыхъ восхитителыіыхъ сетеетвеішыхъ 
ландшафтахъ всегда найдется какой-нибудь недостаток, или из- 
лишество, — много недостатковъ или излишествъ. Отдѣльныя части 
могутъ потягаться еъ величайшими произведеніями искусства, но 
въ расположеніи эгихъ частей всегда можно найти недостатки. 
Словомъ, на всей обширной землѣ не найдется такого еетествен- 
наго пейзажа, въ «композидіи» котораго глазъ артиста не от- 
крылъ бы при упорномъ наблюденіи чертъ, оскорбляющихъ чув- 
ство прекраснаго. Обстоятельство совершенно непостижимое! Во 
всѣхъ другихъ отношеніяхъ мы справедливо считаемъ природу об- 
разцомъ совершенства. Въ деталяхъ мы отказываемся соперничать 
съ нею. Кто передастъ краски тюльпана или усовершекствуетъ 
форму ландыша? Утверждая, что скульптура или портретная жи- 
вопись скорѣе йдеализируегъ природу, чѣмъ подражаетъ ей, кри- 
тика ошибается. Комбинируя извѣстныя черты человѣческой кра- 
соты, скульптура и живопись только приближаются къ красотѣ 
живой и одушевленной. 
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Упомянутый критическій принципъ вѣренъ лишь въ отноше.ніи 
ландшафта," н чувствуя, что онъ вѣренъ въ этомъ отношеніи, рас- 
пространили его на всѣ области искусства въ силу свойственного 
намъ стремленія обобщать. Я сказадъ чувствуя, — потому что это 
чувство не аффектація или химера. Математика не доставить болѣе 
абеолютныхъ доказательству чѣмъ чувство прскраснаго художнику. 
Онъ не только вѣритъ, но положительно знаетъ, что такія-то и такія- 
то, повидимому, произвольный, домбикаціи матеріи — и только онѣ 
одкѣ — составляюгъ истинную красоту. Но его основания еще не 
нашли себѣ выраженія. Чтобы изслѣдовать и выразить ихъ, тре- 
буется такой глубокій анализъ, какого еще не вндалъ свѣтъ. Тѣмъ 
не менѣе, его инстинктивныя мнѣнія подтверждаются голосомъ 
всѣхъ его собратій. Положимъ, что «композиція» имѣетъ недо- 
статки; что она нуждается въ понравкѣ; представьте эту поправку 
на еудъ любого художника— и онъ признаетъ ея необходимость. 
Болѣе того: каждый членъ братства художниковъ укажетъ одина- 
ковую поправку для исправления недостатковъ композиціи. 

Повторяю, только въ группировкѣ составныхъ элементовъ 
ландшафта можно превзойти физическую природу, и эта-то воз- 
можность улучшенія только въ одномъ едииственномъ пунктѣ всегда 
казалась мнѣ неразрѣшиаой тайной. Я пытался объяснить ее такъ: 
первоначальное намѣреніе природы было устроить земную поверх- 
ность такъ, чтобы она являлась для человѣчесішхъ чувствъ совер- 
шенствомъ прекраснаго, возвышеннагоиишвописнаго, но это пер- 
воначальное намѣреніе было искажено извѣстными геологическими 
переворотами— измѣненіями въ группировки формъ и красокъ. 
Задача искусства исправить или сгладить эти нзмѣненіл. Но при 
такомъ взглядѣ приходилось допустить ненормальность и безцѣль- 
ность гсологаческихъ переворотовъ. Эллисонъ объяснялъ ихъ, 
какъ предвѣстіе смерти. Онъговорилъ: — Допустимъ, что первона- 
чальньгаъ намѣреніемъ было земное безсмертіе человѣка. Въ та- 
комъ случаѣ первичное устройство земной поверхности приспо- 
соблено къ блаженному состоянію, еще не осуществившемуся, но 
предназначенному. Перевороты явились въ связи съ измѣнившимся 
планомъ, какъ подготовка къ новому, смертному существованію. 

То, что мы считаемъ усовершенствованіемъ ландшафта, быть 
можетъ, действительно таково съ моральной или человѣческой 
точки зрѣнія. Быть можетъ, всякое измѣненіе естествешіаго 
пейзажа испортило бы картину,— если разсматривать ее въ об- 
щемъ^въ цѣломъ — съ какого-нибудь пункта, уд&іеннаго отъ зем- 
ной поверхности, хотя и не выходящаго за предѣлы атмосферы. 
Нетрудно понять, что поправка, которая усовершенствуете детали 
при близкомъ наблюденіи, можетъ испортить цѣлое или эффекты, 
Кн. 2. 16 
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замѣчаемые только издали. Могут ъ быть, существа, когда-то че- 
ловѣческой природы, нынѣ же кезримыя людямъ, для которыхъ, 
издали, нашъ безпорядокъ кажется порядкомъ, неживописное для 
насъ— живописными Это земные ангелы, и, можегъ быть, для нихъ- 
то, а не для насъ, для ихъ утонченяыхъ чувсгвъ Богъ раскииулъ 
обширные сады-ландшафты на обоихъ полушаріяхъ. 

При атожъ мой другъ привелъ цитату изъ одного писателя по 
садоводству, считавшагося авторитетомъ: 

«Собственно говоря, есть лишь два рода лавдшафтнаго садо- 
водства: естественный и искусственный. Первый стремится выста- 
вить на видь естественную красоту мѣстности, приспособляя ея 
красоты къ окружающей картинѣ; культивируя деревья въ связи 
съ волнистьшъ или ровнымъ характером страны; открывая и вы- 
ставляя на показъ гармоническія сочетай формъ и красокъ, скры- 
тыя отъ обыкновеннаго наблюдателя, но очевидпыя для опытнаго 
глаза. Результата естественнаго стиля сгсорѣе отсутствие всякихъ 
пробѣловъ и уродливостей — преобладаніе здоровой гармоніи и до- 
рядка — чѣмъ созданіе каішхъ-лабо спеціальныхъ эффектовъ ж чу- 
десъ. Искусственный стиль такъ нее разнообразен^ какъ вкусы. 
Онъ находится въ извѣстномъ отношеніи къ различпьщъ архитек- 
туриымъ стшяиъ. Таковы стройныя аллеи Версаля; итальякскія 
террасы; старинный смѣшанный англШскіЙ стиль, имѣющій связь 
съ готическими постройками и архитектурой Елизаветинскаго вре- 
мени. Что бы ни говорили противъ злоупотреблений искусственного 
ландщафтнаго садоводства, но примѣсь чистаго искусства усилц- 
ваетъ естественную красоту ландшафта. Она частью радуетъ Ѵлазъ, 
обнаруживая порядокъ и планъ, частью дѣйствуетъ на моральное 
чувство. При видѣ террасы съ старой заросшей мхомъ баллюстра- 
дой воображеніе рнсуегъ прекрасные образы, мелькавшіе на ніій 
въ былые дни. Малѣйшеѳ приложение искусства свидетельств уетъ 
о человѣчеекихъ заботахъ и интересахъ» . 

— Езъ всего мною сказаннаго, — продолжалъ Эллисонъ,— вы 
можете видѣть, что я пе отвергаю первый споеобъ. Естественная 
красота не поравняется съ той, которую вносить искусство. Ко- 
нечно, все зависитъ отъ выбора мѣгаюсти. То, что здѣсь сказано 
наечетъ открыванія и выставленія на показъ гармоническихъ со- 
четаній красокъ и формъ— одна изъ тѣхъ краеотъ слога, которыми 
прикрывается неясность мысли. Эта фраза можетъ значить, что 
угодно, или ничего не значитъ, и во всякомъ случаѣ не даетъ ни- 
какого руководящего принципа. Утвержденіе, что истинная цѣль 
естественнаго стиля— отсутствіе пробѣловъ и уродливостей, а не со- 
здайте какихъ-либо особенныхъ эффектовъ или чудесъ, болѣе под- 
ходить къ трусливой пошлости толпы, чѣмъ къ пылкимъ грезамъ 
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геніальнаго человѣка. Эта отрицательная красота измышлена той же 
хромой критикой, которая превозносить Аддисона въ литературѣ. 
Дѣло въ томъ, что отрицательное достоинство, состоящее въ про- 
стомъ избѣганіи недоетатковъ, обращается непосредственно къ раз- 
еудку и потому можетъ быть возведено въправилои ограничено 
его рамками, тогда какъ достоинство высшее, воплощенное въ 
творчествѣ, воспринимается только въ своихъ результагахъ. На 
основаніи правилъ можно создать «Катона», но тщетно объясняютъ 
намъ, какъ создается Парѳенонъ или «Адъ». Но когда произведе- 
те готово, чудо совершилось, и способность воспріятія оказывается 
всеобщей. Софисты отрицательной школы, насмѣхавшіесянадътвор- 
чествомъ вслѣдствіе своей неспособности созидать, восторгаются 
шумнѣс всѣхъ. То самое, что въ зачаточной формѣ принципа воз- 
мущало ихъ осторожный разсудокъ, въ зрѣломъ состояніи закон- 
ченнаго произведенія приводить ихъ въ восторгъ, пробуждая ин- 
стинктъ красоты. 

«Замѣчанія автора насчетъ искусственная етиля болѣе пра- 
вильны. Примѣсь чистаго искусства возвышаетъ красоту ланд- 
шафта. Это справедливо, какъ и указаніе на сочувствіе человѣче- 
скимъ интересами Приншшъ, высказанный въ этихъ словахъ, не- 
опровергши., но за нимъ можетъ скрываться нѣчто большее. 
Въ согласіи съ этимъ принципомъ можетъ быть цѣль, неосуществи- 
мая при обыкновенныхъ средствахъ, какими располагаютъ отдѣль- 
ныя лица; — но разъ осуществленная, она придаетъ саду-ландшафту 
несравненно больше очарованія, чѣмъ простое чувство человѣче- 
скаго интереса. Поэтъ, обладаіощій громадными денежными сред- 
ствами, можетъ, удерживая необходимую идею искусства или 
культуры, или, какъ выражается нашъ авторъ, интереса, внести 
въ свои планы такую грандіозность и новизну красоты, что они 
будутъ внушать чувство духовнаго вмѣшательства. Добившись 
такого результата, онъ сохранить всѣ выгоды интереса или 
плана, освободивъ свое созданіе отъ грубости или техничности 
обыкновеннаго искусства. Въ самомъ угрюмомъ, въ самомъ ди- 
комъ естественномъ ландшафтѣ очевидно искусство творца, 
но очевидно только для размышленія и ни въ какомъ случаѣ не 
имѣетъ непосредственной силы чувства. Предположимъ теперь, 
что это чувство плана Веемогущаго на одну степень смяг- 
чено — приведено въ извѣстную гармонію, или еоотношеніе съ 
чувствомъ человѣчеекаго искусства, образумь переходное звено 
между тѣмъ и другимъ, напримѣръ, представимъ себѣ ландшафтъ, 
который, соединяя обширность съ определенностью, красоту и ве- 
.диколѣпіе съ странностью, внушаетъ мысль о заботѣ, или куль- 
турѣ, или надзорѣ со стороны существъ выешихъ, но родствѳнныхъ 
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человѣку, въ такомъ случаѣ, чувство интереса сохранено, такъ 
какъ искусство, внесенное въ ландшафта, принимаешь видь по- 
средствующей или вторичной природы,— природы, которая, не бу- 
дучи Богомъ,ни эманаціей Бога, остается тѣмъ неменѣе природой въ 
смыслѣ творенія ангеловъ, парящихъ между Богомъ и человѣкомъ». 

Въ осущеетвленія этой мечты, съ помощью своего чудовищнаго 
богатства; въ постоянномъ пребываніи на вольномъ воздухѣ для 
надзора за исполненіемъ своихъ плановъ; въ непрестанном* стрем- 
леніи къ цѣли, осуществлявшейся въ этихъ планахъ; въ возвы- 
шенно духовномъ характер* цѣли; въ нрезрѣніи къ честолюбію, 
которое дѣйствительно не могло играть роли въ его дѣятелышсти; въ 
постоянномъ удовлетворении, безъ возможности насыщенія, своей 
господствующей страсти, жажды прекраенаго; а главное, въ любви 
къ женщинѣ, красота и нѣжность которой облегли его существо- 
ваніе пурпурной атмосферой Рая, Эхтасонъ думалъ найти, и на- 
шелъ, избавленіе отъ обычныхъ заботь человѣчества и несравнен- 
но больше положительная) счастья, чѣмъ судятъ его упоительные 
сны на яву Бе Зіаеі. 

Я отчаяваюсь дать читателю ясное представленіе о чудесахъ, 
созданных* моимъ другою. Я жедалъ бы описать ихъ, по сігуща- 
юсь трудностью и колеблюсь между деталями и общими чертами. 
Быть можетъ, самое лучшее будегъ соединить крайности того и 
другаго. 

Прежде всего, конечно, мистеръ Эллисоиъ занялся вопросомъ 
о мѣстности. Сначала его вшшаніе привлекла роскошная природа 
острововъ Тихаго Океана. Онъ уже рѣшилъ отправиться туда, но, 
юразмысливъ объ этомъ ночью, отказался отъ своего намѣренія. 

— Будь я мизантропом*, — говори лъ онъ, — такая мѣстпость 
оыла бы мнѣ кстати. Замкнутость ж уединенность острова, труд- 
ность доступа и выѣзда были бы,въ такомъ случаѣ, лучшими изъ его 
прелестей; но я пока не Тимонъ. Я желаю покоя, а не гнетущаго 
уединенія. Я долженъ сохранить за собой возможность распоря- 
жаться степенью и продолжительностью моего отшельничества. Не- 
рѣдки будутъ минуты, когда мнѣ понадобится сочувствіе другихъ 
людей. Пѳищу же мѣстечко по сосѣдству съ многолюдным* горо- 
дом*, кстати его близѳсть будетъ полезна дія осуществлена моихъ. 
плановъ. 

Разыскивая подходящую мѣстность, Эллисоиъ проведъ въ пу- 
тешествшхъ несколько лѣтъ, позволивъ мнѣ сопровождать его. 
Тысячи мѣстностей, приводившихъ меня въ восторгъ, онъ от- 
вергъ безъ всявихъ колебаній, на освованіи гѣхъ или другихъ 
еоображеній, которыя всегда убѣждали меня въ его правотв. Іа- 
.конецъ, намъ попалось обширное плоскогорье, удивительнаго пло- 
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дородія и красоты, съ громадной панорамой, не уступавшей по 
обширности виду, открывающемуся съ Этны, но далеко превосхо- 
дившей этотъ прославленный видъ, истинной живописностью, по 
нашему общему мнѣнію. 

— Я увѣренъ, — сказалъ Эллисонъ, со вздохомъ глубокаго нас- 
лажденія, послѣ того, какъ цѣіый часъ точно очарованный смотрѣлъ 
на эту картину, — я знаю^что на моемъ мѣстѣ, девять десятыхъ 
самыхъ требователышхъ людей остались бы довольны. Панорама 
дѣйствительно великолѣпная и мнѣ не нравится въ ней только иабы- 
токъ ведиколѣпія. Всѣ архитекторы, какихъ я толыш знаіъ, счи- 
таютъ неооходимымъ помѣщать зданіе на вершину холма, рада 
«вида». Ошибка очевидная. Величіе во всѣхъ своихъ формахъ, а 
особенно, въ формѣ громаднаго пространства, поражаетъ, возбуж- 
даегь и, всдѣдствіе этого, утомляетъ, угнетаетъ. Для случайнаго 
зрѣлища ничего не можетъ быть лучше, для постояннаго вида нѣтъ 
ничего хуже. Самая опасная сторона въ постоянномъ відѣ раз- 
мѣры, самое скверное въ размѣрахъ — громадность разстоянія. Она 
противорѣчитъ чувству и ощущенію уединенія, которыямы стре- 
мимся удовлетворить, «уѣажая въ деревню». Глядя съ вершины 
горы, мы невольно чувствуемъ вокрутъ себя міръ. Меланхоликъ 
избѣгаетъ дадекихъ иерслективъ, какъ чумы. 

Только къ концу четвертаго года нашихъ странствій мы нашли 
мѣстность, которой Эллисонъ остался доволенъ. Не нужно говорить, 
гдѣ это мѣсто. Недавняя смерть моего друга открыла извѣстному 
разряду посѣтителей доступъ въ его имѣніе, доставила Арнгейму 
родъ таинственной, глухой, если не торжественной, славы, въ родѣ 
той, которой такъ долго пользовался Фонтгиллцно безконечно выше 
по степени. 

Обычный способъ сообщенія съ Арнгеймомъ былъ по рѣкѣ. 
Посѣтитель выѣзжалъ изъ города рано утромъ. До полудня онъ 
ѣхадъ «реди прекраснаго, мирнаго ландшафта, — широкихъ луговъ, 
яркая зелень которыхъ ііестрѣла бѣлыми пятнами безчисленныхъ 
овецъ. Мало по малу идея культуры сменялась впечатлѣніемъ про- 
стой пастушеской жизни. Это послѣднее понемногу исчезало въ 
чувствѣ уединенія, которое, въ свою очередь, сыѣнялось сознанісмъ 
одиночества. Съ приближеніемъ вечера рѣка становилась уже, бе- 
рега круче, одѣвавшаяихъ зелень богаче, роскошнѣе, темнѣе. Вода 
казалась все прозрачнѣе. Потокъ прихотливо извивался, такъ что 
его блестящая поверхность въ каждую данную минуту была ви- 
дима лишь на незначительномъ разетояніи. Казалось, что судно 
находится въ заколдованномъ кругу съ непроницаемыми зелеными 
стѣнами, ультрамариновой атласной кровлей и безъ пола; киль 
покачивался съ удивительной точностью на килѣ призрачной лодки, 
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опрокинутой вверхъ дномъ, и сопровождавшей настоящую, поддер- 
живая ее Рѣка превратилась въ ущелье, хотя термин* этотъ не 
совсѣмъ подходящій и я употребляю его только потому, что не 
знаю въ нашемъ языкѣ другого слова, которое могло бы лучше 
выразить самую поразительную, самую выдающуюся особенность 
этой картины. Іарактеръ ущелья выражался только въ высокихъ 
параллельныхъ берегахъ, но не въ остальныхъ чертахъ картины. 
Стѣны ущелья (среди которыхъ по прежнему струилась чистая 
вода) достигали ста и даже полутораста футовъ вышины и такъ 
наклонялись одна къ другой, что заслоняли свѣтъ небесный, а 
длинный перистый мохъ, свѣшивавінійся густыми прядями съ ку- 
старниковъ, придавалъ всему оггѣнокъ могильной грусти. Изви- 
лины становились все чаще и круче, такъ что путешественник 
давно уже утратидъ понятіе о нанравленіи. Кромѣ того, онъ былъ 
поглощенъ особеннымъ чувствоиъ необычайного. Ідея природы 
еще оставалась, по характеръ ея измѣнился; волшебная симетрія, 
поразительное однообразіе, странная чистота сказывались на 
всѣхъ ея произведеніяхъ. Нигдѣ не было видно сухой вѣтки, увяд- 
■ шаго листка, валяющагося голыша, клочка бурой земли. Хрусталь- 
ный воды окаймлялись блестящимъ гранитомъ или чистымъ зеле- 
нымъ жомъ, съ отчетливостью очертаній, восхищавшей и пора- 
жавшей глазъ. Проплывъ въ теченіе нѣсколышхъ часовъ въ этомъ 
лабиринтѣ, гдѣ сумракъ сгущался съ минуты на минуту, лодка дѣ- 
лала быстрый и неожиданный поворота, и передъ путникомъ от- 
крывался круглый басеейнъ, обширныхъ разыѣровъ сравнительно 
съ шириной ущелья. Онъ имѣлъ ярдовъ двѣсти въ діаметрѣ и былъ 
окруженъ со всѣхъ сторонъ, кромѣ одного пункта, находившегося 
какъ разъ передъ лодкой, холмами, достигавшими такой же высо- 
ты, какъ стѣны ущелья, но совершенно иного характера. Они спу- 
скались къ водѣ подъ угломъ въ сорокъ пять градуеовъ и съ вер- 
шины до подошвы были одѣты сплошнымъ ковромъ пышныхъ 
цвѣтовъ; ни единаго зеленаго листка не видно было въ морѣ яр- 
кихъ благо ухающихъ красокъ. Басеейнъ былъ очень глубокъ, но - 
вода такъ прозрачна, что дно, состоявшее, повидимому, изъ массы 
мелкихъ круг.шхъ алебастровыхъ голышей, виднѣлось совершенно 
ясно по временамъ, т. е., когда глазъ могъ не видѣть въ опроки- 
нутом, небѣ отраженіе цвѣтущихъ холиовъ. На холмахъ не было 
деревьевъ, ни даже куетарниковъ, Впечатлѣніе, охватывавшее на- 
блюдателя, было впечатлѣніе богатства, тепла, красокъ, спокой- 
ствія, однообразия, мягкости, і изящества, утонченности, нѣги и 
чуднаго совершенства культуры, наводившей на мысль о новой 
расѣ фей — трудолюбивой, исполненной вкуса и упорной; но когда 
взоръ поднимался вверхъ до склону, пестрѣвшему миріадами цвѣ- 
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товъ, отъ рѣзкой линіи разграяиченія съ водой до вершины, теряв- 
шейся въ облакахъ, трудно было отдѣлатьея отъ впечатдѣнія водо- 
пада рубиновъ, сапфировъ, опаловъ и золотыхъ ониксовъ, без- 
молвно катившагося съ небесъ. 

Поеѣтитель, встушгашій такъ внезапно въ этотъ бассейнъ изъ 
мглы ущелья, восхищенъ и пораженъ полнымъ дискомъ заходя» 
щаго солнца, такъ какъ думаіъ, что оно уже давно зашло. Но оно 
оказывается передо нимъ въ концѣ безграничной панорамы, от- 
крывающейся въ другое ущелье, на противуноложиой сторонѣ 
бассейна. 

Здѣсъ посѣтитель оставляетъ лодку, которая везла его такъ 
долго и пересаживается въ легкій челнокъ слоновой кости съярко 
красными арабесками внутри и снаружи. Корма и носъ челна 
высоко поднимаются надъ водою, въ формѣ неправильнаго полу- 
мѣсяца. Онъ покоится на поверхности озера съ гордой граціей 
лебедя. На его днѣ, обитомъ горностаемъ, л ежить весло изъ ат- 
лаенаго дерева, но ни гребца, ни рулеваго не видно. Путешествен- 
ника просятъ не безпокоиться — сама судьба позаботится о немъ. 
Большая лодка исчезаетъ и онъ остается одинъ въ челнѣ, который, 
повидимому, стоить неподвижно въ серединѣ озера. Раздумывая, 
■ куда же ему двинуться, онъ замѣчаетъ, что прекрасная лодочка 
начинаетъ тихонько двигаться. Она медленно поворачивается но- 
сомъ къ солнцу, — плыветь не слышно, но съ возростающею бы- 
стротою, а легкія струйки воды, ударяясь о слоновую кость, ка- 
жется, норождаютъ божественную мелодію, — кажутся единствен- 
ной причиной нѣжной и грустной музыки, нроисхожденіе которой 
изумленный путникъ тщетно старается объяснить себѣ. 

Челнокъ приближается къ скалистому входу въ ущелье и 
глубь его становится яснѣе. Направо тянется тряда высокихъ 
холмовъ, одѣтыхъ дремучилъ и роскошнымъ лѣеомъ. И здѣсь со- 
храняется таксе черта изысканной чистоты; нигдѣ не замѣтно и 
признаковъ обыкновенныхъ рѣчныхъ (ІбЬгік. Налѣво характеръ 
картины болѣс мягкій и искусственный. Здѣсь береговой склонъ 
поднимается отъ воды очень отлого, образуя широкій поясъ травы, 
видомъ похожій на бархатъ, а яркнмъ зеленымъ цвѣтомъ на 
чистѣйшій изумрудъ. Ширина этого ріаіеаи отъ десяти до трех- 
сотъ ярдовъ; онъ простирается отъ рѣки до стѣны въ пятьдесятъ 
футовъ высотою, которая тянется безконечными извивами, слѣдуя 
общему направлению рѣки и теряясь вдали на западѣ. Стѣна со- 
стоитъ изъ одной непрерывной скалы; она вытесана искусственно 
изъ обрывистаго берега рѣки; но никакихъ елѣдовъ работы не за- 
мѣтно. Цвѣтъ камня свидѣтельствуетъ о глубокой древности, 
стѣна. обвита нлющемъ, красной жимолоетью, шиповникомъ и 
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ломоносомъ. Однообразіе линій вершины и основанія стѣны скра- 
дывалось, благодаря гигантский* деревьям*, равбросанньшъ груп- 
пами и по одиночкѣ, ката по рЫеаи,такъ и за стѣною, но очень 
близко къ ней, такъ что вѣтви — въ особенности чернаго орѣш- 
ника— нерѣдко перебирались черезъ нее и свѣшивались въ воду. 
Далѣе, по ту сторону стѣны, ничего нельзя было разобрать, за не- 
проницаемой завѣсой листвы. 

Все это можно было видѣть по мѣрѣ того, какъ челнокъ при- 
ближался къ воротамъ ущелья. Характеръ послѣдняго, впрочемъ, 
измѣнялся съ приближеніемъ къ нему, впечатлѣніе пропасти исче- 
зало, новый выходъ изъ бассейна открывался налѣво, въ томъ же 
направленіи, куда уходила стѣна, слѣдуя за изгибами рѣки. Взоръ 
не могъ проникнуть далеко въ этомъ направленіи, потому что рѣка 
и стѣна исчезали въ густой листвѣ. 

Челнъ, точно движимый волшебной силой, сколъзилъ по изви- 
листой рѣкѣ. Направо поднимались высокіе холмы, иногда горы, 
заросшія роскошной растительностью. 

Подвигаясь впередъ неслышно, но съ постепенно возростаю- 
щей быстр отою,путниЕЪ,послѣнѣсколышхъ поворотовъ, видитъ пе- 
редъ собою гигантам ворота или двери изъ червоннаго золота, 
чеканной работы, съ богатой рѣзьбой, которыя, отражая лучи 
солнца, теперь уже спустившагося къ самому горизонту, заливаютъ 
яркамъ пламенемъ окрестные лѣса. Ворота вдѣланы въ высокую 
стѣну, которая здѣсь, повидимому, пере сѣкаетъ рѣку подъ ирямьгаъ 
угломъ. Черезъ нѣсколько мгновеній, однако, путникъ убѣждается, 
что главный потокъ поворачиваетъ легкюіъ и незамѣткымъ изги- 
бомъ налѣво, по прежнему вдоль стѣны, а отдѣляющійся оть него 
рукавъ съ тихижъ ропотомъ исчезаетъ подъ воротами. Челнъ на- 
правляется по этому рукаву къ воротамъ. йхъ массивныя крылья 
медленно отворяются съ музыкальным* звуком*. Челнъ скользить 
между ними и быстро спускается въ обширный амфитеатръ, окру- 
женный пурпуровыми горами, основанія когорыхъ омываются 
сверкающими водами рѣки. Мало по малу Рай Арнгейиа откры- 
вается взорам*. Путникъ прислушивается къ волшебной музыкѣ; 
вдыхает* напоенный сладким* ароматомъ воздухъ; передъ ним*, 
какъ во снѣ, развертывается чудный ландшафтъ— гибкія восточ- 
ный деревья, группы кустарников*, оживленных* золотистыми и 
пурпурными птицами, озера, окаймленные лиліями, луга фіалокъ, 
тюльпанов*, маков*, гіацинтовъ, мальвъ, серебристая сѣть пото- 
ковъ и — возвышаясь над* всѣмъ этимъ — масса полуготическихъ, 
полумавританскихъпостроекъ,точновисящаявъвоздухѣ,све.ркаявъ 
багровыхъ лучахъ заката безчисленными башенками, минаретами, 
шпицами— призрачное твореніе Сильфов*, Фей, Геніев* и Гномовъ. 
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Дача Лэндора. 

Репсіапі; къ „Шмѣстью Арагеймъ". 

Странствуя нынче лѣтомъ въ одной изъ областей штата Нью- 
Іоркъ, я остановился однажды вечеромъ въ недоумѣніи, куда на- 
править путь. Мѣстность представляла замѣчательно волнистый 
характеръ, и тропинка, по которой я шелъ, такъ извивалась и пу- 
талась въ тщетномъ стремленіи выбраться на равнину, что я давно 
уже потерялъ направление и не зналъ,гдѣ находится деревушка В" в , 
въ которой я разечнтывалъ ночевать. Солнце почти не свѣтило 
весь этогъ день, который тЪтъ не мекѣе былъ невыносимо зной- 
нымъ. Густой туманъ одѣвалъ всѣ предметы, еще болѣе усиливая 
мое недоумѣнІе.Я,впрочемъ, не особенно безпокоился. Если бы мнѣ 
не удалось заевѣтло добраться до поселка, то, по всей вѣроятности, 
попалась бы по дорогѣ голландская ферма или что-нибудь въэтомъ 
родѣ, хотя мѣстность, отличавшаяся не столько плодородіемъ, 
сколько живописностью, казалась мало населенной. Во всякомъ 
случаѣ, ночевка въ полѣ, положивъ ранецъ нодъ голову, подъ охра- 
ной вѣрнаго пеа, ничуть не пугала меня, йтакъ, я шелъ себѣ поти- 
хоньку, присматриваясь къ безчисленнымъ прогалинкамъ и спра- 
шивая себя, точно-ли это тропинка, — какъ вдругь наткнулся на 
несомненные слѣды экипажа. Ошибки не могло быть. Слѣды лег- 
кихъ колесъ были очевидны, и хотя высокіе кустарники по обѣимъ 
сторонамъ дороги почти сходились верхушками, но подъ ними могъ 
свободно проѣхать даже вкргинскій горный фургонъ, самый гро- 
мадный экипажъ, какой я знаю. Правда, дорога эта не походила 
ни на одну изъ дорогъ, которыя ынѣ случалось видѣть раньше. 
Слѣды, о которыхъ я упомянулъ, были едва замѣтны на твердой, 
но влажной поверхности, напоминавшей больше всего зеленый ге- 
нуезскій бархатъ. Разумеется, это была трава, но такая, какую 
рѣдко встрѣтишь внѣ Англіи, — короткая, густая, ровная и яркая. 
Дорога была замечательно чиста: ни хворостинки, ни сучка. Ка- 
менья, загромождавщіе ее когда-то, были тщательно сложены, а 
не набросаны, по сторонамъ, образуя живописную кайму, зарос- 
шую полевыми цвѣтами. 

Я не зналъ, что все это значить. Очевидные слѣды искусства 
не удивляли меня, потому что всякая дорога — произведете искус- 
ства; не могу сказать также, чтобы меня поражалъ избытокъ ис- 
кусства; такъ какъ подобная дорога могла быть проложена здѣсь, 
при такихъ естественныхъ «способностяхъ» (какъ выражаются въ 
книгахъ о ландшафтномъ садоводствѣ) мѣстности съ самой незна- 
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чителыюй затратой труда ж денегъ. Нѣтъ, не размѣры, а харак- 
теръ искусства заставил, меня усѣстьея на обросшій цвѣтами ка- 
мень и бишхъ полчаса любоваться этой волшебной аллеей. Чѣмъ 
дольше я смотрѣдъ, тѣиъ яенѣе становилось для меня, что устрой- 
ствомъ ея распоряжался истинный артистъ съ необычайно тон- 
кимъ пониманіемъ красоты формъ. Величайшая забота была при- 
ложена, чтобы сохранить должную середину между строгимъ изя- 
ществомъ съ одной стороны и живописностью въ итальянекомъ 
емыслѣелова— съ другой. Прямыхъ или непрерывныхъ линш было 
немного. Одинъ и тотъ же эффекта изгибовъ или красокъ являлся 
дважды, во не чаще, съ каждаго пункта наблюденія. Всюду бро- 
салось въ глаза разнообразіе въ единствѣ. Врядъ-ли бы самый тре- 
бовательный г.тазъ нашелъ возыожнымъ сдѣлать поправку въ «ком- 
позиціи» этой картины. 

Войдя въ эту аллею, я повервулъ направо, и теперь, подняв- 
шись еъ камня, продолжалъ путь въ томъ же направленіи. Тро- 
пинка такъ извивалась, что въ каждую данную минуту я могъ ви- 
дѣть ее передъ собою шага на два, на три, не болѣе. Характеръ 
ея оставаіся неизмѣннымъ. 

Внезапно легкій ропоте волпъ коснулся моего слуха и на по- 
ворот!;, нѣсколько болѣе крутомъ, чѣмъ прежніе,я увидѣлъ какое- 
то зданіе у подошвы отлогаго склона, какъ разъ передо мною. Я не 
могъ разсмотрѣть его ясно изъ-за тумана, одѣвавшаго долину. 
Солнце садилось, поднялся леткій вѣтеръ, и пока я стоялъ на вер- 
шинѣ холма, тумавъ постепенно разсѣялся, расплываясь клубами, 
таявшими въ воздухѣ. 

Мало по малу, также постепенно, какъ я описываю, долина 
открывалась передо мною: тамъ мелькнетъ дерево, тамъ полоска 
воды, тамъ верхушка трубы. Вся эта сцена производила впечатлѣ- 
ніс оптической ішихііи, напоминавшей такъ называемый «исче- 
зающая картины». 

Мало гго налу туманъ совершенно разсѣялся, а солнце тѣиъ 
временем» спустилось къ горизонту и исчезло за холмами, ио вновь 
появилось во веемъ евоемъ блескѣ въ ущелыі, примыкавшемъ къ 
долинѣ съ запада. Озаренная его пурпуровыми лучами, долина 
осветилась внезапно, точно по волшебству. 

Первый сопр (Гоеіі въ ту минуту, когда солнце появилось въ 
концѣ ущелья поразилъ меня, какъ бывало въ дѣтствѣ поражала 
заключительная сцена какого-нибудь эффектнаго спектакля или 
мелодрамы. Самое освѣщеніе казалось сверхъестественнымъ, по- 
топу что солнечный свѣтъ, проходя сквозь ущелье, задивалъ всю 
г цену пурпуромъ и золотомъ, а яркая зелень долины бросала свой 
отблесііъ на всѣ предметы, отражаясь отъ пелены тумана, все еще 
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висѣвшаго надъ нею, точно не рѣшаясь разстаться съ таюиъ вод- 
шебньшъ зрѣлищемъ. 

Долина, на которую я смотрѣлъ изъ подъ туманнаго балдахина, 
имѣла въ длину не болѣе четырехъ сотъ ярдовъ, а въ ширину отъ 
пятидесяти до полутораста или двухсогъ. 

Она еъуживалась къ сѣверкому концу, расширяясь къ южному, 
но не представляя правильной формы. Самая широкая часть нахо- 
дилась ярдахъ въ восьмидесяти оть южной оконечности. Холмы, 
окаймлявшіе долину, не отличались высотой, — только на сѣверной 
сторонѣ крутой, гранитный обрывъ поднимался футовъ на девяно- 
сто; а ширина долины въ этомъ мѣетѣ ке превосходила пятидесяти 
футовъ, но къ югу отъ этого утеса взоръ встрѣчалъ справа и слѣ- 
ва все болѣе отлогіе, менѣе- скалистые, менѣе высокіе склоны. Сло- 
вомъ, очертанія сглаживались и смягчались по направденію къ 
югу, — тѣмъ не менѣе вся долина была окаймлена холмами различ- 
ной высоты, прерывавшимися только въ двухъ пунктахъ. Объ од- 
номъ я уже говорилъ. Онъ находился на западной сторонѣ долн- 
ны, ближе къ сѣверному концу, тамъ, гдѣ заходящее солнце про- 
никло въ амфитеатръ сквозь ущелье въ гранитной сгѣнѣ. Эта тре- 
щина, насколько можно было судить глазомѣромъ, янѣла наиболь- 
шую ширину ярдовъ въ десять. Невидимому, она направлялась 
вверхъ, вверхъ, въ невѣдомыя дебри горъ и лѣсовъ. Другое отвер- 
стие находилось на южномъ концѣ долины. Здѣсь холмы под- 
нимались едва замѣтно, простираясь съ востока на западъ ярдовъ 
на полтораста. Въ серединѣ этого склона была впадина на одноиъ 
уровнѣ съ дномъ долины. Въ отношеніи растительности, какъ и во 
всемъ остальномъ, формы сглаживались и смягчались по на- 
правленію къ югу. Къ сѣверу. на гсрутонъ утесѣ возвышались ве- 
ликолѣпные стволы черныхъ орѣшниковъ и каштановъ, церемѣ- 
шанныхъ съ дубами. Могучія вѣтви нависали надъ краемъ пропа- 
сти. Къ югу взоръ наблюдателя встрѣчалъ сначала тѣ же самыя 
деревья, но меныпихъ размѣровъ и высоты; за нимъ слѣдовали 
стройные вязы; тамъ сассафрасы и рожковыя деревья; за ними 
липы, каталыш, клены, смѣнявшіеся все болѣе и болѣе изящными 
и скромными породами. Весь южный склонъ былъ одѣтъ кустарни- 
ками, въ перемежку съ серебристыми ивами и тополями. На днѣ 
долины (такъ какъ растительность, о которой шла рѣчь до сихъ 
поръ, находилась только на холмахъ и склонахъ) виднѣлись три 
отдѣльныхъ дерева. Одно изъ нихъ — стройный изящный вязъ — 
стояло на стражѣ у южнаго входа въ долину. Другое— оркпникъ, — 
гораздо болынихъ размѣровъ и еще врасивѣе, хотя оба дерева от- 
личались рѣдкой красотой, охраняло сѣверо-западный входъ и 
поднималось изъ группы скалъ въ самомъконцѣ ущелья, наклоняя 
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свой изящный стволъ подъ угломъ почти въ сорокъ пять граду- 
сов*., далеко въ озаренный солнцемъ амфитеатръ. Ярдахъ въ трид- 
цати отъ него возвышалась краса долины и безепорно прекрас- 
нѣйшее дерево, какое мнѣ когда-либо случалось видѣть, кромѣ раз- 
вѣ кипарисовъ Итчіатукана. Вто было трехствольное тюльпанное 
дерево — Ьігіойеп<ігоіі іиіірііегиш— изъ семейства Магноліе- 
выхъ. Три ствола его отдѣлялись отъ главнаго пня на высотѣ трехъ 
футовъ надъ землею и поднимались вверхъ почти параллельно, 
такъ что расходились не больше чѣмъ на четыре фута въ томъ 
мѣстѣ, гдѣ главный стволъ раздѣлялея на вѣтви, одѣтыя листвой: 
именно на высотѣ около восьмидесяти футовъ. Общая высога глав- 
наго ствола равнялась ста двадцати футамъ. Трудно себѣ предста- 
вить что-нибудь прекраснѣе формы или яркой блестящей зелени 
листьевъ тюльпаниаго дерева. Въ данномъ случаѣ ширина ихъ до- 
стигала восьми дюймовъ, но красота листьевъ совершенно затяги- 
валась пышнымъ великолѣпіемъ цвѣтовъ. Представьте себѣ миллі- 
онъ громадныхъ яркихъ тюльпановъ, собранных! въ одинъ бу- 
кегь! Только тогда вы получите нѣкоторое понятіе о картинѣ, ко- 
торую я пытаюсь описать. Прибавьте сюда стройные, величавые 
колонны-стволы, изъ которыхъ главный имѣлъ четыре фута въ 
діаметрѣ на выеотѣ двадцати футовъ. Безчисленные цвѣты этого и 
другихъ, почти столько же нрекрасныхъ, хотя безконечио менѣе 
величественных! деревьевъ наполняли воздухъ болѣе чѣмъ ара- 
війскимъ благоуханіемъ. 

Дно долины было одѣто травой такой же какъ на дорогѣ, 
только, если это возможно, еще болѣе нѣжной, густой, бархатной и 
изумительно зеленой. Не понимаю, какъ можно было добиться та- 
кой красоты. 

Я говорилъ о двухъ входахъ въ долину. Ізъ одного, насѣверо- 
западной сторонѣ, вытекала рѣчка, струившаяся съ тихимъ ропо- 
томъ внизъ по долинѣ до группы скалъ, надъ которыми возвыша- 
лось орѣховое дерево. Здѣсь, обогнувъ дерево, она несколько откло- 
нялась къ сѣверу-востоку, оставивъ тюльпанное дерево футовъ на 
двадцать къ югу, и продолжала свой путь до середины между вос- 
точной и западной оконечностями долины. Въ этомъпунктѣ, послѣ 
цѣлаго ряда изгибовъ она поворачивала подъ прямымъ угломъ и 
направлялась къ югу, прихотливо извиваясь по пути и, наконецъ, 
исчезая въ озерцѣ неправильной (въ общемъ округлой) формы, 
сверкавшем, близь нижней оконечности долины. Наибольшая ши- 
рина этого озерца достигала ста футовъ. Вода была чище вея- 
каго хрусталя. Дно, видимое совершенно ясно, состояло изъ 
блестящихъ бѣлыхъкамешковъ. Изумрудная зелень берега обрам- 
ляла отраженное въ водѣ небо; и такъ ясно было это небо, 
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такъ живо отражало оно предметы, находившіеся выше, что трудно 
было разобрать, гдѣ кончается иастоящій берегь, гдѣ начинается 
отраженный. Форели и другія рыбы, яаселявшія, почти загромож- 
давшія озеро, походили на летучихъ рыбъ. Почти невозможно было 
повѣрить, что онѣ не висятъ въ воздухѣ. Легкій березовый чел- 
нокъ, покоившійся на водѣ, отражался до мельчаишихъ волоконецъ, 
съ точностью, которой не могло бы превзойти лучшее зеркало. 
Островокъ, весело улыбавшійся пестрыми цвѣтами, увѣнчанный 
живописным» малѳнышмъ зданіемъ въ родѣ птичника, поднимался 
надъ озероэгъ близь сѣвернаго берега, еъ которымъ былъ соединенъ 
посредствомъ легкаго и примитивна™ моста. Послѣдній состоялъ 
изъ простой и толстой доски тюльпаннаго дерева. Она имѣла фу- 
товъ сорокъ въ длину и соединяла оба берега легкой, но устойчи- 
вой аркой. Изъ южной оконечности озер а рѣчка снова выходила и, 
пробѣжавъ яр довъ тридцать, сбѣгалапо «впадинѣ» (уже описанной) 
въ серединѣ южнаго склона и, обрушившись съ высоты болѣе ста 
футовъ, продолжала свой извилистый и незамѣтный путь къ озеру 
Гудсонъ. 

Озеро было глубокое— мѣстами до тридцати футовъ, но рѣчка 
не глубже трехъ футовъ при наибольшей ширинѣ въ восемь. Ея 
дно и берега были такіе же, какъ у озера — и если былъ у нихъ 
какой-нибудь недостатокъ съ точки зрѣнія живописности, такъ это 
крайняя чистота. 

Однообразіе зеленаго дерна смягчалось пышными кустами гор- 
тепзій, душистой сирени, а чаще разныхъ породъ герани. Послѣднія 
росли въ горшкахъ, тщательно врытыхъ въ землю, такъ что рас- 
тенія казались въ грунту. Кромѣ того, бархатъ луга оживлялся 
овцами, стадо которыхъ паслось въ дрлипѣ, въ обществѣ трехъ 
ручныхъ ланей и множества утокъ съ блестящимъ одереніемъ. 
Огромная собака, невидимому, стерегла этихъ животныхъ. 

Восточный и западный холмы— въ верхней части долины, съ 
болѣе или менѣе крутыми склонами — поросли плющемъ, обвив ав- 
шнмъ ихъ въ такомъ изобиліи, что голаго камня почти не было 
видно. Сѣверный утесъ точно также былъ одѣтъ роскошнѣйшимъ 
виноградомъ, разр оставшимся у его подошвы и по склону. 

Легкое возвышеніе, образовавшее южную границу этого имѣ- 
нія, было увѣнчано каменной стѣяой такой высоты, чтобы преду- 
предить возможность бѣгства лани. Нигдѣ не было видно изгороди, 
да въ нихъ и не оказывалось надобности: своенравная овца, кото- 
рой вздумалось бы убѣжать изъ долины по ущелью, черезъ нѣ- 
сколько шаговъ встрѣтила бы преграду въ видѣ утесовъ, по кото- 
рымъ струился потокъ, привлекший мое вниманіе, когда я вступил* 
въ долину. Входъ и выходъ въ это имѣніе возможенъ былъ только 
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въ ворота, выходившія на дорогу, немного ниже того мѣста, гдѣ.я 
остановился, чтобы полюбоваться этой картиной. 

Я говорила, что рѣчка извивалась очень прихотливо на всемъ 
своемъ протяженіи. Она направлялась въ общемъ сначала съ за- 
пада на востокъ, потомъ съ сѣвера на югъ. На поворот ѣ, изогнув- 
шись назадъ въ видѣ почти круглой петли, она образовала полу- 
остров!, очень близкій гсь острову и занимавшій пространство 
приблизительно въ одну шестнадцатую акра. На этомъ полуостр овѣ 
стоялъ домъ, — домъ, который подобно адской террасѣ Ватека 
«еЧаН (Типе агсЪііесшге тсогшие оапз Іез аипаіез ае 1а іегге», — 
я хочу этимъ сказать, что его іоиі епветЫе поразим, меня смѣсыо 
оригинальности и правильности— словомъ, своей поэзіой (такъ 
какъ я не знаю болѣе точнаго опредѣленія поэзіи)— но отнюдь не 
говорю, что онъ былъ въ какомъ либо отношсній оан'б. 

действительно, врядъ-ли могъ быть болѣс простой, болѣе бес- 
притязательный коттеджъ. Его удивительный. эффектъ цѣлишшъ 
заключался въ его. картинности. Глядя на этотъ домъ, я готовъ 
былъ думать, что какой-нибудь замѣчательный пейзажистъ по- 
строил! его своей кистью. . 

Мѣсто, съ котораго я разематривалъ долипу, пе было наилуч- 
шими пунктом! для рассматривания дола; Бъ виду этого я опгшіу 
его такимъ, какимъ наблюдалъ позднѣе — съ каменной стѣнки, на 
южной оконечности амфитеатра. 

Главный корпусъ зданія имѣлъ около двадцати четырех! фу~ 
товъ въ длину и шестнадцать въ ширину, — не болѣе. Высота его, 
отъ земли до конька крыши не превосходила восемнадцати футовъ. 
Къ западному концу этой постройки примыкала другая, втрое 
меньших! размѣровъ; линія ея фаса отступила на два ярда отъ 
линіи главнаго зданія; линія крыши, разумѣется, приходилась зна- 
чительно ния;е главкой кровли. Подъ прямьшъ угломъ къ этимъ 
поетройкамъ, приблизительно отъ середины задняго фаса глав- 
ной, отходило третье зданіе, — очень маленькое, — втрое мень- 
ше западнаго крыла. Кровли обѣихъ ббльпшхъ построекъ были 
очень крутыя, онѣ спускались отъ конька длинной вогнутой ли- 
ніей, и простирались по крайней мѣрѣ на четыре фута отъ стѣны, 
.образуя кровлю двухъ галлерей. Эти послѣднія кровли, конечно, не 
нущались въ опорѣ, но такъ ігакъ онѣ имѣли такой видъ, какъ 
будто нуждаются въ ней, то и поддерживались по у главк, тонкими 
и совершенно гладкими столбами. Крыша сѣвернаго крыла была 
простым! продолженіемъ главной крыши. Между главным! строе- 
ніемъ и западнымъ крыломъ поднималась высокая четвероуголь- 
ная труба изъ черныхъ и красныхъ голландскихъ кирпичей, съ 
выдающимся кирпичкымъ карнизомъ на верхушкѣ. Крыши выда- 
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вались таюке надъ боковыми стѣнами: въ главномъ строепіи на 
четыре фута съ восточной стороны, и на два съ западной. Главная 
дверь приходилась не въ самой серединѣ зданія, а нѣскодько ближе 
къ восточному концу, назападномъ помѣщались два окна. Они не 
достигали до пола, но были гораздо длиннѣе и уже, чѣмъ обыкно- 
венно устраиваются окна, — съ трехугольными, но широкими сте- 
клами. Верхняя половина двери была стеклянная, тоже съ трех- 
угольными стеклами, которыя закрывались на ночь ставнями. Дверь 
западнаго крыла, — самаго простого устройства, —находилась въ бо- 
ковой стКнѣ; единственное окно ломѣщалось на южной сторонѣ. Въ 
сѣверномъ крылѣ вовсе не было двери и только одно окно на восточ- 
ной сторонѣ. Лѣстница (съ перилами) поднималась вдоль восточ- 
ной глухой сіѣны діагонально— входъ былъ съ юга. Поль навѣ- 
сомъ далеко выдающейся кровли, она вела къ двери на чердакъ, 
освѣщавшійся однимъ окномъ и, г повггдимому, служившій кладовой. 

Галлереи главнаго строекія и западнаго не имѣли пола, но у 
дверей и у каждаго изъ оконъ лежали болынія, плоскія, непра- 
вильной формы гранитныя плиты, окруженныя восхитительнымъ 
дерномъ. Тропинки изъ такйхъ же плитъ— не плотно прнлажен- 
ныхъ другъ къ дружкѣ, но раздѣленныхъ полосками бархатнаго 
дерна, вели къ хрустальному ручью, пробивавшемуся шагахъ въ 
пяти отъ дома, къ дорогѣ и къ маленьаимъ постройкамъ на сѣверѣ, 
за рѣчішй, скрывавшимся въ групп ахъ акацій и катаіьпъ. 

Шагахъ въ шести отъ главной двери коттеджа возвышался 
фаитастичешй сухой етволъ грунгеваго дерева, обвитый съ вер- 
хушки до корней роскошно цвѣтущими биньоніяаш. На вѣтвяхъ 
этого дерева висѣли клѣтки разлпчныхъ размѣровъ п формъ. Въ 
одной изъ нихъ, цилиндрической съ кольцомъ на верху, суетился 
пересмѣшникъ, въ другой иволга, въ клѣткахъ поменьше залива- 
лись канарейки. 

Столбы галлерей были обвиты жасмюштъ и душистой жимо- 
лостью, а въ углу, образуемомъ главпымъ здаиіемъ и западнымъ 
крыломъ, вился роскошный виноградъ. Онъ взбирался сначала на 
крышу пристройки, оттуда на кровлю главнаго здапія и далѣе по 
коньку, пуская вправо и влѣво свои цѣпкіе усы до восточнаго края, 
гдѣ свѣшивался надъ лѣетшщсй. 

Домъ съ его пристройками былъ построенъ изъ старомодныхъ 
голландскихъ черепіщъ, широкихъ и съ незакругленными углами. 
Особенность этого матеріала въ томъ, что постройка кажется шире 
внизу, чѣмъ вверху, на манеръ египетской архитектуры, и въ дан- 
номъ случаѣ этотъ чрезвычайно живописный эффекта усиливался, 
благодаря безчисленнымъ горшкамъ съ пышными цвѣтами, окру- 
жавішгаъ основаніе поетроекъ. 
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Черепицы были выкрашены въ тускло -сѣрую краску, пред- 
ставлявшую удивительно пріятный контраста съ яркою зеленью 
дистьевъ тшьпаннаго дерева, осѣнявшаго домъ своими вѣтвями. 

Какъ выше сказано, каменная стѣна представляла наидучшій 
пунхтъ для разсмагриванія дома; отсюда глазъ охватывалъ разомъ 
оба фронта съ живописной восточной стѣной и въто же время могъ 
видѣть еѣверное крыло и почти половину легкаго мостика, пере- 
брошеннаго черезъ ручей по близости отъ построекъ. 

Я не долго оставался на вершинѣ холма, хотя достаточно, чтобы 
осмотрѣть въ подробности развертывавшуюся- передо мной картину. 
Ясно было, что я сбился съ дороги; это достаточное извиненіе для 
путника, чтобы отворить ворота и попытаться войти, Такъ я и по- 
ступать. 

За воротами дорога спускалась по склону вдоль сѣверо-восточ- 
нихъ утесовъ. Она привела меня къ подножію сѣвернаго обрыва, 
а оттуда, черезъ моста, мимо восточной стішы, къ главной двери. 

Когда я свервулъ за уголъ стѣны, песъ бросился ко мнѣ молча, 
но съ выраженіемъ тигра. Я нротянулъ ему руку въ знакъ дружбы. 
Я еще не видалъ собаки, которая устояла бы передъ такнмъ при- 
вѣтствіемъ. Действительно, онъ не только перееталъ скалить зубы 
и занахалъ хвостомъ, но протянулъ мнѣ лапу, а затѣмъ обратился 
съ такими же любезностями къ моему Понто. 

Не замѣчая нигдѣ колокольчика, я посту чалъ въ полуоткрытую 
дверь своей палкой. Въ ту же минуту на порогѣ появилась фигура 
молодой женщины лѣтъ двадцати восьми, стройная или скорѣе то- 
ненькая, выше средняго роста. Когда она приблизилась ко миѣ съ 
скромной рѣшительностью, не поддающейся никакому описа- 
нію, я подумалъ: «Ботъ гдѣ я нахожу совершенство естественной 
въ противоположность искусственной гр анш» . Мое слѣдующее впе- 
чатлѣніе, несравненно болѣе сильное, чѣмъ первое, я йогу назвать 
энтузіазмомъ. Никогда еще выражепіе романтичности, если 
можно такъ выразиться, или несвѣтскоети, подобное тому, которое 
свѣтилось въ ея полуопущенныхъ глазахъ, не проникало такъ глу- 
боко 'Мнѣ въ душу. Не знаю почему, но это особенное выражен іе 
глазъ, сказывающееся иногда и въ екладкѣ губъ, сильнѣе всего, 
можетъ быть, даже одно чаруетъ меня въ женщин*. Романтиче- 
ское, если только читатель правильно понимаета смыслъ, который 
я придаю этому выраженію, романтическое и женственное, по 
моему мкѣнію, синонимы, а въ концѣ концовъ мужчина истинно 
любитъ въ женщин* именно ея женственность. Глаза Анни 
(я слышалъ, какъ кто-то окликнулъ ее изъ дома «Анни, милочка!») 
были «сѣрые неземные», волосы свѣтлокаідтановые: вотъ все что 
я успѣлъ замѣтлть въ ту минуту. 



ДАЧА ЛЭНДОРА. 



На ея любезное приглашекіе я вошелъ въ довольно просторную 
прихожую. Явившись главнымъ образомъ для наблюденія, я 
успѣлъ замѣтить направо отъ себя окно, такое же какъ въ перед- 
немъ фасадѣ дома, налѣво дверь въ главный комнаты, и прямо 
передъ собою другую дверь, открытую, такъ что я могь разсмо- 
трѣть небольшую комнату, невидимому, кабинетъ, и большое окно 
съ выступомъ, выходившее на еѣверъ. 

Войдя въ гостиную, я очутился лередъ мистеромъ Лэндо- 
ромъ — такова была его фамилія, которую я узналъ впосдѣд- 
ствіи. Онъ встрѣтилъ меня любезно, даже привѣтливо, но я больше 
интересовался обстановкой жилища, чѣмъ хозяиномъ. 

Въ сѣверномъ крылѣ находилась спальня, сообщавшаяся съ 
гостиной. На западъ отъ двери въ спальню было окно, выходив- 
шее на ручей. На западномъ концѣ гостиной помѣщались ішгааъ 
и дверь въ западное крыло, вѣроятно, служившее кухней. 

Обстановка гостиной отличалась необычайно! простотой. Полъ 
былъ у стлань превосходнымъ тодстымъ зшвромъ съ зелеными 
узорами по бѣлому полю. На окнахъ висѣли снѣжнобѣлыя кисей- 
ный занавѣси; онѣ опускались прямыми, правильными складками 
какъ разъ до пола. Стѣны были обиты изящными французскими 
обоями — серебристо бѣлыми, съ свѣтло-зеленой полоской зигза- 
гами. Ихъ однообразіе нарушалось только тремя прекрасными 
жюльеновскими литографіями а ігоіз сгауонв безъ рамокъ. Одинъ 
нзъ этихъ рисунковъ изображадъ сцену восточной роскоши или 
скорѣе сладострастія; другой — необычайно живую картину карна- 
вала; третій — греческую женскую головку: такое божественно пре- 
красное лицо, съ такимъ вызывающе неопредѣдешшмъ выраже- 
ніемъ, какого мнѣ еще не случалось видѣть. 

Мебель состояла изъ круглаго стола, нѣсколыіихъ стульевъ 
(включая кресло— качалку) и дивана или «канапе» — деревяннаго, 
липоваго, окрашеннаго въ желтовато-бѣлую краску съ легкими 
зелеными разводами, съ соломеннымъ сидѣньемъ. Стулья и столъ 
были подобраны другъкъ другу, но формы ихъ, очевидно, измыш- 
лены тѣмъ же лозгомъ, который устраивалъ имѣнье,— невозаншно 
представить себѣ что-нибудь болѣе изящное. 

На столѣ помѣщадись нѣсколько книгъ, широкій, квадратный, 
хрустальный флаконъ съ какими-то новыми духами, простая 
астральная лампа съ итальянскимъ абажуромъ и большая ваза 
съ великолѣпными цвѣтами. Цвѣты яркихъ колеровъ и нѣжнаго 
запаха представляли единственное украшеніе комнаты. На ка- 
мин^) возвышалась огромная ваза съ пышными гераніями. На 
трехугольныхъ полочкахъ по угламъ комнаты красовались такія 
же вазы съ различными пвѣтами. На каминной доскѣ находились 
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два-три букета поменьше, а пучки позднихъ фіалокъ виднѣлись 
на оішахъ. 

Цѣль этой статьи исчерпывается подробнымъ опиеаніемъ дачи 
мистера Лэндора, какъ я ее нашеіъ. 

Вильямъ Вильеонть. 

Позвольте мяѣ называть себя Вилышомъ Вилъсономъ. Чистая 
страница, лежащая передо мной, не должна быть осквернена моимъ 
настоящимъ ииенемъ. Оно уже достаточно долго было предметомъ 
гаѣва, ужаса, отвращенія моихъ ближний». Развѣ негодующій вѣ- 
теръ не разнесъ его безпримѣрный позоръизъ краявъ край земли? 
О, отверженецъ изъ отверженцевъ, или ты не умеръ навсегда для 
земли? для ея почестей, для ея цвѣтовъ, для ея надеждъ? и не на- 
висла густая, мрачная, безпредѣльная туча между твоими надеж- 
дами и небомъ? 

Я не сталь бы, если бы даже могь, излагать здѣсь и въ на- 
стоящую минуту исторію моихъ послѣднихь лѣтъ — моихъ не- 
сказанныхъ бѣдствій и непростительнаго преступления. Эта эпоха — 
послѣдніе годы моей жизни — была только заверщеніемъ позора, на- 
чато и происхождение котораго я камѣренъ описать. Люди обыкно- 
венно падаютъ постепенно все ниже и ниже. Отъ меня же всякая 
добродѣтель отлетЬла мгновенно, точно платье упало съ плечъ. Отъ 
обыкновенной испорченности я разомъ шагаулъ къ чудовищности 
Элогабала. Какое обстоятельство, какое событіе послужило т<ш- 
комъ къ этому несчастію, — объ этомъ я и хочу разсказать. Смерть 
приближается, ея тѣнь смягчила мою душу. Готовясь перейти въ 
долину гЕпей, я жажду сочувствія, — чуть не ска;шъ,сожалѣнія,-— 
моихъ ближшгаъ. Я бы желай, убѣдить ихъ, что быль до извѣст- 
ной степени рабомъ обстоятельствъ,ие подлежащихъчеловѣчесшіу 
контролю. Я бы желалъ, чтобы они усмотрит въ т1',хъ деталяхъ, 
которыя я сейчасъ разскажу, маленькій оазисъ фатальности въ 
нустыиѣ заблужденШ. Я бы лаѵіалъ, чтобы они согласились— и они 
не могутъ не согласиться, что хотя, быть можетъ, существовало и 
раньше такое же сильное искушеіііе, по никогда человѣкъ не былъ 
такъ искушаемъ, и никогда такъ не падаль. Зпачигь-ли. ато, что 
онъ никогда такъ не страдалъ? Да ужь не жилъ-ли я въ грезахъ? 
Не гибну-ли я жертвой ужаса и тайны безумпѣйшаго изъ всі.хъ 
видѣній въ подлунной? 

Я потомокъ расы, всегда отличавшейся своияъ фантастиче- 
скимъ и легко возбудимымъ темперамевтомъ. Въ раниемъ дѣтствѣ 
я уже проявмъ наследственный характеръ. Съ годами онъ обнару- 
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живалея все сильнѣе и сильнѣе, причиняя не мало безпокойства 
моилъ друзьямъ и непріятностн мнѣ самому. Своенравный, необуз- 
данный въ своихъ дикихъ капризахъ, я выросталъ жертвой неудер- 
жимыхъ страстей. Слабохарактерные ж болѣзненные, какъ я самъ, 
родители почти ничего не сдѣлали, чтобы подавить въ зародышѣ 
мои дурные задатки. Кое-какія неумѣлыя и слабыя попытки въ 
этомъ нацравленіи привели только къ ихъ полному пораженію и 
моему вящшему торжеству. Съ тѣхъ поръ мое слово стало зако- 
помъ въ семьѣ, и въ возрастѣ, когда ребятъ водятъ на помочахъ, 
я былъ предоставленъ самому себѣ и сдѣлался господиномъ своихъ 
поступковъ. 

Мои лервыя воспоминанія о школьной жизни связаны съ боль- 
шимъ, ветхилъ зданіемъ Елизаветинской архитектуры, въ туман- 
ной англійекой деревушкѣ, гдѣ росло много гигантскихъ сучкова- 
тыхъ деревьевъ и всѣ дома отличались древностью. Дремотой и спо- 
койствіемъ вѣяло отъ этого ночтеннаго стариннаго городка. 1 те- 
перь, забывшись въ мечтахъ, я чувствую освѣжительную прохладу 
его тѣнистыхъ аллей, вдыхаю аромата безчисденныхъ кустарии- 
ковъ, и снова вздрагиваю отъ неизъяснимо сладкаго чувства при 
глубокихъ глухихъ звукахъ церковнаго колокола, удары котораго 
такъ внезапно и уныло раздаются въ тусклой атмосферѣ. 

Вспоминать о шко.тѣ и школьной жизни —быть можетъ, един- 
ственное удовольствіе, которое я могу испытывать въ моемъ тепе- 
решнемъ положеніи. Раздавленному бѣдой — увы! слишкомъ реаль- 
ной бѣдой! — мнѣ простительно искать хотя бы слабаго и мююлет- 
наго облѳгченія въ военомннаніяхъ. Онѣ тривіалыіы, подчасъ смѣш- 
иы, но для меня пмѣіотъ особенное значеніе, такъ какъ связаны съ 
эпохой и мѣстомъ, когда и гдѣя впервые позналъ двусмысленные 
призывы судьбы, такъ безжалостно раздавившей меня впослѣд- 
ствіи. Обращусь же къ воспоминаніямъ. 

Какъ я уже сказалъ, домъ былъ старинной и неправильной по- 
стройки. Обширная усадьба окружалась высокой и плотной стѣ- 
ной изъ кирпичей, скрѣпленныхъ цементомъ изъ извести съ тол- 
ченьгаъ стекломъ. Эта стѣна, напоминавшая острогъ, представляла 
границу нашихъ владѣкій; за нее мы выходили только три раза въ 
недѣлю: въ субботу вечеромъ, когда намъ разрѣшалосьподънадзо- 
ромъдвухъ надзирателей прогуляться всѣмъгуртомъ по сосѣднимъ 
полямъ; и два раза въ воскресенье, когда мы такіімъ же порядкомъ 
являлись къ утренней и вечерней службѣ въ приходскую церковь. 
Директоръ школы былъ пасторомъ этой церкви. Съ какимъ глубо- 
кимъ чувствомъ изумленйі и смущенія смотрѣлъ я на него изъ на- 
шего уголка на хорахъ, когда онъ торжественной, мѣрной поступью 
поднимался на каоедру! Этотъ почтенный мужъ, съ такииъ бла- 
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госклоннымъ взоромъ, въ такомъ пышномъ облаченіи, въ такомъ 
громадномъ, напудренном!, завитомъ парикъ, — неужели это тогь 
самый господину съ кислой физіономіей, въ запачканною платьѣ, 
съ ферулой въ рукахъ, который такъ свирѣпо приводил! въ исдод- 
неніе драконовекіе законы школы. О, гигантскій парадокс!, — слищ- 
комъ чудовищно нелѣпый для разрѣшенія! 

Въ массивной стѣнѣ чернѣли еще болѣе массивный ворота. Они 
были обиты жедѣзными брусьями и усажены жедѣзными остріями. 
Что за мрачный видъ! Они открывались только три раза въ не- 
дѣлю, для вышеупомянутых! періодичесштхъ путешествий на про- 
гулку и въ церковь; и въ скрипѣ ихъ мощныхъ петлей намъ чуя- 
лась тайна, наводившая на глубокія замѣчанія или размышленія. 

Эта ограда была неправильной формы съ болѣе или менѣс об- 
ширными выступами. Три или четыре самыхъ обширных! служили 
мѣстомъ нашихъ прогулок! и игръ. Они представляли площадку, 
усыпанную мелкимъ гравіеиъ. Л хорошо помню, что тутъ не было 
ни деревьевъ, ни сиамеекъ. Безъ сомнѣнія, эта площадка находи- 
лась позади дома. Къ переднему фасаду примыкалъ еадикъ, уса- 
женный буксомъ и другими кустарниками; но въ это священное 
мѣето мы попадали очень рѣдко: развѣ случалось проходить черезъ 
него при поступленіи или окончательном! выходѣ изъ школы, или 
въ Рождественская и лѣтнія каникулы, когда, полные веселья, мы 
разъѣзжались къ роднымъ или знакомьшъ. 

Но домъ!- что за курьезное старое зданіе! для меня настоящій 
волшебный дворец!! Не было конца его закоулкам!, его непонят- 
нымъ пристройкамъ! Трудно было рѣшить въ каждую данную ми- 
нуту, въ которомъ изъ двухъ его этажей находишься. Переходя 
изъ комнаты въ комнату, приходилось всякій разъ спускаться или 
подниматься ступеньки на три, на четыре. Безчисленныя боковыя 
пристройки такъ изгибались и перепутывались, что наше пред- 
стаіленіе о домѣ въ его цѣломъ немногим! расходилось съ нашимъ 
представленіемъ о безконечности. В! теченіе моего пятилѣтняго 
пребыв анія въ школѣ я никогда не могь рѣшить еъ точностью, въ 
какой части зданія находится спальня, отведенная для меня и дру- 
гих! восемнадцати или двадцати школьников!. 

Самая большая комната въ домѣ — мнѣ все кажется, что ж въ 
цѣломъ свѣтѣ— была классная: длинная, узкая, низенькая зала съ 
остроконечными готическими окнами и дубовымъ потолкомъ. Въ 
отдаленном! и наводящемъ ужасъ углу ея находилась квадратная 
загородка — валсіцт нашего директора, достопочтенна™ доктора 
Бренсби— С! массивной дверью. Мы бы скорѣе умерли раг реіпе 
Гогіе еі сіиге, чѣмъ рѣшились отворить ее въ отсугствіе доктора. . 
По другимъ углам! находились двѣ подобный же загородки, внушав- 
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шія нэ4мъ гораздо меньше почтенія, ко все-таки не малый страхъ. 
Одна изъ нихъбыла каѳедра «классика», другая -«англійскаго язы- 
ка и математики». По вееікомнатѣ были разсѣяны,въ безпорядкѣ, 
скамьи и пюпитры, черные, старые, изъѣденные временемъ, зава- 
ленные растрепанными книгами, и до того изрѣзанные началь- 
ными буквами, цѣлыми фамиліями, уродливыми фигурами и тому 
подобными образчиками работы перочишаго ножа, что совершен- 
но утратили свою первоначальную форму. Большая кадка съ во- 
дой домѣщалась на одномъ концѣ комнаты, а чудовищныхъ размѣ- 
ровъ колоколъ на другомъ. 

Замкнутый въ етѣиахъ этой почтенной академіи — но отнюдь не 
изнывая отъ скуки или отвращенія — я провелъ годы третьяго 
люстра моей жизни. ТворческШ мозгъ ребенка не требуотъ внѣш- 
няго міра или происшествія для своей работы и дѣятельности, и 
томительное съ виду однообразіе школы давало мнѣ болѣе сильный 
ощущенія, чѣмъ роскошь въ молодости, или преступленіе въ зрѣлые 
годы. Но, должно быть, первыя стадіи моего умственнаго развитія 
представляли много особеннаго — много онігё. Событія ранняго 
дѣтства рѣдко оставляютъ какое-нибудь опредѣленное впечатлѣ- 
ніе въ зрѣломъ возрастѣ у большинства людей. Все подернуто 
сѣрой тѣнью — вспдываютъ только слабыя, отрывочвыя воепо- 
минанія — смутныя впечатлѣнія. пустыхъ радостей и фантаети- 
чесішхъ страданій. У меня не такъ. Должно быть, я чувство - 
валъ въ дѣтствѣ съ энергіей взрослаго человека, потому что 
тогдашнія впечатлѣнія врѣзались въ мою память такъ же глубоко, 
такъ же живо, такъ же прочно, какъ надписи на карѳагенекихъ 
медаляхъ. 

А между тѣмъ какъ незначительны эти воспоминания на 
дѣлѣ — на дѣлѣ въ обыденномъ емыслѣ этого слова! Бставанія по 
утрамъ, — укладываніе спать вечеромъ — уроки, зубренье,— періо- 
дическіе отпуски, экзамены, — рекреащонный дворъ съ его играми, 
ссорами, дрязгами, — вотъчто въ силу какого-то давно забытаго вол- 
шебства являлось источннкомъ такихъ бурныхъ чувствъ, цѣльшъ 
міромъ происшествій, разнообразныхъ волненій, страстнаго воз- 
бужденія. «О, Іе Ъоп іетрв, ^ие се аіёсіе <1е Гег!» 

Мой иылкій, восторженный, повелительный характсръ быстро 
выдѣлилъ меня въ средѣ моихъ товарищей и мало по малу, но со- 
вершенно естественно, доетавилъ мнѣ перевѣсъ и вліяніе надъ 
всѣми школьниками, не слишкомъ превосходившими меня воз- 
растомъ, — надъ всѣми, за однимъ исключеніемъ. Этимъ исклю- 
ченіемъ оказался ученикъ, который, не будучи моимъ родствен- 
никомъ, носилъ тѣ лее самыя имя и фамилію, что, впрочеиъ, не 
представляет! ничего странваго; несмотря на древнее проис- 
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хожденіе,моя фамилія одно из* тѣхъ распространенных* имен*, 
которыя кажется съ незапамятных* временъ были общим* до- 
стояніемъ толпы. Я потому и назвал* себя въ этомъ разсказѣ 
Вильямом* Вильсоном* — вымышленное имя, немногим* отли- 
чающееся отъ дѣйствительнаго. Мой однофамилец*, одинъ изъ 
всѣхъ учениковъ, выдумалъ тягаться со мною въ наукахъ — 
въ играхъ и ссорахъ на рекреаціонной площадкѣ — не вѣрилъ 
моимъ утвержденіямъ, не подчинялся моей волѣ, словом*, ни въ 
каком* отпошеніи не признавалъ моего авторитета. Если есть на 
землѣ деспотизм* въ полном* смыслѣ слова, так* это деспотизм* 
школьника надъ мепѣе энергичными товарищами. 

Непокорность Вильсона была для меня источником* величай- 
ших* затрудненій; тѣм* болѣе, что, несмотря на презрѣніе, съ ко- 
торым* я относился къ нему и его претензіямъ публично, я втайнѣ 
чувствовал*, что боюсь его и не мог* не видѣть въ равен ствѣ, 
которое ему удавалось так* легко сохранять по отношенію ко мнѣ, 
доказательство превосходства, — не даромъ же мнѣ приходилось 
напрягать веѣ свои силы только для того, чтобы не быть побѣ- 
жденнымъ. Но это превосходство — даже это равенство — замѣчалъ 
только я; наши товарищи, въ силу какого-то нопонятнаго ослѣ- 
шіенія, невидимому, даже не подозревали о них*. Въ самомъ дѣлѣ 
его соперничество, его упорство, и въ особенности его наглое и 
грубое вмешательство въ мои распоряженія, имѣли язвительный, 
но частный характеръ. Повидимому, ему было чуждо как* често- 
любие, так* и страстная энергія ума, заставлявши! меня соперни- 
чать съ ним*. Въ своем* соперничествѣ он* как* будто руко- 
водился капризным* желаніемъ язвить, ошеломлять или оскор- 
блять меня лично; хотя во временам* я не могъ не замѣтить, съ 
чуветвомъ удивленія, досады и униженія какую-то совершенно 
неумѣстную ласковость манеръ, соединявшуюся у него съ 
оскорбленіями, насмѣшками или противорѣчіями. Я мог* объ- 
яснить это странное поведеніе только вульгарным* самодоволь- 
ством*, принимающим* покровительственный вид*. 

Может* быть, эта послѣдняя черта въ характере Вильсона, въ 
связи съ одинаковостью фамилін.и тѣмъ случайным* обстоятель- 
ством*, что мы поступили в* школу въ одинъ и тотъ же день, — 
заставили старшихъ учеников* школы считать нас* братьями. 
Старшіе вообще не особенно интересуются дѣлами младших*. Но, 
конечно, если б* мы были братьями, то оказались бы близнецами; 
так* как* впослѣдствіи оставив* школу доктора Бренсби, я слу- 
чайно узналъ, что мой однофамилецъ родился девятнадцатого ян- 
варя 181В года. Действительно, странное совпадете, так* как* 
это также день моего рожденія. 
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Странно, что, не смотря на постоянный непріятности, причи- 
няемыя мнѣ соперничеетвомъ Вильсона и его несносной страстью 
противорѣчить, — я рѣшительно не могъ возненавидѣть его. Разу- 
мѣется, между нами происходили ежедневный стычки, въ которыхъ, 
уступал мнѣ пальму первенства, онъ тѣмъ или инымъ образомъ 
давалъ понять, что, собственно говоря, она принадлежите ему; но 
моя гордость и его достоинство не позволяли намъ заходить дальше 
словъ, а вмѣстѣ съ тѣмъ многія родственный черты въ нашихъ 
характерахъ возбужд&ш во мнѣ чувство, которому только наши 
взаимныя отношенія мѣшали превратиться въ дружбу. Трудно 
описать или опредѣлить мои дѣйствятелышя чувства къ нему. То 
была измѣнчивая и разнородная смѣсь; страстное возбуждение, 
однако, не нанависть; отчасти уваженіе, почтеніе, значительная 
примѣсь страха и несказанное любопытство. Нужно-ли говорить, 
что я и Вильсонъ были неразлучными товарищами. 

Безъ сомнѣнія, этогъ ненормальный характеръ нашихъ отно- 
шений придавалъ всѣмъ моимъ нападеніямъ на него (а ихъ было 
много: явныхъ и тайныхъ) скорѣе характеръ насмѣшливой шутки, 
чѣмъ серьезной и рѣшительной вражды. Но мои старанія въ этоиъ 
смыслѣ не всегда удавались, хотя бы планъ былъ замышленъ са- 
мымъ исгсуснымъ образомъ; такъ какъ въ характерѣ моего одно- 
фамильца было много того несокрушимаго и холоднаго спокой- 
ная, которое, услаждаясь солью своихъ шутокъ, лишено собствен- 
ной Ахиллесовой пяты и рѣшительно не поддается иасмѣшкѣ. Я 
нашелъ у него лишь одно слабое мѣсто, быть можетъ,зависѣвшее 
отъ физическаго недостатка, которое всякій протішшікъ, ясиію 
истощившШ свои рессурсы, чѣмъ я, навѣриое пощадить бы: мой ео- 
перникъ, всіѣдствіе какого-то недостатка въ голосовыхъ оргапахъ, 
могъ говорить только весьма тихимъ шопотомъ. І1 не.замед- 
лилъ воспользоваться жалкимъ преимуществомъ, которое давалъ 
мнѣ этотъ недостатокъ. 

Вильсонъ не оставался въ долгу, и одна изъ его обычігыхъ 
шутокъ въ особенности досаждала мнѣ. Какъ онъ догадался, что 
такой нустякъ будетъ раздражать меня, я никогда не могъ по- 
нять,— но, догадавшись, онъ не преминулъ воспользоваться свішзіъ 
открытіемъ. Я всегда чувствовалъ отвращеніе къ своей фамилін и 
вульгарному, чтобы не сказать плебейскому, имени. Это имнрѣзало 
мнѣ уши, к когда, въ день моего поступления, явился въ школу 
второй Вильямъ Вильсонъ, я разсердился на него за то, что онъ 
носить это имя, и еще болѣе возненавидѣлъ самое имя за то, что 
его носить посторонни!, который вѣчно будетъ со мною, и котораго, 
какъ водится въ школахъ, вѣчно будугь смѣшивать со мною. 

Зародившееся такимъ образомъ кепріятное чувство усилива- 
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ж>съ еъ каждымъ обетоятельствомъ, обнаруживавшимъ моральное 
или физическое сходство между мною и моимъ соперникомъ. Я еще 
не зналъ въ го время, что мы родились въ одинъ и тотъ же день; 
но видѣлъ, что мы одинакова™ роста и замѣчательно похожи другъ 
на друга фигурой л чертами лица. Меня раздражало также убѣж- 
деніе, что мы родственники, распространившееся въ старшихъ 
классахъ. Словомъ, ничто такъ не могло разстроить меня (хотя я 
всячески скрывай, это), какъ намекъ на какое-либо сходство въ 
нашемъ существованіи, наружности, складѣ ума. Впрочемъ, я не 
имѣлъ основанія думать, чтобы (исключая самого Бильсона и щ- 
ховъ о нашемъ родствѣ) это сходство служило когда-нибудь пред- 
метомъ разговоровъ или даже замѣчалось нашими товарищами. Что 
онъ заиѣчалъ его, также какъ и я, было очевидно; но что онъ 
съумѣлъ найти въ этомъ обстоятельствѣ богатый источника шутокъ 
по моему адресу, — можно приписать только его необычайной про- 
ницательности, 

Его система состояла въ передразниваяіи моихъ словъ и дѣй- 
ствШ,— и исполнялъ онъ это мастерски. Скопировать мою одежду 
было нетрудно; мою походку ц манеры онъ также перенялъ очень 
быстро, и, несмотря на свой физическій недостатокъ, съумѣлъ под- 
делаться даже додъ мой голосъ. Разумѣется, онъ не могь передать 
звукъ моего голоса, но иктонацію перенялъ въ совершенствѣ; и 
его обычный шопотъ былъ только эхомъ моего. 

Какъ жестоко терзалъ меня этотъ двойникъ (потому что его 
нельзя было назвать каррикатурой), — этого я и передать не въ 
силахъ. Едижтвеннымъ утѣшеніемъ для меня было то, что никто 
не замѣчалъ этого передразниванія и я одинъ понималъ значитель- 
ныя и саркастическія усмѣшки моего однофамильца. Довольный 
тбмъ, что удалось произвести на меня желаемое внечатлѣніе, онъ 
втихомолку подсмѣивался надъ своей выдумкой и относился съ ха- 
рактернымъ пренебреженіемъ къ одобренію толпы, которое заслу- 
ядаъ бы уепѣхъ этой остроумной выдумки, если бы ее замѣтили. 
Какимъ образомъ остальные ученикя не подмѣтиля его плановъ, 
не обратили вниманія на ихъ исполнена, не приняли участія въ 
его насмѣшкахъ, оставалось для меня загадкой вътеченіе многихъ 
мучительныхъ мѣеяцевъ. Ыожетъ быть,причиной тому была посте- 
пенность его копированія или, что вѣрнѣе, мастерство копиров- 
щика, который, оставляя въ еторонѣ детали (а ихъ только и замѣ- 
чають дюжинные наблюдатели), схватывалъдишь общій характеръ 
для моего личнаго созерцанія и досады. 

Я уже неразъ уномикалъ о покровительственномъвидѣ, который 
онъ дринималъ по отношенію ко мнѣ,иопостоянномъ вмѣшатель- 
ствѣ въ мои дѣла. Зто вмѣшательство часто принимало ненавистную 



БИДЬЯМЪ вильсонъ. 



249 



форму совѣта — совѣта, высказаннаго не прямо, анамекомъ,обиня- 
комъ. Я относился къ этому съ отвращеніемъ, которое возрастало 
съ годами. Но теперь, послѣ столькихъ лѣтъ, я долженъ отдать ему 
справедливость: намеки моего противника никогда не имѣли цѣлью 
склонить меня къ ошибкамъ и заблужденіямъ, свойств еннымъ его 
незрѣлому возрасту и кажущейся неопытности; моральное чувство 
его — если не вообще таланты и житейская мудрость— было раз- 
вито тоньше, чѣмъ у меня; и, можетъ быть, я быль бы нынѣ луч- 
шимъ и следовательно болѣе счастлнвымъ чедовѣкомъ, если бы 
порѣже отвергалъ совѣты, высказанные этимъ значительнымъ шо- 
потомъ, который я такъ сердечно ненавидѣлъ ж такъ злобно осм&и- 
валъ. 

Какъ бы то ни было, этотъ неизмѣнный контроль доводилъ 
меня до остервенѣнія и я все съ большимъ и большимъ раздраже- 
ніемъ относился къ его,какъмнѣ казалось, невыносимому нахаль- 
ству. Я говорилъ, что въ первые годы нашего знакомства мои чув- 
ства къ нему легко могли бы превратиться въ дружбу; но въ те- 
ченіе послѣднихъ мѣсяцевъ моего пребыванія въ училищѣ— хотя 
его приставанія въ это время значительно ослабѣли — мое отноше- 
ніе къ нему въ такой же мѣрѣ приблизилось къ ненависти. Однажды 
онъ, какъ мнѣ кажется, замѣтилъ это, и съ тѣхъ поръ началъ избѣ- 
гатъ или дѣлать ввдъ, что избѣгаетъ меня. 

Какъ разъ около этого времени — если память не обманываетъ 
меня — въ одной крупной ссорѣ, когда онъ, противно своей при- 
родѣ, разгорячился до того, что сталъ говорить и дѣйствовать на- 
прямикъ, я замѣтилъ или мнѣ почудилось въ его акцентѣ, въ его 
тонѣ, въ его наружности нѣчто такое, что сначала поразило меня, 
а потомъ глубоко заинтересовало, пробудивъ въ моей душѣ ту- 
склый впечатлѣнія самаго ранняго дѣтства — дикій, смутный рой 
воспомжашй о такомъ времени, когда и память еще не зароди- 
лась. Я лучше всего передамъ это чувство, сказавъ, что съ тру- 
домъ могъ отдѣлаться огь впечатлѣнія, будто мы уже встрѣчалисъ 
съ этюіъ человѣкомъ— встрѣчались когда-то давно, въ безкоиечно 
далекія времена. Впечатлѣкіе это, впрочемъ, исчезло также быстро, 
какъ явилось, и я упоминаю о немъ лишь для того, чтобы отмѣ- 
тить день нашего послѣдняго разговора съ моимъ страннымъ од- 
ікхрамильцемъ. 

Въ этомъ громадномъ старомъ домѣ съ его безчисленныш за- 
коулками было пѣскшько болыиихъ комнатъ, сообщавшихся одна 
съ' другой и служившихъ спальнями для учениковъ. Тамъ было 
также (какъ ж должно было случиться при такой странной распла- 
нировка зданія) множество маленькихъ комнатокъ и клѣтушекъ, 
которыя изобрѣтателыіая экономія доктора Бреноби тоже превра- 
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тала въ спальни, хотя въ етихъ чуланахъ могло помѣщаться лишь 
по одному человѣку. Одну изъ такихъ клѣтупгекъ занималъ Виль- 
сонъ. 

Однажды ночью, въ концѣ пятаго года школьной жизни, и тот- 
часъ дослѣ упомянутой выше ссоры, ночью, когда всѣ спали, я 
всталъ съ постели и съ лампой въ рукахъ пробрался по лабиринту 
узкихъ корридоровъ къ епальнѣ моего соперника. Я давно уже 
обдумывалъ одну изъ тѣхъ злобныхъ шутокъ, которыя до сихъ 
поръ такъ упорно не удавались мнѣ. Теперь я рѣшился привести 
въ иеполненіе мой планъ и дать моему сопернику почувствовать 
всю степень моей злобы. Добравшись до его комнатки, я вошелъ 
безъ шума, оставивъ лампу, прикрытую колпакомъ, за дверями. 
Войдя, я прислушался къ его спокойному дыханію. Убѣдившись, 
что онъ сппть, я вернулся въ корридоръ, взялъ лампу и снова 
подошелъ къ его постели. Она была закрыта занавѣсками, кото- 
рыя я спокойно, не торопясь, раздвинулъ:яркій свѣтълампы упалъ 
на спящаго и мои глаза въ ту же минуту устремились на его лицо. 
Я глядѣлъ на него и странное, ледяное чувство охватило меня. 
Моя грудь поднималась, колѣни дрожали, безпредметный, но невы- 
носимый ужасъ обуялъ мою душу. Задыхаясь, я опустилъ лампу 
еще ближе къ его лицу. Неужели это черты Вильяма Вильсона? Я 
видѣлъ, что это дѣйетвптелъно его черты, но дрожалъ какъ въ 
лихорадкѣ, думая, что это не онѣ. Что же поразило меня до та- 
кой степени? Я смотрѣлъ, и тысячи безсвязныхъ мыслей проноси- 
лись въ моеиъ мозгу. Не такимъ, конечно, нет акимъ онъ являлся 
въ обычное время. То же имя,тѣже черты лица, тотъ же день по- 
ступленія въ училище, и затѣмъ его нелѣпое и бессмысленное по- 
дражаю е моей походкѣ, моему голосу, моиіъ привычкамъ и моимъ 
манерамъ. Возможно-ли допустить, чтобы то, что я теперь в и- 
дѣлъ, было простымъ результатомъ этого передразнив анья. Пора- 
женный ужасомъ, съ судорожной дрожью, я погасилъ лампу и ти- 
хонько удалился изъ комнаты, — и изъ школы, съ тѣмъ," чтобы 
никогда не возвращаться въ нее. 

Проведя нѣсколько мѣсяцевъ дома въ лѣшвой праздности, я 
поступилъ въ Итонъ. Этого короткаго промежутка времени было 
довольно, чтобы ослабить мои воспоминанія о школѣ доктора 
Бренсби или, по крайней мѣрѣ, существенно измѣнить чувство, съ 
которымъ я вспоминалъ о ней. Истины, трагедіи, драмы больше не 
было. Я могъ теперь усумниться въ свидѣтельствѣ моихъ чувствъ 
и если вспоминалъ иногда о своемъ послѣднемъ прнключеиіи, то 
лишь для того, чтобы подивиться человѣческому легковѣрію и по- 
смѣятьсл иадъ живостью воображекія, переданная мнѣ по наслѣд- 
ству. Это скептическое настроеніе не могло быть ослаблено тѣмъ 
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образомъ жизни, который я велъ въ Ітонѣ. Безумный разгулъ, 
которому я предался такъ быстро и безъ оглядки, сыылъ всѣ воспо- 
минанья прошлой жизни, потопилъ всѣ глубокія илисерьезныя впе- 
чатлѣнія, оставляя только пустыя и ничтожныя. 

Я не стану описывать моего жалкаго безпутства, доходив- 
шаго до прямого вызова закону, хотя ынѣ удавалось обходить 
бдительность итонскихъ властей. Три года прошли для меня безъ 
всякой пользы, укоренивъ только привычку къ пороку, да зна- 
чительно прибавивъ т% росту, когда однажды, послѣ дѣлой не- 
дѣли безпутнаго разгула, я пригласилъ небольшую компанію са- 
мыхъ отчаянныхъ студентовъ на тайную пирушку. Мы сходились 
поздно вечеромъ, такъ какъ наша гульба неизмѣнно продолжа- 
лась до утра. Вино лилось рѣкою, не было недостатка и въ дру- 
га хъ, быть можетъ, болѣе опасныхъ развлеченіяхъ, такъ что во- 
стокъ уже посѣрѣлъ, когда у насъ еще стоялъ пиръ горой. Разго- 
ряченный виномъ и картами, я собирался провозгласить крайне 
нечестивый тостъ, когда вниманіе мое было внезапно привлечено 
быстро пр [отворившейся дверью к тревожнымъ голосомъ слуги. 
Онъ объявилъ, что какой-то человѣкъ требуетъ меня по дѣлу, по- 
видимому, очень епѣшному. 

Въ моемъ возбужденномъ состоянін это неожиданное посѣще- 
ніе скорѣе развлекло, чѣмъ удивило меня. Пошатываясь, я вышелъ 
въ переднюю. Въ ней не было лампы, она освѣщалась только ела- 
бьшъ свѣтомъ наступающего утра, чуть брезжившимъ въ полу- 
круглое окно. Перестушівъ черезъ порогъ, я замѣтилъ фигуру мо- 
лодого человѣка приблизительно моего роста, въ бѣломъ утреннемъ 
костюмѣ, сшитомъ по тогдашней модѣ, такомъ же, какой былъвъ 
эту минуту на мнѣ. Я не могъ разсмотрѣть черты его лица. Лишь 
только я вошелъ, онъ бросился ко ашѣ, нетерпѣливо схватилъ 
меня за руку и шепнулъ миѣ на ухо:— Вильямъ Вильсонъ! 

Я отрезвѣлъ въ то же мгновеніе. 

Въ манерахъ этого незнакомца, въ дрожащемъ пальцѣ, кото- 
рымъ онъ грозидъ мнѣ, было что-то, ошеломившее меня; но не 
этимъ я былъ такъ страшно взволнованъ. Торжественность, выра- 
зительность этого страннаго, низкаго, шипящаго голоса и, главное, 
характеръ, интонація этихъ немногихъ, простыхъ знакомыхъ, 
но нроизнесенныхъ шепотомъ словъ, разомъ вызвала тысячи 
смутныхъ воспомипаній давно минувшаго времени и ' поразила 
мою душу точно ударъ гальванической батареи. Прежде чѣмъ я 
успѣлъ очнуться, онъ исчезъ. 

Этотъ случай оказалъ сильное, но быетро изгладавшееея, дѣй- 
ствіе на мое разстроенное воображеніе. Въ теченіе нѣсколькихъ 
недѣль я старался разобраться въ немъ или предавался угрю- 
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мьшъитуманнымъ размыншніямъ. Я не могь не признать стран- 
наго субъекта, который такъ упорно вмѣшив&іся въ мои дѣла и 
надоѣдадъ мнѣ своими двусмысленными совѣгами. Но кто и что та- 
кое этотъ Вильеонъ? и откуда онъ взялся? и чего ему нужно? Ни 
одного изъ этихъ пунктовъ я не могь себѣ выяснить, узналъ только, 
что какое-то семейное несчастіе заставило его покинуть школу 
доктора Бренсби на другой день послѣ моего бѣгства. Впрочемъ, я 
скоро забылъ о немъ, поглощенный предстоявший мнѣ переѣз- 
домъ въ Оксфордъ. Вшрѣ я поступмлъ туда. Неразсчетливое тще- 
елавіе моихъ родителей снабдило меня такими средствами, что я 
могь вести роскошную жизнь, уже дорогую моему сердцу — жизнь 
безумной расточительно сти въ обществѣ высокомѣрнѣйшихъ наслѣд- 
никовъ первыхъ бдгачей Ведикобританіи. 

При такихъ условіяхъ моя натура развернулась съ удвоен- 
нымъ пыломъия пренебрегалъ даже элементарными требованіями 
прнличія въ безуміи моего разгула. Но было бы нелѣпо описывать 
подробно мой похожденія. Довольно сказать, что я заткнулъ за 
поясъ самыхъ отчаянныхъ бездѣіьниковъ и, какъ авторъ мно- 
жества новыхъ безумствъ, значительно увеличить списокъ поро- 
ковъ, обычныхъ въ самомъ распущенномъ изъ европейскихъ уки- 
верситетовъ. 

Трудно повѣрить, однако, что я уже здѣсь до того опустился, до 
того утратилъ достоинства джентльмена, что сталъ якшаться съ 
самымъ низменнымъ еортомъ професеіоналъныхъ игроковъ, пере- 
нялъ всѣ ихъ цріемы и пользовался ими для увеличенія моихъ 
доходовъ наечетъ простаковъ-товарищей. Тѣмъ не менѣе это фактъ; 
и еамая чудовищность подобнаго поведенія, немыслимаго для мало- 
мальски порядочнаго человѣка, была главной, если не единствен- 
ной, причиной его безнаказанности. Кто среди самыхъ безпутныхъ 
моихъ товарищей, кто не усумнился бы въ своихъ собственныхъ 
чувствахъ, ярежде чѣмъ заподозрить въ подобныхъ поступкахъ ве- 
селаго, честнаго, щедраго Вильяма Вильсона— благороднѣйшаго и 
велико душнѣйшаго изъ коммонеровъ Оксфорда— чьи безумства 
(говорили его паразиты) только увлеченія юности и необузданной 
фантаіи, ошибки, только неподражаемое своенравіе,— а худтЩ 
изъ еороковъ только беззаботная и блестящая эксцентричность? 

Два года я съ уепѣхомъ подвизался на этомъ поприщѣ, когда 
поступилъ въ университетъ молодой аристократа рагѵепи, Глен- 
диннивтъ, богатый— гласила молва— какъ Крезъ. Я 'скоро убедил- 
ся, что онъ очень недалекій малый и, разумѣется, намѣтилъ его въ 
качествѣ подходящаго субъекта для тоегю искусства. Я ча- 
сто приглашалъ его шжграть въ карты и, вакъ водится, проигры- 
валъ порядочныя суммы, чтобы вѣрнѣе заманить его въ мои еѣти. 
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Наконецъ, подготовивъ почву, я встрѣтился съ юімъ (заранѣѳрѣ- 
шивъ, что эта встрѣча будетъ окончательной и рѣшительной) въ 
помѣщеніи одного коммонера (мистера Престона), который хорошо 
зналъ насъ обоихъ, но, надо ему отдать справедливость, не имѣлъ 
ни малѣйшаго подозрѣнія насчетъ моего замысла. Желая обладить 
его "получше, я искусно назвался къ мистеру Престону на вечеръ, 
часамъ къ восьми, къ десяти, и позаботился, чтобы карты яви- 
лись случайно, по просъбѣ самого Глендишшнга. Словомъ, я не 
упустилъ изъ вида ни одной изъ тѣхъ низкихъ хитростей, кото- 
рая неизмѣнно пускаются въ ходъ въ подобныхъ случаяхъ, такъ 
что можно только удивляться, какъ еще не перевелись дураки, ко- 
торые поддаются имъ. 

Мы засидѣлись далеко за полночь и въ концѣ концовъ мнѣ 
удалось устроить такъ, что Глендиннингь остался моимъединствен- 
нымъ противникомъ. Ігра была моя любимая: ёсагіё. Остальная 
компашя, заинтересованная нашей крупной игрой, бросила карты, 
и столпилась вокругь насъ. Рагѵепи, котораго мнѣ удалось неза- 
мѣтнымъ образомъ напоить въ началѣ вечера, таоовалъ, сдавалъ, 
бросалъ карты съ какнлъ-то судорожныиъ волненіемъ, которое я 
только отчасти могь объяснить дѣйствіеиъ вина. Задолжавъ мнѣ 
въ самое короткое время значительную сумму, онъ залпомъ вы- 
пилъ стак&нъ портвейна, и сдѣлалъ то, чегѳ я давно ожидалъ: пред- 
ложив удвоить нашу и безъ того огромную ставку. Я согласился 
съ неохотой — очень искусно разыгранной — и лишь послѣ того 
какъ мои отказы вызвали съ его стороны несколько рѣзкихъ словъ, 
придававшихъ оттѣнокъ досады моему согласію. Результата, разу- 
мѣется, только доказалъ, какъ основательно жертва запуталась въ 
моихъ сѣтяхъ: не прошло часа, какъ его долгъ учетверился. Лицо 
его, давно уже утратившее багровую окраску, вызванную виномъ, 
теперь, къ моему изумленно, покрылось страшной блѣдностью. Я 
говорю: къ моему изумленію. Жнѣ наговорили Богъ знаетъ чего 
о несмѣтномъ богатствѣ Глендишшнга, и я былъ въ полной увѣ- 
ренности, что его проигрншъ, хотя и весьма значительный, не мо- 
жетъ сколько-нибудь серьезно разстроить его, не говоря уже о та- 
помъ страшномъ волненіи. Въ первую минуту я готѳвъ былъ объ- 
яснить его состояніе дѣйствіемъ вина и, скорѣе для того, чтобы 
поддержать себя въ глазахъ товарищей, чѣмъ изъ какого-либо ме- 
нѣе эгоистическаго мотива, собирался рѣшительно потребовать 
прекращения игры. Но отрывочныя замѣчанія моихъ товарищей и 
отчаянное воеклицаніе Гіендиннинга дали мнѣ понять, что я раз- 
зорилъ моего партнера при обетоятельствахъ, которыя, сдѣлавъ 
его предметомъ сожалѣнія всѣхъ окружающихъ, должны бшн из- 
бавить его отъ всякихъ выходокъ даже со стороны врага. 
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Не берусь описать свое состояиіе. Жалкое состояніе моей 
жертвы привело всѣхъ въ смущеиіе, на нѣсколько минуть воца- 
рилось глубокое молчаніе, и я чувствовалъ, что мои щеки горятъ 
оть гяѣвныхъ и негодующихъ взпшдовъ наиболѣе норядочныхъ 
изъ гостей. Признаюсь даже, что тяжесть невыносимаго безпокой- 
ства на мгновеніе свалилась съ моего сердца при внѳзапномъ и 
необычайном перерывѣ, о которомъ еейчасъ разскажу. Боль- 
шіл тяжелый двери комнаты распахнулись такъ порывисто, что 
всѣ свѣчи разомъ, точно по волшебству, погасли въ комнатѣ. Мы 
успѣли только замѣтить, что въ комнату вошелъ какой-то незна- 
комецъ, приблизительно моего роста, закутанный въ шубу. Но 
тутъ наступила темпота и мы могли только чувствовать, что 
онъ стоить среди насъ. Прежде чѣмъ кто-нибудь изъ насъ успѣлъ 
опомниться оть изумлеяія, мы услышали голосъ незнакомца: 

— Джентльмены, — сказалъ онъ, низкимъ, тихимъ, слишкомъ 
хорошо знакомымъ мнѣ шопотомъ, звукъ котораго потрясъменя 
до мозга костей, — джентльмены, я не стану извиняться въ своемъ 
поетупкѣ, потому что, поступая такимъ образомъ, я только испол- 
няю свой долгь. Вы, безъ сомнѣнія, недостаточно знаете человека, 
который сегодня вечеромъ выигралъ въ ёсагСё значительную 
сумму у лорда Глендішншіга. Я укажу, какимъ образомъ вы мо- 
жете получить о немъ необходимый свѣдѣнія. Потрудитесь осмо- 
треть подкладку его обшлага на лѣвомъ рукавѣ и заглянуть въ 
поместительные карманы его шитаго шлафрока. 

Пока онъ говорилъ, стояла такая тишина, что муху было бы 
слышно. Кончивъ, онъ иечезъ такъ же внезапно, какъ появился. 
Іогу-ли — рѣшусь-ли описать мои чувства? Нужно-ли говорить, 
что я испытав алъ всѣ ужасы адскихъ мукъ? Разумеется, мне не- 
когда было размышлять. Множество рукъ схватили меня, свечи 
были тотчасъ зажжены. Начался обыскъ. За обшлагомъ оказались 
фигуры, важныя для ёсагіё, въ карманахъ несколько колодъ, 
іасзітііе тѣхъ, которыя употреблялись въ нашей игре, съ тѣмъ 
единственнымъ различіемъ, что мои принадлежали къ типу, извест- 
ному подъ техническимъ названіемъ аггопгіёез: онеры слегка вы- 
пуклые на концахъ, вростыя карты, слегка выпуклый на краяхъ. 
При такихъ колодахъ обманутый, который рѣясета по принятому, 
обычаю вдоль колоды, неизменно даетъ своему противнику онера, 
а тотъ, обрѣзая поперекъ, не даетъ партнеру ничего. 

Самый бешеный взрывъ негодованія подШтвовалъ бы на 
меня не такъ ужасно, какъ презрительное молчаніс или саркасти- 
ческое спокойствіе, которымъ сопровождалось изобличеніе моихъ 
плутней. 

— Мистеръ Бильсонъ — сказалъ нашъ хозяинъ, толкнувъ ногой 
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велшшѣпиую шубу. — Мистеръ Вильсонъ, это ваша собствен- 
ность. — (Погода стояла холодная и, отправляясь въ гости, я надѣлъ 
шубу). Полагаю, что намъ не нужно болѣе (при этомъ онъ съ пре- 
зрѣніемъ взглянулъ на складки дорогого мѣха) иекать доказа- 
тельствъ вашего искусства. Довольно съ наеь. Надѣюсь, что вы 
сами сочтете необходимымъ оставить Оксфордъ,— и во всякомъ 
случаѣ оставить немедленно мою комнату. 

Раздавленный, емѣшанный съ грязью, я по всей вѣроятности 
отвѣтилъ бы на эту ядовитую рѣчь личнымъ оскорбленіемъ, если 
бы все мое вниманіе въ эту минуту не было привлечено порази- 
тельнымъ фактомъ. Моя шуба была изъ рѣдкато, дорогого мѣха, 
почти баснословной цѣяы, — фантастическаго покроя, изобрѣтен- 
наго мною самимъ, такъ какъ я питалъ нелѣпое пристрастіе къ 
подобнаго рода франтовству. И вотъ, когда мистеръ Преетонъ про- 
тянулъ мнѣ шубу, поднявъ ее еъ пола у дверей, я замѣтилъ съ 
изумлепіемъ, доходившимъ до ужаса, что моя уясе висмтъ на моей 
рукѣ (бсзъ сомнѣнія, я поднялъ ее машинально), а та, которую 
мнѣ предлагаютъ, представляетъ ея точную до мельчайшихъ по- 
дробностей копію. Я очень хорошо помнилъ, что странный чело- 
вѣкъ, такъ безжалостно выдавшій меня, былъ въ шубѣ, а изъ на- 
шей компаніи ни у кого, кромѣ меня, таковой не было. Опомнив- 
шись, я взялъ ту, которую протягивалъ мнѣ мистеръ Преетонъ, 
накину лъ ее незамѣтно на свою, и вышелъ съ презрительной усмѣш- 
кой, а на разсвѣгѣ бѣжалъ изъ Оксфорда на континентъ, — бѣжалъ 
въ агоніи ужаса и стыда. 

Тщетно бѣжалъ я. Моя злая судьба преслѣдоваіа меня съ 
какой-то бѣшсной радостью, доказывавшей, что ея таинственная 
власть только начинала осуществляться. Не уепѣдъ я оглянуться 
въ Парижѣ, какъ уже получилъ ясное доказательство, что этотъ 
Вильсонъ продолжаем, мѣшаться въ мои дѣла. Прошли годы, а 
я не зналъ минуты покоя. Негодяй!— какъ некстати и съ какой 
адской назойливостью онъ становился между мною и моими често- 
любивыми замыслами въ Римѣ! Въ Вѣнѣ— тоже, и въ Берлинѣ, 
и въіосквѣ! Гдѣ только ни приходилось мнѣ проклинать его въ 
глубинѣ моего сердца? Отъ его неизъяснимой тираніи, я бѣжалъ, 
какъ отъ чумы, въ паническомъ ужасѣ,накрай свѣта — но тщетно 
бѣжалъ я. 

Снова и снова, въ тайной бесѣдѣ съ сазшмъ собою, я спра- 
шивала—Кто онъ?.. откуда явился?., что ему нужно?.. Но отвѣта 
не было. Л анализировалъ до мельчайшихъ подробностей пріемьг, 
способы, основныя черты этого наглаго вмѣшательства. Но ж туть 
немного было материала для заключеній. Правда, я замѣтилъ, что 
въ послѣднее время 1 онъ становился мнѣ подерекъ- дороги только 
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въ тѣхъ случаясь, разрушалъ только такіе планы, мѣшалъ только 
такимъ дѣйствіямъ — осуществлено которыхъ могло бы привести 
къ еще худшимъ послѣдствіямъ для меня. Слабое оправданіе для 
власти, тага нагло захваченной! Слабая награда за такое упорное, 
оскорбительное нарушеніе естественнаго права самодеятельности! 

Я не могъ не замѣтить также, что мой мучитель (продолжая до 
мелочей и съ изумительною точностью передразнивать мой ко- 
стишь) ухитрялся являться съ своимъ вмѣшательствомъ такъ, что 
я ни разу не видѣлъ его лица. Кто бы онъ ни былъ — это во вся- 
комъ случаѣ было съ его стороны чистое кривлянье или глупость. 
Не иогь же онъ предположить, что я не узнаю въ Итонскомъ 
гостѣ, явившемся ко мнѣ съ угрозой, въ Оксфордекомъ незна- 
комцу, погубившемъ мою честь, въ томъ, кто уничтожилъ мои 
честолюбивые планы въ Римѣ, мои мстительные замыслы въ Па- 
риж*, мою страстную любовь въ Неаполѣ, мои попытки обога- 
щенія въ Египтъ, — что я не узнаю въ немъ, моемъ лютомъ вратѣ 
и зломъ геніи, Вильяма Вильсона школьныхъ дней — моего одно- 
фамильца, товарища, соперника, ненавистнаго и страшнаго сопер- 
ника въ школѣ д-ра Бренсби? Невозможно. Но поспѣшимъ перейти 
къ последней и важнѣйшей сценѣ этой драмы. 

До сихъ поръ я безпрекословно подчинялся его власти. Чув- 
ство глубокаго почтенія къ возвышенному характеру, величавой 
мудрости, кажущемуся всемогуществу и вездѣсущію Вильсона, въ 
связи съ ужасомъ, который внушали мнѣ нѣкоторыя другія черты 
его характера и притязаній, до того импонировали мнѣ, что убѣ- 
жденный въ своей слабости и безпомощности, я съ отвращеніемъ, 
съ горечью, ко безпрекословно покорялся его волѣ. Но въ послѣд- 
нее время я безъ удержу предался вину, и его вліяніе въ еоедине- 
ніи съ моимъ наслѣдственнымъ темпер аментомъ заставляли меня 
все сильнѣѳ и сильнѣе возмущаться этимъ контролемъ. Я начиналъ 
роптать... медлить... сопротивляться. Было-ли это на самомъ дѣлѣ 
или мнѣ только казалось, что съ укрѣпленіемъ моей воли ослабѣ- 
вала воля моего мучителя? Не знаю, но надежда загорѣлась въ 
моемъ сердцѣ и я лелѣялъ въ мысляхъ твердое и отчаянное рѣше- 
ніе отдѣлаться отъ этого рабства. 

Во время карнавала 18.. въ Римб, я былъ однажды на маска- 
раду въ палаццо неаполитанскаго герцога ди-Брогліо. Я выпилъ 
больше чѣмъ обыкновенно, к удушливая атмосфера переполнен- 
ныхъ гостями аомнатъ раздражала меня свыше мѣры. Давка и тол- 
котня еще усиливали это раздраженіе;тѣмъболѣе, что я отыскивалъ 
(не стану говорить, съкакимънедоетойнымъ у мысломъ) молодую, ве- 
селую красавицу, жену стараго выжившаго изъ ума ди-Брогліо. 
Она сама, съ слипшмъ недвусмысленной откровенностью, зара- 
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нѣе описала мнѣ свой костюмъ. Замѣтивъ его, наконецъ, я поспѣ- 
шилъ къ ней. Бъ эту минуту чья-то рука опустилась на мое плечо 
и вѣчно памятный, низкій, проклятый шоп отъ раздался въ моихъ 
ушахъ. 

Внѣ се$я отъ бѣшенства я обернулся я схватилъ моего гони- 
теля за воротъ. Какъ я и ожидалъ, на немъ былъ такой же костюмъ, 
какъ на мнѣ: голубой бархатный испанекій плащъ, опоясанный 
нунцовымъ шарфомъ, на которомъ висела шпага. Черная шелко- 
вая маска совершенно закрывала его лщо. 

— Мерзавецъ! — прошішѣлъ я, задыхаясь отъ злобы и чувствуя, 
что каждый слогъ, который я произношу, уеиливаетъ мое бешен- 
ство,— мерз авецъ! предатель! гнусный негодяШ ты не будешь,— 
нѣтъ, ты не будешь, преследовать меня до смерти! Слѣдуй за 
мной, или я заколю тебя на мѣстѣ!— и я бросился изъ залы въ 
сосѣднюю комнату, увлекая за собой моего врага. 

Войдя, я съ бѣшснствомъ отшвырнулъ его отъ себя. Онъ уда- 
рил ея о стѣну, а я съ ругательствомъ залеръ дверь и потребовала 
чтобы онъ обнажилъ шнагу. Онъ помедлилъ съ минуту, слегка 
вздохнулъ и молча приготовился къ защите. 

Поединокъ былъ непродолжителенъ. Воспламененный бѣшен- 
ствомъ, я чувствовалъ въ своей рукѣ энергію и силу тысячи бой- 
цовъ. Въ одну секунду я загналъ его къ сгѣнѣ и, поставивъ въ 
безвыходное положеніе, съ звѣрской жестокостью вонзилъ свою 
шпагу въ его грудь,— потомъ еще, и еще. 

Въ эту минуту кто-то поетучалъ въ дверь. Я опомнился и по- 
снѣшплъ къ умирающему противнику. Но можетъ-ли человѣческій 
языкъ передать изумленіе, ужасъ, охватившіе меня при видѣ зре- 
лища, внезапно представшаго передо мною. Въ то мгновеніе, 
когда я обернулся къ двери, странная перемѣна произошла въ ком- 
натѣ. Огромное зеркадо — такъ,по крйней мѣрѣ, казалось мнѣ — ко- 
тораго я не замѣчалъ раньше, стояло передо мною; и между тѣмъ 
какъ я приближался къ нему внѣ себя отъ ужаса, мое собственное 
изображеніе, только съ блѣдньші и окровавленными чертами, вы- 
ступало мнѣ навстречу неровнымъ и невѣряымъ шагомъ. 

Таиъ мнѣ казалось, но не такъ было на самомъ дѣлѣ. Это ной 
противникъ, Вильсонъ, стоялъ передо мною въ последней агоніп. 
Его маска ж плащъ, лежали на полу тамъ же, гдѣ онъ бросилъ 
ихъ. Каждая мелочь въ его костюме, каждая черта въ его вы- 
разительномъ и страшіомъ ліщѣ, до полнаго абсолютнаго тождества 
были мои собствениыя. 

Это былъ Вильсонъ; по онъ говорилъ такимъ неслышньшъ 
шопотомъ, что я могъ бы вообразить, будто самъ произнесъ эти 
слова: 
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Ты побѣдилъ и я сдаюсь! Но отнынѣ ты тоже 

умеръ— умеръ для Міра, для Небесъ, для Надежды! Во 
ігнѣ ты существовал!.— и убѣдкеь по этому образу, 
твоему собственному, что моей смертью ты убилъ са- 
мого себя. 

Береиика. 

БісеЪапЬ тіЬі зоіаіез, зі зе- 
риіскгіш атісае ѵівіігахет, са- 
газ теаз а^иапіиіит іоге 
Іеѵаіез. Вин 7лЫ*). 

Несчастіе многообразно. Земное горе является въ безчислен- 
пыхъ формахъ. Охватывая обширный горизонта подобно радугѣ, 
оно блистаетъ столь же разнообразными, столь же яркими, столь 
же ослѣпительными оттѣнками! Охватывая обширный горизонта 
подобно радугѣ! Какъ могъ я красоту избрать масштабомъ безобра- 
зія, символъ мира — олицетвореиіемъ скорби! Но какъ въ моральной 
области зло является послѣдствіемъ добра, такъ изъ радости ро- 
дится горе. Горе настоящаго дня — или воспомиваніе о минувщемъ 
блаженствѣ, или агопія, проистекающая изъ экстаза, который 
могъ бы быть. 

Я крещенъ Эгеелъ, а о фамиліц своей умолчу. Но въ нашей 
мѣстности нѣтъ зданія древнѣе моего угрюмаго, сѣраго, родоваго 
замка. Мои предки пріобрѣли репутацію ясновидящихъ; и многія 
особенности въ характерѣ замка, въ фрескахъ главной залы, въ 
драпировкахъ епаленъ, въ рѣзныхъ украшеіііяхъ оруяіейной, а 
главное, въ галлереѣ старинныхъ картинъ, въ устройств! биб- 
ліотеки, и подборѣ книгъ — оправдывали эту репутацію. 

Воспоминания моего раняяго дѣтства связаны съ этой послед- 
ней комнатой и ея томами, о которыхъ я но стану распространять- 
ся. Здѣсь умерла моя мать. Здѣсь я родился. Но и говорить нечего, 
что я яшлъ раньше, что душа уже существовала въ другой обо- 
лочка Бы отрицаете это? не стану спорить. Самъ будучи убѣж- 
денъ, я не стараюсь убѣдить другихъ. Но сеть воспомішаніе о воз- 
душныхъ формахъ, о неземныхъ ж глубокихъ глазахъ, о музы- 
кальныхъ, но грустныхъ звукахъ; воспонинаніе неизгладимое, 
смутное, измѣнчивое, непостоянное и неопредѣленное, какъ тѣнь. 

й какъ тѣнь же оно не раз станется со мной, пока будетъ су- 
ществовать свѣтъ моего разума. 

Въ этой комнатѣ я родился. Удивительно-ли, что, пробудившись 
нослѣ долгой ночи, разставшись съ сумракомъ того, что казалось 
небытіемъ, и вступивъ въ волшебное царство свѣтлыхъ видѣній, 

*) Мнѣ говорили: товарищи, что если л навѣщу могилу подруги, 
горе мое облегчится. " Еьц 2іЫ. 
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въ чертогъ воображения, въ суровыя владѣніл отшельнической 
мысли и эрудиціи, — я оглядывался изумленными и жадными гла- 
зами, проводил ъ дѣтство за книгами, а юношескіе годы въ неч- 
тахъ? Но то удивительно, что еъ годами, когда расцвѣтъ мужества 
засталъ меня въ замкѣ монхъ предковъ, источники моей жизни 
точно изсякли и полный переворотъ произошслъ въ характере мо- 
его мышленія. Явленія реальнаго міра действовали на меня, какъ 
призраки и только какъ призраки, а дикія грезы воображенія сде- 
лались не только содержаніемъ моей повседневной жизни, но и са- 
мой этой жизнью, въ ея сущесгвѣ. 

Береника оыла моя двоюродная сестра и мы рое ли вместе въ 
моемъ отеческомъ домѣ. Но мы не одинаково росли: я, болѣзненный 
и погруженный въ печаль, она живая, бойкая, полная энергіж. Еіі 
бѣготня по холмамъ, мне занятія въ монашеской кельѣ. Л, погло- 
щенный жизнью своего сердца, душою и тѣломъ прикованный пъ 
упорнымъ и тягостньшъ размышленіямъ; она безпечно отдавшаяся 
жизни, не заботясь о тѣняхъ на ея тропинкѣ, о безмолвномъ по- 
лей ея крылатыхъ часовъ. Береника! я называю ея имя — Бере- 
ника! — и изъ сѣрыхъ развалинъ памяти вылетаетъ при этомъ зву- 
ке безпорядочный рой впечатлѣній! Ахъ, ея образъ возстаетъ пе- 
редо мною такъ лее ясно, какъ въ былые дни ея свѣтлаго веселья. 
О, пышная, но фантастическая красота! О, сильфа кустарниковъ 
Арнгейла! О, наяда его ручьевъ! А затѣмъ, — затѣмъ все тайна и 
ужасъ, и сказка, которой не надлежало бы быть разсказанноп. 
Болѣзнь, роковая болѣзнь, настигла ее какъ самумъ; и на глазахъ 
у меня духъ перемѣны вѣялъ надъ нею, захватывая ея умъ, ея 
привычки, ея манеры и разрушая, неприметно и ужасно, самое 
тождество ея личности! Увы! разрушитель явился и ушелъ! а 
жертва, что съ ней сталось? Я не узнавалъ ея, или не узнавалъ въ 
ней Беренику! 

Бъ длинной вереницѣ болезней, послѣдовавшихъ за этимъ ро- 
ковымъ н цервоначальнымъ недугомъ, такъ етрашно изменившимъ 
физически и морально мою кузину, заслуживаете упоминанія одна 
въ высшей степени печальная и упорная: родъ эпилепсіи, нередко 
заканчивавшейся трансомъ — очень близко наноминавшимъ по- 
длинную смерть, за которымъ следовало пробужденіе, въ большин- 
стве случаевъ внезапное. Темъ временемъ моя собственная болезнь 
быстрее развивалась и въ конце концовъ приняла характеръ но- 
вой и необычайной мономаніи — усиливавшейся не по днямъ, а по 
часамъ — и въ результате приобретшей надо мной непонятную 
власть, дта мономанія— если можно такъ назвать ее, состояла въ 
болезненной раздражительности тѣхъ свойствъ духа, которыя въ 

17* 
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метафизикѣ называются вкпманісмъ. По всеіі вѣроятностк, меня 
не поймутъ; но я боюсь, что мнѣ никоииъ ойразомъ не удается со- 
общить обыкновенному читателю точное представление о той болѣз- 
ігеяной интенсивности интереса, съ которой мои мыслительныя 
способности (не въ смыслѣ техническоыъ) предавались и поглоща- 
лись созерцакіеыъ самыхъ обыкновенныхъ явденій внѣшняго міра. 
Размышлять по цѣльшъ часамъ надъ какой-нибудь вздорной фигу- 
рой или особенностью шрифта въ книгѣ; проводить лучшую часть 
лѣгняго дня въ созерцаніи причудливой тѣни на обояхъ или на 
полу: слѣдитъ цѣлую ночь, не спуская глазъ, за пламенемъ лажпы 
плп искрами въ каминѣ; грезить но цѣлымъ днямъ надъ ароматомъ 
цвѣгка; повторять какое-нибудь самое обыкновенное слово, пока, 
отъ частаго довторенія, оно не перестанетъ вызывать какую бы то 
ни было идею въ улѣ; утрачивать всякое созианіе движенія или 
фішгіескаго существованія посредством абсолютнаго тѣлеснаго 
покоя, продолжительная и упор наго, — вотъ нѣкоторыя изъ самыхъ 
обыкновенныхъ и наішенѣе гибельныхъ причудъ, вызваиныхъ 
этимъ состояніемъ дущевныхъ способностей, быть можетъ, не без- 
примѣрншіъ, но во всякомъ случаѣ недоступиыиъ анализу или 
объясненію. Но сдѣлаю оговорку, во избѣжаніе педоразумѣній. Это 
ненужное, серьезнѣйшее и болѣзненное вниланіе, возбуждаемое 
ничтожными предметами, не слѣдуетъ смѣшивать съ способностью 
забываться въ разиышленіяхъ, свойственной всѣиъ вообще лю- 
дямъ, а въ особенности тѣмъ, кто одаренъ пылкимъ воображс- 
ніемъ. Оно не было также, какъ можетъ показаться съ перваго 
взгляда, крайшшъ проявдеиіемъ той же способности, но сущест- 
венно в въ самой основѣ отличалось отъ нея. Мечтатель или энту- 
зіасть, заинтересовавшись какгоіъ-нибудь объектомъ, большею 
частью не ннчтожнымъ, незамѣтно теряетъ его изъ виду въ вихрѣ 
размышденШ л выводовъ, и въ заключение этого сна на яву, часто 
пеполненнаго роскошныхъ видѣній, убѣждается, что іп- 
сііашепіиш или первая причина его размышлеиій совершенно 
забыта и стерта. Мое же внюіаніе всегда привлекалъ ничтож- 
ный объекта, правда, принимавши! неестественные размеры въ 
моихъ болѣзненныхъ грезахъ. Я не дѣяалъ никакихъ выводовъ 
или очень немногіе — а они упорно вращались около первоначаль- 
наго объекта.Мои размышленія ни когда не были пріятными ц при 
окончании моихъ грезъ первая причина не только не исчезала, но 
пріобрѣтала неестественный интересъ, представлявшій главную 
отличительную черту моей болѣзни. Словомъ, у меня действовала 
главнымъ образомъ способность вниманія, а не спекулятив- 
ная, какъ у мечтателя. 

Мое тогдашнее чтеніе въ то время, если не усиливало недугь,то 
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во всякоиъ случаѣ своей фантастичностью и непоследовательностью 
подходило къ этому недугу. Я припоминаю, въ числѣ другихъ книгъ, 
трактатъ благороднаго итальянца Целія Секунда Куріона: «Ве Лш- 
рІіЫіпе Веаіі Ке&пі Веі»; великое твореніе Блаж. Августина: «О го- 
сударств Вожіемъ», и Тертуліана «Ве Сагне СЬгівіі», парадоксаль- 
ное изрѣченіе котораго: «Ыогшиз езі Веі гШиз; сгешшіе езі, диіа 
іпершт еві; еі зериііаз шшгехіі; сегішп евЦаіа ітроззіЬіІе езЬ — 
стоило мнѣ мпогихъ недѣль удорнаго, но безплоднаго размышденія. 

Такимъ образомъ, мой разсудокъ, равновѣсіе котораго посто- 
янно нарушалось самыми пустыми вещами, еталъ походить на 
утесъ, описанный Птоломеемъ Гефестіоножъ, утесъ, который 
упорно противостоитъ человѣческому насилію и еще более свире- 
пому бѣшенству волнъ и ветра, ц дрожитъ только отъ прикосно- 
венія цветка, называемаго златоцвѣтъ. И хотя поверхностный че- 
ловѣкъ можетъ подумать, что нзмѣненія, порожденный болезнью 
въ моральномъ существе Береники, часто служили объектомъ 
для той ненормальной ж упорной мечтательности, природу которой 
я старался уяснить, — но въ действительности этого не было. 
Правда, въ минуты проевѣтленія, во время яерерывовъ моей бо- 
лезни, ея несчастіе мучило меня, и принимая глубоко къ сердцу 
гибель этой свѣтлой и прекрасной жизни, я часто и съ горечью 
размышлялъ надъ причинами такой странной и внезапной переме- 
ны. Но эти размышленія не имѣли ничего общаго съмоей болѣзнью 
и ничѣмъ не отличались отъ мыслей, который явились бы у всякаго 
при иодойныхъ обстоятельствах^ Сообразно своей природѣ, моя 
болѣзненпая мечтательность останавливалась на менѣе важныхъ, 
но более разительныхъ физическихъ пзмѣненіяхъ, которыми 
сопровождалась болѣзнь Береники. 

Въ дни расцвѣта ея несравненной красоты, я, безъ сомнѣнія, 
не былъ влюблеяъ въ нее. По странной аномаліп моей природы, 
мои чувства никогда не были чувствами сердца, в мои страсти 
веегда были головными. Въ полусвете ранняго утра, въ причуд- 
ливыхъ узорпыхъ тѣняхъ лѣса, въ тиши моей библіотвкя, — она 
рѣяла персдъ момзш глазами и я видѣлъ ее — не живую к дыша- 
щую Веронику, а Беренику тѣнь; не земное, плотское существо, 
а абстракдію этого существа; не объектъ восхнщеніл, а объекта 
анализа; не предметъ любви, а тему запутанныхъ и безевязныхъ 
размышлений. А теперь,— теперь я дрожалъ въ ея прясутствіц ж 
блѣднѣлъ при ея приблнженіп; п, горько сокрушаясь объ ея отчаяи- 
номъ положеніи, вспомпналъ, что она любила меня давно и что въ 
несчастную минуту я предложилъ ей руку. 

Приближался день нашей свадьбы, когда однажды зимою, подъ 
вечеръ, въ одинъ изъ тѣхъ необычайно теплыхъ, тихихъ и ту- 
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манныхъ дней, которые называются няньками прекрасной Аль- 
ціоны '),— я еидъть (и сндѣдъ, какъ мнѣ кажется, одинъ), въ би- 
блиотек*. Но, поднявъ глаза, я увндѣлъ передъ собой Беренику. 

Мое-лп разстроенное воображеніе или туманная атмосфера, 
или обманчивый полусвѣтъ еумерекъ, или сѣрая одежда, ниспа- 
давшая вокругъ ея фигуры, придавали ей такія неясный, колеб- 
лющіяся очертаяія. 

Она молчала, а я... я не могъ бы выговорить слова ни за что 
на свѣхѣ. Ледяной холодъ пробѣжалъ по моему тѣлу; чувство не- 
выносимаго безнокойства томило меня; пожирающее любопытство 
заполонило мою душу; и, откинувшись на спинку стула, я не- 
сколько времени спдѣлъ не шевелясь, затаивъ дыханіе и не спу- 
ская глазъ съ ея фигуры. Увы! какъ она исхудала, никакихъ слѣ- 
довъ прежняго существа не оставалось хотя бы въ одной линіи ел 
очертаній. Наконецъ, мои пламенные взоры остановились на ея 
лицѣ. 

Добъ былъ высокШ, блѣдный и необычайно ясный; прядь чер- 
ныхъ водосъ свѣшпвалась надъ нимъ, бросая тѣнь на впалые виски . 
съ безчисленными мелкими локонами, теперь ярко-желтыми и пред- 
ставлявшими своей фантастичностью рѣзкій контрастъ съ печаль- 
нымъ выраженіемъ лица. Глаза безъ жизни, безъ блеска, казались 
лишенными зрачковъ, и я невольно перевелъ взглядъ на тонки:, 
пскривлепныя губы. Онѣ раздвинулись; и зубы измѣішвшейся Бе- 
рекики медленно выступили передо мною въ загадочной улыбкѣ. 
Лучше бы мнѣ никогда не видать ихъ или, увидѣвъ, умереть! 

Ввукъ затворившейся двери заставилъ меня встрепенуться и. 
оглянувшись, я увидѣлъ, что моя кузина оставила комнату. Но бес- 
порядочную комнату моего мозга не оставила, увы! и не могъ быть 
изгнанъ изъ нея блѣдный и здовѣщій призраііъ зубовъ. Ни еди- 
ное пятнышко на ихъ поверхности, ни одна тѣнь на ихъ эмали, ни 
одна зазубринка на ихъ краяхъ — все это запечатлѣлось въ моей 
памяти въ короткій променсутокъ ея улыбки. Л видѣлъ ихъ теп ерь 
даже еще отчетливѣе, чѣмъ тогда. Зубы! зубы! Они были здѣсь, п 
шіъ, и повсюду передо мною; длинные, узкіе, необычайно бѣлые, 
окаймленные линіей губъ, какъ въ ужасный моментъ ихъ появле- 
нія. Моя мономанія превратилась въ бѣшенство и я тщетно боролся 
съ ея страинымъ и непреодолимымъ вліяніемъ. Въ безчисленныхъ 
объектахъ внѣшняго міра я видѣлъ только зубы. По нимъ я бе- 



*і „Юшгтеръ аосылаетъ зеііою два раза по семи тевлъта днеП и 
лоди назвали это мяш>е іеплое время нянькою прекрасной Аль- 
дюны". Симояидъ 
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зумно тосковалъ. Всѣ другія дѣла, всѣ другіе интересы исчезли въ 
зтомъ вѣчіюмъ еозерцанііі зубовъ. Они... одни они носились передъ 
моими духовными очами; на нихъ сосредоточилась вся моя духов- 
ная жизнь. Ихъ видѣлъ я при всевозможным освѣщеніяхъ, во все- 
возможныхъ положеніяхъ. Я еоставлялъ ихъ характеристику. Я 
разбиралъ ихъ особенности. Я размышлялъ объ ихъ строеніи. Я ду- 
малъ объ ізмѣненіяхъ въ ихъ природѣ. Я содрогался, приписывая 
нмъ въ воображенін способность чувствовать и ощущать. О т-11е 
Салль говорили, ^ие Іоиз зез раз ёіаіепі сіев зепіішепіз, а о Береникѣ 
я серьезно думалъ, ^ае іоиз зез аешз ёіаіепі аез іііёез. Бек Шее! а. 
такъ воть идіотская мысль, смущавшая меня. Без Шез, а, такъ 
вотъ почему я безумно стремился еъ нпмъ! Я чувствовалъ, чти 
только обладаніе ими могло вернуть мнѣ покой, возстановить мой 
разсудокъ. 

Такъ кончился для женя вечеръ и наступила тьма, ц разсѣялась 
и снова забрезжить день, и мгла слѣдующей ночи сгущалась во- 
і;ругъ, а я все еще сидѣлъ неподвижно въ моей одинокой кельт., 
все еще еидѣлъ, погруженный въ думы, и призракъ зубовъ по 
прежнему рѣялъ передо мною съ поразительной ж отвратительной 
ясностью. Наконецъ, крякъ ужаса и отчаянія прервалъ мою грезу, 
за нимъ послѣдовалъ гулъ тревожныхъ голосовъ въ перемежку съ 
тихими стонами скорби или боли. Я всталъ и, отворивъ дверь, уви- 
дѣлъ въ сосѣдней комнатѣ дѣвушку служанку, которая со елезами 
сообщила мкѣ, что Береника скончалась! Припадокъ эпилепсіи слу- 
чился рано утромъ, а теперь, съ наступленіеыъ ночи, гробъ уже 
готовъ былъ принять своего жильца и всѣ приготовленія къ погре- 
бенію сдЪланы. 

Я сидѣлъ въ библіотепѣ и по прежнему сидѣлъ въ ней одинъ. 
Казалось, что я только что очнулся отъ смутнаго и страшнаго сна. 
Я зналъ, что теперь была полночь и что съ закатомъ солнца Бере- 
нкку похоронили. Но о короткомъ промежуткѣ времени между этими 
двумя моментами я не имѣлъ яснаго представления. А между тѣмъ 
въ памяти моей хранилось что-т.о ужасное, вдвойнѣ ужасное но 
своей неясности, вдвойкѣ страшное по своей двусмысленности. То 
была безобразная страница въ лѣтописи моего существованія, 
исписанная тусклыми, отвратительными и непонятными воспоми- 
наниями? Я старался разобрать ихъ, — напрасно; въ ушахъ моихъ, 
точно отголосокъ прекратившагося звука, безъ умолку раздавался 
рѣзкій и пронзительный крикъ женщины. Я сдѣлалъ что-то, но что 
я сдѣлалъ? Я громко задавалъ себѣ этотъ вопросъ и эхо комнаты 
шопотомъ отвѣчало мнѣ: — Что я сдѣлалъ? 

На столѣ передо мной горѣла лампа, а подлѣ нея дежалъ ма- 
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ленькій ящикъ. Въ немъ не было ничего особеннаго и я часто ви- 
далъ его раньше, такъ какъ онъ принадлежала нашему домашнему 
врачѵ; но какъ онъ попалъ сюда, на моё столь и почему я дро- 
жалъ, глядя на него. Все это оставалось для ыеня необъяситіьшъ. 
Случайно мой взгллдъ упалъ на развернутую книгу и остановился, 
на подчеркнутой фразѣ. То были странный, но ігроетыя слова поэта 
Эбнъ Зайата: «БісеЬапі шіЬі во<1аЬ, 8і зериІсЬпш атісаі ѵівііагет, 
еигаз шеав аЭДиапМш іоге Іаеѵаіаз». Почему же, когда я прочелъ 
пхъ, волосы поднялись дыбомъ на моей головѣ и кровь застыла въ 
жилахъ? 

Кто-то тжхонько постучалъ въ дверь, и вошелъ слуга, блѣдный, 
какъ жилецъ могилы. Его взоръ помутился отъ ужаса, онъ что-то 
говорилъ дрожащігаъ, глухюіъ, тихпмъ голошіъ. Что еказалъ 
онъ? Я слышалъ отрывочный фразы. Онъ говорилъ о дикихъ кри- 
кахъ, возмутявшихъ тишину ночи, о собравшейся дворнѣ, о поые- 
ьахъ въ направлены, откуда раздался крішъ; и голосъ его сталь 
пронзительно ясень, когда онъ шепталъ объ оскверненной могплѣ, 
объ обезображенном тѣлѣ, еще дышащемъ, еще трепещущемъ, 
еще жпвомъ. 

Онъ указывать на зюе платье; оно было въ грязи и въ кровп, 
Я ничего не отвѣчалъ, п онъ тихонько взялъ меня за руку: на ней 
были слѣды человѣческихъ ногтеГі. Онъ указаль мнѣ на какой-то 
нредмегь, стоявшій у етѣны; я взглянулъ, это быль заетупъ! Я съ 
криішмъ кинулся къ столу и схватщъ ящичекъ. Но я не могь 
открыть его; онъ выскользнулъ изъ моихъ рукъ, упалъ, разбился 
на куски, и изъ него со звожшъ выкатились инструменты данти- 
ста л тридцать два ыаленышхъ, бѣлыхъ, точно изъ слоновой кости, 
предмета, разсыпавшіеея по полу. 

Элеонора. 

ЗиЬ сопзегѵаііопе іогтае 
зресійсае Еаіѵа ааіта. 

Раймундъ Люллій. 

Я принадлежу къ фамиліи, отличавшейся шаданнымъ вообра- 
женіемъ и пылкими страстями. Люди назвали меня сузіасшедшішъ, 
но еще вопроеъ, не предетавляетъ-ли сумаешествіе высшей сте- 
пени разумѣнія, нѳ' возник аепг-лп все славное и глубокое изъ раз- 
етройства мысли, изъ особенныхъ настроеній души, экзальтпро- 
вапной насчетъ разеудка. Тѣ, кто вндитъ сны на яву, открываютъ 
много вещей, ускользающихъ отъ тѣхъ, кто вндитъ сны только 
ночью. Въ своихъ туенлыхъ видѣніяхъ они заглядываютъ вь веч- 
ность, и содрогаются, пробудившись и замѣчая, что стояли на краю 
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великой тайны. Урывками они научаются мудрости, которая есть 
добро, и еще болѣе простому знанію, которое есть зло. Они про- 
ннкаютъ, безътруля и безъ компаса, въ безбрежный океанъ «свѣта 
непзрѣчекнаго» и подобно путешественникамъ НубШскаго географа 
«а^г ееаі зііпі таге іепеЬгагиш, диі(і іп ео еззеі ехріо- 
гаіигі». 

Хорошо, пусть я буду еумасшедшш. Я согласепъ, что мое ду- 
ховное существованіе представляетъ двѣ фазы; одна — состояніе 
безспорно здрав аго разеудка, связанное съ воспоминаниями о ран- 
ней эпохѣ моей жизни; другая — состояніе тумана и сомнѣній, свя- 
занное съ настоящимг и съ восиоминаніями о второй великой эрѣ 
моего бытія. Итакъ, всему, что я буду разсказывать о ранней 
эпохѣ, вѣрьте; а разсказу о позднѣйпіемъ періодѣ довѣряйте 
лишь въ той мѣрѣ, насколько онъ покажется вамъ заслуживаю- 
щимъ довѣрія; или вовсе не вѣрьте, иди, если не вѣрить не можете, 
■сыграйте роль Эдипа этой загадки. 

Та, которую любилъ я въ юности, и о которой пишу теперь 
спокойно и хладнокровно, была единственная дочь единственной 
сестры моей покойной матери. Ее звчлн Элеонора. Мы всегда жили 
вмѣетѣ, подъ тропическимъ соднделъ, въ долинѣ Разноцвѣтныхъ 
Травъ. Ни одинъ путникъ не проходилъ безъ проводника по этой 
долинѣ, такъ какъ она лежитъ далеко, среди гигантскихъ холмовъ, 
навнешнхъ надъ нею со всѣхъ сторонъ ж защшцающихъ отъ сол- 
печнаго свѣта ея уютные уголки. Никакой тропинки не видно кру- 
гомъ, н чтобы добраться до нашего счастливаго пріюта, надо было 
пробиваться сквозь листву тысячъ лѣсныхъ деревьевъ, и погу- 
бить, растоптать милліоны благоуханныхъ цвѣтовъ. Такъ и вышло, 
что жили мы одни, — я, моя кузина, и ея мать — и міръ для наеъ 
замыкался въ предѣтахъ этой долины. 

Нзъ туманныхъ областей за горами на верхнемъ концѣ на- 
шихъ вдадѣшй пробиралась узкая и глубокая рѣчка, евѣтлая — 
только глаза Элеоноры были еще свѣтлѣе — и тихая; извиваясь 
прихотливыми петлями, она исчезала въ темномъ ущельѣ, между 
холмами еще болѣе туманными, чѣмъ тѣ, откуда она выходила. 
Мы называли ее «Рѣшо Молчанія», потому что въ теченіи ея 
было что-то успокоительное. Тихо, безъ ропота, катались ея струи, 
и такъ нѣжно скользили, пробираясь по долинѣ, что камешки, 
жемчужнымъ блескомъ которыхъ мы часто любовались, лежали не 
шевелясь па днѣ рѣчки, не мѣняя мѣста, застывъ на вѣки въ 
своемъ лучезарномъ сіянін. 

Берега рѣки и серебристыхъ ручейковъ, впадавшихъ въ нее 
извилистыми лентами, и промежутки между берегомъ и кажени- 
стымъ ложемъ рѣки, и вся долина до опоясывавшихъ ее горъ, — 
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были одѣты нѣжной зеленой травой, густой, короткой, ровной, из- 
дававшей запахъ ванши и такъ чудно украшенной желтыми мо- 
тивами, бѣльши маргаритками, пурпурными фіалками и рубиново- 
красяымн диліями,— что эта безпримѣрная красота говорила на~ 
ішшъ еердцамъ о любви и славѣ Божіей. 

Тамъ и еямъ по долинѣ возвышались, подобно призракамъ, 
группы фантастическихъ деревьев^; ихъ тонкіе стволы не стояли 
прямо, но граціозно изгибались къ свѣту, озарявшему въ полдень, 
центральную часть долины. Жхъ кора, нѣжная — только щеки Элео- 
норы были еще нѣжнѣе — и гладкая, пеетрѣла яркими оттѣнкашг 
серебра ж чернаго дерева, такъ что если бы не изумрудная зелень 
листьевъ, которые свѣшивались еъ ихъ вершинъ длинными гир- 
ляндами, играя съ вѣтеркомъ, — ихъ можно бы было принять за 
кодоссальныхъ сирійскихъ змѣй, воздающихъ почести своему вла- 
дыкѣ Солнцу. 

Пятнадцать лѣгь бродили мы рука объ руку по этой долинѣ^ 
прежде чѣмъ любовь вошла въ наши сердца. Однажды вечеромъ, 
въ концѣ тротьяго люстра ея жизни и четвертаго моей, мы сидѣли 
обнявшись въ тѣни подобныхъ змѣямъ деревьевъ и смотрѣли на. 
наше отраженіе въ водахъ рѣки Молчанія. Мы ничего не говорили 
ізъ послѣдніе часы этого чуднаго дня и даже на слѣдуіощій день, 
обмѣнялись лишь немногими н робкими словами. Мы вызвали бога 
Эроса изъ волнъ рѣки и онъ воспламенилъ въ насъ бурную кровь 
нашихъ предковъ. Страсти, которыми отличался нашъ родъ въ те- 
ченіе мнопіхъ столѣтій, явились вмѣстѣ съ грезами, повѣявъ упои- 
тельнымъ блаженствомъ на долину Разноцвѣтныхъ Травъ. Все из- 
мѣнилось въ ней. Странные блистательные, подобные звѣздамъ, цвѣ- 
ты распустились на деревьяхъ, гдѣ раньше не было ни одного 
цвѣтка. Оттѣнки зеленаго ковра сгустили сь и на мѣсто бѣлыхъ мар- 
гаритокъ, нсчезавшихъ одна за другою, выросли десятками руби- 
иово-красныя лиліи. Жизнь возникала всюду, куда мы ступали, 
потому что стройный фламинго, дотолѣ невиданный въ нашей до- 
лішѣ, развернулъ передъ нами свои пурпурныя крылья въ толпъ 
веселыхъ пестрыхъ птщъ. Золотая и ееребряныя рыбки засуети- 
лись въ рѣкѣ, изъ нѣдръ которой поднялся тихій ропотъ, и мало 
по налу превратился въ божественную мелодію, — нѣжнѣе Эоловой 
арфы, музьпшьнѣе всѣхъ звуковъ, — только голосъ Элеоноры былъ 
еще музыкальнѣе. К огромное облако, которое мы давно замѣчали 
въ области Геспера, выплыло оттуда, еіяя пуриуромъ и золотомъ 
и, осѣняя насъ своей мирной тѣнью, опускалось все ниже и ниже,, 
пока края его не остановились на вершинахъ холмовъ, превративъ 
ихъ туманы въ великолѣпіе и какъ бы навѣкп заклю'чивъ насъ въ 
волшебную тюрьму пышности и блеска. 
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Элеонора блистала красотой Серафима, но была она дѣвушка 
простая и невинная, какъ ея скоротечная жизнь среди цвѣтовъ. 
Она не таила лукаво страсти, воспламенившей ей сердце, но вмѣ- 
стѣ со мною раскрывала ея самые тайные уголки, когда мы бродили 
рука объ руку по долинѣ Разноцвѣтныхъ Травъ и говорили о ве- 
ликихъ перенѣнахъ, пропсшедшихъ въ ней. 

Но однажды, въ слезахъ, она упомянула о поелѣдней скорбной 
перемѣнѣ, которая должна постигнуть человѣчество, и съ тѣхъ поръ 
уже не разлучалась съ этой грустной темой, вводя ее во всѣ наши 
-бесѣды, какъ въ пѣсняхъ Ширазскаго поэта одни и тѣ же образы 
повторяются снова и снова въ каждой строфѣ. 

Она знала, что Смерть прикоснулась къ ея груди, что ей 
-суждено было, подобно эфемеридѣ, явиться совершенствомъ кра- 
соты лишь для того, чтобы умереть, — но ужаеъ могилы сосредо- 
точивался для нея въ одной мысли, которую она открыла мнѣ од- 
нажды въ сумеркахъ, на берегу рѣки Молчанія. Она скорбѣла при 
мысли, что, похоронивъ ее въ долинѣ Разноцвѣтныхъ Травъ, я по- 
кину навсегда нашъ мігрный пріютъ и подарю свою любовь, теперь 
всецѣло принадлежавшую ей, какой-нибудь дѣвупгкѣ изъ чужого 
будничнаго ніра. И я бросился къ ногамъ Элеоноры, и клялся ей 
и Небесамъ, что никогда не скую себя брачными узами съ до- 
черью Земли, — никогда не измѣню ея памяти — ни воспоминанію 
о благоговѣйномъ чувствѣ, которое она вдохнула мнѣ. И. я при- 
зывалъ Владыку Вселенной въ свидѣтели моего обѣта. Ж про- 
илятіе, которое я призывать на свою толову отъ Него и отъ нея, 
-святой, чье жилище будетъ въ царствѣ блаженныхъ духовъ, про- 
клят, которое должно было обрушиться на меня, если бы я из- 
лѣішлъ своему обѣту, карало меня такой ужасной казнью, что я 
не рѣшаюсь говорить о ней здѣсь. I свѣтлые глаза Элеоноры еще 
болѣе просвѣтлѣлк при монхъ словахъ; она вздохнула какъ будто 
смертная тяжесть свалилась съ ея груди; она задрожала и горько 
заплакала, но приняла мой обѣтъ (вѣдь она была ребенокъ!) и 
онъ усладилъ ей часъ кончины. И спустя нѣсколько дней, спо- 
койно разставаясь съ жизнью, она сказала мнѣ, что за все, что 
я сдѣлалъ для успокоенія ея души, она будетъ бодрствовать надо 
мною и являться мнѣ въ ночной тиши, если же этого не дано 
блаженнымъ духамъ, — будетъ извѣщать меня о своемъ присут- 
ствіи, вздыхать въ дуновеніи вечершіго вѣтра, или вѣять на меня 
ароматомъ кадильшщъ антеловъ. И съ этими словами окончилась 
ея непорочная: жизнь, положивъ предѣлъ первой эпохѣ моего 
существованія. 

Все, что я говорилъ до енхъ поръ, истинно. Но, переступая 
грань на трошшкѣ Времени, поставленную смертью моей возлю- 



268 



ЭДГАТЪ ПОЭ. 



бленной, ж переходя ко второй эрѣ моего существования, я чув- 
ствую, что гѣни сгущаются въ моем, мозгу, н самъ шінѣваюсь 
въ безусловной точности моего разсказа. Но буду продолжать. 
Годы влачились за годами, а я все еще жидъ въ долинѣ Разно- 
цвѣтныхъ Травъ; но- въ ней снова все перемѣншюсь. Блиста- 
тельные цвѣты спрятались въ стволы деревьевъ и больше не по- 
являлись. Краски зелекаго ковра поблѣднѣли; рубиново-красныя 
лшін исчезли одна за другой, а на мѣсто пхъ выросли фіалки,. 
темныя, подобный глазамъ, которые грустно хмурились и плакали, 
покрытая росою. И жизнь исчезла съ тѣхъ мѣстъ, гдѣ мы ступали, 
потому что стройный фламинго уже не развертывалъ передъ нами 
своихъ пурпурныхъ крыльевъ; онъ печально улетѣлъ за горы съ 
толпою веселыхъ пестрыхъ птицъ, явившихся вмѣстѣ съ нпмъ. й 
золотыя и серебряный рыбки уплыли черезъ ущелье па нижнемъ 
концѣ нашей долины и никогда уже не появлялись на поверх- 
ности тихой рѣчки. 1 мелодія, что была нѣжнѣе Эоловой арфы и. 
музьшадьнѣе всѣхъ звуковъ, кромѣ голоса Элеоноры, замерла 
мало по малу въ грустномъ ропотѣ, который становился все тише 
н тише, пока рѣчка не вернулась къ своему прежнему торже- 
ственному безмолвію; н. огромное облако поднялось, оставляя на 
верщинахъ горъ лрежній тусклый туманъ и вернулось въ область 
Геснера, унося съ собой всю пышность и роскошь, и лучезарный 
блескъ долины Разноцвѣтныхъ Травъ. 

Но Элеонора не забыла своего обѣщанія, потому что я слы- 
шалъ бряцанье небесныхъ кадидънпцъ; и волны священкыхъ аро- 
матовъ обвѣвали долину; и въ минуты тяжкаго уединенія, когда 
скорбь давила мнѣ сердце, вѣтерокъ приносилъ мнѣ ея нѣжіше 
вздохи; и часто въ ночной тиши, я елышалъ неясный шопотъ, а 
однажды,— о, только однажды! меня пробудило отъ сна, подобнаго 
смерти, прикосновеніе ея призрачныхъ губъ къ могаіъ губамъ. 

Но пустота моего сердца не могла быть наполнена. Я жаждалъ 
любви, такой же, какъ та, что раньше наполняла мое существо. 
Наконецъ, долина стала меня терзать воспоминай іямн объ Элео- 
норѣ, и я навѣки оставилъ ее для суетныхъ и шумныхъ успѣховъ. 

Я очутился въ странномъ городѣ, гдѣ все стремилось изгладить 
изъ моей памяти сладкія грезы, которымъ я предавался такъ долго 
въ долинѣ Разноцвѣтныхъ Травъ. Пышность и блескъ гордаго 
Двора, безумный звонъ оружія, лучезарная красота жешцинъ оту- 
манили и отравили мой мозгъ. Но душа моя оставалась вѣрной 
своему обѣту, и присутствие Элеоноры до прежнему обнаружива- 
лось въ безмолвные часы ночи. Но внезапно эти явленія прекра- 
тились, и міръ для меня одѣдся мглою, ж я ужасался жгучихъ мы- 
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слей и страшныхъ иекушеній, осаждавшихъ пеня; потому что изъ 
далекжхъ, невѣдомыхъ странъ явилась къ веселому Двору короля, 
у котораго я служилъ, дѣвушка,— н передъ ея красотой лало мое 
измѣнническое сердце, къ ея ногаиъ я склонился безъ колсбаній, 
въ самомъ пылкомъ, въ саномъ низпомъ обожаніи. Что была моя 
любовь къ юной дѣвушкѣ долины передъ страстью и бѣшенствомъ, 
передъ экстазомъ обожанія, въ которомъ изливалась моя душа у 
ногъ воздушной Эрменгарды.— О, свѣтлый серафшіъ Эрменгарда! — 
вотъ все, о чемъ я могъ думать.— О, небесный ангелъ Эрменгарда! 
когда я глядѣлъ въ ея глубокіе глаза, я мечталъ только о нихъ — 
п о ней. 

■Мы обвѣнчались; п я не страшился проклятія, которое навлекъ 
на свою голову, и его горечь не посѣтпла меня, И однажды— но 
только однажды, въ ночномъ безжілвіи, ко мкѣ донеслись сквозь 
рѣшетку окна нѣжные вздохи, приносившее кнѣ прощеніе; и пре- 
вратились они въ знакомый, сладкні голосъ, говоривши!: 

— Спи съ миромъ!— потому что духъ Любви царить и пра- 
вить, и отдавъ свое страстное сердце той, которую зовутъ Эрмен- 
гарда, ты освободился отъ обѣтовъ Элеонорѣ, въ силу рѣшеній, о 
которыхъ узнаешь въ неоесахъ. 



Л и г е й я. 

Тутъ воля, которая не умираетъ. 
Кто ігозналъ тайны во.іп и ея ему? 
Самъ Богъ великая всепроникающая 
воля. Человѣкъ не устудилъ бы анге- 
лааъ, ни самой смерти, если бы не 
слабость его волн'. 

Джозефъ Глеввялль. 

Клянусь душою, я нс ногу припомнить, гсакъ, когда, ни даже 
гдѣ я впервые познакомился съ леди Іигейей. Много лѣть прошло 
съ тѣхъ поръ, и память моя ослабѣла отъ перенесеиныхъ мною 
страданій. Или, быть можетъ, я потому не могу теперь вспомнить 
этого, что характеръ моей возлюбленной, ея рѣдкія нознанія, ея 
особенная и ясная красота, упоительное краснорѣчіе ея музыкаль- 
наго голоса, такъ упорно и незамѣтио прокрадывались въ мое 
сердце, что я самъ того не замѣчалъ и не сознавалъ. Но кажется 
миѣ, что впервые я встрѣтилъ ее и часто яотомъ встрѣчалъ въ ка- 
комъ-то большомъ, старинномъ, ветшающемъ городѣ на Рейнѣ. 
Она,конечно, говорила мнѣ о своей семьѣ. Древность ея происхож- 
денія не подлежите сомнѣнію. Лпгейя! Лигейя! Погруженный въ 
занятія, которыя по самой природѣ своей какъ нельзя болѣе спо- 
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собны умертвить всѣ впечатлѣнія внѣшняго міра, я одяимъ этимъ 
еловомъ,— Лигейя— вызываю передъ моими глазами образъ той, ко- 
торой уже нѣтъ. И теперь, когда я пишу, у меня вспыхиваетъ во- 
споминание о томъ, что я никогда не зналъ родового имени 
той, которая была моимъ другомъ и невѣстой, участницей моихъ 
занятій и, наконецъ, моей возлюбленной женоЁ. Было-ли то при- 
хотью моей Лигейи! или доказательствомъ силы моей страсти, не 
интересовавшейся этимъ вопросомъ? или, наконецъ, моимъ соб- 
ственнымъ капризомъ, романтическими жертвоприношеніемъ на 
алтарь страстнаго обожанія? Я лишь смутно припоминаю самый 
фактъ, мудрено-ли, что я забылъ, какія обстоятельства породили 
или сопровождали его. I если правда, что духъ, называемый Ро- 
макомъ, — если правда, что блѣдная, съ тріанными крылами 
Аштофетъ языческаго Египта предсѣдательетвовала на свадь- 
бахъ, сопровождавшихся зловѣщими предзнаменовашями, то безъ 
всякаго сомнѣнія она предсѣдательствовала на моей. 

Есть, однако, нѣчто дорогое, относительно чего моя память не 
ошибается. 8то наружность Лигейи. Она была высокаго роста, 
стройна, а впослѣдствіи даже нѣсколько худощава. 'Тщетны были 
бы попытки описать ея величавую осанку, спокойную непринуж- 
денность ея манеръ, неизъяснимую легкость и эластичность ея по- 
ходки. Она являлась и исчезала, какъ тѣнь. Когда она входила въ 
мой кабинетъ, я узнавалъ о ея появленіи только но сладкой му- 
зыкѣ ея нѣжнаго грудного голоса, или когда она касалась моего 
плеча своей мраморной рукой. Красотой лица никакая дѣвушка 
не могла поравняться съ нею. Это была лучезарная греза, порож- 
денная опіумомъ; воздушное и возвышающее душу видѣніе, испол- 
ненное болѣе волшебной красоты, чѣмъ фантастическіе сны, рѣяв- 
шіе надъ дремлющими душами дочерей Делоса. Но черты ея лица 
не представляли той условной правильности, которой мы совер- 
шенно напрасно пріучшшеь восхищаться въ класспческихъ рабо- 
тахъ язычпшмжъ. — «Нѣтьизысканнойкрасоты, — говорить Бэконъ, 
лордъ Веруламекій, въ своихъ совершенно справедливыхъразсуж- 
деніяхъ о различныхъ фориахъ п родахъ красоты, — безъ некото- 
рой странности въ пропорціяхъ». — Но хотя я видѣлъ, что черты 
Лигейи не представляютъ классической правильности, хотя я со- 
знавалъ, что ея красота дѣйствительно «изысканная», и чувство- 
вал, что въ ней много «страннаго», однако, я тщетно пытался 
найти эту неправильность и опредѣлить свое собственное предста- 
вление о «сгранножъ». Я всматривался въ контуры ея высокаго, 
блѣднаго лба — онъ былъ безупреченъ; какъ холодно звучитъ это 
слово въ примѣненіи къ такому божественному величію! Кожа, не 
уступающая бѣлизной чистѣйшей слоновой кости, величавая ши- 



ЛНГЕЙЯ. 



271 



рота и безмятежность, легкіе выступы надъ висками, и волосы, 
черные, какъ вороново крыло, блестящіе, разсыпавшіеся густыми, 
роскошными завитками, къ которымъ вполнѣ подходилъ Гомеров- 
скій эпитетъ «гіацпнтовые!» Я всматривался въ тонкія очертанія 
еяноса, — нигдѣ, кромѣ изящныхъ еврейскихъ медальоновъ, не ви- 
далъ я такого совершенства. Та же изумительно гладкая поверх- 
ность, тотъ же едва замѣтный намекъ на орлиный профиль, тѣ же 
гармонически изогнутыя ноздри — признакъ свободы духа. Я смот- 
рѣлъ на ел нѣжный ротъ. Вотъ гдѣ было истинное торжество не- 
бесной красоты, — въ великолѣпномъ изгибѣ короткой верхней 
губы, въ сладострастной дремотѣ нижней, въ емъющихсяямочкахъ,, 
въ игрѣ красокъ, которая говорила безъ словъ, въ зубахъ, отра- 
жавшихъ съ почти нестершшымъ блескомъ каждый лучъ небес- 
ный, падавшій на шхъ, когда они открывались въ спокойной к 
ясной, но лучезарнѣйшей изъ улыбокъ. Я изучалъ ея подбородокъ. 
И здѣсь находилъ я греческую грацію, нѣжность и величавость, 
пышность и духовность — контуръ, который богъ Аполлонъ только 
во снѣ открылъ Клеомеиу, сыну аѳиняшша. Тогда я устремлялъ 
взоръ въ глубину ея огромныхъ иазъ. 

Античная древность не оставила намъ образца глазъ. Жожегь 
быть,въ глазахъ моей возлюбленной и скрывалась тайна, на ко- 
торую намекаетъ лордъ Еерулаискій. Должно быть они были го- 
раздо больше обыкновенныхъ глазъ человѣческихъ. Были они так- 
же болѣе выпуклые, чѣмъ у любой газели въ долпнѣ Нуръ-яхада. 
Но только но временамъ, въ моменты сильнаго возбужденія, эта 
особенность становилась рѣзко замѣтноіі въ Лигеаѣ. Въ эти-то ми- 
нуты ел красота— быть можетъ, только въ моемъ пылкомъ вообра- 
женіи — была красотою существъ, зкквущихъ внѣ земли, 
красотою сказочныхъ гурій магометанскаго рая. Блестящіе черные 
зрачки осѣнялись длинными агатовыми рѣстщами. Брови, слегка 
неправильныхъ очертаній, были такого жецвѣта. Но «странность», 
которую я замѣчалъ въ ея глазахъ, таилась не въ формѣ, не въ 
цвѣтѣ, не въ блескѣ, — она сказывалась въ выраженіи. О, слово, 
лишенное значенія! широковѣщательный звукъ, за которымъ пря- 
чется наше непониманіе духовной возвышенности. Выражение 
глазъ ЛигеЙи! Какъ долго, по цѣлымъ часамъ, я размышлялъ о 
немъ! Сколько лѣтнихъ ночей я провелъ безъ сна, стараясь измѣ- 
рить ихъ глубину. Что же такое— болѣе глубокое, чѣмъ колодезь 
Демокрита, таилоеь въ глазахъ моей возлюбленной? Что это было? 
Я сгоралъ жеданіемъ разъяснить эту тайну. Эти глаза! эти огром- 
'ные, сіяющіе, божественные зрачки! они сдѣлались для меня близ- 
нецами созвѣздія Леды, а я для нихъ самымъ набожнымъ астро- 
догомъ. 
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Среди многочислеюшхъ и необъяснимыхъ психическихъ ано- 
малій нѣтъ болѣе поразительной, чѣмъ тогъ факта, кажется, еще 
не отмѣченный школьной наукой, что, стараясь вспомнить что- 
нибудь давно забытое, иы часто находимся на самокъ краю 
Босполинашя, и все-таки не можемъ вспомнить. Такъ и я, — сколько 
разъ, въ ноихъ упорныхъ размышлекіяхъ, и я чувствовалъ, что 
вотъ-вотъ мнѣ откроется тайна выраженія глазъ Лигейи, вотъ- 
вотъ откроется, но она не открывалась, и въконцѣ концовъ сно- 
ва исчезала! И (странная, о страннѣйніая нзъ всѣхъ тайнъ) не- 
рѣдко я находилъ въ обыішовенкѣйшихъ явленіяхъ аналогію съ 
этимъ выраженіемъ. Я хочу сказать, что послѣ того, какъ красота 
Лигейи проникла въ мою душу и водворилась въ ней, какъ въ ал- 
таре зшогія явленія матер іалиаго міра вызывали во мнѣ то же 
ощущепіе, которое я всегда испытывалъ при вндѣ ея большихъ 
лучезариыхъ глазъ. I тѣмъ не менѣе я не могу опредѣлигь это чув- 
ство, нли анализировать, или изслѣдовать его. Повторяю, я нспы- 
тывалъ его по временам!, глядя на быстро ростущую виноград- 
ную лозу, на бабочку, мотылька, куколку, струи потока. Я чув- 
ствовалъ его въ океанѣ, въ паденіи метеора. Л чувствовалъ его во 
взглядахъ людей, достигшпхъ глубокой старости. Также одна или 
двѣ звѣзды (особенно одна, шестой величины, двойная п перемѣн- 
ная, близь большой звѣзды созвѣздія Лиры) возбуждали во миѣ 
то же чувство, когда я рассматривать ихъ въ телескопъ. Оно охва- 
тывало меня при лзвѣстиомъ сочетаніи звуковъ струнпыхъ жн- 
струментовъ или при чтеніи енигъ. Среди безчпсіеяныхъ примѣ- 
ровъ я помню одно мѣсто въ кпигѣ Джозефа Глэнвилля, которое 
(быть можетъ, вс лѣдствіе своей странности) всегда вызывало во 
мнѣ это чувство: — «Туть воля, которая не умираеть. Кто позналъ 
тайны воли и ея силу? Самъ Богъ великая всепроникающая воля. 
Человѣкъ не уступндъ бы ангелажъ, ни самой смерти, если бы не 
слабость его воли». 

Годы размышлений дали игаѣ возможность установить нѣкото- 
рую отдаленную связь между этимъ замѣчаніемъ англійскаго мо- 
ралиста и нѣкоторыші чертами въ характерѣ Лигейи. Возможно, 
что интенсивность ея мысли, дѣйствій, рѣчи была результатомъ 
или, по крайней мѣрѣ, свидт.тедьствомъ гигантской воли, которая 
въ теченіе націихъ долгихъ отношеній не успѣла проявиться въ 
чемъ-нибудь болѣе наглядномъ. Нзъ всѣхъ женщинъ, которыхъ я 
знать, она, съ виду спокойная и вѣчно невозмутимая Лигейя, бы- 
ла добычей самыхъ свирѣпыхъ коршуновъ дикой страсти. П эту 
страсть я могъ измерить только по волшебному расширенію ея 
глазъ, пугавшихъ и восхищавшихъ меня, по небесной мелодіи, 
ясности, звучности, чистотѣ ея грудного голоса, по дикой энергіи 
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(производившей вдвойнѣ сильное впечатлѣніе вслѣдствіе контраста 
съ спокойствіемъ рѣчи) ея страстныхъ словъ. 

Л упоминалъ о познаніяхъ Лигейи: они были громадны, такихъ 
я никогда не встрѣчать въ женщинѣ. Она въ еовершепствѣ изу- 
чила классическіе языки, и я никогда не могъ замѣтдть у иея про- 
бѣловъ по части языковъ современных!, насколько я самъ съ ними 
знакомь. Да и въ канон отрасли знаній, даже самыхъ запутан- 
ныхъ и потому наиболее уважаемыхъ академической ученостью, 
замѣчалъ я пробѣлы у Лигейи? Какъ странно, какъ поражающе 
дѣйствовала на меня въ поелѣднее время именно эта черта въ ха- 
рактерѣ моей жены! Я сказалъ, что мнѣ не случалось встрѣчать 
женщину съ такими познапіяміт, но гдѣ тотъ мужчина, который съ 
успѣхомъ овладѣлъ всѣми обширными сферами моральныхъ, фи- 
зичсскихъ и математическихъ знаній? Я не замѣчалъ въ то время 
того, что вижу теперь ясно: — что познашя Лигейи были колос- 
сальны, изумительны, но чувствовать ея превосходство настолько, 
что подчинился съ дѣтской довѣрчивостыо ея руководству въ хаосѣ 
метафизнчешіхъ изслѣдованШ, которыми усердно занимался въ 
первые годы послѣ нашей свадьбы. Съ какимъ торжествомъ, съ 
какимъ жнвымъ восторгомъ, съ какой небесной надеждой я чув- 
ствовать— въ то время, какъ она наклонялась надо мною при мо- 
йхъ попыткахъ проникнуть въ область слшнкомъ маю затрону- 
тую, слишкомъ маю изслѣдовашгую,— что восхитительная перепек-, 
тііва мало по малу открывается передо мною, что, устремившись 
по этому долгому, неішѣданному пути я достигну, наконецъ, выс- 
шей мудрости, слишкомъ божественной, слишкомъ драгоценной, 
чтобы не быть запретной! 

I какъ же язвительна была моя скорбь, спустя нѣсколько лѣтъ, 
когда я увидѣлъ, что мои надежды вспорхнули и улетѣли прочь. 
Безъ Лигейи я быль ребенкомъ, заблудившимся въ ночной темнотѣ. 
Только ея гпшсутствіе, ея толкованія проливали яркій свѣтъ на 
многія тайны трансцендентальной науки, въ которую мы погружа- 
лись. Не озаренная лучезарнымъ блескомъ ея тлазъ, книжная иу- 
дросіъ,казавшаяся раньше ясной какъ золото, становилась тусклѣе 
свинца. А глаза эти все рѣже я рѣже сіяли надъ страницами, кото- 
рый я изучалъ.Лигейя была больна. Дивные глаза горѣли слишкомъ, 
слишкомъ яркимъ блескомъ; блѣдные патьцы пріобрѣлн восковую 
прозрачность, напоминавшую о смерти, п голубыя жилки на вы- 
сокомъ лбу подымались и опускались при маіѣйгяемъ волненіи. Я 
видѣлъ, что она должна умереть,— и отчаянно боролся въ душѣ съ 
свирѣпьгаъ Азраиломъ. И, къ моему удивленно, ея борьба была 
еще энергячнѣе. Ея твердая натура заставляла меня думать, что 
емертъ явится къ ной безъ своихъ ужасовъ, — не то оказалось на 
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дѣлѣ. Слова безсильны передать, какъ отчаянно она боролась съ 
Тѣвью. Я стоналъ при видѣ этого плачевнаго зрѣлнща. Я пыталея 
утѣшать, убѣждать; но для ея безумнаго желанія жить, жить — 
только жить— утѣшенія и разеужденія были верхомъ келѣдости. 
Но до самой яослѣдней тануты — при самыхъ судорожныхъ уси- 
ліяхъ ея гордаго духа, она сохраняла безмятежно спокойный 
видъ. Слова ея звучали все нѣжнѣе, все тише, но я не рѣшался 
задумываться надъ безумнымъ значеніемъ этихъ спокойно произ- 
ноеимыхъ еловъ. Когда я слушалъ, очарованный, эту недоступную 
емертнымъ мелодію, въ умѣ моемъ роились невѣдомыя емертнымъ 
надежды и упованія. 

Бъ любви ея я не жить шшѣватъся, а любовь такой женщины 
не могла быть обыкновенной страстью. Но только смерть открыла, 
мнѣ всю силу ея чувства. Бъ теченіе долгихъ часовъ, взявъ меня 
за руку, она изливала передо иной полноту своего сердца, болѣе 
чѣмъ страстная привязанность котораго доходила до обоготворе- 
нія. Чѣмъ заслужилъя блаженство слушать такія признанія? чѣмъ 
заслужилъ я проклятіе, отнимавшее у меня мою возлюбленную въ 
минуту такихъ прпзнаній? Но я не въ енлахъ распространяться 
объ этомъ дредметѣ. Скажу только, что въ болѣе чѣмъ женской 
етрасти Лигейи,— страсти незаслуженной, увы! дарованной недо- 
стойному— я усмотрѣлъ, наконецъ, причину ея безумнаго сожа- 
лѣнія о жизнц, убѣгавшей такъ быстро. Это безумное алкаше, 
это бурное желаніе жизни, — только жизни, — я не въ состояніи 
описать, не въ силахъ выразить. 

Въ глубокую полночь, — въ ночь ея кончины— она подозвала 
меня и велѣла прочесть стихи, сочиненные ею нѣсколько дней тому 
назадъ. Я повиновался. Вотъ они: 

«Вотъ онъіпослѣднійпраздникъ! Толпа крылатыхь ангеловъ въ 
траурѣ, въ слезахъ, собралась въ театрѣ поемотрѣть игру надеждъ 
и страха, межъ тѣиъ какъ оркестръ исполняете музыку сферъ. 

«Скоморохи, носящіе образъ Вышняго Бога, ворчатъ и боргао- 
чутъ, снуютъ туда ж сюда; это простыя куклы, онѣ приходятъ и 
уходятъ по повелѣнію безформенныхъ существъ, что рѣютъ надъ 
сценой, разливая съ свонхъ орлиныхъ крыльевъ невидимое Горе. 

«Жалкая драма!— о, будь увѣренъ, она не забудется! Заея приз- 
ракою, вѣчно будетъ гнаться толпа, никогда не овладѣваяимъ, въ 
безвыходномъ кругу, который вѣчно возвращается на старое мѣсто; 
и много безумія, и еще болѣе грѣха и ужаса въ этой піесѣ. 

«Но взгляни, въ толпу гаеровъ крадется что-то ползучее, 
что-то красное — оно извивается, корчится, корчится, грызетъ 
и дожмраетъ гаеровъ— и серафимы рыдаютъ, видя какъ червь 
упивается человѣческою кровью. 
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«Гаснуть... гаснуть... гаснуть... огни! и надъ дрожащими фигу- 
рами падаегъ занавѣсъ, погребальный саванъ, и ангелы встаютъ 
блѣдные, истомленные, ж говорять, что эта піеса трагедія «Чело- 
вѣкъ», а ея герой — «Побѣдитель Червь». 

— Боже! — воскликнула Лигейя, вставая и поднимая руки су- 
дорожньтаъ усиліемъ, — Боже! Отецъ Небесный! неужели это будетъ 
длиться вѣчно? Неужели побѣдитель червь не будетъ побѣжденъ? 
Развѣ мы не частица Тебя? Кто— кто позналъ тайны воли и ея 
снлу?,Человѣкъ не устушілъ бы ангедамъ, ни самой смерти, если бы 
не слабость его воли. 

И точно истощенная этимъ усиліемъ, она опустила свои бѣлыя 
руки и торжественно вернулась на ложе смерти. И, когда она ис- 
пускала послѣдній вздохъ, онъ сливался съ тихимъ шопотомъ ея 
устъ. Я наклонилъ къ нимъ ухо ж снова услышалъ слова Глэн- 
вилдя:— Человѣкъ не уступилъ бы антеламъ, нп самой 
смерти, если бы не слабость его воли. 

Она умерла, а я, раздавленный горемъ, не могъ выносить угрю- 
маго одиночества въ моемъ жилищѣ, въ старомъ, разрушающемся 
городѣ на Рейнѣ. У меня не было недостатка въ томъ, что люди 
называютъ богатетвомъ. Лигейя принесла мнѣ больше, гораздо 
больше, чѣмъ обыкновенно выпадаетъ на долю смертныхъ. Послѣ 
нѣсколькихъ мѣсяцевъ тоскливаго и безцѣльнаго шатанія, я ку- 
пилъ аббатство въ одномъ изъ самыхъ дикихъ и безлюдныхъ за- 
коулковъ веселой Англіи. Угрюмое и холодное величіе зданія, полу- 
дики характеръ ішѣнія, мрачныя легенды, связанныя съ тѣиъи 
друтимъ, гармонировали съ безотраднымъ чувствомъ, загнавшимъ 
меня въ эту глухую, пустынную мѣстноеть. Оставивъ въ нреж- 
немъ видѣ внѣшность этого ветхаго, норосшаго мхомъ ж травой 
зданія, я съ ребячешгаъ своенравіемъ, и можеть быть въ тайной 
надеждѣ разсѣять свою тоску, прннялся убирать его внутри еъ 
царственной роскошью. Я еще въ дѣтствѣ питалъ страсть къ та- 
кимъ причудамъ, теперь она возродилась, точно я поглупѣлъ отъ 
горя. Увы, я чувствую, какіе ясные признаки начинающагося бе- 
зумія можно было открыть въ этихъ пыпшыхъ и фантастическихъ 
драгшровкахъ, въ торжественныхъ егинетскихъ изваяніяхъ, въ 
причудливыхъ карютахъ и мебели, въ нелѣпыхъ узорахъ заткан- 
ныхъ золотомъ ковровъ! Я еталъ рабомъ опіума, и мои распоря- 
женія и занятія приняли окраску моихъ грезъ. Но не стану распро- 
страняться объ этихъ безумствахъ. Буду говорить только о той 
комнатѣ, куда въ шшуту затменія мыслей я привелъ отъ алтаря 
мою молодую жену, —преемницу незабвенной Лигейп,— золото- 
кудрую и голубоглазую леди Ровену Тревеніонъ Трименъ. 

Какъ сейчасъ вижу эту свадебную комнатѵ со всѣми ея дета- 
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лями, со всѣми украшеніями. Куда дѣвался разсудокъ высокомѣр- 
ныхъ родителей моей жены, когда, осдѣпленные блескомъ золота, 
они позволили ей, своей любимой дочери, переступить порогъ ком- 
наты, такъ убранной. Я сказалъ, что помню до мельчайшихъ по- 
дробностей эту комнату, хотя я крайне забывчивъ на вещи го- 
раздо болѣе глубокой важности,— а въ этой фантастической обста- 
новкѣ не было никакого порядка, никакой системы, которая могла 
бы удержаться въ памяти. Комната помещалась въ высокой башнѣ 
аббатства, выстроеннаго въ видѣ замка, была пятиугольной формы 
ж обширныхъ размѣровъ. Вся южная сторона пятиугольника была 
занята окномъ,— еостоявшимъ изъ одного огромнаго цѣльнаго ве- 
неціанскаго стекла свинцовой окраски, такъ что лучи солнца и 
луны, проникая сквозь него, озаряли комнату какимъ-тозловѣщимъ, 
странным свѣтомъ. Надъ верхнею частью этого высокого окна 
вилась старая виноградная лоза, взбиравшаяся по массивнымъ 
стѣнамъ башни. Потолокъ изъ темного дуба поднимался высокимъ 
сводомъ и быль украшенъ причудливой рѣзьбой, полу-готкческаго, 
пояу-друидическаго стиля. Въ центрѣ этого мрачнаго свода висѣла 
на золотой цѣпи съ длинными кольцами кадильница изъ того же 
металла, съ мавритаксішмъ узоромъ и многочисленными отверстия- 
ми, расположенными такъ, что разноцвѣтные огни безпрерывно 
выскальзывали, точно змѣи, то изъ одного, то изъ другого. 

Оттоманки и золотые канделябры въ восточномъ вкусѣ поме- 
щались въ разныхъ углахъ комнаты; здѣсь же находилась кро- 
вать,- брачное ложе, — въ индійскомъ стилѣ, низенькая, чернаго 
дерева, рѣзной работы, съ балдахиномъ, напоішнавигамъ погребаль- 
ный покровъ. Но главная фантазія заключалась, увы! въ драпи- 
ровкахъ комнаты. Высокія, гигантскія, даже непропорціокальныя 
стѣны были сплошь одѣты плотной, тяжелой ткаігыо, падавшей 
широкими складками. Изъ той же матеріи былъ коверъ, обивка 
кровати и оттоманокъ, балдахинъ и роскошный занавѣси, отчасти 
закрывавшія окно. Матерія,— богато затканная золотомъ, — была 
испещрена арабесками въ видѣ агатово-черныхъ фигуръ, безпо- 
рядочно разбросанныхъ по всей ткани. Но эти фигуры казались 
арабесками, голым когда ихъ рассматривали съ извѣстнаго пункта. 
Съ помощью приспособленія, нынѣ очень распространеннаго, ко- 
торое можно прослѣдить до глубокой древпости, онѣ были сдѣланы 
такъ, что постоянно мѣняли свой видъ. Для того, кто входить въ 
комнату, онѣ казались въ первую минуту просто уродливымъ узо- 
ромъ, но впечатлѣніе это скоро исчезало, и подвигаясь дальше, 
посетитель видѣлъ вокругь себя безкоиечную процессію зловѣ- 
щихъ образовъ, подобкыхъ тѣмъ, которые зарождались въ нор- 
манскихъ суевѣріяхъ, или въ грѣшномъ снѣ монаховъ, Этотъ фан- 
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тастичеекій эффектъ усиливался токомъ воздуха, постоянно коле- 
бавшим драпировки к придававпгимъ всему отвратительную и 
безпокойную живость. 

Вотъ въ какомъ помѣщеніи, въ какомъ брачномъ чертогѣ 
проводилъ я съ леди Тременъ счастливые первые мѣсяцы на- 
шего брака, проводилъ безъ всякой тревоги. Я не могь не защи- 
тить, что моя жена побаивалась бурныхъ порывовъ моего нервнаго 
характера, избѣгала меня и не питала ко мнѣ особенно нежной 
страсти, но это доставляло мне скорее удовольствіе, чѣмъ огорче- 
ніе. Я самъ ненавидѣаъ ее адской, нечеловеческой ненавистью. 
Мои воспоминаиія уносились назадъ (о, съ какимъ глубокимъ рас- 
каяніемъ), къ Іигейѣ, — къ ней, возлюбленной, священной, пре- 
красной, погребенной. Я забывался въ воспоминаяіяхъ о ея чи- 
стоте, о ея мудрости, о ея возвышенности, о ея небесной природе, 
о ея страстной, обоготворяющей любви. Теперь мой духъ горѣлъ и 
пылалъ еще сильнѣйшимъ пламенемъ, чѣмъ ея. Въ горячке грезъ, 
порожденныхъ опіумомъ (такъ какъ я почти постоянно находился 
подъ его вліяніемъ) я громко призывалъ ее въ ночной тиши, или 
днемъ въ уединенныхъ долинахъ, точно дикая страсть, возвышен- 
ная сила чувства, пояшрающій жаръ моей тоски по усопшей, могли 
вернуть ее на жизненный путь, покинутый, — о, ужели навсегда 
покинутый ею? 

Спустя мѣсяцъ после нашей свадьбы, леди Ровена была пора- 
жена внезапной болѣзпью, отъ которой оправлялась очень мед- 
ленно. Лихорадка не давала ей покоя по иочамъ, въ свосігь без- 
покойномъ полуснѣ она говорила о звукахъ и шорохе въ комнате, 
что я приписывалъ ея разстроенному воображенію, или, быть мо- 
жетъ, вліянію фантастической обстановки. Наконецъ, опа стала 
выздоравливать, и въ конце концовъ, выздоровѣла. Въ скоромъ 
времени, однако, вторичный и еще бодѣе сильный приступъ бо- 
лезни заставилъ ее лечь на доже страданій, и после этого рецидива 
ея слабый организмъ уже никогда не могъ вполне оправиться. 

Съ теченіемъ времени ея припадки и ихъ неожиданное возвра- 
щение приняли угрожающій характеръ, какъ бы издеваясь надъ 
знаніями и опытностью врачей. Съ усиленіемъ этой хронической 
болѣзни, утвердившейся въ ея организме такъ прочно, что челове- 
ческое искусство, повидимому, не въ силахъ было ее выжить, ха- 
рактеръ ея также заметно изменился, увеличилась раздражитель- 
ность и нервическая пугливость. Теперь она еще чаще говорила о 
звукахъ, слабыхъ звукахъ и странныхъ движеніяхъ среди драпи- 
ровокъ комнаты. 

Однажды ночью, въ концѣ сентября, она настойчивее, чѣмъ 
обыкновенно, старалась обратить мое вниманіе на этотъ скучный 
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предмета. Она только что очнулась отъ безпокоінаго сна, ж я съ 
чувством безпокойства и смутнаго страха слѣдилъ за ся исхуда- 
лымъ лнцомъ. Я сндѣлъ подлѣ кровати на индійскоё оттоманкѣ. Она 
приподнялась п говорила тихюіъ шопотомъ, съ выражепіемъ глу- 
бокаго убѣжденія, о звукахъ, которые она теперь слышптъ, а я 
не слышу, о движеніяхъ, которыя она теперь вндитъ, а я не 
могу замѣтпть. ІВѣтсръ шелестилъ драпировками и я старался ее 
у бѣднть (но, признаюсь, и самъ не вполнѣ вѣрилъ этому), что 
эти чуть слышные вздохи і легкія измѣненія фигуръ па стѣнахъ, 
естественный результата движенія воздуха. Но смертельная блѣд- 
ность, покрывшая ея лицо, доказала безплодпость моихъ уеилііі. 
Невидимому, она готова была лишиться чувствъ, а по близости не 
было слугъ. Вспомнивъ, гдѣ стоить графинъ съ лсгкпиъ випомъ, 
которое прописали ей врачи, я бросился за кимъ черезъ комнату. Но 
когда я вступилъ въ полосу свѣта, падавшаго отъ кадильницы, два 
норазительныя обстоятельства привлекли мое вниманіе. Я почув- 
ствовалъ, что кто-то невидимый, но осязаемы! лрошелъ мимо меня, 
я замѣтилъ на освѣщенномъ пространствѣ золототканнаго ковра 
тѣнь, легкую, неопределенную тѣнь ангела, какъ бы тѣнь 
т&ки. Но, находясь яодъ вліяніемъ неумѣреиной дозы опіума, 
я не обратилъ вшіманія на эти явленія и ни слова не ска- 
залъ о нихъ Ровеяѣ. Отыскавъ вино, я вернулся къ постели, и на- 
полнивъ бокалъ, поднесъ его къ губамъ изнемогавшей леди. Бпро- 
чемъ, она уже оправилась и приняла отъ меня бокалъ, а я опу- 
стился на оттоманку, не спуекая глазъ съ ея лица. Въ эту минуту 
я услышадъ легкіе шаги по ковру близь кровати, и секунду спу- 
стя, когда Ровена подносила бокалъ къ губаиъ, я увидѣлъ или 
мнѣ померещилось, что въ него упали точно изъ невидимаго 
источника въ атмосферѣ комнаты, три или четыре крупныя капли 
сверкающей рубиново-красной жидкости. Л видѣлъ это, не Ровена. 
Она, не задумываясь, выпила вино, а я не еталъ говорить ей объ 
этомъ страпномъ явленіи, рѣшивъ, что оно было простымъ бредомъ 
разстроеннаго вообралишія, возбужденнаго ужасомъ больной, оиі- 
умомъ и позднямъ часомъ. 

Но я не могъ не заиѣтить, что вслѣдъ за паденіемъ рубпновыхъ 
капель состояніе моей жены стало быстро ухудшаться, такъ что 
на третью ночь слуги уже приготовляли къ погребенію ея трупъ, а 
на четвертую я еидѣлъ передъ окутаннымъ въ саванъ тѣломъ въ 
той же фантастической комнатѣ, которая принимала новобрачную 
послѣ свадьбы. Дикія, порожденный опіумомъ,видѣнія, подобно тѣ- 
нямъ, рѣяли передо мной. Безпокойнымъ взоромъ слотрѣлъ я на 
саркофаги по утламъ аомнаты, на измѣнчивыя фигуры драпиро- 
вокъ, на разноцвѣтные огни кадильницы надъ моей головой. Но- 
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томъ, вспомнивъ о странныхъ явленіяхъ той ночи, я опуетилъ 
глаза на освѣщенное пространство, гдѣ замѣтилъ легкія очертаяія 
тѣни. Теперь ея не было и, вздохнувъ съ облегченіемъ, я устре- 
милъ взоръ на блѣдную окоченѣвшую фигуру, лежавшую на кро- 
вати. Тутъ нахлынули на меня воспоминания о Лигейѣ и въ еердцѣ 
моемъ пробудилась съ неудержимою силой бурнаго потока неска- 
занная скорбь, терзавшая меня, когда я увидѣлъ ее въ погребаль- 
номъ саванѣ. Часы летѣли, а я, — съ сердцемъ, полнымъ горышхъ 
воспоминаній о безконечно любимой, я все сидѣлъ, не сводя глазъ 
съ трупа Ровены. 

Около полуночи, а можетъ быть и раньше, или позже, потому 
что я не слѣдилъ за временемъ, тихое, слабое, но явственно 
слышное рыданіе пробудило меня отъ моей задумчивости. Я чув- 
ствовалъ, что оно доносилось съ кровати, — съ ложа смерти. Я 
прислушался въ агоніи суевѣрнаго ужаса, но звукъ не повторился. 
Я напрягалъ зрѣніе, стараясь уловить хотя бы малѣйшее движеніе 
тѣла, но оно не шевелилось. А между тѣмъ, я не могъ ошибиться. 
Я слышал ъ звукъ, хотя слабый, и душа моя встрепенулась отъ 
него. Я рѣшительно ж упорно уставился на тѣло. Прошло нѣеколько 
линутъ, но ничего не случилось, что могло бы разъяснить эту за- 
гадку. Наконецъ, я ясно увидѣлъ, что на щекахъ трупа, и по жил- 
камъ на опущенныхъ рѣсницахъ, появилась легкая, слабая, чуть 
замѣтная краска румянца. Въ прияадкѣ несказаннаго ужаса, для 
котораго нѣтъ достаточно еильнаго выраженія въ языкѣ человѣче- 
скомъ, я почуветвовалъ, что сердце мое перестало биться и члены 
окаменѣли. Но чувство долга вернуло кнѣ самообладание. Я не могъ 
болѣе сомнЬваться, что мы слишкомъ поторопились, — что Ровена 
еще жива. Необходимо было немедленно принять какія-нибудь мѣ- 
ры; но башня находилась въ части замка, удаленной отъ помѣще- 
нія слугъ — мнѣ некого было кликнуть — пришлось бы оставить ком- 
нату на нѣсколько минуть — а на это я не могъ рѣшиться. Я по- 
пробовалъ одинъ привести еевъ чувство. Вскорѣ, однако, признаки 
жизни снова исчезли; румянецъ на щекахъ и рѣсницахъ угаеъ, 
уступивъ мѣсто мраморной блѣдности; тубы еще болѣе съежились 
и исказились въ зловѣщемъ выраженіи емерти; кожа пріобрѣла 
отвратительную ледяную скользкость; и трупъ снова закоченѣлъ. 
Я съ ужасомъ отшатнулся отъ ложа, и снова предался страстнымъ 
грезамъ о Лигейѣ. 

Прошелъ часъ, когда (мыслимо-ли это) я вторично услыхалъ 
слабый звукъ, исходивши отъ кровати. Я прислушался — внѣ себя 
отъ страха. Звукъ повторился, — то былъ вздохъ. Бросившись къ 
тѣлу, я увидѣлъ — ясно увидѣлъ, — что губы его дрожать. Минуту 
спустя, онѣ раздвинулись, обнаживъ блестящій рядъ жемчужныхъ 
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зубовъ. Теперь, изумленіе боролось въ груди моей съ ужасомъ, ко- 
торый одинъ переполнялъ ее раньше. Я чуветвовалъ, что въ г.та- 
захъ у меня темнѣетъ, что мой разумъ мѣшается; и только страш- 
нымъ усиліемъ воли я нринудидъ себя взяться за дѣло, къ кото- 
рому призывалъ меня долгь. Румянецъ появился на щекахъ, на 
лбу, на шеѣ Ровеяы; теплота разлилась по всему тѣлу; я чувство- 
валъ даже слабое біеніе сердца. Леди была жива; и я съ удвоенной 
энергіей принялся приводить ее въ чувство. Я теръ и смачивалъ 
ей виски ж руки, оримѣнялъ всѣ мѣры, какія могъ подсказать мнѣ 
опытъ и солидное знакомство съ медицинской литературой. Все 
было тщетно. Внезапно румянецъ исчезъ, сердце перестало биться, 
губы приняли выраженіе, свойственное мертвому, и, спустя, мгно- 
веніе, трупъ оледенѣлъ, посинѣлъ и скорчился. Я снова предался 
грезамъ о Литейѣ — и снова (мудрено- ли, что я дрожу, вспоминая 
объ этомъ) — снова легкое рыданіе донеслось до моего слуха съ 
кровати. Но зачѣмъ подробно описывать ужасы этой ночи? Зачѣмъ 
разсказывать, какъ снова и снова, до самаго разсвѣта, повторялась 
эта чудовищная драма оживленія; какъ всякое пробужденіе жизни 
заканчивалось возвратомъ къ еще болѣе суровой и непреодолимой 
смерти; какъ всякій разъ агонія имѣла видъ борьбы съ кагагаъ-то 
невидюшмъ врагомъ, и какъ, лослѣ каждой борьбы, наружность 
трупа странно изменялась. Поепѣшимъ къ концу. 

Ночь уже почти прошла, и умершая снова зашевелилась — п 
силыіѣе чѣмъ прежде, хотя персдъ этимъ состояніе трупа казалось 
еще болѣе бѳзнадежнымъ, чѣмъ раньше, Я давно уже пересталъ бо- 
роться и двигаться, и сидѣлъ неподвияшо на оттоманкѣ безпомощ- 
ной жертвой вихря бѣшеныхъ ощущеній, среди которыхъ чувство 
невыразимаго страха было, пожалуй, наименѣе ужаснымъ, наиме- 
нѣе потрясаіощішъ. Повторяю, тѣло зашевелилось, — и сильнѣе, 
чѣмъ прежде. Живой румянецъ вспыхнулъ еще ярче на его лицѣ, 
члены оживились, и если бы не опущенный вѣки, если бы не са- 
ванъ, придававшій тѣлу могильный видъ, я могъ бы подумать, что 
Ровена стряхнула, паконецъ, узы смерти. Но если я все еще сомне- 
вался, то всякое сомнѣніе исчезло, когда, поднявшись съ кровати, 
шатаясь, нетвердыми шагами, съ закрытыми глазами и видомъ 
лунатика/ — существо, закутанное въ саваиъ, вышло на середину 
комнаты. 

Я не вздрогнулъ, не пошевелился, потому что рой неизъясни- 
мыхъ впечатлѣній, связанныхъ съ наружностью, ростомъ, осан- 
кой этой фигуры, парализовал* меня, превратилъ въ камень. Л 
не пошевелился, я смотрѣлъ, не спускал глазъ, на привидѣніе. 
Безсвязныя, безпорядочныя мысли роились въ моемъ мозгу. Не- 
ужели это живая Ровена стоитъ передо мной? Неужели это Ро- 
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вена? златокудрая, голубоокая леди Ровена Тревеніонъ Тременъ? 
Почему, почему я шшѣвался въ этомъ? Повязка евѣшивалаеь 
вокругъ рта — развѣ это не ротъ леди Тременъ? А щеки — на нкхъ 
распустились розы, какъ въ расцвѣтѣ ея жизни — да, безъ сомнѣ- 
нія, онѣ могли быть щеками леди Тременъ. А подбородокъ съ его 
ямочками, какъ въ дни ея здоровья, отчего бы ему не быть ея 
подбородкомъ? — да, но значить она выросла со времени 
своей б о л ѣ з н и? Какое невыразимое безуміе овладѣло мною при 
этой мысли? Однимъ лрыжкомъ я очутился подлѣ нея! Она отшат- 
нулась, погребальный локровъ свалился съ ея головы, и въ без- 
покойной атмосферѣ комнаты разметались длинные, пышные во- 
лосы; они были черпѣе вороновыхъ крыльевъ пол- 
ночи! Тогда медленно открылись глаза той, которая стояла 
передо мной. — «Теперь,— воскликну ль я громко,— теперь я не 
могу ошибиться, вотъ они, огромные, черные, дпкіе глаза моей 
утраченной любви — леди, леди ЛигеГш». 



Морэлла. 

Самъ, сгшпмъ собою только, 
вѣчво одинъ, и единственный. 
Плаювъ. Зушрсв. 

Съ чувствомъ глубокой, но странной нѣжноети емотрѣлъ я на 
мою подругу Морэллу. Когда случай свелъ касъ несколько лѣгъ 
тому назадъ, душа моя, съ первой же встрѣчи нашей, загорѣлась 
ошемъ, котораго никогда раньше не знала*, Но это не былъ огонь 
Эроса и я съ горъкимъ, мучителышмъ чувствомъ убѣдился, что не 
логу определить его странную сущность, его смутный пылъ. Но мы 
встрѣтились, ж судьба связала насъ передъ алтаремъ, и я никогда 
не говорить о страсти, не думалъ о любви. Какъ бы то ни было, 
она избѣгала общества и, привязавшись ко мнѣ одному, доставила 
мнѣ счастье. Развѣ не счастье — удивляться, развѣ не счастье — 
мечтать? 

Морэлла обладала глубокими познаніями. Дарованія ея былине 
зауряднаго свойства, — силы ума колоссальный. Я чувствовать это 
п во многихъ отношешяхъ сдѣлался ея ученикомъ. Ескорѣ, однако, 
ножетъ быть, подъ вліяніемъ своего прессу ргскаго воспитанія, она 
заставила меня углубиться въ мнстическія произведенія, которыя 
считаются обыкновенно мусоромъ ранней германской литературы. 
По непоиятной для меня лричинѣ онѣ были любимымъ и достоян- 
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нкшъ предметов» ея занятій ,— которыя съ теченіемъ времени ст- 
лались и моими, просто въ ему привычки к примѣра. 

Если не ошибаюсь, кой разеудокъ не игралъ при этозгь само- 
стоятельной роли. Или я мало себя знаю —или мои воззрѣнія но- 
вее не идеалнетическаго характера и никакихъ слѣдовъ мистицизма 
нельзя замѣтить въ монхъ поетупкахъ и мысляхъ. Убѣжденныи въ 
этоиъ, я отдался руководству жены, и рѣшительно вступидъ въ 
кругъ ея запутанныхъ занятій. И тогда— когда, вчитываясь въ за- 
дретныя страницы, я чувствовалъ, что запретный духъ загорается 
во мнѣ— она брала мою руку своей холодной рукой и выискивала 
въ пеплѣ мертвой философ іи нѣсколько тихихъ странныхъ словъ, 
необычайный сиыелъ которыхъ огненными буквами запечатлѣвался 
въ моемъ мозгу. I но цѣлымъ часамъ я сидѣлъ подлѣ нея, прислу- 
шиваясь къ музыкѣ ея голоса, пока, наконедъ, его мелодія не 
окрашивалась ужасомъ, и гѣнь ложилась на мою душу, и я дрожалъ, 
прислушиваясь къ его слишкомъ не земнымъ звукамъ, I такимъ-то 
образомъ радость превращалась въ страхъ и прекраснѣйшее ста- 
новилось гнуснѣйшимъ, какъ Гинномъ сдѣлался Геенной. 

Безполезно передавать точное содержаніе тѣхъ вопросовъ, ко- 
торые, подъ вліяніемъупомянутыхъкнигъ,сдѣлались современемъ 
единственной темой нашихъ бесѣдъ съ Жорэллой. Для людей, зна- 
комыхъ съ тѣмъ, что можетъ быть названо теологической моралью, 
они и такъ понятны, а незнакомые съ нею все равно ничего не 
поймутъ. Дикій Пантеизмъ Фихте, измѣненная ШХгууечевйа пифа- 
горейцевъ, а въ особенности доктрина Тождества, развитая Шел- 
лингомъ — вотъ темы, больше всего увлекавшія фантазію Морэл- 
лы. Мнѣ кажется, Ложь правильно оггредѣляетъ такъ называе- 
мое индивидуальное тождество, говоря, что оно заключается въ 
постоянно одинаковой сущности индивидуальная) разума. Мы на- 
зываешь личностью мыслящее существо, одаренное разумомъ и со- 
знаніемъ, которое всегда сопровождаешь мышленіе и дѣлаетъ яасъ 
нами самими, отличая отъ другихъ мыслящихъ существъ и до- 
ставляя намъ индивидуальное тождество. Но ргіпсіріит іпсіі- 
ѵіииаііопіз, понятіе отождествѣ, которое со смертью остает- 
ся или исчезаетъ павѣки, всегда представляло для меня особый 
пнтересъ; не столько по связаннымъ съ этимъ понятіемъвыводамъ, 
сколько по страстному отношенію къ нимъ Морэллы. 

Но наступите время, когда таинственность моей жены стала 
угнетать меня, какъ колдовство. Я не могь выносить прикоснове- 
ния ея блѣдныхъ паіьцевъ, грудныхъ звуковъ ея музыкальна™ 
голоса, блеска ея печальныхъ глазъ. Она знала объ эхомъ, но не 
возмущалась; повидимому, она снисходила къ моей слабости или 
безумію и, улыбаяеь, говорила, что таковъ рокъ. Кажется, она знала 
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также о причинѣ моей перемѣны, — лричинѣ, неизвѣстной мнѣ са- 
мому, но ни разу не намекнула на нее. Но она была женщина и 
увядала съ каждымъ днемъ. Краеныя пятна появились на ея ще- 
кахъ, голубыя жилы вздулись на бѣломъ лбу. Бывали минуты, 
когда мое сердце разрывалось отъ жалости, но стоило мнѣ взгля- 
нуть въ ея глубокіе глаза, и душа моя омрачалась, и я испыты- 
валъ головокруженіе, какъ тотъ, кто стоить на краю бездонной 
пропасти, 

Нужно-ли говорить, что я съ страстныыъ нетерпѣніемъ ожи- 
далъ смерти Морэллы. Я ожидалъ,нохрупкШдухъцѣплялсяза свою 
бренную оболочку много дней, много недѣль, иного томительныхъ 
мѣсяцевъ, такъ что мои излученные нервы одержали, наконецъ, 
верхъ надъ разсудкомъ, и я бѣсился на эту отсрочку, ж полный 
адской злобы проклиналъ дни, часы и горькія минуты, который, до- 
видимо му , удлинялись, по мѣрѣ того, какъ угасал а ея нѣжная жизнь, — 
точно тѣни умирающего дня. 

Но въ одинъ осенній вечеръ, когда вѣтры покоятся въ небесахъ, 
Морэлла подозвала меняли своей постели. Сѣрый туманъ клубился 
надъ землей, воды сіяли теплымъ блеекомъ, а роскошная октябрь- 
ская листва въ лѣсу отливала цвѣшш радуги, упавшей съ неба. 

— Наетуішлъ день дней,— сказала она, когда я подошелъ къ 
ней, — день всѣхъ дней для жизни и для смерти. Чудный день для 
сыновъ земли и жизни, — и еще болѣе чудный для сыновъ неба и 
смерти! 

Я поцѣловалъ ее въ лобъ. 

• — Я умираю, — продолжала она, — но я буду жить. 

— Морэлла! 

— Не было дня, когда ты иогъ бы любить меня, — но ту, ко- 
торую ты нснавидѣлъ при жизни, ты будешь обожать по смерти. 

— Морэлла! 

— Говорю тебѣ, я умираю. Но во мнѣ таится залогъ привязан- 
ности — о, какой слабой! — которую ты питалъ ко мнѣ, Морэллѣ. 
И когда мой духъ отлетать,— будетъ жить ребенокъ, твой ребенокъ, 
и мой, Морэллы. Но дни твои будутъ днями скорби, — скорби, кото- 
рая долговѣчнѣе веѣхъ ощущеній, какъ кипариет, долговѣчнѣе 
веѣхъ деревьевъ. Ибо дни твоего счастья миновали: а радость не 
повторяется въ жизни ражды, какъ розы Пеетума не расцвѣтаютъ 
дважды въ годъ. Ты не будешь наслаждаться жизнью, — но, забывъ 
о миртахъ и виноградныхъ лішхъ, будешь всюду влачить съ со- 
бою свой саванъ, какъ лусульманинъ въ Меккѣ. 

— Морэлла! — восіашшулъ я, — Морэлла, какъ можешь ты 
знать объ этомъ? — но она отвернулась, легкая дрожь пробѣжала по 
ея члевамъ, — и она умерла и я не елыхалъ болѣе ея голоса. 
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Но, кагсь и предсказала Морэлла, ребенокъ, которому она въ 
смерти дала рожденіе — который началъ дышать лишь только она 
испустила послѣднее дыханіе — ребенокъ, дочь, осталась въ жи- 
выхъ. І странно развивалась она духомъ ж тѣломъ — вылитый 
портретъ своей натери — и я любидъ ее такой пламенной любовью, 
какой, казалось мнѣ, нельзя любить кого бы то ни было изъ граж- 
данъ земли. 

Но лазурь этой чистой привязанности скоро омрачилась, и 
уішніе, страхъ, скорбь заволокли ее черной тучей. Я сказалъ, что 
ребенокъ странно развивался духомъ и тѣломъ. Да, поразите лекъ 
былъ быстрый роста ея тѣла, но ужасенъ, о! ужасенъ былъ шум- 
ный рой мыслей, осаждавшихъ пеня, когда я слѣдилъ зя ея ду- 
ховнымъ развитіемъ: Могло-ш быть иначе, когда я ежедневно 
открывалъ въ идеяхъ ребенка силу и зрѣлость ума взрослой жен- 
щины? когда уроки житейской опытности раздавались изъ устъ 
младенца? когда мудрость или страсти зрѣлаго возраста ежечасно 
свѣтились въ ея бодыпихъ, задумчивыхъ глазахъ? Когда все это 
стало очевиднымъ для моихъ встревоженныхъ чувствъ, когда я 
не могъ болѣе утаить отъ самого себя, или заглушить впечатлѣнШ, 
огь котораго меня бросало въ дрожь, — мудрено-ли, что тогда 
страшныя, смутныя подозрѣнія закрались мнѣ въ душу, и мысли 
мои еъ ужасомъ обратились къ страннымъ разсказамъ и порази- 
тельнымъ теоріяш. покойной Морэллы? Я укрылъ отъ людскихъ 
глазъ существо, которое волею судебъ былъ выпужденъ обожать, — 
и въ тиши моего дома съ мучительнымъ безпокойетвомъ сдѣдилъ 
за всѣзіъ, что касалось этого возлюбденнаго существа. 

И по мѣрѣ того какъ уходили годы, а я день за днемъ смотрѣлъ 
на ея небесное, кроткое, выразительное лицо, на ея созрѣвающія 
формы - мнѣ день за днемъ открывались въ ней повыя и новыя 
черты сходства съ матерью, съ печалью и смертью. Съ каждымъ 
часомъ' сгущались эти тѣни сходства, становясь все болѣе закон- 
ченными, болѣе рѣзкими, болѣе зловѣщими. Не то меня смущало, 
что ея улыбка напоминала улыбку матери, — пугало меня ихъ пол- 
ное тождество. И пусть бы глаза ея походили на глаза Морэл- 
лы, — но ихъ взглядъ слиигкомъ часто проникалъ въ глубину моей 
души, съ особеннымъ, страннымъ, напряженнымъ, смущающимъ 
выраженіомъ глазъ Морэллы. И въ контурахъ высокаго лба, и въ 
локонахъ шедковистыхъ кудрей, ивъ блѣдныхъ пальцахъ, которые 
расправляли ихъ, и въ грустной музыкѣ рѣчей, — и главное, — о, 
главное въ выраженіяхъ и фразахъ умершей на устахъ любимой 
и живущей,— я находилъ пищу для пожирающаго безпокойства и 
ужаса, для червя, который не хотѣлъ умирать. 

Такъ прошли два люстра ея жизни, — а моя дочь все еще пе 
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носила ии они на землѣ. «Дитя мое» и «радость ноя» вогь пазва- 
нія, внушенный нѣжностью отца, — а друтихъ людей она не встре- 
чала въ своемъ строгомъ уедикенш. Имя Морэллы умерло вмѣстѣ 
съ вею. Я никогда не говорить съ дочерью о матери: это было не- 
возможно. Такъ, въ теченіе короткаго деріода своего существо- 
ванія, она не получала шжакнхъ впечатлѣніі изъ внѣшняго 
ліра, кромѣ тѣхъ. которыя обусловливались тѣснымъ кругомъ 
ея жизни. Но въ концѣ концовъ обрядъ крещенія представился 
моей излученной и взволнованной душѣ, какъ выходъ изъ ужаеовъ 
моего существования. Е у купели я колебался, какое имя дать ей. 
И много именъ, означающихъ мудрость и красоту, именъ древнихъ 
и новыхъ, именъ моей родины и чулдаіхъ стракъ, трепетали на мо- 
нхъгубахъ, — много именъ, означающихъ кротость, добро и счастье. 
Что же толкнуло меня потревожить память покойницы? Какой де- 
монъ вырвалъ у меня изъ устъ звуки, при воспоминании о кото- 
рыхъ вся моя кровь приливала къ сердцу? Какой адскій духъ гово- 
рилъ въ таявикахъ моей души, когда въ тускдомъ полусвѣтѣ, въ 
безмолвіи ночи я шепнулъ святому человѣку имя — Морэлла? Какой 
болѣе чѣмъ адскій духъ исказилъ судорогой черты моего дитяти и 
покрылъ ихъ смертною тѣнью, когда, вздрогаувъ при этомъ едва 
слышномъ звукѣ, она обратила свои блеетящіе глаза къ небу и, 
падая на черныя плиты нашего фамильнаго склепа, отвѣчала: — 
Я здѣсь! 

Ясно, съ холодной, спокойной отчетливостью прозвучали эти 
слова въ моихъ ушахъ, и какъ растопленный свинецъ, шипя, про- 
никли въ мой лозгъ. Годы — годы пройдутъ, но воспомпнаніе объ 
этой эпохѣ — никогда! И хоть не чуждался я цвѣтовъ и виноград- 
ной лозы, — но цикута и кипарисъ осѣняли меня днемъ и ночью. 
Ж потерялъ я сознаніе времени и мѣста, и звѣзды моей судьбы 
скатились съ неба, и земля одѣлась тьмою, и ея образы проходили 
мимо меня, какъ тѣни, и среди нихъ я видѣлъ одну — Морэллу. Но 
она умерла; и своими руками зарыдъ я ее въ могилу; и смѣялся 
долгимъ и горькимъ смѣхомъ, не находя слѣдовъ первой въ томъ 
склепѣ, гдѣ похоронилъ я вторую — Морэллу. 

Метценгерштейнть. 

Резѣіз егат ■ѵіѵиз - шогіепз Іаа 
тогз его. 

МагЬіп ЬиПіег. 

Ужасъ и рокъ блуждали по землѣ во всѣ вѣка. Къ челу же 
указывать время, къ которому относится мой разсказъ? Ограничусь 
замѣчаніемъ, что въ эпоху, о которой я говорю, въ Средней Вен- 
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гріи существовала твердая, хотя скрываемая, вѣра въ ученіе о 
переселеніи душъ. О самомъ ученіи, то есть о его лживости или 
ііѣроятноети, я ничего не скажу. Утверждаю, впрочеяъ, что наше 
::едовѣріе въ значительной мѣрѣ «ѵіепі ае пе роаѵоіг ёіге 
к е п 1 8» (какъ говорить Ла-Брюйеръ о несчастьи)'"). 

Но въ этихъ венгершгхъ еуевѣріяхъ были пункты, положи- 
тельно граничившее съ абсурдоиъ. Они, венгерцы, расходились въ 
очень существенныхъ вещахъ съ своими восточными авторитетами. 
Напрюіѣръ. «Душа — говорятъ первые (я цитирую слова одного 
и стр оу мнаго ж интеллигентиаго парижанина) — п еаетеаге^и'ап 
ь еиі іоів аапз ип с огр.з зепзіЫе. Аіпві— ип сдеѵаі, ип 
сіііеп, ип Ъоште шете, п'езі ^ае 1а гевветЫапсе Ши- 
коіге ае с ез ёігез*. 

Фаішліи Берлифитцингъ и Метценгерштейнъ враждовали пзъ 
ѵЛш въ вѣкъ. Никогда еще два такихъ знаиенитыхъ дома не пи- 
тали другъкъ другу такой смертельной вражды. Происхождение этой 
вражды, кажется, нужно искать въ словахъдревняго пророчества: 
«Страшное паденіс постпгнетъ высокое имя, когда, какъ всадникъ 
надъ лошадью, смертность Ыетценгерштейновъ восторжествуіетъ 
и адъ б езсмертіемъ Бер лиф итцинг о въ » . 

Безъ сомнѣнія, слова эти сами по себѣ почти или вовсе лишены 
смысла. Но и болѣе вздорныя причины приводили, и не такъ давно 
еще, къ столь же значительнымъ послѣдствіямъ. Къ тому же оба вла- 
дѣнія, будучи смежными, издавна соперничали въ дѣлахъ управ- 
ления страной. Далѣе, близкіе сосѣди рѣдко бываютъ друзьями, а 
обитатели замка Берлифитцингъ могли заглянуть изъ своихъ вы- 
сокихъ башенъ прямо въ окна дворца Метценгерштейнъ. А болѣе 
чѣмъ феодальное великолѣпіе, усматриваемое за этими окнами, 
отнюдь не могло укротить раздражительный чувства менѣе древ- 
нихъ и меиѣе богатыхъ Берлифитцннговъ. Что же удивительнаго, 
если слова пророчества, хотя и глупыя, успѣли поселить и поддер- 
живать вражду между двумя фамилшми, уже предрасположенными 
къ распрямъ наслѣдственнымъ сопершчеётвомъ. Пророчество, по- 
видимому, сулило, если только оно сулило что-нибудь, торжество 
уже упомянутому болѣе могущественному дому и,конеч;:о,возбуж- 
дало этимъ самымъ спльлѣйшее ожесточеніе въ представителя хъ 
болѣе слабаго и менѣе вліятельнаго. 

Вильгелыіъ, графъ Берлифитцингъ, несмотря на свое высокое 



*) Мерсье въ *Ь ап Деих гоіііе ^иаі^е сепі ^иа^ап^е» серьезно 
защищаете доктрину Метаыпсниза, а I. Д. Израэ.іи говоритт,, что 
-изъвсѣм енстемъ это самая простая и нанболѣе легко восприни- 
маемая разсудкоыъ>' 
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происхожденіе, былъ, въ эпоху нашего разсказа, дряхлый и слабо- 
умный старикъ, залѣчатсльный только своей упорной п непомѣр- 
ноё антипатіей къ семьѣ соперника, и такой страстью къ лоша- 
дямъ и охотѣ, что ни преклонный возрастъ, ни тѣлесная слабость, 
ни разетройство ума не могли удержать его огь ежедневныхъ и 
опасяыхъ охогничыіхъ подвиговъ. 

Фредерикъ, 5аронъ Метценгерштейнъ, былъ еще не старый че- 
ловѢііъ. Его отецъ, мігаистръ Г., умерь въ нододыхъ лѣтахъ. Мать, 
.леди Марія, вскорѣ послѣдовала за нимъ. Фредерику исполнилось 
въ это время восемнадцать лѣтъ. Въ городѣ восемнадцать лѣтъ не 
долгій періодъ; но въ глуши— въ такой великолѣпной глуши, ка- 
кую представляло изъ себя старое номѣстье, маятнпкъ качается 
гораздо етепеяяѣе. 

Въ силу нѣкоторыхъ особыхъ обстоятельствъ молодой баронъ 
тотчасъ поелѣ кончины своего родителя вступилъ во владѣніе его 
обширными имѣніями. Такое состояние рѣдко доставалось венгер- 
скому магнату. Замкамъ его счета не было. Главный изъ нихъ по 
великолѣпію и размѣралъ былъ «Дворецъ Метценгерштейнъ». 
Окружность этого имѣнія никогда не определялась точно, но глав- 
ный паркъ его занималъ пространство въ шітьдесятъ миль. 

Зная характеръ молодого наслѣдника,не трудно было догадать- 
ся, какъ онъ распорядится евоимъ колоссальнымъ состояніемъ. 
Дѣйствительно, не прошло и трехъ дней, какъ его подвиги уже 
превзошли ожиданія его самыхъ восторженныхъ поклонниковъ. 
Безстыднып развратъ, гнусныя нредательства, неслыханныя же- 
стокости живо убѣдили дрожащихъ васеаловъ, что ни рабская 
угодливость съ ихъ етороны, ни требования совѣсти съ его — не въ 
силахъ обезопасить ихъ отъ когтей маленькаго' Калигулы. На чет- 
вертый день, вечеромъ, загорѣлись конюшни замка Берлифитцингъ 
и единодушное мнѣніе сосѣдей прибавило доджогъ къ безобраз- 
ному уже списку преступлен! и гнусностей барона. 

Но во время суматохи, произведенной этимъ событіемъ, юный 
магнагъ сидѣлъ, повидімому, погруженный въ глубокіяразмышле- 
нія, въ обширной и угрюмой верхней залѣ фамильнаго дворца Мет- 
ценгерштейнъ. Великолѣпныя хотя и поблекшія ткани, угрюмо свѣ- 
шивавшіяся по стѣнамъ, представляли безконечную вереницу ту- 
манныхъ и величавыхъ образовъ— его знаменитыхъ предковъ. 
'Здѣсь прелаты и кардиналы въ горностаевыхъ мантіяхъ, въ кру- 
гу властителей и еувереновъ, ішагающія ѵеіо на желанія зѳмна- 
го короля или удерживающіе верхойнымъ Гіаі папы мятежный 
«кипетръ князя тьмы. Тамъ мрачныя, роелыя фигуры князей 
Метценгерштейнъ — попирающимъ копытами боевыхъ коней вра- 
жескіе трупы, поражали самые крѣпкіе нервы евоимъ грознымъ 
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видомъ; а тутъ роскошныя лебединыя фигуры дамъ былого вре- 
меня уносились въ вихрѣ призрачнаго танца додъ звуки вообра- 
жаемой мелодік. 

Между тѣмъ, какъ баронъ прислушивался или дѣлалъ видъ, 
что прислушивается въ возростающсму шуну въ конюшняхъ Бер- 
лифитцинга, а можетъ быть придумывалъ новую и еще болѣе смѣ- 
лую пакость, взоръ его нечаянно упалъ на изображеніе громадной 
лошади небывалой масти, принадлежавшей будто бы сарацину — 
родоначальнику дома его соперника. Сама лошадь, на передиемъ 
шанѣ картины, стояла неподвижно, какъ статуя, а ея выбитый 
изъ сѣдла всадникъ погибалъ отъ меча Метценгер штейна. 

Дьявольская улыбка мелькнула на губахъ Фредерика, когда 
онъ замѣтилъ картину, на которой безсознательно остановился его 
взоръ. Но онъ не отвелъ отъ нея глазъ. Какое-то непонятное для 
него самого безпокойство точно окутало саваномъ всѣ его душев- 
ныя способности. Онъ испытывалъ что-то странное, какой-то ко- 
шмар ъ на яву. Чѣмъ дольше онъ смотрѣлъ, тѣмъ сильнѣе охваты- 
вали его эти чары, тѣмъ труднѣе ему было отвести взглядъ отъ 
околдовавшаго его ковра. Но суматоха снаружи все возростала — 
и онъ судорожнымъ усиліемъ оторвался отъ картины и взглянулъ 
на багровое зарево, вііднѣвшееся изъ окна. Это, одпако, удалось ему 
лишь на мгновеніе — въ ту лее минуту взоръ его машинально вер- 
нулся къ картпнѣ. Къ своему крайнему изумлен ію и ужасу онъ 
убѣдшся, что голова гигантскаго коня измѣнила свое положеніе. 
ІНея животнаго, раньше нагнувшаяся, какъ бы въ горести, надъ 
поверженнымъ гоеподиномъ, теперь вытянулась по направленію 
къ барону. Глаза, раньше невидимые, приняли человѣческое вы- 
раженіе и налились кровью, а губы очевидно взбѣшеннаго коня 
раздвигались, обнаруживая рядъ безобразныхъ зубовъ. 

Пораженный ужасомъ, молодой нагнать попятился къ двери. 
Когда онъ распахнулъ ее, полоса багроваго свѣта ворвалась въ 
комнату, тѣнь барона упала на коверъ; и онъ содрогнулся, замѣ- 
тивъ, что она пришлась какъ разъ на изображеніе безпощаднаго 
и торжеству ющаго убіііцы сарацина Берлифитцинга. 

Чтобы избавиться отъ кошмара, баронъ вышелъ на воздухъ. 
У главныхъ воротъ замка онъ встрѣтидъ тре-хъ кошоховъ. Съ 
большимъ трудозіъ, съ явною опасностью для жизни они удержи- 
вали бѣшено рвавшагося гигантскаго коня. 

— Что за лошадь?... Куда вы ее ведете? — сердито спросядъ 
юноша, тотчасъ замѣтивъ, что это бѣшеное животное двойникъ 
фантастической лошади на коврѣ. 

— Эта ваша собственность, господинъ, — отвѢчалъ одинъ изъ 
кошоховъ,— по крайней мѣрѣ, никто не заявилъ на нее правъ. Мы 
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поймали ее, когда она мчалась вся въ пѣнѣ, отъ горящихъ конкь 
шенъ замка Берлифитщшгъ. Предполагая, что это лошадь стараго 
графа, мы отвели ее въ замокъ, но тамъ сказали, что у бихъ ни- 
когда не было такой лошади. Это тѣмъ болѣе странно, что, какъ 
видно по слѣдамъ на ея тѣлѣ, она выбѣжала изъ огня. 

— А на лбу у нея выжжены буквы Б. Ф, Б., — замѣтилъ дру- 
гой конюхъ, — я думалъ, что это начальная буквы Вильгельмъ 
фонъ-Берлифитцингъ; но всѣ въ замкѣ говорятъ, что имъ неиз- 
вѣстна эта лошадь. 

— Въ высшей степени странно! — задумчиво произнееъ моло- 
дой баронъ, очевидно, не сознавая своихъ словъ. — Вы правду го- 
ворите—лошадь замѣчательная — чудная лошадь! хотя, какъ вы 
справедливо замѣтили, дикаго и неукротимаго характера; пусть 
же она будетъ моею, — прибавилъ онъ нослѣ непродолжительной 
паузы, —быть можегь, такой наѣздникъ, какъ Фредерпкъ Метцен- 
герштейнъ, справится и съ чортомъизъ конюшенъБерлифитцинга. 

— Вы ошибаетесь, господияъ; лошадь не изъ конюшенъ графа. 
Если бъ это было такъ, мы бы не осмѣлились привести ее предста- 
вителю вашей фамиліи. 

— Правда! — отрывисто замѣтилъ баронъ, и въ эту самую ми- 
нуту изъ замка выбѣжалъ пажъ, расвраснѣвшійся и въ попыхахъ. 
Онъ шепотомъ сообщилъ барону о впезаппомъисчезновеніи куска 
драпировки изъ комнаты, которую яазвалъ, прибавивъ при этомъ 
какія-то подробности; но они разговаривали такъ тихо, что любо- 
пытство кошоховъ осталось неудовлетворешгамъ. 

Въ теченіе этого разговора юный Фредерякъ, доводимому, вол- 
новался яодъ наплывомъ разнородны хъ чуветвъ. Впрочемъ, онъ 
скоро оправился и съ злобной рѣшимостыо прнказалъ немедленно 
запереть комнату, о которой шла рѣчь, и принести ему ключъ. 

— Слышали вы о смерти стараго охотника Берлкфнтцинга? — 
спросилъ барона одиігь изъ ваесаловъ, когда, по уходѣ пажа, ги- 
гантская лошадь, которую присвогаъ магнатъ, съ удвоеннымъ бѣ- 
шенетвомъ устремилась по узкой аллеѣ, соединявшей дворецъ съ 
конюшнями Метценгерштейновъ. 

— Нѣтъ,— еказалъ баронъ, быстро обернувшись къ вассалу, — 
умеръ, говоришь? 

— Умеръ, господинъ; для представителя вашей фаниліи такая 
вѣстъ, я полагаю, не будетъ непріятной. 

Улыбка мелькнула на лицѣ барона.— Какъ же онъ умеръ? 

— Стараясь спасти своихъ любимыхъ лошадей, самъ погибъ 
въ огнѣ. 

— Да-а-а! — протянулъ баронъ, точно пораженный внезапно 
какой-то странной мыслью. 

Кн. 2. 19 
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— Да, — повторилъ вассалъ. 

— Ужасно! — хладнокровно еказалъ баронъ и спокойно вер- 
нулся во дворецъ. 

Съ этого дня странная перемѣна произошла въ поведеніи рас- 
путна™ юноши, барона Фредерика фонъ Метценгерштейяъ. Въ 
самомъ дѣлѣ оно обмануло всѣ ояшданія и совсѣмъ не соотвѣт- 
ствовало плаяаиъ многихъ маменекъ, обладавшихъ дочсрьми-не- 
вѣстами; а привычки и образъ жизни барона еще еильнѣе, чѣмъ 
прежде, расходились съ нравами сосѣдней аристократіи. Онъ не 
показывался за предѣлами своихъ владѣній и въ этомъ обширномъ 
и общежительном» свѣтѣ оставался одиаъ одинешенекъ, — если 
только эта странная, бѣшевая, огненной масти лошадь, на кото- 
рой онъ съ тѣхъ поръ постоянно ѣздилъ, не лріобрѣла какимъ-то 
таинственньшъ путемъ права называться его другоиъ. 

Какъ бы то ни было, со стороны сосѣдей періодически полу- 
чались иногочисленныя приглашенія. «Не соблаговолитъ-ли, ба- 
ронъ, почтить своимъприсутствіемъ нашъ празднмкъ?» «Не угодно- 
ли барону принять участіе въ охотѣ на кабана?» — «Метценгер- 
штейяъ не охотится». «Шетценгерштейнъ не будстъ» — та-ковы 
были выеокомѣрные ж лаконичеекіе отвѣты на эти приглашеыія. 

Такихъ оскорбленій не вюгла вынести гордая аристократія. 
Приглашения становились все холодиѣе. присылались рѣже и, иа- 
конецъ, совсѣмъ прекратились. Вдова несчастпаго графа Берли- 
фитдивта выразила даже надежду, — что «баронъ будетъ дома, 
когда не захочетъ быть дома, если онъ пренебрегаетъ обществомъ 
себѣ равныхъ, и поѣдетъ верхомъ, когда не захочетъ ѣхать вер- 
хояъ, если онъ предпочитаетъ общество лошади». Разумѣется, это 
была очень глупая вспышка наслѣдственной вражды и только 
лишній разъ доказала, какую замѣчательную безсмыслицу можемъ 
мы изрекать, когда вздуиаемъ выразиться по энергичнѣе* 

Сострадательные люди приписывали перемѣну въ поведении 
юнаго магната естественной горести сына о безвременной кончинѣ 
отца, забывая его жестокое и безсовѣстное поведеніе въ теченіе 
короткаго періода, непосредственно слѣдовавшаго за этой по- 
терей. Иные намекали на слшпкомъ высокое мнѣпіе барона о 
своихъ доетоинствахъ. Иные, наконецъ (въ томъ числѣ и до- 
машній врачъ барона), толковали о черной меланхоліи и наелѣд- 
ственномъ недугѣ, соаровождая свои разсужденія темными наме- 
ками болѣе двусмысленная свойства, которые толпа обсуждала на 
свой ладь. 

Въ самомъ дѣлѣ, неестественная привязанность барона къ сво- 
ему новожу коню, невидимому, возроетавшая лослѣ каждаго 
новаго проявленія бѣшеной и дьявольской натуры животнаго,— 
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приняла, наконецъ, отвратительный и противоестественный харак- 
тера по ннѣнію всѣхъ здравомыелящихъ людей. При свѣтѣлуны, 
въ мертвую полночь, въ бурю и въ ясную погоду, здоровый или: 
больной, — Метценгерштейнъ, точно прикованный къ сѣдлу, не 
разлучался съ колоссальнымъ конемъ, — неукротимый пылъ кото- 
раго такъ тарыонировалъ еъ его духомъ. 

Къ толу же нѣкоторыя обстоятельства, связанный съ послѣд- 
нцмн событіями, придавали не естественный и чудовищный хар актеръ 
ыаніи наѣздника и силѣ коня. Пространство, проходимое одшшъ 
прыжомъ, было тщательно измѣреио, и, какъ оказалось, превос- 
ходило самую дикую фантазію. Далѣе баронъ не далъ коню ника- 
кого имени, хотя всѣ остальныя его лошади носили характерный 
названія. Конюшня новой лошади была устроена отдѣльно отъ дру- 
гихъ; при ней не было конюха и никто, кромѣ самого барона, пе 
смѣлъ ухаживать за конемъ, ни даже входить въ конюшню. Замѣ- 
чено было также, что хотя три конюха, поіімавшіе коня, когда онъ 
мчался изъ пылающей усадьбы Берлифитцинга, успѣли остановить 
его съ помощью металлической узды и аркана, но ни одинъ изъ 
иихъ не могъ припомнить, чтобы ему удалось, во время этой опас- 
ной борьбы, коснуться тѣла животнаго. Замѣчательная понятли- 
вость благороднаго и породистаго коня не могла, конечно, возбу- 
ждать чрезмѣрнаго удивленія, но нѣкоторыя особенности въ его 
характерѣ изумляли самыхъ флегматическяхъ скептиковъ; бы- 
вали, говорятъ, случаи, когда толпа, собравшаяся поглазѣть на 
него, отступала въ ужасѣ, пораженная страннымъ загадочнымъ 
смысломъ его бѣшеныхъ порывовъ, — и самъ юный Метценгер- 
штейнъ блѣднѣяъ, отворачивался, не вынося его присталънаго, пыт- 
лвваго, человѣческаго взгляда. 

Впрочемъ, никто изъ дворни барона не сомнѣвался въ искрен- 
ней и необычайной привязанности молодого магната къ его гор- 
дому коню; никто, кромѣ развѣ одного ничтожнаго и уродливаго 
пажа, безобразіе котораго бросалось въ глаза и мнѣнія котораго 
не могли идти въ счетъ. Онъ (если только стоить упоминать о его 
словахъ) нахально утверждалъ, будто его господинъ никогда не 
садится на коня безъ дрожи, правда, едва аримѣтной; а когда воз- 
вращается изъ своихъ ежедневныхъ поѣздокъ, то каждый мускулъ 
его лица дрожитъ огъ злобнаго торжества. 

Еъ одну бурную ночь Метценгерштейнъ, очнувшись отъ тяже- 
лаго сна, какъ бѣшеный выбѣжалъ изъ спальня, вскочилъ на сѣдло 
и умчался въ лѣсъ. Никто не обратилъ вниманія на эту выходку, 
такъ какъ подобныя ігроишествія случались и раньше, но еъ тѣмъ 
болынизиъ безпокойствомъ дожидались его возвращенія, когда, нѣ- 
сколько часовъ спустя, колоссальный и великолѣпныя постройки 
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дворца Жетценгерштейновъ затрещали и поколебались до еамаго 
основаяія, объятыя чудовищной массой багроваго, неукротима™ 
пламени. 

Когда пожаръ разбушевался до того, что исчезла всякая на- 
дежда отстоять хотыгасгь зданія, — сосѣди столпились вокрутъ двор- 
ца въ безлолвномъ, почти апатическомъ удивленіи. Но векорѣ но- 
вое и страшное зрѣлище приковало вниманіѳ толпы, доішавъ, на- 
сколько впечатлѣніечеловѣской агоніи сшьнѣе и поразительнѣе са- 
маго потрясающаго явяенія неорганической природы. На длинной 
дубовой аллеѣ, простиравшейся отъ главныхъ воротъ замка къ лѣсу, 
показался всаднта—безъ шляпы, растерзанный— на гигантскомъ 
конѣ, который мчался точно гонимый саютаъ демономъ бури. 

Очевидно, всадникъ не въ силахъ бшъ справиться съ лошадью. 
Его искаженное лицо, судорожная борьба, свидетельствовали о не- 
человѣческомъ напряжении силъ; но только однажды отрывистый 
крикъ вырвался изъ его истерзанныхъ губъ, искусанныхъ въ при- 
падка ужаса. На мгновеніе топотъ копытъ звонко, рѣзко раздался 
сквозь ревъ пламени и завыванія вѣтра— еще мгновеніе, и, пере- 
махнувъ однимъ прыжкомъ ровъ и ворота замка, конь взлетѣлъ по 
шатающейся лѣстпщѣ и вмѣстѣ съ всадникомъ исчезъ въ вихрѣ 
хаотическаго пламени. 

Буря мгновенно утихла и наступило мертвое затишье. Бѣлое 
пламя по преяснему окутывало дворецъ подобно савану, далеко от- 
брасывая здовѣщее зарево, — а клубы дыма, тяжело распдываяеь 
надъ зданіемъ, пришли ясныя очертанія колосшьной лошади. 

Убійетво въ улицѣ Морпь. 

Какую пѣсью пѣліг Сирены, или ка- 
кое имя носижъ Ахиілесъ, въ то время 
какъ скрывался среди женщпах,— во- 
просы, конечао, любопытвые, во с о- 
вершен іг о не разрѣшиные. 

Сэръ Томасъ Броуяъ. 

Такъ называемыя аналнтическія способности ума почти 
не доступны анализу. Мы зяаемъ только ихъ проявлен ія. Мы 
знаемъ также, что оиѣ являются источникомъ живѣйшихъ наелаж- 
деній для того, кто обладаегъ ими, въ болѣе чѣмъ обыкновенной 
степени. Какъ сильный физически человѣкъ радуется своей силѣ, 
прилагая ее къ'мусвульшмъ упражненіямъ,такъанаіитичесюйумъ 
торжеству етъ, предаваясь распутывающей деятельности. Онъ 
охотно берется за самыя ' тривіальныя занятія, если только они 
даютъ ему возможность приложить къ дѣду свои способности. Онъ 
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радуется всякимъ загадкамъ, загвоздоамъ, гіероглифамъ, обнару- 
живая при разъясненіи ихъ остроуміе, которое простынъ смерт- 
нымъ кажется сверхъеетеетвеннымъ. Результаты его, вытекаю- 
щіе изъ методичесжаго и обдуманнаго пзслѣдованія, кажутся пло- 
домъ вдохновен ія. 

Способность къ распутыванію загадокъ, вѣроятно, усиливается 
изученіемъ математики, въ особенности ея высшаго отдѣла, не- 
справедливо называема™ анализомъ, какъ бы раг ехееііепсе. Но 
соображать не значіггъ анализировать. Шахматный игрокъ, нанри- 
мѣръ, соображаетъ, не прибѣгая къ анализу. Отсюда слѣдуеть, что 
характеръ шахматной игры, въ смыслѣ упражнеяія ума, пони- 
мается совершенно превратно. Я не намѣренъ писать трактатъ на 
эту тему, я просто хочу высказать нѣсколько замѣчакій, скорѣе 
догадокъ, въ видѣ предпсловія къ нпжеслѣдуіощему разсказу. 
йтакъ, я утверждай, что высшія способности мышленія болѣе свя- 
заны съ простой игрой въ шашки, чѣмъ съ затѣйлпвьши тон- 
костями шахматъ. Въ этой послѣдней игрѣ, гдѣ фигуры имѣютъ 
различные и причудливые ходы и представляютъ разную степень 
силы,— сложность принимается за глубину (ошибка довольно обык- 
новенная). Здѣсь требуется главиыиъ образомъ вниманіе. Осла- 
бѣй оно хоть на минуту — упущсніе сдѣлано, и вся игра разстроена 
ми пропала. А возможность ходовъ, не только разнообразныхъ, 
но п въ обратвомъ направлении, уеиливаеть шансы на подобное 
упущеніе, такъ что въ девяти случаяхъ изъ десяти вьшграетъ са- 
мый сосредоточенный, а не самый остроумный изъ пгроковъ. На- 
противъ, въ гаашкахъ, гдѣ въ сущности только одпнъ ходъ, ко- 
торый варьируетъ очень мало, вѣроятность дрозѣвать незначи- 
тельна, особеннаго вниманія не требуется, и побѣда зависитъ един- 
ственно отъ проницательности. Чтобы пояснить это конкрет- 
нымъ примѣромъ, представимъ себѣ партію въ шашки, въ которой 
остались только четыре дамки, и слѣдовательно разсѣянность не 
причемъ. Очевидно, здѣсьпобѣда зависитъ (при равенствѣ нгроковъ) 
отъ какого-нибудь особеннаго, ге с пег е Ье, движенія, результата 
сильнаго напряжения мысли. Лишенный обычныхъ реееурсовъ, 
анаіитикъ проникаетъ въ душу противника, отождествляется съ 
нею и нерѣдво сразу виднтъ тотъ единственный способъ (иногда до 
нелѣпости простой), съ помощью котораго ' можно вовлечь его въ 
ошибку или ускорить невѣрный разсчетъ. 

Висть издавна считается игрой, требующей значительной силы 
соображения; геніальнѣйшіе люди нерѣдко предавались ему съувле- 
ченіемъ, тогда какъ къ шахматамъ относились пренебрежительно. 
Безъ сомнѣнія, никакая другая игра не требуетъ такой способности 
къ анализу. Первый въ мірѣ шахматистъ м о ж етъ быть только шах- 
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матистомъ' но умѣнье играть въ виетъ свидѣтельствуетъ о способ- 
ности ко всякимъ другимъ, болѣе важньшъ предпріятіямъ, въ ко- 
торые тлъ борется съ умомъ. Говоря умѣнье, я подразумѣваю то 
мастерство игры, при которомъ пользуются всѣми законными 
средствами, дающими перевѣсъ игроку. Они не только многочис- 
ленны но и многообразны, и часто заключаются въ такихъ тон- 
кихъ психологическихъ комблнаціяхъ, который недоступны обык- 
новенному пониманию. Внимательно наблюдать— значить ясно пом- 
нить: въ этомъ отношеніи внимательный ягрокъ въ шахматы бу- 
детъ' хорошо играть въ вистъ, такъ какъ правила игры (основан- 
ный на изученіи ея механизма) понятны и общедоступны. Но 
искусство аналитика проявляется въ такихъ вещахъ, которыя не 
подчиняются правилами Онъ дѣжаетъ тихомолкожь массу наблю- 
деній и замѣтокъ. Такъ же, быть можетъ, поступаютъ и его това- 
рищи; но различіе въ цѣнности добытаго такимъ образомъ мате- 
ріала 'зависни, не столько оть ваблюдаемаго объекта, сколько отъ 
качества наблюдения. Необходимо знать, что слѣдуетъ наблюдать. 
Нашъ ігрокъ не сосредоточивается на чемъ-либо одномъ; не огра- 
ничивается непоередственвымъ объектомъ — игрою, а извлекаетъ 
указанія и изъ другихъ источниковъ. Онъ наблюдаетъ пріемы сво- 
его партнера, сравнивал ихъ съ пріемами противников!. Онъ замѣ- 
чаетъ, какъ кто держитъ и иодбираетъ карты; и часто угадываетъ 
онеры или козыри на рукахъ сосѣда, по взглядамъ, которые тотъ 
бросаетъ на свои карты. Онъ слѣдитъ за игрой физіоиомій во время 
игры, и находить богатый матеріалъ для выводовъ въ выраженіяхъ 
увѣреняости, удивленія, торжества или досады. По манерѣ брать 
взятку онъ заключаегь, есть-ли на рукахъ другая. По манерѣ бро- 
сать карту догадывается объ умышленно неправильномъ ходѣ. Слу- 
чайное или неосторожное слово; случайно упавшая или отвернув- 
шаяся карта и выраженіе безнокойетва или равнодушія, съ кото- 
рымъ ее прячутъ; счетъ взятокъ и порядокъ ихъ размѣщенія; не- 
рѣшительноеть, колебакіе, поспѣшностъ или робость — все даетъ 
ему точныя указанія на положеніе игры, хотя съ виду кажется, 
будто онъ дѣйствуетъ по вдохновению. Нослѣ двухъ — трехъ сдачъ 
онъ уже зпаетъ карты въ каждой рукѣ и ходить навѣрняка, какъ 
будто бы карты соеѣдей были открыты. 

Аналитическую способность не слѣдуетъ смѣшивать съ простой 
изобрѣтатедъностыо, такъ какъ аналитикъ всегда изобрѣтагеленъ, 
а жзобрѣтательный человѣкъ часто совершенно неспособен* къ 
анализу. Творческая или комбинирующая способность, въ которой 
проявляется обыкновенно изобретательность, ж для которой фре- 
нологи (я думаю, ошибочно) указывают* особый органъ, считая ее 
первичной способностью, такъ часто проявляется у людей, которые 
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въ друтихъ отношеніяхъ приближаются къ идіотизму, что это об- 
стоятельство давно уже обратило на себя вшшаніе писателей и фи- 
лософовъ. Различіе между изобрѣтательностью и аналитической 
способностью гораздо больше, чѣмъ между фантастичностью п во- 
ображеніемъ, но такого же рода. Изобрѣтательные люди всегда фап- 
т.азсры, а истинное воображеніе всегда свойственно аналитиче- 
ским) умамъ. 

Нижеслѣдующій разсказъ послужить читателю какъ бы кол- 
ментаріемъ къ вышеизложеннымъ соображеніши». 

Проживая въ Парижѣ весною и лѣтомъ 18 е *, я познакомился 
съ г. Огюстомъ Дюпенъ. Это былъ молодой человѣкъ, хорошей, 
даже знаменитой фамиліи, но сцѣпленіе обстоятельствъ довело, его 
до крайней нищеты, сломившей его энергію, такъ что онъ поко- 
рялся судьбѣ п пересталъ добиваться положения ж богатства. Бла- 
годаря любезности кредиторовъ, у него остались иое-какія крохи 
ласлѣдственнаго соетоянія: на нихъ онъ и жнлъ, удовлетворяя са- 
мымъ необходимы» потрсбностянъ съ помощью строгой зконохіи, 
и не заботясь объ излишествахъ. Единственная роскошь, которую 
онъ позволяли» себѣ, были книги, но въ Парижѣ это обходится 
недорого. 

Въ первый разъ мы встрѣтились въ одной маленькой библіо- 
текѣ на Монмартрѣ. Оказалось, что мы оба разыскив&чи одну и 
ту же весьма рѣдкую и замѣчательную книгу; это обстоятельство 
и сблизило насъ. Мы стали встрѣчаться все чаще и чаще. Меня 
крайне заинтересовала его семейная исторія, которую онъ разска- 
залъ мнѣ съ чисто французской откровенностью. Я поражался так- 
же его начитанностью, а главное, его причудливое, пылкое, живое 
воображение воспламеняло и меня. Въ виду цѣли моего тог- 
дашняго пребыванія въ Парижѣ, общество такого человѣка явля- 
лось для меня безцѣниой находкой, и я откровенно сообщить ему 
объ этомъ. Въ концѣ концовъ мы рѣшили поселиться вмѣстѣ, и 
такъ какъ мои денежныя обстоятельства были въ нѣсколько луч- 
шемъ состояніи, чѣмъ его, та онъ согласился, чтобы я нанялъ и 
мебдировалъ, въ фантастическою» стилѣ, соотвѣтствовавшемъ на- 
шимъ характерами курьезный ветхій домишко, разрушавшійся въ 
глухомъ уголку Сенъ-Жерменскаго предмѣетья и давно оставленный 
жильцами изъ-за какихъ-то суевѣрій, о которыхъ мы не заботились. 

Если бы посторонніе знали о нашею образѣ жизни въ этомъ 
домнкѣ, мы,безъ сомнѣкія,проелыли бы сумасшедшими — хотя, быть 
можетъ, безвредными. Мы жили отшельниками, ііосѣтителикъ намъ 
не заглядывали. Я не еообщалъ никому изъ своихъ прежнихъ зна- 
комьгхъ адресъ нашего жилища, а Дюпенъ давно уже раззнако- 
мился со всѣми. Мы удовлетворялись еобственнымъ обществомъ. 
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Одной изъ причудъ моего друга (ибо какъ же иначе это на- 
звать?) было пристрастіе къ ночи, къ темногѣ; я тоже поддался этой 
Мгаггегіе, какъ и другимъ его фантазіямъ. Печальная богиня не 
всегда была съ нами, но мы умѣли поддѣлать ея присутствие. При 
первыхъ лучахъ разсвѣта, мы запирали массивный ставни нашего 
стараго дома, и зажигали пару восвовыхъ евѣчей, который, рас- 
пространяя сильное благоуханіе, озаряли комнату блѣднымъ, зло- 
вѣщимъ свѣтомъ. При этомъ освѣщеніи мы предавались мечтамъ 
читали, писала, бееѣдовали, пока часы не возвѣщали намъ о на- 
ступленіи настоящей ночи. Тогда мы выходили изъ дома и гуляли 
по улидамъ, рука объ руку, продолжая нашу бесѣду, или бродили 
до поздняго часа, находя среди свѣта ж тѣней иного люднаго города 
матеріалъ для безконечныхъ наблюденій и размышленій. 

Во время этихъ прогулокъ я не могъ не замѣтить и не поди- 
виться (хотя глубокій идеализм моего друга заставлялъ ожидать 
этого) замѣчательньшъ аналитическимъ споеобностямъ Дюпена. 
Повидимому, ему самому доставляло большое удовольствіе приме- 
нять ихъ къ дѣлу — а иожетъ быть, и обнаруживать передъ дру- 
гими — въ чемъ онъ и признавался откровенно. Онъ хвастался мнѣ, 
слегка подсмѣиваясь, будто для него открыты сердца почти всѣхъ 
людей,— и подтверждал^ это на дѣлѣ поразительными доказатель- 
ствами, обнаруживавшими глубокое знаніе моего сердца. Въ такія 
минуты онъ былъ холоденъ и разсѣянъ, глаза его блуждали, а 
голосъ— сильный теноръ — становился пронзительнымъ и показался 
бы крикливымъ, если бы не совершенная обдуманность и ясность 
рѣчи. Наблюдая его въ такія минуты, я часто вспоминалъ старин- 
ную философію о раздвоеніи души, и фаитазія рисовала мнѣдвухъ 
Дюненовъ: созидающаго и разрушающего. 

Не вздумайте заключить изъ ноихъ словъ, что я излагаю ка- 
кую-нибудь тайну или сочиняю романъ. Все, что я разсказалъ объ 
этомъ французѣ, было только результатомъ возбуждеинаго, быть 
можетъ, нездоров аго разсудка. Но слѣдующій примѣръ можетъ дать 
понятіе о характерѣ его наблюденій. 

Однажды ночью мы шли по длинной грязной улицѣ близь Пале- 
Рояля. Каждый изъ насъ былъ занять своими мыслями и въ тече- 
те по крайней мѣрѣ четверти часа мы не обмѣнялись ни словеч- 
комъ. Вдругь Дюпенъ прервалъ молчаніе. 

— Действительно, онъ совсѣиъ карликъ, и больше бы годился 
дляТЬё (Иге йез Уагіёіёв. Тзд,Т>«- ѣя $ЫТВ . 

• — Безъ сомнѣнія, — отвѣчалъ я' машинально,' не замѣтивъ въ 
эту минуту (до того я былъ поглощенъ своими размышленіями), 
какъ странно слова Дюпена согласовались съ моими мыслями. Но 
въ ту ;і;с минуту я опомнился, и изумленію моему не было границъ. 
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— Дюпенъ, — сказалъ я еерьезнымъ тономъ, — это выше моего 
пониманія. Не стану и говорить, кавъ я изушенъ: едва вѣрю ево- 
имъ ушамъ. Какъ могли вы догадаться, что я думаю о... — тутъ я 
остановился, чтобы провѣрить еще разъ, дѣйствитедьно-ли онъ 
знаетъ, о комъ я думаю. 

— ...о Шантильи, — подхватилъ онъ, — что жь вы остановились! 
Вы говорили самому себѣ, что его незначительная фигура не под- 
ходить къ трагедіи. 

Именно это и было предметомъмоихъразмыішеній. Шантильи, 
^иоп<іат сапожникъ въ улицѣ Сенъ-Дени, увлекся театромъ и вы- 
ступивъ въ роли Ксеркса въ трагедіи Кребильона, былъ жестоко 
осмѣянъ за свое исполнение. 

— Объясните мнѣ ради Бога, — сказалъ я, — методъ, если только 
тутъ можетъ быть какой-нибудь методъ, съ помощью котораго вы 
проникли въ мою душу. — Въ действительности я былъ еще силь- 
нѣе пораженъ, чѣмъ показывалъ. 

— Продавецъ фруктовъ, — отвѣчалъ мой другъ, — привелъ васъ 
къ заключению, что этотъ «сапожныхъ дѣлъ мастеръ» не доста- 
точно высокъ для Ксеркса е( ій ^епив оюпе. 

— Продавецъ фруктовъ!.. вы удивляете меня!., я не знаю ни- 
какого продавца фруктовъ. 

— Человѣкъ, который столкнулся съ вами на углу, четверть 
часа тому назадъ. 

Тутъ я припомнить, что на поворогв изъ улицы Ц. меня 
чуть не сбилъ съ ногъ торговецъ съ корзиной яблокъ на головѣ; но 
я не могъ понять, какое это имѣетъ отношшіе къ Шантильи. 

Въ Дюпенѣ не было и тѣіш шарлатанства. 

— Я сейчасъ вамъ объясню, — сказалъ онъ, — и чтобы вы ясно 
поняли меня, прослѣжу весь ходъ вашихъ мыслей отъ настоящаго 
момента до той геп.сопіге съ продавцемъ яблокъ. Воть гдавныя 
звенья цѣпи — Шантильи70~ріонъ, д-ръНикольсъ,Эпикуръ, Стерео- 
томія, груда булыжниковъ, продавецъ яблокъ. 

Почти всякому случалось, хоть разъ въ жизни, изслѣдовать по- 
степенный ходъ своихъ мыслей, приведшихъкъ извѣстяому заклго- 
ченію. Запятіе это часто исполнено интереса; и тотъ, кто берется 
за него въ первый разъ, поражается кажущимся отеутствіемъ связи 
и безграничнымъ разстояніемъ между исходяымъ пунктомъ и за- 
ключеніемъ. Каково же было мое изумлеиіе, когда я услышалъ 
слова француза и не могъ не согласиться, что онъ сказалъ совер- 
шенную правду. Онъ продолжать: 

— Сколько помню, мы толковали о лошадяхъ передъ самьшъ 
поворотомъ съ улицы Ц. То была послѣдняя тема нашего разгово- 
ра. Когда мы свернули въ эту улицу, продавецъ фруктовъ, съ 
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большой корзиной на головѣ, бѣжавшіи куда-то, тодкнулъ васъ 
на груду булыжниковъ, сложенныхъ въ томъ мѣстѣ, гдѣ чинилась 
мостовая. Вы наступили на камень, поскользнулись, слегка ушиб- 
ли ногу, пробормотали нѣсколько словъ съ сердитымъ или безпо- 
койнымъ видомъ, повернулись и взглянули на груду камней,— за- 
тѣмъ молча пошли дальше. Я не особенно внимательно слѣдидъ за 
вами; но въ послѣднее время наблюденіе сдѣлалось для меня почти 
необходимостью. 

«Вы шли опустивъ глаза, сердито поглядывая на рытвины и 
выбоины мостовой (стало быть, думали еще о камняхъ), пока мы 
не дошли до переулка Ламартша, вымощеннаго, въ вкдѣ опыта, 
тесаными камнями. Тутъ ваше лицо просвѣтлѣло и по движенію 
вашихъ губъ я догадался, что вы прошептали слово «стереото- 
мія» — теринъ, который почему-то примѣняется къ этого рода мо- 
етовьшъ. Я зналъ, что слово «стереотомія» должно вамъ напом- 
нить объ атомахъ и следовательно о теоріяхъ Эпикура; и такъ какъ 
въ нашемъ послѣднемъ разговорѣ на эту тему я сообщшъ вамъ, 
какъ удивительно— хотя это остается почти незамѣченньшъ— 
смутныя изысканія благороднаго грека подтверясдаютея новѣйшей 
небулярной космогоніей, то и могъ ожидать, что вы невольно 
взглянете на большое туманное пятно Оріона. Вы взглянули па 
него; это убѣдило меня, что я действительно угадалъ ваши мысли. 
Но въ нашѣшливой стать* о Шантильи, во вчерашнемъ ном ер ѣ 
«Микёе», авторъ, издѣваясь надъ сапожникомъ, перемѣнившимъ 
фамилію при поступленіи на сцену, цитировалъ латинскій стихъ, 
о которомъ мы часто говорили. Вотъ онъ: 

РегШіі ап(^ишп Іііега ргітазоиііщ. 

«Я говорилъ вамъ, что это относится къОріону, называвшему- 
ся раньше Уріономъ и связанная съ этямъ объясненіемъ игра 
словъ заставляла меня думать, что вы не забыли его. Въ такомъ 
случаѣ предстазленіе объ Оріонѣ должно было соединиться у ваеъ 
съ предетавленіемъ о Шантильи. Что такое соноставленіе дѣйетви- 
тельно мелькнуло у васъ, я замѣтилъ по вашей улыбкѣ. Вы заду- 
мались о фіаско бѣдняпг сапожника. До тѣхъ поръ вы шли вашей 
обычной походкой, теперь выпрямились. Очевидно, вы подумали о 
маломъ ростѣ Шантильи. Тутъ я прервалъ нить вашихъ мыслей, ' 
замѣтивъ, что онъ, Шантильи, дѣйствительно карликъ и былъ бы 
больше намѣсгѣвъ ТнШге (]ез ѴагіШв. 

Вскорѣ поелѣ этого случая мы просматривали какъ-то вече- 
ромъ «біігеие аез ТгіЪапаих», гдѣ прочли слѣдующую замѣтку: 

Необыкновенное убійство. — Сегодня около трехъ часовъ 
утра, обитатели квартала Сенъ-Рошъ были разбужены страшными 
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криками, доносившимися, повидимому, изъ четвертаго этажа одно- 
го дома въ улицѣ Моргъ, единственными жильцами которого были 
нѣкая шадате Л'Эспанз и ея дочь мадмуазель Камилла Л'Эепанэ. 
Поелѣ неудачной попытки проникнуть въ домъ обычнымъ поряд- 
комъ, дверь была выломана и человѣкъ восемь или десять вошли 
въ сопровождении двухъ жандармовъ. Тѣмъ временемъ крики пре- 
кратились, но когда толпа поднялась на первую площадку лест- 
ницы, можно было разслышать голоса ссорившихся людей, два 
пли три, раздававшіеся изъ верхней части дома. Со второй пло- 
щадки уже ничего, не было слышно. Толпа разбрелась, осматривая 
комнаты. Въ большой комнатѣ четвертаго этажа (дверь которой 
пришлось сломать, такъ какъ ключъ ог;азался внутри) глазамъ 
явившихся открылось зрѣлпще, поразившее всѣхъ ужасомъ и 
изумленіемъ. 

Въ комнатѣ былъ страшный безпорядокъ, мебель изломана и 
разбросана. Бѣлье и тюфяки, сброшенные съ кровати, валялись на 
полу. На стулѣ лежала окровавленная бритва. Въ печкѣ нашли 
нѣсколько густыхъ длинныхъ клочьевъ сѣдыхъ человѣческихъ во- 
лосъ, тоже окровавленныхъ. На полу валялись четыре наполеон- 
дора, топазовая сережка, три большихъ серебряныхъ ложки, три 
поменьше изъ шеіаі <і'А 1§ег и два мѣшка, въ которыхъ оказа- 
лось около четырехъ тысячъ франковъ золотомъ. Ящики комода 
и стола были выдвинуты и очевидно ограблены, хотя многія вещи 
остались на мѣсгѣ. МаленькШ, несгораемый сундукъ оказался подъ 
тюфякомъ (не подъ кроватью). Онъ былъ открыть и ключъ еще 
находился въ замкѣ. Въ нсмъ оказалось только нѣсколько ппсемъ 
и неважныхъ буыагъ. 

Никакихъ слѣдовъ г-жи „ТЭспанэ не было видно, но, замѣ- 
тивъ въ каыинѣ необычайное количество сажи, жандармы изслѣ- 
довали трубу и (страшно сказать!) вытащили оттуда тѣло дочери, 
засунутое туда внизъ головой. Оно еще не остыло, и было покрыто 
ссадинами; на лицѣ оказались глубокія царапины, па шеѣ чер- 
ный полосы и глубокіе слѣды ногтей, какъ будто покойная была 
задушена. 

Обыекавъ весь домъ и не найдя ничего больше, отправились 
па маленькій дворикъ, позади дома, и здѣсь нашли трупъ г-жи 
ІРЭспанэ съ перерѣзаннымъ почти начисто горломъ, такъ что, когда 
тѣло подняли, голова отвалилась. Голова и тѣло были страшно обе- 
зображены, первая едва сохранила обликъ человѣческій. 

Это ужасное происшествіе остается пока совершенно иеразъ- 
ясненньшъ. На слѣдующій день въ газегѣ явились дополнительный 
свѣдѣнія: 

Драма въ улицѣ Моргъ,— Иѣсколько лицъ были подверг- 
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нуты допросу, по поводу этого необычайного и страшнаго проис- 
шествія, но изъ ихъ показаний не выяснилось ничего, что бы могло 
бросить свѣтъ на эту загадку. Мы сообщаешь ниже сущность по- 
казаній. 

Полина Дюбуръ, прачка, объясяяетъ, что она знала обѣихъ 
покойницъ три года, стирала на нихъ. Старая леди и ея дочь были, 
невидимому, въ хорошихъ отношеніяхъ — очень привязаны другь къ 
другу. Платили онѣ очень аккуратно. Ничего не знаетъ объ образѣ 
ихъ жизни и средствахъ. Предполагает^ что г-жа Л'Эспанэ была 
ворожеей. По слухамъ, у нея водились деньги. Никогда никого не 
встрѣчаіа у нихъ. Убѣждена, что у нихъ не было прислуги. Ка- 
жется, мебель имѣлась только въ четвертомъ этажѣ. 

Пьерръ Моро, содержатель табачной лавочки, доставлялъ 
г-жѣ Л'Эспаяэ нюхательный табакъ въ теченіе четырехъ лѣтъ. Ро- 
дился въ этоиъ кварталѣ и никогда не покидать его. Покойница 
съ дочерью жили въдомѣ, гдѣ были найдены ихъ тѣла, шесть лѣтъ. 
Раньше его заншалъ золотыхъ дѣлъ маетеръ, сдававшій верхніе 
этажи въ наймы. Домъ принадлежалъ госпожѣ Л. Она отказала 
золотыхъ дѣлъ мастеру и сама поселилась въ домѣ; квартиръ не 
сдавала. Старуха впала въ дѣтство. Свидѣтель встрѣчался съ ея до- 
черью пять-шесть разъ за всѣ шесть лѣтъ. Обѣ жили очень уеди- 
ненно, по слухамъ, имѣли деньги. Слышалъ отъ сосѣдей, будто 
г-жа Л. занимается гаданьемъ, но не вѣритъ этому. Никогда не 
замѣчалъ, чтобы кто-нибудь входилъ въ домъ, кромѣ г-жи Л. и ея 
дочери, дворника и врача. 

Многія другія лица, ізъ числа сосѣдей, дали такія же показа- 
ния. Никто изъ нихъ не посѣщалъ домъ. Неизвѣстно, были у г-жи 
Л. и ея дочери какіе-нибудь знакомые. Ставни въ порсднемъ фа- 
садѣ рѣдко открывались. Въ заднемъ были всегда заперты, во всѣхъ 
комнатахъ, кромѣ той, гдѣ совершилось убійство. Домъ хорошій, 
не очень старый. 

Иеидоръ Мюзе, жандармъ, объясняешь, что его позвали въ 
дѳмъ около трехъ часовъ утра. У подъѣзда собралось человѣкъ 
двадцать или тридцать народа, старавшихся выломать дверь. Онъ 
растворилъ ее не ломомъ, а штыкомъ. Это не представило особен- 
ныхъ затрудненій, такъ какъ дверь была съ двумя половинками 
и не заперта на задвижку ни вверху, ни внизу. Крики продолжа- 
лись, пока дверь не была отворена, затѣмъ внезапно стихли. По- 
видимому, кричалъ (или кричали) кто-то въ жестокихъ мучеиіяхъ,' " 
крики были громкіе и протяжные, а не короткіе и отрывистые. 
Свидетель побѣжалъ вверхъ по лѣстницѣ. Доетигнувъ первой пло- 
щадки, услышалъ голоса ссорившихся, одішъ грубый, другой визг- 
ливый, очень странный голосъ. Разобралъ нѣсколько словъ,произ- 
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несенныхъ грубымъ шосомъ на французскома языкѣ. Положи- 
тельно утверждаетъ, что это не былъ женскій голоса. Слышалъ 
слова васгё и йіаЫе. Визгливый голоса принадлѳашгь иностран- 
цу. Не можетъ сказать положительно, былъ-ли это женскій или 
мужской голосъ. Не знаета, на какомъ языкѣ онъ говорила, но 
думаетъ, что на испанском*. Состояние комнаты и тѣлъ, этоть сви- 
детель описала также, какъ мы вчера. 

Анри Дюваль, сосѣдъ, но ремеслу серебряника, объясняет*, 
что онъ одинъ иза первых* вошел* ва дона. Въ общелълодтвсрж- 
даета показаніе Мюзе. Войдя въ дома, они затворили за собою 
дверь, чтобы удержать толпу, которая быстро собиралась, не 
смотря на ранній часъ. По мнѣнію этого свидѣтеля, визгливый 
голосъ принадлежала итальянцу; во всякома елучаѣ не французу. 
Не можетъ сказать еъ увѣренностыо, былъ-ли это мужской голосъ. 
Возможно, что онъ принадлежала женщина. Свидѣтель не знаетъ 
итальянского языка. Не могъ разобрать отдѣльныхъ словъ, но 
убѣждепа по интонаціи, что кричавшій былъ итальянецъ. Знала 
г-жу Л. и ея дочь. Часто разговаривать са обѣими. Увѣренъ, что 
визгливый голосъ не принадлежала которой-нибудь изъ них*. 

Оденгеймеръ, содержатель ресторана.— Этотъ свидѣтель 
явился къ слѣдователю по собственной иниціативѣ. Не зная фран- 
цузская языка,, давала показалія при помощи переводчика. Про- 
ходила мимо дома, когда раздались крики. Они продолжались нѣ- 
сколько минута, минута десять, примѣрно. Крики были громкіе, 
протяжные, выражали ужасъ п тоску. Вошела ва домъ вмѣстѣ са 
другими. Подтверждаетъ прежнія показапія, за искзюченіемъ од- 
ного пункта. Убѣжденъ, что визгливый голоса принадлежала муж- 
чине, французу. Не могъ разобрать отдельных* словъ. Они зву- 
чали громко, отрывисто, бозевязно, съ выраженіемъ страха и гнѣва. 
Голосъ былъ рѣзкій, не столько визгливый, сколько рѣзвій. Нельзя 
назвать его визгливымъ голосомъ. Грубый голосъ произнесъ не- 
сколько раза «засгё», «аіаЫе» и однажды «топ Біеи». 

Ж юль Ми ньо, банкира, фирмы Миньо и Сына въуллцѣ Дело- 
рена. Это старшій Миньо. У г-жи Л'Эспанэ было небольшое со- 
стояніе. Нмѣла текущій счета въ его конторѣ съ весны — года 
(восемь лѣтъ тому назадъ). Часто вкладывала маленькими суммами. 
Не брала денегь пи разу до послѣднихъ дней: за три дня до смерти 
взяла четыре тысячи франков*. Эта сумма была выплачена золо- 
тома и отнесена ка г-жѣ I. на дома прикащикомъ. 

Адольфа Лебона, прикащика Миньо и Сына, объясняет*, 
что въ вышеозначенный день онъ проводила г-жу Л'Эспанэ до 
дома и отвеса ей 4.000 франковъ вадвухъ мѣшкахъ. Дверь отво- 
рила мадмуазель Л. и взяла у него одинъ изъ мѣшковъ, а ея мать 
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взяла другой. Затѣмъ онъ раскланялся и ушелъ. Никого не замѣ- 
тилъ на улицѣ въ это время. Это переулокъ очень глухой. 

Бильямъ Бирдъ, портной, объясняетъ, что онъ вошелъ 
въ домъ вмѣстѣ съ другими. Онъ анпшчанинъ. Живеть въ Парнжѣ 
два года. Одинъ изъ первыхъ взбѣжалъ по лѣстницѣ. Слышалъ го- 
лоса ссорящихся. Грубый голосъ несомнѣино прпнадлежалъ фран- 
цузу. Слышалъ различяыя слова, но не припомнить всѣхъ. Яено 
елышалъ засгё ж топ Віеи. Одно время раздавались звуки какъ бы 
драки нѣсколъкихъ лицъ— топотъ, борьба. Визгливый голосъ былъ 
очень громокъ, громче, чѣмъ грубый. Безъ сомнѣнія, онъ не при- 
надлежалъ англичанину. Кажется, это былъ голосъ нѣмца. Можетъ 
быть, онъ принадлежалъ женщинѣ. Свидѣтель не понижаете по 
нѣмецки. 

Четверо изъ вышепоименованныхъ свидетелей, на вторич- 
номъ допросѣ, показали, что дверь комнаты, въ которой находился 
трудъ мадмуазель Л., была заперта изнутри. Все было тихо, когда 
свидѣтели добрались до этой комнаты,-^ни стоновъ, ни шума не 
было слышно. Когда выломали дверь, никого не оказалось. Окна 
въ передней и задней комнатахъ были заперты. Дверь между двумя 
комнатами была притворена, но не заперта на замокъ. Дверь изъ 
передней комнаты, выходящая въ корридоръ, была заперта на за- 
мокъ, ключъ находился на внутренней стороиѣ. Комнатка въ концѣ 
корридора, въ передней части дома, была открыта, дверь стояла 
полуотворенной. Эта комната была загромождена старыми крова- 
тями, ящиками и т. п. Они были тщательно осмотрѣны и обысканы. 
Вообще домъ былъ подвергнуть самому тщательному обыеку. Всѣ 
трубы осмотрѣны трубочистами. Домъ четырехъэтажный съ черда- 
комъ (шашагсіее). Подъемная дверь на крышу заколочена гвоздяіш, 
невидимому, не открывалась мното лѣтъ. Свидѣтсли различно опре- 
дѣляють промежутокъ времени между тѣмъ моментомъ, когда были 
услышаны ссорящіеся голоса, п взломомъ двери. Одни говорятъ — 
три минуты, другіе — пять. Дверь была отворена безъ особенныхъ 
затруднен ій. 

Альфонцо Гарціо, гробовщикъ, живеть въ улицѣ Морга. 
Уроженецъ Испаніи. Бошелъ въ домъ вмѣетѣ съ другюш. Не вхо- 
дилъ наверхъ. Нервный, побоялся волненія. Слышалъ голоса 
ссорящихся. Грубый голосъ пршадлежалъ французу. Не разобралъ 
отдѣльныхъ еловъ. Визгливый голосъ — англичанина; увѣренъ въ 
этомъ. Не знаетъ англійскаго языка, но судить по интолаціи. 

Альберто Монтани, кондитеръ, одинъ изъ первыхъ под- 
нялся на лѣстницу. Слышалъ голоса. Грубый голосъ принадлежалъ 
французу. Разобралъ нѣсколько словъ. Выраженіе ихъ было жалоб- 
ное. Не разобралъ словъ, нроизнесенныхъ визгливымъ голосомъ. 
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Онъ говорив быстро, скороговоркой. Думаетъ, что этогъ годосъ 
принадлежа,™ русскому. Подтверждаете прежнія показанія. Родомъ 
итальянецъ. Никогда не слыхалъ русекаго языка. 

Различные свидѣтели, при новомъ допросѣ, показали, что 
трубы во всѣхъ комнатахъ четвертаго этажа были слишкомъ узки, 
чтобы пролѣзть человѣку. Ихъ изслѣдовали цилиндрическими щет- 
ками, какія употребляются трубочистами. Ни одна труба не оста- 
лась неизслѣдованной. Въ домѣ нѣтъ чернаго хода, чрезъ который 
убійца могъ бы убѣжать, пока свидѣтели поднимались по лѣстницѣ. 
Тѣло мадмуазель Л'Эепанэ было такъ плотно задвинуто въ трубу, 
что потребовались усилія четырехъ или пяти человѣкъ, чтобы ее 
вытащить. 

Поль Дюма, врачъ, объясняешь, что его пригласит оевидѣ- 
тельствовать гЬла на разсвѣтѣ. Оба они лежали на холстѣ, на кро- 
вати, въ той комнатѣ, гдѣ былъ кайденъ трупъ мадмуазель Л. 
Тѣло ея было исковеркано и покрыто ссадинами. Это объясняется 
тѣмъ, что его засунули въ трубу. На горлѣ, подъ подбородкомъ, 
оказались глубокія царапины и синія полосы, — очевидно, слѣды 
пальцев ъ. Лицо страшно посинѣло, глаза выкатились, языкъ про- 
кушенъ. Подъ ложечкой замѣченъ огромный синякъ, проксінедшій, 
очевидно, вслѣдетвіе надавливанія колѣномъ. По мнѣнію г. Дюма, 
мадмуазель Л'Эепанэ задушена иеизвѣстнымъ лицомъ или лицами. 
Тѣло матери страшно изуродовано. Всѣ кости на правой ногѣ и 
рукѣ болѣе пли менѣе изломаны. Лѣвая ІіЬіа переломлена, также 
всѣ ребра на лѣвой сторонѣ. Все тѣло усѣяно синяками. Трудно 
рѣшнть, какъ произошли всѣ эти повреждения. Тяжелый дере- 
вянный брусъ, или полоса желѣза,— стулъ, — вообще всякое тя- 
желое, тупое, грузное орудіе, въ рукахъ очень сильнаго человѣка, 
могло привести къ такимъ результатамъ. Женщина не могла бы 
нанести такихъ ударовъ. Голова нокойкой была совершенно от- 
делена отъ тѣла и жестоко изуродована. Горло перерѣзано какишъ- 
нибудь острымъ инструментом^— вѣроятно, бритвой. 

АлександръЭтьенъ, хирургъ, былъ пригдагаенъ освидѣтѳль- 
етвовать тѣла одновременно съ г. Дюма, Подтверждаете показан іе 
послѣдняго. 

Больше ничего сколько-нибудь важнаго не удалось вы- 
яснить, хотя были допрошены еще различный лща. Такого таин- 
ственнаго и загадочнаго убійства еще не случалось въ Парижѣ. 
Полиція совершенно сбита съ толку. Нѣтъ и тѣни намека на раз- 
гадку этой тайны. 

Въ вечернемъ изданіи газеты сообщалось, что въ кварталѣ 
Сенъ-Рошъ до сихъ поръ царить величайшее возбужденіе, что 
домъ подвергнутъ вторичному обыску и свидетели нередопро- 
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шены, съ тѣмъ же результатомъ, что я раньше. Въ прюѣчаніи 
сообщалось, однако, что Адольфъ Лебонъ аресгованъ, хотя ни- 
какихъданныхъ къ его обвиненію,кромѣвышеизложенныхъ,нѣтъ. 

Невидимому, Дюпенъ крайне заинтересовался этимъ дѣломъ; 
такъ, во крайней мѣрѣ, я заключилъ по его цоетупкамъ, хотя онъ 
ничего не говорклъ. Только послѣ извѣстія объ арестѣ Лебона, онъ 
спроеилъ меня, что я думаю объ этомъ убійствѣ. 

Я могь только присоединиться къ мнѣнію всего Парижа, — что 
это неразрѣшимая тайна. Я, по крайней мѣрѣ, не видѣлъ пути къ 
открытію убійцы. 

— Нельзя судить объ этомъ, — возразилъ Дюпенъ, — но такому 
поверхностному разслѣдованію. Французская полиція, прославлен- 
ная своей проницательностью, хитра и только. Въ ея дѣйствіяхъ 
нѣтъ метода, кромѣ методовъ, принятыхъ въ данную минуту. Она пу- 
скаегъ въ ходъ всѣ свои мѣры, но онѣ сплошь и рядомъ такъ мало 
соотвѣтствуютъ цѣли, что напоминаютъ г. Журдена, который тре- 
Оовалъ свой гоЬе 4е спашЪге— ■ р о и г тіеих еп* еп<іге 1а 
шішдие. Иногда она достигаетъ удивителышхъ размѣровъ, но 
только усердіемъ и дѣятельностыо. Гдѣ этихъ качеетвъ недоста- 
точно, тамъ всѣ ея планы лопаются. Видокъ, напримѣръ, былъ хо- 
^кнщ'й сыщжъ и настойчивый человѣкъ. Но велѣдствіе недостатка 
дисциплины мысли, достигаемой образованіемъ, онъ то и дѣло за- 
блуждался тѣмъ сюьнѣе, чѣмъ ретивѣе брался за изслѣдованіе. 
Онъ плохо видѣлъ оттого, что разематривалъ предметъ слшпкомъ 
близко. Онъ видѣлъ два— три пункта съ поразительной ясностью, 
но именно потому пеизбѣжно упускалъ изъ вида цѣлое. Вотъ 
что значить быть слишкомъ глубокомысленными Истина не 
всегда въ колоддѣ. Я думаю даже, что въ болѣе важныхъ вещахъ 
она всегда на поверхности. Истина не въ долинахъ, гдѣ мы ее 
ищемъ, а на вершинахъ горъ, гдѣ ее нужно искать. Источники 
этого рода ошибокъ обнаруживаются очень типично, при созерца- 
ніи небесныхъ тѣлъ. Если смотрѣть на звѣзду искоса — бокомъ, 
обращая къ ней внѣшнюю часть ретины (болѣе чувствительную 
къ слабымъ свѣтовымъ впечатлѣніямъ, чѣмъ внутренняя) — будешь 
отчетливо видѣть ее, получишь ясное представление о ея блескѣ, 
который тускнѣетъ по мѣрѣтого, какъмы обращаемъ взоръ прямо 
на звѣзду. Въ послѣднемъ случаѣ большее количество лучей па- 
даетъ на поверхность глаза, но въ первомъ воспріятіе болѣе отчетли- 
во. Сама Веяераугаснетъна небосклонѣ, еслимы будемъсмотрѣть на 
нее слишкомъ упорно, слишкомъ пристально, слишкомъ прямо. 

— Что касается этого убійства, изслѣдуемъ его прежде чѣмъ 
составлять о немъ мнѣніе. Это изслѣдоваиіе доставитъ намъ раз- 
влечение (признаюсь, я подумалъ, что это терминъ не совсѣмъ 
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подходящій въ данномъ случаѣ, однако, ничего не сказать),— 
кромѣтого, Іебонъ оказалъ инѣ однажды услугу, за которую я бы 
не прочь отблагодарить его. Мы сами оемотримъ домъ. Я знакомъ 
съ Г., префектомъ полиціи, и онъ навѣрное не откажегъ.мнѣ въ 
письменномъ разрѣшеніи. 

Разрѣшеніе было получено, и мы отправились бъ улицу Шоргъ. 
Это одинъ изъ самыхъ жалкихъ переулковъ между .улицами Ри- 
шелье и Сенъ-Рошъ. Мы добрались до него только къ вечеру, такъ 
какъ этоть кварталъ находится очень далеко отъ того, гдѣ мы жили. 
Домъ отыскали безъ труда, благодаря зѣваомъ, которые, собрав- 
шись на противу по ложной сторонѣ улицы, безцѣльно глазѣли на 
окна. Это былъ обыкновенный парижскій домъ, съ подъѣздомъ, съ 
боку котораго помѣщалась сторожка съ окошечкомъ и надписью 
Іо^е оіи сопс1ег§е. Прежде чѣмъ войти въ домъ, мы прошлись 
но улицѣ, свернули въ переулокъ, и зашли въ тыдъ зданія. Дю- 
пенъ осмотрѣлъ сосѣдніе дома такъ же внимательно', какъ этоть, 
съ непонятньгаъ для меня любопытствомъ. 

Затѣиъ мы вернулись къ подъѣзду, позвонили, и ноказавъ по- 
лицейскому разрѣшеніе, были немедленно впущены. Мы поднялись 
по лѣстницѣ въ комнату, гдѣ было найдено тѣло мадмуазель 1'Эспа- 
нэ и гдѣ до сихъ поръ лежали оба трупа. Комната оставалась въ 
прежнемъ безпорядкѣ. Я не замѣтилъ въ ней ничего новаго, о 
чемъ бы не было сообщено въ «багейе йез ТгіЬшшх». Дюпенъ 
тщательно осмотрѣлъ все, не исключая труповъ. Затѣмъ мы про- 
шлись по другимъ комнатамъ и осмотрѣлн дворъ, въ сопровождении 
жандарма. Этомъ осмотръ продолжался до наступленія темноты; 
затѣмъ мы отправились домой. По дорогѣ моё спутникъ зашелъ 
на минутку въ редакцію одной ежедневной газеты. 

Я уже говорнлъ, что у моего друга бывали самыя разнообраз- 
ный причуды ичто^е Іеа шёпа^еаіз, — по англійски этой фра- 
зы не передашь. Теперь ему почему-то вздумалось отклонять вся- 
кій разговоръ объ убійетвѣ. Только на слѣдующій день, около по- 
лудня, онъ неожиданно спросилъ меня, не замѣтилъ-ли я чего-ни- 
будь особеннаговъ жестокости этого убійства. 

Онъ еъ такимъ выраженіемъ прознесъ слово « особенна™ », что я 
вздрогнулъ, самъ не знаю почему. 

— Нѣтъ, ничего особеннаго, ничего кроиѣ того, что мы 
прочли въ газетѣ. 

— «багеііе» — возразилъ онъ —кажется, недостаточно вниклавъ 
исключительно ужасный характеръ этого преступленія. Но оета- 
вимъ въ сторонѣ ея банальныя мнѣнія. Я думаю, что тайна счи- 
тается неразрѣшимой вслѣдствіе именно той черты, которая должна 
облегчить ея разрѣшеніе, разумѣю утрированный характерт^- 
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преступленія. Полиція сбита съ толку кажущимся отсутствіемъ мо- 
тивовъ — не самого убійства, а жестокости убійцы. Ихъ смущаетъ 
также кажущаяся невозможность примирить два факта: свидетели 
слышали голоса ссорящихся, а между тѣмъ никого не нашли въ 
комнатѣ кромѣ убитой мадмуазель Л'Эепанэ, хотя преступники 
не могли ускользнуть незамѣченными. Дикій безпорядокъ въ ком- 
натѣ; тѣло, засунутое внизъ головой въ трубу; страшно обезобра- 
женный трупъ старухи; все это, какъ и другія обстоятельства, ко- 
торыхъ не стоить перечислять, сбило еъ толку власти и поставило 
втупикъ хваленую проницательность правительственныхъ 
агентовъ. Они впали въ грубую, но обычную ошибку, сміжавъ 
необычайное съ кепоняхыымъ. Но именно отклонение отъ обычнаго 
характера подобныхъ проиешествій должно служить разсудку ру- 
ководящей нитью для поисковъ. Въ язслѣдованіяхъ подобнаго рода 
нужно спрашивать не «что такое случилось?», а «что такое слу- 
чилось, чего никогда не случалось раньше»? Легкость, съ которою я 
добьюсь или добился разъясненія этой тайны, обратно пропорціо- 
нальпа ея кажущейся неразрѣшішости въ глазахъ полиціи. 
Я уставился на своего собеседника въ нѣмомъ изумленіи. 

— Я поджидаю теперь, — сказалъ онъ, взгляиувъ на дверь ва- 
шей комнаты, — я поджидаю человѣка, который хотыінесамъ учи- 
нилъ эту бойню, но нричастенъ къ ней до нѣкоторой степени. По всей 
вероятности, онъ не повипенъ въ худшей части этлхъ преступле- 
ній, Я надѣюсь, что мое предположен^ справедливо, такъ какъ на 
немъ строю надежду на разъяепеніе всей этой загадки. Оиъ дол- 
женъ придти сюда, въ эту комнату. Шожетъ и не явиться, конечно, 
но, по всей вѣроятяоети, явится. Если онъ пркдетъ, необходимо бу- 
детъ задержать его. Вотъ пистолеты, а какъ съ ними распорядиться 
въ елучаѣ надобности, мы оба знаемъ. 

Я взялъ пистолеты, врядъ-ли сознавая, что дѣлаю, и едва вѣря 
своимъ у шага, между тѣмъ, какъ Дюпенъ продолжалъ, точно рас- 
суждая самъ еъ собою. Я уже упоминалъ о его разсѣянномъ видѣ 
въ такія минуты. Онъ обращался ко мнЬ, но его голосъ, хотя не. 
особенно громкій, звучалъ такъ, какъ будто бы онъ переговари- 
вался съ кѣмъ-нибудь издали. Глаза его были устремлепы на стѣну. 

— Что голоса ссорящихся, — продолжалъ онъ,— не принадле- 
жали самимъ женщинамъ, доказывается свидѣтельскими показа- 
ніями. Это уничтожаетъ возможность предположения, будто старуха 
сначала умертвила дочь, а потомъ и самое себя. Я, впрочемъ, упо- 
минаю объ этомъ предположен!]! только для порядка, потому что 
у г-жи Л'Эепанэ не хватило бы силы засунуть тѣло дочери въ трубу, 
& характеръ увѣчій на ея собственномъ тѣлѣ иеключаетъ возмож- 
кость самоубійетва. Стало быть, убійотво совершено посторонними 
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лицами, и голоса этихъ-то лицъ были услышаны евидѣтелям. Те- 
перь раземотримъ показашя объ этихъ голосахъ,— небудемъ раз- 
бирать ихъ въ цѣломъ, а отмѣтимъ только ихъ особенности. 
Замѣтшш вы въ нихъ что-нибудь особенное? 

Я отвѣчалъ, что тотда какъ всѣ свидѣтели приписывали грубый 
голосъ французу, — мнѣнія крайне расходились относительно виз- 
гливаго голоса, или рѣзкаго, каиъ характеризовалъ его одинъ изъ 
свндѣтелей, 

— Это самопоказаніе, — возразилъ Дюпенъ, — а не особенность 
показашя. Вы, стало быть, ничего не замѣтиди толколъ. А между 
тѣмъ тутъ есть обстоятельство, достойное замѣчанія. Свидѣтели, 
какъ вы замѣтилн, согласны насчетъ грубаго голоса. Но особен- 
ность показаній относительно визгливаго голоса не въ разногласіи, 
а въ томъ, что когда его описывали итальянецъ, аагличанинъ, ис- 
панецъ, голландецъ и французъ, — каждый изъ нпхъ отзывался о 
немъ, какъ о голосѣ иностранца. Каждый увѣренъ, что этотъ 
голосъ не принадлежалъ его соотечественнику. Въ этомъ веѣ схо- 
дятся — то есть въ томъ, что обладатель визгливаго голоса не при- 
надлежать націи свидѣтеля. Французъ предполагает!., что это го- 
лосъ испанца и «что онъ разобралъ бы отдѣльныя слова, если бы 
зналъ испанскій языкъ». Голландецъ утверждаете, что голосъ 
принадлежалъ французу, но изъ отчета видно, что свидѣтель, «не 
зная французского языка, объяснялся при помощи пере- 
водчика». 

Англичашшъ думаетъ, что это былъ голосъ пѣща, но онъ 
«не поннмаетъ нѣжцкаго языка». Испанець «увѣренъ», что го- 
лосъ прігаадлежалъ англичанину, но «судить только по интонаціи», 
такъ какъ «не зиаетъ англійскаго языка». Итальянцу ка- 
жется, что это былъ голосъ русскаго, но онъ «никогда не елы- 
халъ русскаго языка». Другой французъ расходится съ пер- * 
вымъ и положительно утверждаотъ, что голосъ принадлежалъ 
итальянцу; но, «ке зная совершенно этого языка», онъ, по- 
добно испанцу, «судить по интонаціи». Странный въ садомъ дѣлѣ 
голосъ, если о немъ возможно такое показаніе; голосъ, въ ин- 
тонации котораго представители пятя великихъ націи Европы не 
могли узнать ничего родственнаго! Вы скажете, что опъ могъ при- 
надлежать азіату, африканцу. Уроженцевъ Азіи и Африки немного 
наберется въ Европѣ; но, не отрицая возможности такого предпо- 
ложенія, я укажу только па три слѣдующіе пункта. Одинъ изъ сви- 
детелей называетъ голосъ «скорѣе рѣзкимъ, чѣлъ визгливымъ». 
Другіе говорить, что онъ былъ «отрывистый я неровный». Ни 
(ідинъ изъ нихъ не могъ различить слова, — звуки, похожіе на 
слова. 
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— Не знаю, — продолжалъ Дюпенъ, — какое впечатдѣніе мои 
слова производить на вашъ умъ, но, по моему мнѣнію, законный 
выводъ изъ этой части показанія, относительно грубаго и визгли- 
ваго голосовъ, еамъ но себѣ способенъ породить подозрѣніе, ко- 
торое послужить путеводной нитью для всѣхъ дальнѣйшихъ розы- 
сканій. Я говорю «законный выводъ», но это выраженіе не вполнѣ 
передаетъ мою мысль. Я собственно думаю, что выводъ иожетъ 
быть лишь одінъ, и что подозрѣніе, о которомъ я говорю, выте- 
каетъ изъ него неизбѣжно, какъ его единственный результатъ. 
Что это за подозрѣніе — я пока не скажу. Замѣчу только, что въ 
моихъ глазахъ оно оказалось достаточно еильнымъ, чтобы дать 
опредѣлеыное направленіе — извѣстную тенденцію — моимъ по- 
искамъ въ комнатѣ, 

— Перенесемся мысленно въ эту комнату. Что мы прежде всего 
станемъ искать въ ней? Выхода, посредствомъ котораго скрылись 
убійцы. Излишне говорить, что мы не вѣримъ въ сверхъестественный 
явленія. Г-жа Л'Эспанэ и ея дочь не были умерщвлены духами. 
Виновники престуяленія— матеріальныя существа, и спаслись ма- 
теріальнымъ путем ъ. Но какъ именно? Къ счастью, есть только 
одшгь споеобъ обсужденія этого пункта, и этотъ сшсобъ долженъ 
привести насъ къ определенному заключенно. Разсмотримъ одинъ 
за другишъ всѣ пути къ бѣгству. Ясно, что убійцы находились въ 
комкать, гдѣ найдено тѣю мадмуазель Л'Эепанэ или въ сосѣдией 
комнатѣ въ то время, какъ свидѣтели поднимались по лѣстніщѣ. 
Значить, нужно искать выхода изъ этихъ двухъ комнать. Полиція 
освидетельствовала долы, потолки, стѣны самымъ тщательнымъ 
образомъ. Пот айвой выходъ не мотъ бы ускользнуть отъ еявни- 
манія. Но, не довѣряя ея глазамъ, я произвел* осмотръ моими соб- 
ственными. Действительно, потайныхъ выходовъ не было. Обѣ 
двери изъ комнатъ въ корридоръ были заперты и ключи находи- 
лись въ замкахъ. Обратимся къ трубамъ. На разетояніи восьми 
или дееяти футовъ надъ печами ширина ихъ обыкновенная, но на 
всемъ протяжеши трубы не пролѣзетъ и крупная кошка. Ітакъ, 
уйти черезъ трубу абсолютно невозможно; остаются окна. Черезътѣ, 
что выходятъ на улицу, нельзя было спуститься, нсзамѣченнымъ, 
такъ какъ на улицѣ собралась толпа. Слѣдовательно, убійцы дол- 
жны были уйти въ окна задней комнаты. Придя неизбѣжно къ та- 
кому закдюченію, мы не должны отвергать его въ виду кажущейся 
невозможности. Намъ остается только доказать, что эта невозмож- 
ность действительно кажущаяся. 

— Въ комнатѣ два окна. Одно изъ нихъ не заставлено мебелью 
и видно цѣликомъ. Нижняя часть другого закрыта изголовьемъ тя- 
желой кровати, придвинутой къ нему вплотную. Первое оказалось 
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запертымъ изнутри. Никакими у силіями не удалось его поднять. 
Бъ рамѣ еъ лѣвой стороны была проверчена дыра и въ нее зако- 
лоченъ гвоздь но самую шляпку. Въ другомъ окнѣ оказался такой 
же гвоздь, и его также не удалось отворить. Полиція рѣпшла, что 
этшгь путемъ у бѣзкать было невозможно. Й потому нашла излиш- 
нимъ вытащить гвозди и отворить окна. 

— Я не такъ поступилъ, именно на томъ основаніи, которое 
сейчасъ указалъ, — то есть потому, что невозможность до лжн а была 
быть только кажущейся. 

— Я разсуждалъ а розіегіогі. Убііцы бѣжали въ одно изъ 
этихъ оконъ. Сдѣлавъ это, они не могли запереть окна изнутри — 
соображеніе, которое своею очевидностью заставило полицію отка- 
заться отъ дальнѣйшихъ поисковъ въ этомънаправленіи. Но окна 
были заперты. Стало быть онѣ должны были затвориться сами. 
Это заключеиіе являлось неизбѣжнымъ. Я подошелъ къ свобод- 
ному окну, вытащилъ— не безъ труда— гвоздь и попытался под- 
нять раму. Какъ я и ожидалъ, она не поддавалась моимъ усиліямъ. 
Очевидно, была гдѣ-нибудь скрытая пружина. Это подтвераданіе 
(моего заключения) доказало мнѣ, что я стою на правильномъ пути, 
какъ бы ни были таинственны обстоятельства, касадіщіяся гвоздей 
Тщательно осмотрѣвъ раму, я нашелъ скрытую пружину. Я нада- 
вилъ ее и довольный своимъ открытіемъ не сталъ поднимать 
раму. 

Теперь я помѣстилъ гвоздь на прежнее мѣсто и внимательно 
осмотрѣлъ его. Дицо, бѣжавшее черезъ окно, могло захлопнуть 
раму и пружина замкнула бы его сама собой; но оно не могло вса- 
дить обратно гвоздь. Это заключеніе было очевидно, и еще болѣе 
съуживало поле моихъ изслѣдованій. Убійцы должны были бѣ- 
жать въ другое окно. Предполагая, что пружины въ обѣихъ рамахъ 
одинаковы, — должна была оказаться разница между гвоздями, по 
крайней мѣрѣ, разница въ способѣ ихъ прикрѣплешя. Подойдя кь 
кровати, я осмотреть черезъ ея спинку второе окно. Протянувъ 
руку изъ-за спинки, я вскорѣ нашелъ пружину, которая, какъ я 
предполагать, оказалась такой же, какъ въ сосѣднемъ окнѣ. За- 
тѣмъ я осмотрѣлъ гвоздь. Онъ былъ такой же крупный и такъ же 
заколоченъ по самую шляпку. 

— Бы подумаете, это сбило меня съ толку. Но такъ думать 
можно,, только не понимая природу индукціи. Употребляя охот- 
ничье выраженіе, я еще ни разу не «потерялъ слѣдъ». Чутье ни 
разу не измѣнило мнѣ. Всѣ звѣнья цѣпи были на лицо. Я прослѣ- 
дилъ тайну до ея послѣдняго этапа, и этимъ этапомъ былъ гвоздь. 
Какъ я уже сказалъ, онъ во всѣхъ отношеніяхъ походилъ на своего 
соеѣда въ другомъ окнѣ; но этотъ факта абсолютно ничего не зна- 
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чилъ, при всей своей кажущейся значительности, въ сравненіи съ 
тѣмъ соображеніемъ, что здѣсь на этомъ пунктѣ заканчивалась 
разгадка тайны. «Должно быть что-нибудь не такъ въ этомъ 
гвоздѣ» — подумалъ я. Я взялся за него и шляпка съ кускомъ са- 
маго гвоздя осталась въ моихъ рукахъ. Остатокъ гвоздя сидѣлъ въ 
дырѣ. Онъ переломился уже давно (потому что изломъ успѣлъ зар- 
жавѣть), по всей вѣроятности, отъ сильнаго удара молоткомъ, ко- 
торый отчасти вогналъ шляпку въ дерево рамы. Я помѣстшіъ обло- 
мокъ на прежнее мѣсто,— гвоздь снова выглядѣлъ цѣлымъ, пере- 
лома не было замѣтно. Подавивъ пружину, я приподнялъ раму на 
нѣсколъко дюймовъ, шляпка гвоздя поднялась вмѣсгѣ съ нею, оста- 
ваясь на своемъ жѣстѣ. Я закрылъ окно и снова гвоздь выглядѣлъ 
цѣлымъ. 

Теперь загадка была рѣшена. Убійца бѣжалъ въ окно, застав- 
ленное кроватью. Рама захлопнулась за нимъ (или онъ ее нарочно 
захлопнулъ) и замкнулась на пружину; сопротивленіе этой пру- 
жины полиція приняла за сопротивленіе гвоздя, — и сочла излиш- 
нимъ дальнѣйшее разслѣдованіе. 

Затѣмъ являлся вопросъ, какимъ образомъ убійца спустился 
изъ окна. Этотъ пунктъ я выяснилъ себѣ, когда обошелъ вмѣстѣ 
съ вами домъ. На разстояніи пяти съ половиной футовъ отъ оке а 
находится громоотводъ. Отъ этого громоотвода невозможно достать 
до окна, не говоря уже — войти въ комнату. По я замѣтилъ, что став- 
ни четвертаго этажа были особаго типа, называема™ парижскими 
плотниками іеггасіез — въ настоящее время такія ставни рѣдко дѣ- 
лаются, но онѣ очень обыкновенны въ етаринныхъ домахъ въ 
Ліонѣ и Бордо. Онѣ имѣютъ форму двери (простой, не съ двумя 
половинками), но нижняя часть устроена въ вкдѣ рѣшетки, такъ 
что за нее легко схватиться рукой. Въ данномъ случаѣ ширина 
ставни три съ половиной фута. Когда мы смотрѣли па шш> со 
двора, онѣ были полуоткрыты, т. е. находились подъ прямымъ 
угломъ къ етѣнѣ. По всей вѣроятности, полиція такъ же, какъ и я, 
осмотрѣла задній фасадъ дома; но, глядя на ставни въ профиль, не 
обратила вниманія на ихъ значительную ширину или во всякомъ 
случаѣ не придала ей значенія. Рѣшивъ, что убѣжать въ оішо не 
было возможности, она естественно ограничилась только бѣглымъ 
осмотромъ. Какъ бы то ни было, я убѣдился, что если отворить 
ставню совершенно, прижать ее къ стѣнѣ, то между ней и гроло- 
отводомъ будетъ только два фута. Очевидно, что при необыкновен- 
ной ловкости и смѣлости можно было пробраться этішъ путемъ въ 
комнату. На разстояніи двухъ съ половиной футовъ (предполагая, 
что ставня была открыта совершенно) разбойникъ могъ крѣпко 
ухватиться за рѣшетку. Затѣмъ, иовискувъ на ней, упереться 
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ногой въ стѣну и, сильно оттолкнувшись, запереть ставню и даже, 
если окошко было открыто, вскочить въ комнату. 

Замѣтьте, что для такого опаснаго и труднаго путешествія я 
считаю необходимой крайне редкую степень ловкости. Я имею 
въ виду доказать вамъ, всиіервыхъ, что его можно было совер- 
шить; а во-вторыхъ, и главнымъ образомъ, подчеркнуть не- 
обычайный, ночти сверхъестественный характеръ деятельности 
того, кто его совершилъ. 

— Вы скажете, безъ сомнѣнія, выражаясь языкомъ закона, 
что «въ интересахъ моего дѣла» я долженъ бьыъ бы скорѣе ума- 
лить, чѣмъ подчеркивать особенности этой деятельности. Такъ, мо- 
жетъ быть, выходить съ точки зрѣнія закона, но не съ точки зрѣ- 
нія разума. Моя конечная цѣль только истина. Мое ближайшее 
намѣреніе-побудить васъ сопоставить этотъ н е о б ы ч н а й ы й харак- 
теръ деятельности съ оеобеннымъ, визгливымъ и неровнымъ 
голосомъ, настолько оеобеннымъ, что не нашлось двухъ свидѣтелей, 
которые согласились бы на счетъ национальности его обладателя,— 
причемъ никто не могъ разобрать членораздѣльныхъ звуковъ. 

При михъ словахъ смутная догадка о значеніи его словъ мель- 
кнула въ моемъ умѣ. Казалось, я вотъ-вотъ пойму, въчемъдѣло, — 
какъ бываетъ иногда съ воспоминаніемъ; кажется, вотъ сейчасъ 
вспомнишь,— и никакъ не можешь вспомнить до конца. 

— Вы видите,— продолжалъ мой другъ, — что я свернулъ отъ 
вопроса о бѣгствѣ къ вопросу о появлении вора. Я думаю, что онъ 
явился и ушелъ однимъ и тѣмъже путемъ. Теперь вернемся въ ко- 
мнату. Посмотримъ, въ какомъ виде она оказалась. Ящики ко- 
мода,— сказано въ протоколе, — были обысканы, хотя многія изъ 
вещей остались на ' местахъ. Выводъ получается нелѣпый. Это 
простая догадка, — очень глупая, — не болѣе. Почемъ мы знаекъ, 
было-лд въ этихъ ящикахъ что-нибудь кромѣ того, что въ нихъ 
оказалось. Г-жа Л'Эспаяэ и ея дочь жили въ одиночестве — ни съ 
кемъ не знались,— редко выходили изъ дома,— врядъ-^и у нихъ было 
много платьевъ. Во всякою случае ихъ оказалось достаточно и 
хорошаго качества. Если воръ взялъ какія-нябудь изъ-нихъ, — то 
почему не взялъ лучшія, — почему не взялъ все? Да и могъ-ли онъ 
бросить четыре тысячи франковъ золотомъ, чтобы обременить себя 
бельемъ. Золото было оставлено. Почти вся сумма, указанная бан- 
ки ромъ Миньо, оказалась въ мѣшкахъ и на полу. Я хочу, чтобъ 
вы выбросили изъ головы ошибочную мыеіь о мотивѣ преступ- 
ленія, — зародившуюся въ полицейскихъ мозгахъ, благодаря той 
части показанія, которая говорить о деньгахъ, оставленныхъ на 
полу. Совпадения вдееятеро более замечательная, чѣмъ это (вы- 
дача денегь и убШство въ теченіе трехъ дней после выдачи), елу- 
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чаются въ жизни ежечасно, не возбуждая ни малѣйшаго вниманія. 
Вообще совпаденіявеликій камень преткновенія на пути тѣхъ мысли- 
телей, которые недостаточно знакомы съ теоріей вѣроятностей,— тео- 
ріей, которой самыя славныя отрасли человѣческаго нзслѣдоваиія 
обязаны самыми блестящими открытиями. Въ настоящемъ сдучаѣ, 
фактъ выдачи денегъ, за три дня до преступленія, имѣлъ бы зна- 
ченіе больше чѣмъ простого совнаденія, если бы деньги были уне- 
сены. Онъ подкрѣішлъ бы идею о мотивѣ. Но при данныхъ обстоя- 
тельствах^ считая деньги мотявомъ преступления, мы должны пред- 
положить, что оно совершено идіотомъ, забывшимъ о денъгахъ и 
о своемъ мотивѣ. 

— Запомнивъ хорошенько три пункта, на которые я обратилъ 
ваше вниманіе,— особенный голосъ, необычайную ловкость убійцы 
и поразительное отсутствие мотива въ такомъ звѣрскомъ престун- 
леніи, — изслѣдуемъ самое убійство. Вогь женщина, задушенная 
руками и засунутая внизъ головой въ трубу. Обыкновенные убій- 
цы такъ не убиваютъ. Меньше всего они заботятся о трупѣ. Со- 
гласитесь, что это засовываніе трупа въ печку нѣчто до послѣдней 
степени о и Ігё,— нѣчто совершенно непримиримое съ нашими пред- 
ставлениями о чеювѣческой природѣ, хотя бы мы предположили ви- 
новниками нреступленія самыхъ иепорченныхъ людей. Далѣе, по- 
думайте, какая страшная сила потребовалась для того, чтобы засу- 
нуть тѣто вверхъ по трубѣ, когда соединенный усилія нѣсколь- 
кихъ человѣкъ едва могли стащить его внизъ! 

— Обратимся теперь къ другимъ указаніямъ, свидѣтельствую- 
щимъ о почти баснословной силѣ. Въ печкѣ были густыя, — очень 
густыя пряди сѣдыхъ человѣческихъ волосъ. Они были вырваны 
съ корнями. Вы знаете, какое усиліе нужно употребить, чтобы 
вырвать, такімъ образомъ, двадцать или тридцать волосковъ ра- 
зомъ. Вы видѣли клочья, о которыхъ я говорю. На ихъ корняхъ 
(отвратительное зрѣлище), остались частицы кожи, — ясное доказа- 
тельство чудовищной сялы, выдернувшей съ корнемъ, быть можеть, 
полъ-килліона* волосъ разомъ У старухи не только перерѣзано 
торло, но голова почти отдѣлена отъ туловища,— -посредстволъ про- 
стой бритвы. Обратите также вниманіе на звѣрскую жестокость 
этихъ ореетупленій. Объ увѣчьяхъ на тѣлѣ г-жи Л'Эспанэ я не 
говорю. Г. Дюма и его достойный сотрудникъ г. Этьеннъ рѣ- 
шили, что они нанесены какимъ-иибудь тупымъ орудіемъ, безъ 
еомнѣнія, они правыдФтлмъ тупымъ орудіемъ, очевидно, были ' 
камни мостовой, на которую выброшенъ трупъ изъ окна надъ 
кроватью. Соображеніе это ускользнуло отъ полицейскихъ, по 
той же причияѣ, въ еилу которой ширина ставня осталась не- 
заученной, --именно потому, что благодаря гвоздямъ въ рамахъ 
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они рѣшительно не могли представить себѣ, чтобы окна отворя- 
лись. -Если теперь, въ дополненіе ко всѣмъ этимъ фактамъ, вы при- 
мете въ еоображеніе дикій безпорядокъ комнаты, то мы должны 
будемъ сопоставить идеи: ловкости поразительной, силы нечелове- 
ческой, жестокости звѣрской, бойни безъ мотива, ^гоіездиегіевъ 
ужаеномъ, абсолютно несвойственном!) человѣческой природѣ, и 
голосъ, звуки котораго оказались чуждыми для представителей 
многихъ націй, — голосъ, въ которомъ нельзя было разобрать ни 
единаго слова. Что же отсюда слѣдуетъ? Какое впечатлѣніе произ- 
велъ я на вашъ умъ? 

У меня мурашки забѣгали по тѣлу, когда Дюпенъ обратился ко 
мнѣ съ этимъ вопросомъ.— Это сдѣлалъ сумасшедшій, — отвѣчалъ 
я, — какой-нибудь бѣшепый мапіакъ, убѣжавшій изъ сосѣдняго 
таізоп сіе вапсё. , 

— Въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ, — возразилъ оиъ, — ваша идея 
не лишена основания, но голосъ сумасшедшаго, далее въ самомъ 
бѣшеномъ пароксизмѣ, не соотвѣтствуегъ тому особенному голосу, 
который слышали свидѣтели. Сумасшедшіе принадлежать къ той 
или иной націи, и ихъ лзыкъ, какъ бы ни были безевязны слова, 
всегда чіенораздѣленъ. Кромѣ того, у сумасшедшаго не можетъ 
быть такихч> волосъ, какъ тѣ, что я держу въ своей рукѣ. Я йа- 
шелъ этотъ клочекъ въ окоченѣвшихъ пальцахъ г-жи Л'Эспанэ. 
Что вы о нихъ скажете? 

— Дюпенъ,— отвѣчалъ я, совершенно ошеломленный; — это не- 
обычайные волосы, не человѣческіе волосы. 

— Я и не говорилъ, что они человѣческіе.— возразилъ онъ, — 
но прежде чѣмъ порѣшимъ этотъ пункта, взгляните на рисунокъ, 
который я набросалъ на листкѣ бумаги. Это Гасзітііе того, что 
описывалось въ протоколѣ обыска, какъ «черныя полосы и глубо- 
кие елѣды ногтей» на глоткѣ ш-Пе Л 'Эспанэ, а въ показаніи гг. Дюма 
и Этьенна, какъ «рядъ синихъ пятенъ, очевидно, елѣды человѣче- 
скихъ пальцевъ». 

— Вы замѣчаете, — продолжалъ мой другь, положивъ передо 
мною листокъ,— что, судя по этому рисунку, рука схватила горло 
плотно и твердо. Незамѣтно, чтобы пальцы скользили. Каждый 
оставался, вѣроятно, до самой смерти жертвы въ одномъ и томъже 
положеніи. Теперь попытайтесь наложить ваши пальцы на нари- 
сованные. 

Я попытался, но безуспѣшно. 

— Жожеть быть, мы нетакъ взялись задѣло,- сказалъонъ.— Бу- 
мага разостлана на плоской поверхности, а человѣческое горло имѣ- 
етъ цилиндрическую форму. Вотъ чурбанъ приблизительно такой же 
ширины, какъ горло. Обверните его листкомъ и повторилъ опытъ, 
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Я сдѣлалъ это; затру дненіе оказалось еще очевиднее. — Это не 
отпечатохъ человѣчешй руки, — замѣтилъ я. 

— Прочтите же, — сказалъ Дюпенъ, — вотъ это мѣсто у Кювье. 
Это было подробное анатомическое и общее описаніе большого 

бураго орангъ-утанга восточныхъ индійскихъ острововъ. Громад- 
ный роегъ, чудовищная сила и ловкость, дикая жестокость и спо- 
собности къ подражаиію этихъ млекопитающихъ хорошо извѣстны - 
всѣмъ. 

— Описаніе пальцевъ, — сказалъ я, прочитавъ до конца, — 
вполнѣ соотвѣтствуетъ рисунку. Для меня очевидно, что ни одно 
животное, кромѣ орангъ-утанга, описаянаго здѣсь вида, не могло 
произвести такихъ отпечатковъ. Этотъ клокъ бурой шерсти тоже 
вполнѣ сходится съ описаніеиъ Кювье. Но я все-таки не могу объ- 
яснить себѣ нѣкоторьгхъ обстоятельствъ этой страшной тайны. 
Кромѣ того, свидѣтели слышали два ссорившихся голоса и одинъ 
изъ нихъ несомнѣнно дринадлежалъ французу. 

— Бѣрно; и помните слова, произнесенныя этимъ голосомъ, по 
показание веѣхъ почти свидетелей, слова «шоп Шеи!» Между 
прочимъ, одвнъ изъ свидетелей (кондитеръ Монтани) утвѳрждаетъ, 
что эти слова были произнесены тономъ упрека или жалобы. На 
этихъ-то двухъ словахъ и основывается главная моя надежда на 
разгадку тайны. Французъ быль свидѣтелемъ этого убШства. Воз- 
можно, даже болѣе чѣмъ вероятно, что оігь не принималъ ника- 
кого участія въ этихъ кровавыхъ поступкахъ. Оракгъ-утангъ могъ 
убѣжать отъ него. Онъ могъ гнаться за нимъ до самой комнаты; 
но при послѣдовавшихъ затѣмъ ужаеныхъ дроисшествіяхъ не могъ 
овладѣть имъ. Я не буду продолжать этихъ догадокъ, потому что ■ 
онѣ основываются на размышленіяхъ, слишкоиъ глубокихъ даже 
для моего разсудка. и потому что я не могу сдѣлать ихъ убедитель- 
ными для другйхъ. Назовемъ ихъ пока догадками. Если французъ, 
о которомъ я говорю, действительно неповнненъ въ этомъ звѣр- 
скомъ убійствѣ, то объявленіе, отданное мною вчера вечеромъ для 
напечатанія въ газетѣ «Ье шопДе» (посвященной морскимъ 
интересалъ и очень популярной среди моряковъ) заставить его 
придти къ намъ. 

Онъ протянулъ мнѣ газету и я прочелъ слѣдующее: 
«П о й м а н ъ — въ Булонскоыъ паркѣ; рано утролъ, (указанъ 
день убШства) огромный бурый орангъ-утангъ, вида, водящагося 
на Борнео. Собственникъ (по справкамъ французъ съ мальтійскаго 
корабля) можетъ получить его обратно, доказавъ свое право соб- 
ственности и уплативъ небольшую сумму за.поимку и сохраненіе. 
Обратиться въ № — , улица — , въ Сенъ-ЛКерменскомъ предмѣстьи, 
третій этажъ». 
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— Какъ вы могли узнать, — спросілъ я, — что это морякъ и 
притомъ съ мальтійскаго корабля? 

— Я не знаю этого, — отвѣчалъ Дюпенъ.— Я неувѣренъ въ 
этонъ. Но вотъ обрывокъ ленты, которая, судя по ея формѣ и заса- 
ленному виду, служила для завязыванія волоеъ въ видѣ длиннаго 
^и е ие, который въ такой модѣ у матросовъ. Кромѣ того, этотъ узелъ 
врядъ-ли могъ быть связанъ кѣмъ-нибудь, кромѣ матроса и при- 
томъ мальтійца. Я нашелъ эту ленту у подножія громоотвода. Она 
не могла принадлежать покоЁницамъ. Но если я даже ошибся, за- 
ключивъ по лентѣ, что французъ этотъ морякъ съ мальтШскаго 
корабля, то все-таки я могъ безопасно упомянуть объ этомъ въ 
объявлении. Если это ошибка, то онъ подумаеть, что я получидъ 
невѣрную справку, и только. Если же я правъ, то получаю большое 
преимущество. Зная о преступлен^, французъ, хотя бы и невин- 
ный, естественно будетъ колебаться отвѣтить-ли ему на объявле- 
ніе, то есть явиться-ли за орангъ-утангомъ. Онъ будетъ разсуж- 
датъ такъ: — «Я невиненъ, я бѣденъ, мой орангъ-утангъ стоить 
дорого — при моихъ обстоятельствах^, это цѣлое состояніѳ — не- 
ужели я упущу его изъ-за пустыхъ опасеній? Я могу получить 
его. Онъ пойманъ въ Булонскомъ паркѣ — вдали отъ мѣста пре- 
ступленія. Кто же догадается, что это убійство сов ерш иль звѣрь? 
Полидія на ложномъ пути — у нея нѣтъ никакого. ключа къ разъ- 
ясненію тайны. Если даже поймаютъ звѣря, кто докажетъ, что я 
зналъ о преступленіи, и съ какой стати меня обвинять, хотя бы я 
дѣйствительно зналъ о немъ. А главное, моя личность уже из- 
вѣстна. Въ объявленіи сказано, что я хозяинъ звѣря. Не знаю, что 
именно обо мнѣ извѣстно. Если я не явлюсь за такимъ дорогимъ 
имущеетвомъ, то могу самъ возбудить подозрѣніе. Это вовсе не 
разсчетъ. Мнѣ не слѣдуетъ привлекать вниианіе на меня самого 
или на звѣря. Я отвѣчу на объявленіе, получу орангъ-утанга и 
припрячу его, пока не забудутъ объ этомъ происшествіи, 

Въ эту минуту послышались шаги на лѣстницѣ. 

— Будьте на готовѣ, — сказалъ Дюпенъ, — но не пускайте въ 
ходъ и не показывайте пиетолетовъ, пока я не дамъ знакъ. 

Наружная дверь дома была открыта, такъ что посѣтитель во- 
шелъ не звоня и поднялся по лѣстницѣ на несколько ступеней. 
Тутъ онъ, повидимому, остановился въ нерѣшимоети. Потомъ сталъ 
спускаться обратно. Дюпенъ кинулся было къ двери, но мы услы- 
шали, что посѣтитель снова пошелъ наверхъ. На этотъ разъ онъ 
шелъ емѣлб, не останавливаясь и вскорѣ постучалъ въ дверь. 
— Войдите сказалъДюпенъвеселымъипривѣтлйвымъголосомъ. 

Незнакомецъ вошелъ. Это былъ, очевидно, морякъ, высокій, 
плотный, хорошо сложенный, но съ вызывающей осанкой—не осо- 
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бенно симпатичный. Лицо его, очень загорѣлое, было до половины 
закрыто бакенбардами к шиз іаеЪі о. Онъ держалъ въ рукѣ тя- 
желую палку, но другого оружія съ нимъ, кажется, не было. Онъ 
неловко поклонился и сказалъ «здравствуйте», съ невшательскимъ 
акцентомъ, не настолько сильнымъ, однако, чтобы не догадаться, 
что онъ парижанинъ по рожденію. 

— Присядьте, другь мой,— сказалъ Дюпенъ. — Вы, вѣроятно, 
явились за орангь-утангомъ. Право, я почти завидую вамъ; пре- 
восходный, безъ сомнѣнія, очень дорогой экземпляр!. Сколько ему 
лѣть, какъ вы думаете? 

Морякъ церевелъ духъ, какъ человѣкъ, избавившейся огъ не- 
выносимой тяжести, и отвѣчалъ увѣреннымъ токомъ: 

— Право, не знаю — года четыре-пять не больше. Онъ у васъ 
здѣсь? 

— О нѣтъ, тутъ негдѣ его помѣстить. Онъ на извощичьсмъ 
дворѣ въ улицѣ Дюбургъ, два шага отсюда. Вы можете получить 
его завтра утромъ. Вы, конечно, приготовили удостовѣреніе? 

— Разумѣется, сударь. 

— Жалко мнѣ будетъ разстаться съ нимъ, — замѣтилъ Дюпенъ. 

— Я и не разсчитывалъ, что вы даромъ хлопотали для меня, 
сэръ,— отвѣчалъматросъ. — Я охотно заплачу за поимку живот- 
наго — конечно, умѣренное вознагражденіе. 

— Хорошо, — отвѣчалъ мой другь, — очень хорошо. Дайте поду- 
мать! — что съ ваеъ взять. Да, такъ, сейчасъ скажу вамъ. Вогь 
моя награда. Вы сообщите мнѣ все, что вамъ извѣетно объ убій- 
ствѣ въ улицѣ Шоргь. 

Дюпенъ произнесъ эти слова очень тихо и спокойно. Также 
спокойно подошелъ къ двери, заперъ ее на ключъ, а ключъ поло- 
жить въ карманъ. Затѣмъ онъ достаіъ изъ-за пазухи пистолетъ 
и не спѣша поіюжшгь его на столъ. 

Лицо матроса налилось кровью, казалось, онъ сейчасъ' задох- 
нется. Онъ вскочилъ, схватился за палку, но въ ту же минуту опу- 
стился на стулъ, весь дрожа ж блѣдный какъ смерть. Онъ не гово- 
рилъ ни слова. Я отъ всей души пожалѣлъ его. 

— Другъ мои,—сказалъ Дюпенъ лаековымъ тономъ, — вы на- 
прасно волнуетееь — совершенно напрасно. Мы не злоумышляемъ 
противъ васъ. Даю вамъ честное слово джентльмена и француза, 
что мы не сдѣлаемъ вамъ ничего худого. Я отлично знаю, что вы 
неповинны въ звѣрскомъ преступивши въ улицѣ Моргь. Тѣмъ не 
менѣе, нельзя отрицать, что вы до нѣкоторой степени замѣшаиы 
въ немъ. Изъ всего мною сказаннаго вы можете видѣть, что я 
имѣлъ возможность разузнать обстоятельства дѣла, — изъ такихъ 
источников!, о которыхъ вамъ и не грезилось. Теперь дѣло обсто- 
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йтъ такъ. Вы не сдѣлали ничего такого, за что бы вамъ пришлось 
отвѣчатъ. Вы даже не виновны въ воровствѣ, хотя могли бы 
украсть безнаказанно. Вамъ нечего скрывать. Съ другой стороны, 
честность обязываетъ васъ разъяснить дѣло. Невинный человѣкь 
арестованъ и обвиненъ въ преступленІи,виновнлкъ котораго вамъ 
извѣстенъ. 

Матроеъ оправился, пока Дюпенъ говоридъ эти слова; но его 
вызывающШ видъ совершенно исчезъ. 

— Да поможетъ мнѣ Богъ, — сказалъ онъ послѣ непродолжи- 
тельной паузы,— я разскажу вамъ все, что мнѣ извѣстно объ этомъ 
дѣлѣ, но я не жду, чтобъ вы повѣрили мнѣ хоть вполовину,— было 
бы нелѣпо съ моей стороны этого ожидать. А между тѣмъ я дѣй- 
с тв и те льно невиненъ. 

Вотъ сущность его разсказа. Онъ совершилъ недавно дутеше- 
ствіе въ Индійскій Архияелагъ. На островѣ Борнео ему и его то- 
варищу удалось поймать орангутанга. Іоваршцъ умеръ и живот- 
ное перешло въ его полную собственность. Съ большим затрудне- 
ниями — в слѣдствіе неукротимой свирѣпостн плѣнника — ето уда- 
лось перевезти домой. Матроеъ помѣстилъ его въ, своей квартирѣ 
и, чтобы избавиться отъ надоѣдливаго любопытства сосѣдей, дер- 
жалъ звѣря въ чуланѣ въ ожиданіи пока заживетъ его нораненая. 
осколкомъ дерева нога. Затѣмъ онъ имѣлъ въ виду продать звѣря. 

. Вернувшись домой съ какой - то пирушки ночью или скорѣе 
утромъ въ день убіиства, матроеъ засталъ звѣря въ своей спальнѣ, 
куда онъ успѣлъ хаки выбраться изъ чулана. Съ бритвой въ ру- 
кахъ, весь въ мылѣ, онъ сидѣлъ передъ зеркаломъ и брился, подра- 
жая своему хозяину, за которымъ, безъ сомнѣнія, наблюдалъ во 
время этой операціи сквозь щелку. Ужаснувшись при видѣ такого 
опаснаго оружія въ рукахъ свнрѣпаго звѣря, матроеъ въ первую 
минуту не зналъ, что дѣлать. Впрочемъ, онъ привыкъ усмирять 
оранга съ помощью плети, къ которой и теперь обратился. При 
видѣ ея орангутангъ кинулся вонь изъ комнаты, сбѣжалъ по лѣет- 
ницѣ и выскочелъ въ окно, которое, къ несчастью, оказалось от- 
крытымъ на улицу. 

Французъ погнался за нимъ въ отчаяніи; обезьяна бѣжала, раз- 
махивая бритвой, по временамъ останавливаясь ж дѣлая гримасы 
своему хозяину. Но, подпустивъ его почти вплотную, снова обра- 
щалась въ бѣгство. Это преслѣдованіе продолжалось довольно долго. 
Улицы были совершенно пусты, всіѣдствіе ранняго времени. Про- 
бѣгая по переулку въ тылу улицы Моргъ, обезьяна замѣтила свѣтъ 
въ открытомъ окнѣ комнаты г-жи Л'Успанэ. Взобравшись еъ не- 
вѣроятною быстротой и ловкостью по громоотводу, она уцѣпилась 
за ставню, которая была открыта настежь, и вскочила прямо на 
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спинку кровати. Все это потребовано не болѣе минуты. Когда 
орангъ векочилъ въ комнату, ставня снова распахнулась. 

Матросъ обрадовался и испугался. Теперь онъ надѣялся пой- 
мать животное, такъ какъ врядъ-ли оно могло ускользнуть изъ ло- 
вушки, въ которую само забралось. Съ другой стороны, онъ боялся, 
какъ бы оно не надѣлало бѣды въ домѣ. Это послѣднее соображе- 
ніе заставило его продолжать преслѣдовакіе. Взобраться по громо- 
отводу нетрудно, тѣмъ болѣе для матроса, по когда онъ поднялся 
на высоту окна, находившегося отъ него по лѣвую руку, въ до- 
вольно далекомъ разстояніи,— пришлось остановиться. Онъ могь 
только заглянуть внутрь комнаты, и сдѣлавъ это, чуть не свалился 
съ громоотвода огъ ужаса. Тугь-то и раздались отчаянные крики, 
разбудившіе обитателей улицы Моргъ. Г-жа Л'Эспанэ и ея дочь, 
въ ночныхъ кофточкахъ, повидимому занимались разборкой до- 
кументовъ въ желѣзномъ сундукѣ, о которомъ уже упоминалось 
выше. Онъ былъ открыть и его содержимое выложено на полъ. 
Жертвы сидѣли спиной пъ окну и должно быть ие замѣтили звѣря, 
векочившаго въ комнату. Звукъ захлопнувшейся ставни могь быть 
пряджанъ вѣтру. 

Когда матросъ заглянулъ въ комнату, гигантское животное, 
схвативъ г-жу Л'Эспанэ за волосы (распущенные на ночь) водило 
по ея лицу бритвой, подражая движеніямъ цирюльника. Дочь ле- 
жала на полу въ обморокѣ. Отчаянные крики и борьба старухи (при 
этомъ у нея и были вырваны волосы) превратили въ бѣшенство 
первоначально мирный намѣренія орангутанга. Однимъ взмахомъ 
своей мускулистой руки онъ почти начисто отдѣлилъ ея голову отъ 
тѣла. Видъ кровк довелъ его до изетупленія. Щелкая зубами и 
сверкая глазами, онъ ринулся на тѣло дѣвушки и, охвативъ ея 
горло своими страшными руками— задушилъ несчастную. Въ эту 
минуту его блуждающіе взоры упали на спинку кровати, изъ-за 
которой виднѣлась окаменѣвшая отъ ужаеа голова матроса. Бѣ- 
шенство животнаго, безъ сомнѣнія, хорошо помнившаго плеть, 
мгновенно превратилось въ страхъ. Зная, что ему предстоите на- 
казаніе, онъ, повидимому, хотѣлъ скрыть слѣды своего нреступле- 
нія и заметался по комнатѣ въ припадкѣ нервнаго волненія, опро- 
кидывая и швыряя все, что попадалось подъ руку. Въ зашочеше, 
схвативъ тело дочери, онъ засунулъ его въ трубу, а трупъ г-жи 
Л'Эспанэ выбросилъ въ окно. 

Когда обезьяна приблизилась къ окну съ изуродованными, тѣ- 
ломъ своей жертвы, матросъ въ ужасѣ отшатнулся и, скорѣе сс- 
скользнувъ, чѣмъ спустившись съ громоотвода, — опрометью ки- 
нулся домой, въ паническомъ страхѣ за послѣдствія преступленія, 
бросивъ орангутанга на произволъ судьбы. Звуки голосовъ, слы- 
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шанные свидѣтелями на лѣстницѣ, были воеклицанія француза ж 
рычанье звѣря. 

Больше, кажется, нечего прибавлять. Орангутангъ, безъ сомнѣ- 
нія,бѣжалъ изъ комнаты по громоотводу, пока ломали дверь. При 
этомъ онъ захлопнулъ за собой ставню" Позднѣе онъ былъ пой- 
манъ самимъ владѣльцемъ и проданъ за больною сумму въ Іаг- 
сіііі <1с8 Ріапіен. Лебонъ былъ тотчасъ освобождснъ послѣ того 
какъ мы разъяснили обстоятельства дѣла (съ нѣкоторыми коммен- 
тариями со стороны Дюпена) въ канцеляріи префекта, полиціи. 
Этотъ чиновникъ, хотя и питавшій расположение къ поему другу, 
былъ нѣеколько раздосадованъ такимъ неожиданными оборотомъ 
дѣла и не удержался отъ саркастичесвихъ замѣчаній насчетъ лю- 
дей, которые любятъ соваться не въ свое дѣло. 

— Пусть его,— сказа;іъ мнѣ Двпенъ, не считавшШ нужнызгь 
возражать префекту. — Пусть отведетъ душу. Я довольствуюсь тѣмъ, 
что разбнлъ его на его собственной террмторіи. Во всякомъ слу- 
чаѣ, напрасно онъ удивляется тому, что не съумѣлъ разгадать 
тайны: нашъ пріятель префекта слишкомъ хитроумснъ, чтобы 
быть глубокимъ. Въ его мудрости нѣтъ прочнаго основанія. Онъ 
голова безъ тѣла, какъ изображения богини Лаверны или самое 
большее голова и плечи, какъ у трески. Но въ ігонцѣ концовъ онъ 
добрый малый. Я въ особенности люблю его за мастерской пріемъ, 
съ помощью котораго ему удалось пріобрѣсть репутацію проница- 
тельности. Разумѣю его .ѵаінфу <<о> піег се «ди і езі, >і гГехрІ п ^исг 
се ^иі тГевІ раз» '"). 

Тайна Мари Роже '".). 

ІТродолженіе „Убійства въ улицѣ Моргъ". 

Существует!, рядь идеальныхъ 
ообытій, который совершаются 
параллельно съ действитель- 
ными. Люди іс случайности обык- 
новенно излѣняютъ идеальное 
еобытіе, таю. что оно проявляет- 
ся не впоінѣ, а его посіѣдствія 
тоже оказываются неполными. 
Такъ бшосъ Реформацией; вмѣ- 
сто протестантизма явилось лю- 
теранство. 

Йота Іія Могаі Аазісіііеп: 

Немного найдется людей, даже въ числѣ самыхъ спокойныхъ 



*) Руссо Копѵеііе Нбіоізе. 

*) При напечатаны сМари Роже> въ первый разъ можно было 
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мыслителе!, 7 которыхъ бы не являлось когда-нибудь смутной, но 
непреодолимой вѣры въ сверхъестественное, вызванной совпа- 
деніями до того невѣроятными, что умъ отказывался считать ихъ 
только совпаденіяшг. Отъ этого чувства, потому что смутная полу- 
вѣра, о которой я говорю, никогда не пріобрѣтаегь силу мысли— 
отъ этого чувства можно отдѣлаться, только обратившись къ уче- 
нію о случаѣ или, какъ его называютъ технически, кътеоріи вѣро- 
ятностей. Теорія же эта по существу математическая; и та- 
кимъ-то образомъ аномаліи самаго точнаго въ наукѣ примѣняются 
къ туману и спириту альности самаго непредставимаго въ уш- 
зрѣніи. 

Необычайный происшествія, о которыхъ я намѣренъ сообщить, 
представ ляютъ, въ отношеніи послѣдовательности времени, первич- 
ную вѣтвь ряда почти невѣроятныхъ с о впаденіЁ, вторичную или 
заключительную вѣтвь вотораго читатели найдутъ въ недавнемъ 
убійствѣ Мэри Оесиліи Роджерсъ въНью-Іорвѣ. 

Изобразим» въ статьѣ «Убійство ъъ улицѣ Моргъ», напечатан- 
ной въ прошломъ году, иѣкоторыя захѣчательныя черты характера 
моего друга шевалье К. Опоста Дюпенъ, я не имѣлъ въ виду 
когда-либо возвращаться къ той же темѣ. Моя цѣль исчерпывалась 
изображеніемъ характера, а странное стеченіе обстоятельствъ, бла- 
годаря которому могъ проявиться особенный складъ натуры Дю- 
пена, давало возможность осуществить эту цѣль. Я могъ привести 
и другіе пргоіѣры, но они не выяснили бы никакихъ иовыхъ чертъ. 



обойтись безъ примѣчаній, которыми сопровождается этогь разсказъ 
въ иастоящеиъ изданіи, но промежуток^ въ нѣсколько іѣтъ со врс- 
меіш трагедіи, послужившей основой для разсказа, дѣлаеть ихъ не- 
лишними, равпо какъ и несколько объяснцтеіьпыхъ словь. Молодая 
дѣвушка Мэр к Оесилія Роджерсъ была убита по близости 
отъ Нью-Іорка, и хотя это происшествіе надѣлало ыпого піума, тай- 
на преступления осталась неразрѣшенной до времени иапечатаніл 
повѣсти (ноябрь 1842). Авторъ это! послѣдаей, въ формѣ выжышлеп- 
ной исторіи одной парижской вгззоие азлагаетъ до мельтайшпхъ 
подробно с: ей существен ныя обстоятельства дѣйствительнаго убійсгва 
Мэри Роджерсь- Такимъ образомъ всѣ аргументы, основанные на 
фикціи, прилагаются къ истинному еобьітію;— и нзслѣдованіе этой 
истины собственно и было дѣ.іью разсказа. 

„Тайна Марп Роже" написана вдали отъ мѣста, гдѣ совершилось 
кровавое преступаете, исключительно на основаніи газетныхъ свѣ- 
дѣній. Такимъ образомъ отъ автора ускользнуло многое, чѣмъ онъ 
могъ бы воспользоваться, если бы самъ посѣтшгь ыѣсто дѣйствія. 
Тѣагь не менѣе, пе лишнимъ будетъ замѣіить, что прпзнапія двухъ 
ліщт. (одно изъ нихъ г-жа Деіюкъ) разсказа, сдѣланныя въ разное 
время, много спустя лоелѣ напечатайся этой исторіи, подтвердили 
не только общШ выводъ автора, но н в с ѣ до единой тлавныя ги- 
иотетпческія детали, послужившія основой вывода. 
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Однако, недавнія событія, въ тъ поразительном, сдѣшеніи, побг 
дшш меня прибавки, еще нѣсколько деталей, которыя будугь имѣть 
видъ вынужденнаго сознанія. Послѣ того, что мнѣ привелось услы- 
шать недавно, странно было съ моей стороны хранить молчаніе о 
томъ, что я слышалъ и вкдѣлъ много лѣтъ тому назадъ 

Расправь трагическую загадку, связанную съ убійствомъ г-жи 
I ^спанэ и ея дочери, шевалье переставь слѣдить за этинъ дѣломъ 
и вернулся къ своему прежнему угрюмому и мечтательному суще- 
ствование. Склонный по натурѣ къ мечтамъ, я охотно подда- 
вался его насгроешю, и проживая по прежнему въ Сенъ-Жермен- 
скомъ предмѣстьи, мы предоставили будущее на волю судебъ и 
мирно дремали въ настоящему набрасывая дымку грезъ на окру- 
жающей міръ. 

Но грезы эти иногда прерывались. Весьма понятно, что роль 
моего друга въ драмѣ улицы Моргъ произвела впечатлѣніе на ѵмы 
парижской полиціи. Имя его едѣлалось шшулярньшъ среди ея пред- 
ставителей. Ни префекта,, ни другіе члены полиціи не знали, ка.- 
кимъ проетымъ рядомъ умозаключеній онъ былъ приведенъ къраз- 
гадкѣ, понятно, что все это дѣло казалось имъ почти чудеснымъ, 
а аналитическія способности шевалье пріобрѣли ему славу почти 
ясновидящаго. Его откровенность могла бы уничтожить этогъ пред- 
разсудоЕЪ, но безпечныйхарактеръ заставшъ его забыть объ этомъ 
происшествіи, разъ оно потеряло интересъ въ его собственныхъ 
глазахъ. 

Такимъ-то образомъДюпенъ очутилея въ положеніи звѣзды, не- 
отразимо притягивавшей шшщейскіе глаза, и яерѣдки были слу- 
чаи, когда префектура обращалась къ нему за содѣйетвіемъ. Одинъ 
изъ самыхъ замѣчательныхъ примѣровъ — убійство молодой де- 
вушки, по имени Мари Роже. 

Это происшествие случилось два года спустя поелѣ звѣрскаго 
убійетва въ улицѣ Моргъ. Мари, имя и фамшпя которой невольно 
приводятъ на мысль несчастную жертву нью-іоркскаго убійства, 
была единственная дочь вдовы Эетеллы Роже. Отецъ умеръ, когда 
дѣвушка была еще младенцемъ, и со времени его смерти мать и 
дочь жили.въ улицѣ Сентъ-Андре *), откуда переселились только за 
полтора года до убійства, посщжившаго темой .нашего разеказа. 
Вдова держала репвіоп, дочь помогала ей. Такъ дѣло шло до тѣхъ 
поръ, дока дочери не исполнилось радцать одинъ годъ. Въ это вре- 
мя ея красота привлекла вниманіе парфюмера, лавка котораго по- 
мѣщалась въ подвальномъ этажѣ Пале-Рояля, а покупатели при- 
надлежали главнымъ образомъ къ числу отчаянныхъ авантюри- 



*) Швзап 8*гееІ. 
Кн. 2. 
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стовъ, которыми кипштъ этогъ кварталъ. Ж-г Лебланъ *) очень хо- 
рошо поиималъ, какъ выгодно будетъ для его торговли присутствіе 
хорошенькой Мари за прилавкомъ; а дѣвушка охотно согласилась 
поступить въ его лавку, хотя ея матери видимо не нравился этотъ 
лроектъ. 

Надежды торговца вполнѣ оправдались, его лавочка вскорѣ 
пріобрѣла извѣстность, благодаря красотѣ бойкой згізеМе. Она 
провела за прилавкомъ около года, по истеченіи котораго ея обо- 
жатели были поражены внезапнымъ исчезновеніемъ хорошенькой 
продавщицы. Мопвіеиг Лебланъ не могъ объяснить ея отеутствія, а 
г-жа Роже была внѣ себя отъ безпокойства и страха. Газеты немед- 
ленно занялись этимъ лредметомъ, и полиція намѣревалась пред- 
принять серьезное разслѣдованіе, когда въ одинъ прекрасный" 
день, спустя недѣлю, Мари, здравая и невредимая, но нѣсколько 
печальная, снова появилась за прилавкомъ. 

Разумеется, всякое разслѣдованіе, кромѣ нѣкоторыхъ част- 
ныхъ еправокъ, было тотчасъ же прекращено. М-г Лебланъ по 
прежнему увѣрялъ, что ничего не знаетъ. Мари и ея мать отвѣ- 
чали на разспросы, что она провела недѣлю въ деревнѣ у одного 
родственника. Такъ это дѣло и заглохло, и было забыто, тѣмъ 
болѣе, что дѣвупгка, которой, очевидно, надоѣла назойливость н 
любопытство посетителей, вскорѣ распростилась съ парфюке- 
ромъ и переселилась обратно подъ крылышко матери, въ улицу 
Сенгъ-Андре. . - 

Спустя пять мѣсяцевъ послѣ этого возвращенія подъ роди- 
тельскій кровъ друзья Мари были встревожены ея вторичнымъ 
іпчезновеніемъ. Прошло три дня, а о ней не было ни слуха ни 
духа. На четвертый ея тѣло было найдено въ Сенѣ **), близь 
отмели, ггоотивъ квартала улицы Сентъ-Андре, недалеко отъ Баг- 
гіёге ііі Кои 1е ***).' 

Жестокость этого убШства (такъ какъ фактъ убійства былъ 
очевиденъ), красота и молодость жертвы, а главное ея прежняя 
извѣстность, возбудили большое волненіе въ сердцахъ чувстви- 
тельныхъ парижанъ. Я не могу припомнить аналогичнаго случая, 
который нроизвелъ бы такое сильное впечатлѣніе. Въ теченіе нѣ- 
■ сколькихъ недѣль только и разговоровъ было, что объ убійствѣ 
Іари,— даже о политикѣ на время позабыли. Префекта изъ кожи 
лѣзъ, и парижская полиція напрягала всѣ свои силы. 

Когда нашли тѣло, никто не сомнѣвался, что убійца вскорѣ по- 



*) АндерсоЕі.. 
**) Гтдсонъ. 
***) '^ѴееЬа-ѵѵкец. 
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падется въ руки сыщиковъ; только спустя недѣлю была назначена 
награда за поимку, да и то небольшая — въ тысячу франковъ. 
Тѣмъ временемъ слѣдствіе продолжалось съ эяергіей, если не 
всегда съ разсудкомъ, и много лицъ было допрошено зря; а воз- 
бужденіе публики, подстрекаемое отсутетвіемъ ключа къ этой 
тайнѣ, росло. На десятый день сочли нужнымъ удвоить награду, а 
когда прошла еще недѣля въ безплодныхъ поискахъ, и раздра- 
женіе протавъ полиціи, всегда существующее въ Парижѣ, про- 
явилось въ нѣсколькихъ серьезныхъ ётеиіез, префекта рѣшился 
назначить двадцать тысячъ франковъ «за указаніе убійцы» или, 
предполагая, что ихъ было нѣеколько, «за указаніе одного изъ 
убійдъ». Обѣщалось также полное помилованіе соучастнику, ко- 
торый выдастъ товарища; а вмѣстѣ съ этимъ объявленіемъ всюду 
расклеивалось другое, частное, отъ комитета гражданъ, назначив- 
шихъ десять тысячъ франковъ въ дополненіе къ оффиціальной 
наградѣ. Вся еумма, стало быть, достигала тридцати тысячъ фран- 
ковъ, — награда, безъ сомнѣнія, огромная, если принять въ раз- 
счетъ скромное положеніе дѣвушки и обычность подобныхъ зло- 
дѣйствъ въ большихъ городахъ. 

Теперь никто не сомнѣвался, что тайна немедленно разъяснит- 
ся,. Но хотя и было произведено два-три ареста, обѣщавшіе успѣш- 
ный результатъ, однако, никакихъ результатовъ не получилось, по- 
дозрѣяія не подтвердились и арестованные были отпущены на сво- 
боду. Какъ это ни странно, но три недѣлп прошли въ безуспѣш- 
ныхъ поискахъ, прежде чѣмъ слухи о событіи, такъ волновавшемъ 
публику, достигли до меня и Дюпена. Погруженные въ изслѣдо- 
ванія, которыя поглощали все наше вниманіе, мы уже болѣе мѣ- 
сяца никуда не выходили, никого не принимали и только мельщшъ 
заглядывали въ политическій отдѣлъ газетъ. Первое извѣстіе объ 
убійствѣ мы получили отъ самого Г. Онъ явился кънамъ собствен- 
ною персоной подъ вечеръ 14 іюля 18** г., и просидѣлъ у насъ до 
поздней ночи. Онъ былъ огорченъ неудачей своихъ поисковъ. Ре- 
путація его, — говорилъ онъ съ особеннымъ парижскимъ выраже- 
ніемъ,— виситъ на волоскѣ. Даже честь его задѣта. Взоры публи- 
ки устремлены на него, и онъ готовъ на всякую жертву для разъя- 
сненія этой тайны. Онъ заключить свою довольно забавную рѣчь 
похвалами тому, что изволилъ называть тактомъ Дюпена, и. сдѣ- 
лалъ послѣднему прямое и весьма щедрое предложеніе, точный -ха- 
рактеръ котораго я не ечитаю себя влравѣ передавать, да оно и 
не шѣегь прямого отношенія къ моей темѣ. 

На комплименты мой другъ отвѣчалъ, какъ умѣлъ, но предао- 
ясеніе принялъ безъ оттоворокъ. Покончивъ съ этимъ, префектъ 
принялся излагать свои собственный соображенія, сопровождая 
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ихъ динными комментариями къ показаніямъ свидѣтелей; эти 
послѣднія еще не находились въ нашихъ рукахъ. Онъ говорилъ 
пространно и, безъ сомнѣнія, съ болыпимъ знаніемъ дѣла; пако- 
нецъ, я рѣшился замѣтить, что ночь уже близка къ концу. Дюпенъ, 
сидя въ своемъ любимою креслѣ, казался воплощеніемъ почти- 
тельнаго вниманія. Онъ надѣлъ очки во время этого разговора и, 
заглянувъ случайно за ихъ еинія стекла, я убѣдился, что онъ 
покоился тихимъ, но крѣакимъ сномъ, въ теченіе нестерпимыхъ 
семи-восыіи часовъ, предшествовавшихъ уходу префекта. 

Утромъ я по лучи лъ въ префектурѣ протоколы свидѣтельскихъ 
показаній и добылъ въ различныхъ редакціяхъ всѣ нумера газетъ, 
въ которыхъ было помѣгцено что-нибудь важное относительно этого 
грустнаго происшествия. Освобожденная отъ безусловно вздорныхъ 
свѣдѣній, вся эта масса данныхъ сводилась къ слѣдующему: 

Мари Роже оставила квартиру своей матери въ улицѣ Сентъ- 
Андре, около девяти часовъ утра, въ воскресенье, двадцать второго 
Іюня 18'* г. Уходя, она сообщила г. Жаку Сентъ-Эсташу *) и 
только ему, о своемъ намѣреніи провести этотъ день у теши въ 
улщѣ Дромъ. Улица Дромъ, небольшой и узкій, но многолюдный 
переулокъ по близости огьрѣкинаразстояніи двухъ миль, по крат- 
чайшей дорогѣ, отъ репкіоп г-жи Роже. С'-тъ Эсгашъ быль приз- 
нанный обожатель Мари ж нанималъ комнату со столомъ у ея ма- 
тери. Онъ долженъ' былъ отправиться подъ вечеръ за своей воз- 
любленной и проводить ее домой. Но къ вечеру пошелъ сильный 
дождь и, предполагая, что Мари останется ночевать у тетки, какъ 
это случалось раньше при подобныхъ же обстоятельствах^ онъ 
не счелъ нужнымъ сдержать свое обѣщаніе. Съ наступленіемъ 
ночи г-жа Ронсе (дряхлая семидесятилѣтняя старуха) выразила 
опасеніе, «что ей никогда больше пе придется увидѣть Мари», но. 
эти слова въ то время были оставлены безъ вниманія. ■ 

Въ понедѣльникъ узнали, что дѣвушка не являлась въ улицу 
Дромъ, и когда день проще лъ, а она не возвращалась, начались 
поиски по городу и въ окрестностяхъ. Но только на четвертый 
-день послѣ ея исчезновенія поиски привели къ определенному ре- 
-вультату. Въ этотъ день (среда 25 іюня) нѣкій г.Бовэ **), разыс- 
■вйчавшій дѣвушку съ однимъ изъ своихъ пріятелей, въ окрестно- 
-йіяйь .Жарьеръ дю-Руль на берегу Сены, протнвъ улицы Сентъ- 
-Аяфб^уелыхалъ, что рыбаки только что вытащили изърѣки трушь. 
гУвндѣвъ^гОі.Бове, послѣ нѣкоторыхъ колебаній, нризналъ Мари. 
Его пріятель узнааъ ее скорѣе. 

- :. ■■ ■ ■: 
: - : '*Г1Ьн*. ! ' : 
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Лицо налилось кровью, которая выступала также изо рта. 
Пѣны, какая бываетъ у утопленниковъ, не было. Клѣтчатка не 
была обезцвѣчеяа. На шеѣ виднѣлись синяки и слѣды пальцевъ. 
Руки были сложены на груди и окоченѣли. Правая рука оказалась 
стиснутой, лѣвая полуоткрытой. На лѣвой рукѣ замѣчены двѣ 
кольцеобразныхъ ссадины, повидимому, огъ веревокъ, или отъ ве- 
ревки, два раза обвернутой вокругъ руки. Ссадины оказались 
также на правой рукѣ, на спинѣ, а въ особенности на лопаткахъ. 
Чтобы вытащить тѣло на берегъ, рыбаки обвязали его веревкой, 
но она не оставила никакихъ ссадинъ. Шея сильно вздулась. Она 
была обмотана шнуркомъ такъ туго, что онъ врѣзался въ тѣло 
и не былъ замѣтенъ снаружи; узелъ приходился подъ лѣвымъ 
ухомъ. Одно это уже могло причинить смерть. Медицинскій осмотръ 
свидѣтельствовалъ о цѣломудренномъ характерѣ покойной. По по- 
казанію медиковъ она подверглась животному насшію. Тѣло нахо- 
дилось въ такомъ состояніи, что друзья покойной могли признать 
ее безъ труда. 

Одежда была изорвана и въ безпорядкѣ. Изъ платья вырвана 
полоса шириною въ футъ отъ нижней каемки до талі-и, но не со- 
веѣмъ оторвана. Она была три раза обвернута вокругъ таііи и 
завязана на спинѣ въ видѣ петли. Поль платьемъ находилась ру- 
башка изъ тонкой кисеи; изъ нея тоже вырванъ лоскутъ въ восем- 
надцать дюймовъ шириной, вырванъ осторожно, ровньшъ куекомъ. 
Онъ былъ обмотанъ вокругъ шеи и завязанъузломъ. Надь этимъ лос- 
кутомъ и шнуркомъ обвязаны ленты шляпки, — морскимъ узломъ. 

Когда тѣло было узнано, его не отправили въ Моргъ (эта фор- 
мальность казалась излишней), а посиѣшили похоронить тутъ же 
по близости. 

Г. Бовэ старался избѣжать огласки этого происшествія и 
прошло несколько дней прежде чѣмъ публика заволновалась. На- 
конецъ, одна еженедельная газета *) взялаеь за эту телу; тѣло 
было вырыто и подверглось новому осмотру, который, впрочемъ, 
ничего не прибавилъ къ тому, что выяснилось раньше. Одежда 
была предъявлена матери и друзьямъ покойной и признана ими за 
ту, которая была на дѣвушкѣ, когда она уходила изъ дома. 

Между тѣмъ возбужденіе росло съ часу на часъ. Нѣсколько 
.лицъ было арестовано. Особенное подозрѣніе возбудилъ Сентъ- 
Эсташъ, который къ тому же сначала не могь объяснить, гдѣ онъ 
провелъ тогъ день, когда Мари ушла изъ дому. Впослѣдствіи, впро- 
чемъ, онъ представилъ г. Г. удовлетворительное объясненіе. 

По мѣрѣ того, какъ время шло, а тайна оставалась неразъяе- 



*) Нш-ІоркекіЯ Вѣстникъ. 
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ненной, тысяче слуховъ возникали въ обществѣ, а журналисты 
придумывали всевозможный объясненія. Особенное вниманіе воз- 
будила мысль, что Марж Роже еще жива — что въ Сенѣ было най- 
дено тѣло какой-нибудь другой несчастной. Считаю не лишнимъ 
сообщить читателямъ нѣкоторыя изъ статей на эту тему. Статьи 
дословно переведены изъ «Еіоііе» *), газеты вообще хорошо по- 
ставленной. 

«М-11е Роже оставила квартиру своей матери утромъ, въ 
воскресенье, двадцать второго іюня 18**, сътѣмъ, чтобы идти къ 
своей теткѣ ми другой родственник въ улицу Дромъ. Съ этой 
минуты ее не видали. Никакихъ извѣстій, никакихъ свѣдѣній о 
ней не получено... Никто изъ знакомыхъ не видѣлъ ее въ этжь 
день послѣ того, какъ она ушла отъ матери... Мы не имѣемъ нЖа- 
кихъ доказательству что Мари Роже была въ живыхъ послѣ де- 
вяти часовъ въ воскресенье, но можемъ сказать съ увѣренностью, 
что до девяти часовъ она была жива. Въ среду около полудня 
былъ найденъ трупъ женщины на отмели близь Барьеръ дю-Руль. 
Это составить— если даже мы предположим!, что Мари Роже была 
брошена въ рѣку не болѣе трехъ часовъ послѣ того, какъ вышла 
изъ дому— всего трое сутокъ. Ео было бы нелѣпо предположить, 
что убійство совершилось задолго до полночи. Виновники такихъ 
злодѣйствъ ищуть тьмы, а не свѣта... Етакъ, если гѣло, найденное 
въ рѣкѣ,— тѣло Мари Роже, то оно пробыло въ водѣ не болѣе 
двухъ съ половиной дней, самое большее три. Опытъ показалъ, 
что тѣла утоплениковъ, или брошенныя въ воду тотчасъ иослѣ 
убійства, всплываютъ только дней черезъ шесть — черезъ десять, 
когда разложеніе достигнетъ значительной степени! Если даже 
пушка выстрѣлитъ надъ тѣіомъ и оно всилыве.тъ ранѣе пяти- 
шести дней, то сейчасъ же погрузится обратно. Почему же въ дан- 
номъ случаѣ произошло отступаете отъ естественнаго хода явле- 
ній?... Если изуродованное тѣло было спрятано гдѣ-нибудь на бе- 

ѳгу до ночи со вторника на среду, нашлись бы слѣды убійцъ. 

омнительно также, чтобъ оно всплыло такъ скоро, даже если бы 
было брошено въ воду черезъ два дня послѣ смерти. И наконецъ, 
совершенно невѣроятно, чтобы негодяи, сов ершившіе подобноеубій- 
ство, не догадались привязать къ трупу какую-нибудь тяжесть, 
когда это было такъ легко сдѣлагь». 

Далѣе авторъ старается доказать, что тѣло находилось въ 
водѣ «не три дня, а добрыхъ двѣ недѣли», такъ какъ успѣло раз- 
ложиться до такой степени, что Бовэ узналъ его лишь съ трудомъ. 



*) с'Меп-Тогк Бгойег ІопаіУіап>, издаваемый ыистеромъ Гастпнгсомъ 
Уэльдомъ. 
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Впрочемъ, этотъ посіѣдній пунктъ оказался невѣрнымъ. Продол- 
жаю дереводъ. 

«На какомъ же основаніи г. Бовэ утвержаегъ, что это быль 
трудъ Мари Роже? Онъ отверяулъ рукавъ платья и нашелъ при- 
мѣты, удостовѣрившія его въ тождествѣ. Публика вообще предпо- 
лагала, что эти примѣты — родимыя пятна или рубцы. Въ дѣйстви- 
тельности г. Бовэ нашелъ на рукѣ волоски — то есть нѣчто совер- 
шенно неопредѣленное, — примѣту, на которой нельзя основать 
никакого заключенія, какъ на томъ фактѣ, что въ рукавѣ оказа- 
лась рука. Г. Бовэ не возвращался въ этотъ день домой, а къ 
восьми часамъ вечера увѣдомщгь г-жу Роже, что елѣдствіе по по- 
воду ея дочери продолжается. Если преклонный возрастъ и горе 
г^и Роже не позволили ей самой выйти изъ дома (что, конечно, 
вполнѣ допустимо), то хоть кто-нибудь изъ близкихъ явился бы 
на мѣсто дѣйствія, разъ предполагали, что это трупъ Мара. Никто, 
однако, не явился. Никто пзъ обитателей дома въ улицѣ Сентъ- 
Андре не слыхалъ и не зналъ объ этомъ происшествіи. Г. Сентъ- 
Зсташъ, обожатель и жешхъ Мари, нроживавшій въ домѣ ея ма- 
тери, узналъ о нахожденіи тѣла своей возлюбленной только на 
следующее утро, когда г. Бовэ явился къ нему и сообщилъ о лро- 
исшествіи. Странно, что подобное извѣстіе могло быть принято 
такъ равнодушно». 

Такимъ образомъ газета старалась подчеркнуть равнодушіе 
друзей и родныхъ Мари, равнодушіе, совершенно неестественное 
въ томъ случаѣ, если бы они действительно вѣрилп въ ея смерть. 
Намеки газеты сводились къ елѣдующему: Мари, съ вѣдома своюсъ 
друзей, уѣхала по дѣлу, набрасывающему тѣнь на ея нравствен- 
ность, — и воть они воспользовались находкой тѣла, напоминав- 
шего отчасти эту дѣвушку, чтобы пустить слухъ о ея смерти. Но 
«Ь'Еіоі1е» черезчуръ поторопилась. Равнодушія, о которомъ она 
толковала, вовсе не было; напротивъ, старуха мать слегла отъ 
волненія, а Сентъ-Эсташъ пришелъ въ такое изступленіе отъ горя, 
что г. Бовэ пр осиль друзей и родственниковъ присматривать за 
нимъ ж ни за что не допускать его къ тѣлу покойной. Далѣе, хотя 
газета увѣряла, что погребете тѣла было совершено на обще- 
ственный счегь, — что семья решительно отклонила предложеніе 
устроить частныя похороны, — что никто изъ родныхъ не присут- 
ствовалъ при погрсбеиіи, — хотя, говорю я, «1'ЕіоіІе» приводила 
эти факты въ подтвержденіе своей мысли, — но в сѣ они были опро- 
вергнуты. Въ слѣдующемъ номерѣ газеты была сдѣлана попытка 
набросить подозрѣніе на самого г. Бовэ. Авторъ статьи писалъ: 

«Теперь дѣло представляется въ инонъ свѣтѣ. Мы слышали, 
что когда г-жа Б, была у г-жи Роже, г. Бовэ, уходя изъ дома, 
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просилъ ее,— въ случаѣ появленія жандарма, котораго ожидали 
въ домѣ, не сообщать ему ничего до возвращенія его, г. Бовэ... 
Повидимому, г. Бовэ считаетъ это дѣло свои» личнымъ. Безъ 
г. Бовэ нельзя шагу ступить... Онъ почему-то рѣшидъ, что никто, 
кромѣ него, не долженъ мѣшатъся въ слѣдствіе и, еудя по пока- 
заніямъ родетвегшиковъ, устранилъ ихъ довольно страннымъ обра- 
зомъ. Повидимому, ему очень не хотѣлось, чтобы родные увидѣди 
тело». 

СлѣдующіЙ фактъ придавалъ нзвѣстный оттѣнокъ подозрѣнію, 
наброшенному такихъ образомъ на г. Бовэ. Одинъ нзъ посѣтите- 
лей его конторы за нѣсколько дней до исчезновенія дѣвушки и, 
въ отсутствіи хозяина, замѣтилъ розу въ замочной скважвнѣ его 
двери и имя «Ж ар и» на аспидной доскѣ, висѣвшей лодлѣ. 

По общему мнѣнію газетъ, Мари сдѣлалась жертвой шайки 
негодяевъ, которые изнасиловали и убили ее. «Ье СоштегсіаЪ *) 
газета очень влиятельная, явился наиболѣе серьезнымъ представи- 
телемъ этого мнѣнія. Цитирую его статью: 

«Мыубѣждены, что слѣдствіе находится на ложномъ пути, 
ра-зъ оно сосредоточено въ окр естностяхъ Барьеръ дю-Руль. Особа, 
извѣстяая тысячамъ людей въ этой мѣстности, не могла бы и 
трехъ шаговъ ступить, не будучи узнана кѣмъ-либо; а всякій, 
узнавшій ее, вепомвилъ бы объ этомъ, такъ какъ она интересовала 
всѣхъ. Когда она ушла изъ дома, улицы были полны народа... Не- 
возможно, чтобы она дошла до Барьеръ дю-Руль или улицы Дромъ, 
не замѣченная, по крайней мѣрѣ, десяткомъ лицъ, а между тѣмъ, 
никто не видалъ ее внѣ дома матери, и нѣтъ никакихъ доказа- 
тельетвъ — исключая показанія о выраженномъ ею намѣре- 
ніи — что она уходила изъ дома. Ея платье оказалось' изорван- 
нымъ, обмотаннымъ вокругъ таліи и завязанньшъ на спинѣ въ видѣ 
петли, за которую, очевидно, тащили групъ. Если бы убгйство совер- 
шилось у Барьеръ дю-Руль, не было бы надобности въ такомъ при- 
способлении. Правда, ея тѣло найдено около Барьеръ, но изъ этого 
вовсе не слѣдуетъ, что оно здѣеь же было брошено въ воду... Изъ 
юбки несчастной дѣвушки быль вырванх лоекутъ въ два фута дли- 
ною и футъ шириной, и обмотанъ вокругъ шеи, вѣроятно, для того, 
чтобы заглушить крики. Это было сдѣлано людьми, которые обхо- 
дятся безъ ноеовыхъ ллатковъ». 

За день или за два до посѣщенія префекта полиція узнала 
новый и весьма важный фактъ, повидимому, совершенно опро- 
вергавшій мнѣніе «Ье Сошшегсіаі». Два мальчугана, сыновья нѣ- 
коей г-жи Зедюкъ, рыская по лѣсу вокругъ Барьеръ дю-Руль, за- 



*) Ныо-Іоркскій <Лоигаа1 оГ Сотшегсе>. 
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брались въ рощицу, внутри которой три или четыре болыпихъ 
камня были сложены на подобіе скамьи ео спинкой и сидѣньемъ. 
На верхнемъ камнѣ лежала бѣлая юбка, на второмъ шелковый 
шарфъ. Тутъ же валялись зонтикъ, перчатки и носовой платокъ. 
На платкѣ было вышито имя «Мари Роже». На окружающихъ ку- 
старникахъ нашлись обрывки платья. Трава была смята, почва 
притоптана, — очевидно, здѣсь просходила борьба. Между рощицей и 
рѣкой изгородь была сломана и на землѣ замѣчены слѣды, доказы- 
вавшіе, что тутъ волокли какую-то тяжесть. 

Еженедельная газета «Ье 8о1еіЬ*) посвятила этому открытію 
слѣдующую статью, въ которой отразилось общее настроеніе Па- 
рижской прессы: 

«Вещи, очевидно, лежали здѣсь, по меньшей мѣрѣ, три или че- 
тыре недѣли. Веѣ покрылись плѣсенью; нѣкоторыя обросли травой. 
Шелковая матер ія зонтика была еще крѣпка, но нитки совершенно 
иетлѣли. Верхняя часть покрылась плѣсенью и ржавчиной и пор- 
валась, когда зонтикъ былъ открыть... Лоскутья, вырванные изъ 
одежды кустарниками, достигали трехъ дюймовъвъ длину и ше- 
сти въ ширину. Одинъ изъ нихъ былъ кусокъ оборки платья, дру- 
гой — обрывокъ подола. Они висѣли на изломанномъ кустѣ, на 
футъ отъ земли. Нѣтъ еомнѣнія, мѣсто совершенія этого гнуснаго 
насилія найдено». 

Велѣдъ за этимъ открытіемъ явилось новое показаніе. Госпожа 
Делюкъ заявила, что она держитъ гостинницу недалеко отъ берега 
рѣки противъ Барьеръ дю-Руль. Мѣстность по сосѣдству пустын- 
ная. По воскрес еньямъ въ гостинницу собираются разные голово- 
рѣзы изъ города, переплывая рѣку на лодкахъ. Около трехъ часовъ 
пополудни, въ воскресенье двадцать второго іюня явилась тудадѣ- 
вушка въ сопровожденіи молодого человѣка, брюнета. Оба поси- 
дѣли нѣеколько времени въ гоетинницѣ, затѣмъ ушли по направ- 
ленію къ сосѣдней рощѣ. Г-жа Делюкъ вспомнила, что на дѣвушкѣ 
было такое же платье, какое оказалось на убитой. Въ особенности 
ясно помнила она шарфъ. Вскорѣ послѣ ухода молодыхъ людей 
явилась толпа какихъ-то сорванцовъ; они шумѣли, ѣли и пили и 
ушли, не расплатившись, по тому же направленно, въ которомъ 
скрылась парочка. Въ сумерки они вернулись въ гостинницу и 
поспѣпшо переправились на ту сторону. 

Въ тотъ же вечеръ, вскорѣ послѣ наступленія темноты, г-жа 
Делюкъ и ея старшій сынъ услышали женекіе крики неподалеку 
отъ гостинницы. Крики были отчаянные, но скоро умолкли. Г-жа 
Делюкъ узнала не только шарфъ, найденный въ рощицѣ, но и 



*) Фиіадельфіііская «Заіжйау Еѵепіпг Розѣ> : 
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платье покойницы. Затѣмъ, кучеръ дилижанса Валенсъ*) тоже по- 
казалъ, что Мари Роже переправлялась въ то воскресенье черезъ 
Сену на додкѣ, въ обшествѣ какого-то смуглаго молодого человѣка. 
Оиъ, Валенсъ, хорошо зналъ Мари и не могъ ошибиться. Вещи, 
найденныя въ рощицѣ, были признаны ея родными. 

Сумма этихъ справокъ и свѣдѣній, собранныхъ мною въ газе- 
тахъ по иросьбѣ Дюпена, увеличилась еще только однимъ фактом , 
но, доводимому, очень важнымъ.Вскорѣ послѣоткрытійвъвышеупо - 
мянутой рощицѣ бездыханное или почти бездыханное тѣло Сентъ- 
Эсташа, жениха Мари, было найдено по сосѣдству съ предполагае- 
мымъ мѣстомъ преступления. Около него валялась пустая стклянка 
еъ надписью «Лауданумъ».Отравленіе было несомнѣнно. Онъ умеръ, 
не произнеся ни слова. При немъ нашли письмо, въ которомъ онъ 
въ ненногихъ словахъ выражалъ свою любовь къ Мари и намѣре- 
ніе отравиться. 

— Врядъ-ли нужно говорить вамъ, — сказалъ Дюпенъ, прочи- 
тавъсобранныямною замѣтки, — что этогъ случай гораздо запутан- 
но убійства въ улицѣ Моргъ, отъ котораго отличается въ одномъ 
весьма существенномъ отношеніи. Это обыкновенное, хотя и 
звѣрское преступленіе. Въ немъ нѣтъ ничего оиігё. Замѣтьте, что 
именно потому тайна и казалась легко разъясншой, хотя именно 
это и затрудняетъ ея р-азъясненіе. Такъ, сначала даже не считали 
нужнымъ назначить вознагражденіе. Мирмидоны Г. сразу догада- 
лись, какъ и почему такое звѣрское преступленіе могло совер- 
шиться. Имъ не трудно было нарисовать въ воображении способъ, 
много сиоеобовъ убійства, и мотивъ, много мотивовъ; а такъ какъ 
тотъ или иной изъ этихъ многочисленныхъ способовъ и мотивовъ 
могъ быть осуществленъ и на дѣлѣ, — то они и рѣшили, что одинъ 
изъ нихъ долженъ былъ осуществиться на дѣлѣ. Но самая лег- 
кость изобрѣтенія этихъ многочисленныхъ теорій и вѣроятность 
каждой изъ нихъ свндѣтельствуютъ скорѣе о трудности разъясне- 
кія этой тайны. Я уже говорить какъ-то, что отжчія даннаго про- 
исшествия отъ обычныхъ событій въ томъ же родѣ служатъ путе- 
водной нитью для разума въ его поиекахъ, — и что въ подобныхъ 
случаяхъ нужно спрашивать не «что такое случилось?», а «что 
такое случилось, чего никогда не случалось раньше?». При розыс- 
кахъ въ домѣ г-жиД'Эспанэ **) агенты Г. были обезкуражены не- 
обычайностью происшествия, которая для хорошо направленнаго 
ума послужила бы вѣрнѣйшимъ предзнаменованіемъ успѣха, тогда 
какъ тотъ же самый умъ можетъ' придти въ отчаяніе отъ ординар- 



*) Адаыъ. 

**) Си. „УбШство въ-улицѣ МорпЛ 
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наго характера всѣхъ обетоятельствъ дѣла Мари, даромъ, что чи- 
яовникамъ префекта они внушаютъ надежду на легкій тріумфъ. 

Въ прожсшествіи съ г-жей Л'Эспанз и ея дочерью мы уже знали 
несомнѣнно, едва приступив^ къ розыеканіямъ, что иміемъ дѣло 
съ убійствомъ. Идея самоубійства не могла имѣть мѣста. Здѣсь мы 
тоже еъ самаго начала можемъ отбросить всякую мысль о само- 
убийств^. Іѣло, найденное подлѣ Барьеръ дю-Руль, найдено при та- 
кихъ обстоятельствахъ, который не оставляютъ ж тѣни сомнѣнія 
насчетъ этого важнаго пункта. Но было высказано предположеніе, 
что найденное тѣло вовсе не тело Мари Роже, за открытіе убійцы 
или убійцъ которой назначена награда и къ которой исключительно 
относится наша сдѣлка съ префектомъ. Мы оба хорошо знаемъ 
этого господина. Ему не слишкомъ-то можно довѣрять. Если, на- 
чавши наши розыски по поводу мертваго тѣла, мы отыщемъ убійцу 
и затѣмъ убѣдшся, что это трупъ какой-нибудь другой дѣвушки, 
а не Мари; или если, предположивъ, что Мари жива, мы найдемъ ее, 
но найдемъ не въ видь 1 мертваго гѣла, — вся наша работа пропа- 
детъ даромъ, — разъ мы имѣеиъ дѣло съ такимъ человѣколъ, какъ 
господинъ Г. Итакъ, въ нашихъ личныхъ видахъ, если не въ ви- 
дахъ правоеудія, необходимо прежде всего убѣдиться въ тождесгвѣ 
яайденнаго тѣла и исчезнувшей Мари Роже. 

«На публику аргументы «І/Еіоііе» произвели впечатлѣніе; и 
сама газета убѣждена въ ихъ важности, это видно по началу одной 
изъ ея статей: «Сегодня многія газеты толкуютъ объ у бѣдитель- 
ной статьѣ въ прошломъ номерѣ «Еіоііе». По моему, статья болѣе 
убѣдительна, чѣмъ нужно для автора. Надо помнить, что, вообще 
говоря, задача нашихъ тазетчиковъ возбуждать сенсацію, произво- 
дить эффектъ, а не служить дѣлу истины. Послѣдняя цѣль преслѣ- 
дуется только въ томъ случаѣ, когда кажется, что она совпадаетъ 
съ первой. Статья, совпадающая съ общимъ мнѣніемъ (какъ бы 
оно ни было основательно), не ветрѣчаетъ довѣрія въ толпѣ. Масса 
считаетъ глубокимъ лишь того, кто высказываетъ рѣзкое про- 
тиворѣчіе господствующему мнѣнію. Въ умозаключеніяхъ, какъ 
и въ изящной литературѣ, наиболѣе быструю и общую оцѣнку встрѣ- 
чаетъ эпиграмма. Въ томъ и другомъ случаѣ это самый низ- 
менный родъ творчества. 

«Я хочу сказать, что гипотеза, согласно которой Мари Роже 
еще жива, нашла благопріятный пріемъ въ публикѣ не вслѣдетвіе 
своей правдоподобности, а потому что въ ней эпиграмма сливается 
съ мелодрамой. Разсмотримъ главные аргументы «Еіоііе». 

Прежде всего авторъ старается доказать, ссылаясь на крат- 
кость промежутка времени между исчезновеніемъ Мари и нахожде- 
ніемъ гѣла, что это послѣднее не могло быть тѣломъ Мари. Поэтому 



382 



ЭДГАРЪ ПОЭ. 



онъ прежде всего старается уменьшить, елико 'возможно, этотъ 
промежуток л въ своемъ уесрдіи сразу хватаетъ черезъ край. 
«Было бы нелѣпо предположить,— говорить онъ,— чтобы убійегво 
совершилось таль рано, что убійцы успѣли бросить трупъ въ воду 
до полночи?» Спрашивается: почему? Почему нелѣпо предполо- 
жить, что у бійетво совершилось черезъ пять минуть послѣ 
ухода Мари изъ дома? Почему нелѣпо предположить, что убійство 
совершилось въ любую пору дня? Убійства случались .во всякомъ 
часу. Но если бы убійство случилось въ какой угодно моментъ 
неладу девятью часами утра и двѣнадцатью безъ четверти ночи, 
времени, во всякомъ случаѣ, хватило бы для того, чтобы «бросить 
трупъ въ воду до полночи». Быводъ «І/Еіоііе» сводится, въ сущ- 
ности, къ тому, что убійства вовсе не случилось въ воскресенье, 
но, если мы допустимъ этотъ выводъ, то придется допустить все, что 
заблагоразсудится газетѣ. Статья, начинающаяся словами «было 
бы нелѣпо предположить еіс», въ какой бы формѣ она ни была на- 
печатана, явилась въ головѣ" автора въ слѣдующей формѣ: 
«Было бы нелѣпо предположить, что убійство совершилось такъ 
рано, что убійцы успѣли бросить тѣло въ рѣку до полночи. Было 
бы нелѣпо, говорю я, предположить все это, а въ то же время пред- 
полагать (какъ я рѣпшлея предполагать), что тѣло «не» было бро- 
шено «до» полночи» — разсужденіе, очевидно, непослѣдовательное, 
но далеко не столь нелѣпое, какъ появившееся въ печати. 

— Ееіи бы, — продолжалъ Дюпенъ,— моя цѣль была только опро- 
вергнуть етатью «Ь'Еіоі1е», я бы на этомъ и покончилъ. Но насъ 
занимаете, не «Ь'ЕМе», а истина. Разсужденіе, о которомъ идетъ 
рѣчь, можетъ имѣть лишь одно значеніе, которое я и выяснилъ; 
но для насъ важно, не ограничиваясь словами, разсмотрѣть мысль, 
которую эти слова стараются (неудачно) внушить. Журналиста хо- 
тѣлъ сказать слѣдующее: въ какой бы часъ дня или ночи въ вос- 
кресенье ни случилось убійство, виновники его не рѣшились бы 
бросить тѣло въ воду до полуночи. Съ этимъ выводомъ я совер- 
шенно несогласснъ. Предполагается, что убійство совершено въ 
такомъ мѣстѣ или при гакихъ обстоятельствах^, который ставили 
виновника въ необходимость нести тѣло въ рѣку. Но убійство 
могло произойти на берегу рѣки или на самой рѣкѣ, такъ что, слу- 
чиеь это въ лакомь угодно часу дня или ночи, быстрѣйшимъ и 
вѣрнѣйшимъ способомъ избавиться отъ тѣла было выбросить его 
въ рѣку. Бы понимаете, что я отнюдь не высказываю какой либо 
гипотезы, или своего личнаго мнѣнія. Я не занимаюсь въ давно мъ. 
'случаѣ фактами. Я хочу только предостеречь васъ противъ тона 
всей замѣтки «Ь'ЕіоіІе», обративъ ваше вниманіе на ея характеръ 
е х р а г ( е съ самаго начала. 
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— Отмежевавъ такимъ образомъ границу для своихъ пред- 
взятыхъ мнѣкій; рѣшввъ, что если это тѣло Мари, то оно могло 
пробыть въ водѣ лишь очень недолго, газета продолжаешь: . 

«Опыгь показалъ, что тѣла утоп ленниковъ, или брошениыя 
въ воду тотчасъ послѣ убійства, всплывают^ тоіько дней черезъ 
шесть, — черезъ десять, когда разложеніе достигнегъ значительной 
степени. Если даже пушка выстрѣлитъ надъ тѣломъ, и оно всплы- 
ветъ раньше пяти — шести дней, то сейчасъ же погрузится об- 
ратно». 

Эти замѣчанія были приняты безъ разговоровъ всѣми газетами, 
кромѣ «Мопііеиг'а» *). Этотъ послѣдній старается опровергнуть 
ту часть статьи, которая относится къ «тѣламъутопленниковъ», 
приводя въ примѣръ пять или шесть случаевъ, когда тѣла утонув- 
шихъ всплывали раньше, чѣмъ указываетъ «Ь'ЕІоі1е». Но эта по- 
пытка «МопІ&еиг» опровергнуть общее угвержденіе «Ь'Еіоі1ё» ука- 
заніемъ на частные случаи— попытка совершенно не философская, 
не выдерживающая критики. Если бы можно было привести не 
пять, а пятьдесятъ примѣровъ всплытія тѣла на второй или третій 
день, — эти пятьдесятъ примѣровъ все-таки оставались бы лишь 
исключеніемъ изъ правила, до тѣхъ поръ, дока самое правило не 
опровергнуто. Если принимать правило (а «Мопііеиг» не отрицаетъ 
его, указывая только на исключенія), то аргументы «Ь'ЕіоіІе» ео- 
храняютъ всю свою силу, такъ какъ они имѣютъ въ виду лишь 
вопросъ овѣроятности веплытія тѣла въ премежутокъ времени 



пока прігаѣры, такъ ребячески приводимые, не накопятся въ до- 
статочном! кожчествѣ, чтобы послужить основой противополож- 
ная правила. 

— Вы понимаете, что оспаривать этотъ аргументъ можно, 
только опровергал самое правило; а для этого мы должны раз- 
емотрѣть основан ія самаго правила. Человѣческое тѣло вообще 
не можетъ быть значительно легче или значительно тяжелѣе воды 
Сены; иными словами, вѣсъ человѣческаго тѣла, въ его нормальномъ 
состояніи, почти равенъ вѣсу вытѣсненнаго имъ объема прѣсной 
воды. Тѣла тучныхъ и полныхъ особъ, съ маленькими костями, 
легче тѣлъ худощавыхъ и ширококостыхъ; женскія тѣла во- 
обще легче мужскихъ; а удѣльный вѣсъ рѣчной воды измѣняется 
до нѣкоторой степени подъ вліяніешъ морского прилива. Но, оста- 
вивъ въ сторонѣ приливъ, можно сказать, что лишь очень немнс- 
гія человѣчесгсія тѣла потонуть даже въ прѣсной водѣ самиеобою. 
Почти всякій, кто упадетъ въ воду, поплыветъ, если только уравно- 



*) Нью-Іоркскій «Соттегсіаі Айѵегіізег». 



менѣе трехъ дней; а вѣроятность 
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вѣсигъ удѣльный вѣсъ воды съ вѣсомъ своего тѣла, т. е. если по- 
грузится въ воду насколько возможно, оставивъ на поверхности 
лишь самую ничтожную часть. Лучшее доложеніе для того, кто не 
умѣетъ плавать— вертикальное, причемъ голова должна быть за- 
кинута нагадь и погружена въ воду, такъ что только ротъ и ноздри 
остаются на поверхности. Въ такой позъ человѣкъ будетъ дер- 
жаться безъ всжихъ затрудненій и усилій. Но ясно, что при этомъ 
тяжесть тѣла и воды почти уравновѣшены, такъ что бездѣлща мо- 
жетъ дать перевѣсъ тому, или другой. Такъ, напримѣръ, рука, под- 
нятая надъ водой, представляетъдобавочную тяжесть, достаточную 
для того, чтобы совершенно погрузить голову, и нао бороть ничтож- 
ная щепка позволить приподнять голову и выглянуть на поверх- 
ность. Но въ судорожныхъ усиліяхъ неумѣющаго плавать руки 
неизмѣнно поднимаются надъ водой и голова стремится придти въ 
обычное вертикальное положеніе. Въ результатѣ ноздри и ротъ 
оказываются подъ водой, вода попадаетъ въ нихъ и проникаетъ въ 
легкія и въ желудокъ; тѣло становится тяжелѣе на разность между 
вѣсомъ этой воды и вытѣсненнаго ею воздуха. Этой прибавки вѣса 
вообще бываетъ достаточно, чтобы потопить тѣло; исключеиіе пред- 
ставляютъ только индивидуумы съ тонкими костями и большимъ 
коичествомъ жира. Такіе индивидуумы всплываютъ даже захлеб- 
нувшись. 

— Тѣло, лежащее на днѣ рѣки, останется тамъ до тѣхъ поръ, 
пока въ силу какихъ-либо причинъ его удѣльный вѣсъ не сде- 
лается меньше вѣса, вытѣсняемаго имъ объема воды. Это дости- 
гается разложеніемъили какъ-либо иначе. Результата разложенія — 
образованіе газа, который растягиваегъ ткани и полости тѣла, при- 
давая ему столь отвратительный для глазъ вздутый видь. Когда 
зто растяженіе доходить до того, что объемъ тѣла увеличивается 
Фезъ соотвѣтственнагореличенія массы или вѣса, удѣльный вѣсъ 
тѣла становится меньше вѣса воды и оно всплываетъ на поверх- 
ность. Но разложеніе зависитъ отъ безчисленныхъ обстоятельствъ, 
—оно замедляется или ускоряется дѣйетвіемъ безчисленныхъ фак- 
торовъ; напримѣръ, холоднаго или теплаго времени года, мішс- 
ральныхъ примѣсей или чистоты воды, ея глубины, быстроты те- 
чения, сложенія тѣла, его болѣзненнаго'или здороваго еостояиія пе- 
редъ смертью. Очевидно, мы не можемъ установить сколько-нибудь 
точно періодъ, когда тѣло всплыветь на поверхность вслѣдствіе 
разложенія. При извѣстныхъ условіяхъ этотъ результатъ можеть 
быть достигнуть черезъ часъ, при другихъ, никогда не будетъ до- 
стигнуть. Есть химическія соединенія, съ помощью которыхъ жи- 
вотный организмъ можеть быть навсегда предохраненъ отъ раз- 
.юліенія: напримѣръ, двухлористая ртуть. Но независимо отъ раз- 
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ложенія можетъ образоваться, и очень часто образуется — газъ въ 
желудкѣ, вслѣдствіе броженія растительныхъ веществъ (или въ 
другихъ полостяхъ тѣла отъ другихъ причинъ) въ достаточномъ 
количествѣ для того, чтобы тѣло поднялось на поверхность. Дѣй- 
ствіе пушечнаго выстрѣла сводится къ простому сотрясенію. Оно 
можетъ отдѣлить тѣло отъ мягкой грязи или песка, въ которомъ 
оно завязло, и такимъ образомъ позволить ему подняться на по- 
верхность, если остальные агенты уже въ достаточной степени под- 
готовили его къ этому; ши ггреодолѣть упругость тѣхъ или другихъ 
гніющихъ тканей, велѣдствіе чего полости тѣла растянутся оть 
давленія газовъ. 

— Выяснивъ такимъ образомъ суть явленія, мы можемъ про- 
вѣрить утвержденія «УЕіоіІе». «Опытъ показалъ, — говорить га- 
зета,— что тѣла утопденниковъ, или брошенныя въ воду тотчасъ 
поедѣ убійства всплываютъ только дней черезъ шесть, черезъ де- 
сять, когда разложеніе достигнетъ значительной степени. Есліі даже 
пушка выстрѣлигь иадъ гѣломъ и оно всплыветъ раньше пяти- 
шести дней, то сейчасъ же погрузится обратно». 

— Все это разсужденіе оказывается рядомъ нелѣпостей и не- 
послѣдовательностей. Опытъ показалъ, что тѣла утопленниковъ не 
требуютъ шести — десяти дней для того, чтобы разложеніе достигло 
достаточной степени и тѣло могло подняться наверхъ. Какъ наука, 
такъ и опыта локазываютъ, что срокъ всплъшя не можетъ быть 
точно установленъ. Если, далѣе, дѣло всплыветъ вслѣдствіе пушеч- 
наго выстрѣла, то оно не «погрузится сейчасъ же обратно», пока 
разложеніе не дойдетъ до того, что газы начнутъ выходить нзъ по- 
лостей тѣла. Но я хочу обратить ваше вниманіе на различіе между 
«тѣлами утопленниковъ» и «тѣлами, брошенными въ воду тотчасъ 
послѣ убШства». Хотя авторъ и допускаетъ это различіе, но все же 
включаетъ оба разряда тѣлъ въ одну категорію. Я уже говорилъ, 
почему тѣло захлебнувгдагося человѣка становится тяжелѣе, чѣмъ 
вытѣсняемый имъ объемъ воды, — почему онъ не потоиулъ бы во- 
все, если бы въ своей судорожной борьбѣ не поднималъ рукъ надъ 
поверхностью и если бы вода не проникала ему въ ротъ и ноздри 
во время дыханія. Но судорожныхъ усилій и дыханія не можетъ 
быть въ тѣлѣ, «брогненномъ въ воду тотчасъ послѣ убШства». Итакъ, 
въ этомъ послѣднемъ случаѣ тѣло вовсе не потонетъ — таково 
общее правило, неизвѣстное газетв «Ь'Еіоі1е». Когда разложеніе 
достигнетъ уже очень значительной степени — такъ что мясо отде- 
лится оть костей — тогда, но не р аныне, тѣло исчезнете шдъ водой. 

— Что же мы скажемъ теперь объ аргументами, которая си- 
лится доказать, будто найденное тѣло не тѣло Мари Роже, такъ 
какъ это послѣднее не могло бы всплыть на поверхность въ такой 
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короткій срокъ. Если Мари утонула, то, какъ женщина, она могла 
вовсе не пойти на дно, или, опустившись на дно, всплыть черезъ 
сутки, а то и скорѣе. Но никто не предполагаетъ, что она утонула; 
а брошенное въ воду послѣ убійства гѣло могло быть найдено на 
поверхности въ какой угодно послѣдующій момедтъ. 

— Но,— говорить «1,'ЕЬіІе», — если бы изуродованное тѣло 
было спрятано гдѣ-нибудь на берегу до ночи со вторника на среду, 
нашлись бы слѣды убііцъ». Смыелъ этой фразы затрудняешься 
понять сразу. Авторъ хочетъ предупредить возраженіе противъ его 
теоріи, именно, что тѣло пролежало на берегу два дня, подвергаясь 
быстрому разіоженію, болѣе быстрому, чѣмъ если бы оно находи- 
лось подъ водой. Онъ предполагаетъ, что въ этомъ — и т олько въ 
этомъ — ыучаѣ оно могло бы всплыть на поверхность въ среду. 
Согласно съ этимъ, онъ спѣшитъ доказать, что оно не могло быть 
спрятано на берегу, потому что въ этомъ елучаѣ «нашлись бы 
слѣды убійцъ». Полагаю, что вы сами засмѣетесь надъ такимъ 
8 и Н иг. Вы не можете понять, почему болѣе долгое на- 
х.о ж д е ні е тѣла на берегу должно было умножить слѣды убійцъ. 
Я тоже не могу. 

* — И наконецъ, — продолжаетъ газета, — совершенно невѣро- 
ятно, чтобы негодяи, совершивъ подобное убійство, не догадались 
привязать къ трупу какую-либо тяжесть, когда это было такъ легко 
сдѣдать». Замѣтьте, какое потѣшное заключеніе вытекаетъ изъ 
этого соображенія. Никто — ни даже сама «Ь'Шоі1е» — не отри- 
цает!, что убійство было совершено надъ той, чье тѣло 
найдено. Слѣды насильственной смерти, слишкомъ очевидны. 
Нашъ авторъ хотѣлъ только доказать, что это не Мари Роже. Онъ 
желаеть убѣдить читателей въ томъ, что Мари не была убита, — 
а не въ томъ, что найденное гѣло — не трупъ убитой. Но его замѣ- 
чаніе доказываете только этотъ поеяѣдній пунктъ. Вогъ тѣло, въ 
которому не привязано никакой тяжеети. Убійцы, бросая его въ 
воду, привязали бы къ нему тяжесть. Слѣдовательно, оно не было 
брошено въ воду. Еели что доказано, такъ только это. Бопросъ о 
тождеетвѣ даже не затронуть, и «1\Еіоі1е» только опровергаешь то, 
что было сказано нежного раньше:— «Мы совершенно убѣждены, 
что найденное тѣло— тѣло убитой женщины». 

, — Но это не единственный случай, когда авторъ опровергаем, 
самого себя. Его очевидная цѣдь, какъ я уяге замѣтилъ, сократить, 
■елико возможно, промежутокъ времени меяеду исчезновеніемъ 
Мари и нахожденіемъ тѣла. Между тѣііъ онъжевыставляетъ 
на в и д ъ то обстоятельство, что никто не видалъ дѣвушку съ 
того момента, какъ она оставила домъ - матери, «Мы не имѣемъ 
никакихъ доказательству— говорить онъ,— что Мари Роже была въ 
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живыхъ нослѣ девяти часовъ въ воскресенье двадцать второго 
іюня». Очевидно, это аргумента, е х р а г і е; ж онъ самъ забываетъ 
о немъ впослѣдствіи; такъ какъ если бы кто-нибудь видѣлъ Мари 
въ понедѣлышкъ или во вторникъ, періодъ исчезновенія оказался 
бы еще короче, и съ точки зрѣнія автора вѣроятность его взгляда 
на найденное тѣло увеличилась бы еще болѣе, 

— Разберемъ теперь ту часть аргументами, которая отно- 
сится къ признанію тѣла г-мъ Бовэ. Относительно волосковъ 
на рукѣ «ІГЕіоіІе» обнаруживаете крайнюю несообразительность. 
Г. Бовэ, не будучи идіотомъ, не могъ бы судить о тождеетвѣ тѣла 
только потому, что на р у к ѣ оказались волоски. Не 
можетъ быть руки б е з ъ волосковъ. Общность выраженія 
«І/Еіоііе» просто невѣрное понимание словъ свидѣтеля. Безъ сом- 
нѣнія, онъ имѣлъ въ виду какую-нибудь особенность волос- 
ковъ. Особенность цвѣта, длины, количества, шшженія. 

— У нея была маленькая нога, — говорить газета, — но есть 
тысячи такихъ ногъ. Подвязка или башмакъ не могутъ служить 
доказательством^ потому что подвязки и башмаки продаются 
цѣлыми партіями. Тоже можно сказать о цвѣтахъ на шляпкѣ. 
Г. Бовэ придаетъ особенное значеніе тому обстоятельству, что 
пряжка на подвязкѣ была переставлена. Это ничего не доказы- 
ваетъ, такъ какъ большинство женщинъ, купивъ подвязки, при- 
мѣряютъ и въ елучаѣ надобности перегяиваютъ ихъ дома, а не 
въ магазннѣ. Трудно даже повѣрить, что авторъ разсуждаетъ 
серьезно. Если бы г. Бовэ, разыскивая трупъ Мари, нашелъ 
тѣло, сходное по общему виду и велмчинѣ съ исчезнувшей девуш- 
кой, онъ имѣлъ бы основаніе предположить (оставляя въ сторонѣ 
вопросъ объ одеждѣ), что его поиски увѣнчались уепѣхомъ. Если 
въ добавокъ къ общему сходству, онъ замѣчаетъ на рукѣ особен- 
ные волоски, какіе видѣлъ у живой Мари, его мнѣніе подтвер- 
ждается и вѣроятность усиливается въ прямомъ отношеніи къ осо- 
бенности или необычайности этой примѣты. Если у Мари были 
маленькія ноги, и у трупа оказываются такія же, вѣроятностъ 
увеличивается не въ арифметической только, а въ геометрической 
прогрессіи. Прибавьте сюда башмаки, такіе же какъ тѣ, что были 
на ней въ день исчезновенія, и вѣроятность почти граничить съ 
несомнѣнностью. То, что само по себѣ не могло бы быть доказа- 
тельствомъ тождества, пріобрѣтаетъ ему доказательства въ связи 
съ другими фактами. Если еще прибавишь сюда цвѣты на шляпкѣ, 
такіе же,какъ были у Мари, то больше намъ ничего и не требуется. 
Одного цвѣтка достаточно, а если ихъ два, три и болѣе? Каждый 
изъ нихъ — умноженное доказательство, не прибавленное къ 
другому, а умноженное на сотню, на тысячу. Если еще на тѣлѣ 
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оказываются подвязки такія же, какія были на покойной, — то по- 
чти нелѣпо искать новыхъ доказательства Но на этихъ подвяз- 
хахъ пряжка переставлена именно такъ, какъ переставила ее 
Іари незадолго до своего исчезновенія. Бослѣ этого сомнѣваться 
было бы безуміемъ или лицемѣріемъ. Разсужденія «І/Еіоііе» на- 
счетъ того, что подобное перешиваніе подвязокъ вещь весьма 
обыкновенная, доказываютъ только упрямство газеты. Эластич- 
ность подвязки лучшее доказательство необыкновенности по- 
добная перепшванія. То, что само собой приспособляется, должно 
лишь крайне рѣдко требовать искусственнаго приепособленія. 
Только случайность, въ полномъ смыслѣ слова, могла привести къ 
тому, что подвязки Мари нотребовалось съузить. Одного этого об- 
стоятельства было бы достаточно для установленія тождества. Но 
тутъ идетъ рѣчь не о томъ, что на тѣлѣ оказались подвязки яро- 
павшей дѣвушки, или ея башмаки, или ея шляпка, или ея цвѣты 
на шляпкѣ, или ея нога, или ея примѣта на рукѣ, или ея ростъ и 
складъ, — а о томъ, что найденное гѣло соединяло всѣ и каждый 
изъ этихъ признаковъ. Если бы можно было доказать, что изда- 
тель «І/ЕіоПе» при такихъ обстоятельств ахъ дѣйствительно 
соішѣвался, то не нужно бы и назначать для него комиссіи сіе 
ІипаЬіео і^иігепсіо. Онъ просто нашелъ остроумнымъ повторять 
болтовню законниковъ, которые въ болыпинствѣ случаевъ доволь- 
ствуются повтореніемъ прямолинейныхъ судейскихъ правилъ, За- 
мѣчу здѣсь, что очень многое изъ того, что отвергается судомъ, — 
лучшее доказательство для разсудка. Потому что судъ, руководясь, 
общими принципами доказательства, — признанными и книжными 
принципами — неохотно пускается въ разсмотрѣніе частныхъ елу- 
чаевъ. И. эта приверженность къ принципу — въ связи съ упор- 
нымъ отвращеніемъ къ исключительному случаю — вѣрный способъ 
достижения тахітит'а истины въ теченіи значительнаго періода 
времени. Такъ что въ массѣ эта практика весьма философична, 
но она же приводить къ грубымъ единичнымъ ошибкамъ *). 

— Инсинуаціи насчетъ г. Бовэ недолго опровергнуть. Бы, ко- 
нечно, уже раскусили натуру этого добродушнаго джентльмена. Это 



*) сТеорія, основанная на качествахъ объема, не будѳтъ истолко- 
вываться согласно своимъ объектамъ и тотъ, кто относитъ явленія къ 
яхъ причинамъ, перестанетъ оиѣнивать ихъ согласно ихъ резуль- 
татами Такъ, ьаководательство всякой націи доказываетъ, что когда 
закопъ становится наукой и системой, онъ перестаетъ быть право- 
судіемъ. Ошибки, къ которымъ слѣпач преданность прннцппамъ 
классифнкавди приводила ваконъ, станутъ очевидны, если мы обра- 
тимъ вдиманіе, какъ часто законодательная власть должна всту- 
паться и возстановлять правосудие, ишъ нарушенное». Лэндо^ъ. 
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хлопотунъ, съ романтической жилкой, но налымъ запасомъ остро- 
умия. Такой человѣкъвъслучаѣ дѣйсгвительнаго волненія всег- 
да будетъ вести себя такъ, что можетъ возбудить подозрѣніе со 
стороны черезчуръ тонкихъ или недоброжелательвыхъ людей. Г. 
Бовэ (какъ видно изъ собранныхъ вами замѣтокъ) имѣлъ личное 
объясненіе съ пздателемъ «1'ЕіоіІе» и задѣлъ его за живое, ре- 
шившись высказать мнѣніе, что, несмотря на всѣ гипотезы изда- 
теля, тѣло-то очевидно Мари. «Онъ настаиваетъ, — говорить газе- 
та, — на томъ, что тѣло Мари Роже, но не приводить никакихъ до- 
казательству кромѣ уже разобранныхъ нами, которыя бы могли 
убѣдить въ этомъ другихъ». Не возвращаясь къ тому факту, что 
болѣе сильнаго доказательства, «которое могло бы убѣдить дру- 
гихъ», нельзя себѣ и представить, заиѣткмъ, что въ подобномъ 
случаѣ человѣкъ легко можетъ быть убѣжденъ самъ, нѳ имѣя ни- 
какого доказательства для убѣждеяія другихъ. Нѣтъ ничего не- 
опредѣленнѣе впечатлѣній личнаго сходства. Каждый узнаегъ сво- 
его сосѣда, но лишь въ рѣдкихъ елучаяхъ отвѣтитъ на вопросъ, 
на какомъ основаніи онъ призналъ его за своего сосѣда. Такъ 
что издателю «Ь'Е(оі1е» нечего было обижаться, хотя бы и нере- 
зонной увѣренностью г. Бовэ, 

— Подозрительный обстоятельства, набрасывающія на него 
тѣнь, гораздо болѣе вяжутся съ моей гипотезой романтической 
суетливости, чѣмъ съ намеками автора статьи. Принявъ мое 
болѣе снисходительное объясненіе, мы легко поимемъ и розу въ 
замочной скважинѣ, и имя «Мари» на доскѣ; и «устранѳніе род- 
ственниковъ» и «нежеланіе допускать ихъ къ тѣлу»; и просьбу 
его, чтобы г-жа Б. не объяснялась съ жандармомъ до его (Бовэ) 
возвращенія; и, наконецъ, его кажущееся рѣшеніе, «что никто, 
кромѣ него, недолженъ мѣшаться въ слѣдствіе». Для меня несомнен- 
но, что Бовэ былъ обожателемъ Мари, что она съ нимъ кокетни- 
чала; и что онъ гордился ея дружбой и довѣріемъ, которыми, какъ 
ему казалось, пользовался въ полной мѣрѣ. Ее буду распростра- 
няться объ этомъ пунктѣ; и такъ какъ слѣдствіе совершенно опро- 
вергаетъ утверждения «Ь'Еіоі1е» яасчетъ апатіи родныхъ и ма- 
тери — апатіи, непонятной въ томъ случаѣ, если они узнали тѣло— 
то мы и будемъ считать вопросъ о тождествѣ рѣшенньшъ въ на- 
шемъ смыслѣ. 

— А что вы думаете, — спросилъ я,— о мнѣніяхъ «Ье Сош- 
тегеіаі»? 

— Они заслуживают большаго вниманія, чѣмъ всѣ остадь- 
ныя статьи по этому дѣлу. Выводы изъ досылокъ философичны и 
остроумны, но сами посылки, по крайней мѣрѣ, въ двухъ елучаяхъ, 
основаны на одноеторогошхъ наблюденіяхъ. «Ье СоттегсіаЬ до- 
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казываеть, что Мари была схвачена шайкой негодяевъ подлѣ дома 
матери. «Особа, извѣсгная тысячамъ людей въ этой мѣетности, — 
разсуждаетъ онъ, — не могла бы и трехъ шаговъ ступить, не буду- 
чи узнанной». Это представление человѣка, долго жившаго въ Па- 
ра^ — человѣка, занимаю щаго видное общественное положеніе — 
который, выходя изъ дома, посѣщаетъ большею частью одни и тѣ 
же учрежденія. Онъ знаетъ, что ежу рѣдко случается отойти на 
десять шаговъ отъ своей редакціи, и не повстрѣчать кого-нибудь 
изъ знакомыхъ. И вотъ онъ сравшваетъ свою известность съ из- 
вѣстностью дѣвушки изъ парфюмернаго магазина, не находить тутъ 
особеннаго разіичія, и рѣшаетъ, что она во время своей прогулки 
должна была также часто натыкаться на знакомыхъ, какъ онъ. 
Это могло бы быть лишь въ томъ случаѣ, если бы ея прогулки имѣ- 
ле такой же неззмѣнный, методическій характеръ, какъ его, и въ 
такомъ же родѣ ограниченные предѣлы. Онъ выходитъ въ опре- 
деленные часы, прогуливается въ извѣстыой чаети города, изоби- 
лующей лицами, которыхъ связываетъ съ нимъ общность профес- 
сіональныхъ занятій. Но прогулки Мари, надо полагать, имѣли слу- 
чайный характеръ. Въ данномъ случаѣ она, по всей вѣроятности, 
отправилась по другой дорогѣ, чѣнъ обыкновенно. Параллель, ко- 
торая, какъ я думаю, явилась въ умѣ автора статьи, могла бы 
имѣть основаніе лишь въ случаѣ прогулки этихъ двухъ лицъ че- 
резъ весь городъ. Въ этомъ случаѣ, если число знакомыхъ у нихъ 
одинаково, шансы встрѣчи съ однимъ и тѣмъ же числомъ знако- 
мыми также одинаковы. По моему мнѣнію,не только возможно, но 
и болѣе чѣмъ вѣроятно, что Мари могла, въ любое время, пройти 
однимъ изъ многихъ путей, соединяющихъ домъ ея матери съ до- 
момъ тетки, не встрѣтивъ ни души знакомой. Разбирая этогъ во- 
просъ при нарежащемъ освѣщеніи, должно имѣть въ виду гро- 
мадную непропорціональность между чиеломъ знакомыхъ еамаго 
извѣстнаго лица въ Парижѣ, и веѣмъ парижскимъ населеніемъ. 

— Если гѣмъ не менѣе аргументація «Ье Сотюегсіаі» пока- 
жется не лишенной убедительности, то эта послѣдняя значительно 
ѳслабѣетъ, разъ мы примешь въ соображеніе часъ, когда Мари 
ушла изъ дона. — «Когда она уходила изъ дома, — говорить «Ье 
Сотшегсіаі»,— улицы были полны народа». Это невѣрно. Она ушла 
въ девять чаеовъ утра. Въ девять часовъ утра улицы дѣйствительно 
полны народа каждый денъ,за исключеніемъвоскресенья. По 
воскресеныгаъ въ девять чаеовъ народъ дома, готовится идти 
въ церковь. Всякій сколько-нибудь наблюдательный человѣкъне 
могъне замѣтить, какъ пусты городекія улицы въ воскресенье между 
воеемью и десятью чаеами утра. Между десятью и одиннадцатью 
онѣ снова наполняются, но не въ то время, окоторомъидегьрѣчь. 
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— Можно указать еще одинъ пунктъ, въ которомъ проявился 
недостатокъ наблюдательности со стороны «Ье СоттегсіаЬ. — 
«Йзъ юбки несчастной дѣвушки, — говоритъ газета, — былъ вырванъ 
лоскутъ въ два фута длиной и футъ шириной, и обмотанъ вокругъ 
шеи, вѣроятно, для того, чтобы заглушить крики. Это было сдѣлано 
людьми, которые обходятся безъ носовыхъ платковъ. Насколько 
эта мысль основательна, мы увидимъ послѣ; но подъ людьми'-, ко- 
торые обходятся безъ носовыхъ платковъ», авторъ разумѣетъ са- 
мый низменный слой негодяевъ. Между тѣмъ у этихъ именно субъ- 
ектовъ не всегда найдется рубашка, но всетда сыщется носовой пла- 
токъ. Бы должны были сами замѣтить, насколько необходимымъ сдѣ- 
лался въ послѣдніе годы носовой платокъ для уличнаго мошенника 

— А что вы думаете о статъѣ «Ье 8оіеі1»? — спросилъ я. 

— Я сожалѣю, что авторъ не родился попугаемъ, такъ какъ въ 
качествѣ попугая онъ заслужшіъ бы блистательную елаву. Онъ 
только выразилъ общій итогъ уже высказанныхъ мнѣній, собравъ 
ихъ съ похвальнымъ прилежаніемъ изъ разныхъ органовъ печати. 
«Вещи, очевидно, лежали здѣсьпо меньшей мѣрѣ три или четыре 
недѣли, — говоритъонъ. — Н ѣтъ с о м ыѣ п і я— мѣсто совершенія это- 
го гнуснаго преступленія найдено». Факты, приводимые газетой, от- 
нюдь не уничтожаютъ моихъ сомнѣній на этотъ счетъ, мы разбе- 
ремъ ихъ впослѣдствіи, въ связи съ другими обстоятельствами дѣла, 

— Теперь намъ нужно самимъ изслѣдовать некоторые пункты. 
Вы, конечно, обратили внішаше,какънебрежно произведенъ осмотръ 
тѣла. Конечно, тождество установлено, но с.іѣдовало выяснить рядъ 
другихъ обстоятелъетвъ. Было-ли тѣло ограблено? Были-.ш на 
покойной какія-нибудь драгоценности въ тотъ день, когда она 
ушла ізъ дома? и если были, оказались-лионѣнатрупѣ? Эти важ- 
ные вопросы совсѣмъ не затронуты слѣдствіемъ; да и другіе, не 
менѣе важные, оставлены безъ вниманія. Разсмотрижъ ихъ сами. 
Изслѣдуемъ еще разъ обстоятельства, касающіяся Сентъ-Эсташ'а. 
У меня нѣтъ подозрѣній на его счетъ, но будемъ дѣйствовать ме- 
тодически. Мы провѣримъ показанія, удостовѣряющія, гдѣ онъ на- 
ходился въ теченіе воскресенья. Въ подобнаго рода показаніяхъ 
мистификація вещь весьма обыкновенная. Если же все окажется 
въ порядкѣ, то мы на этомъ и покончимъ съ Сенть-Эсташемъ. Его 
самоубійство, которое придало бы большую силу подозрѣніямъ въ 
случаѣ обнаруженія обмана въ упомянутыхъ показаніяхъ, — въ 
отсутствіи обмана вполнѣ объяснимо. 

— Я намѣренъ теперь оставить въ сторонѣвнутренніе элементы 
трагедіи и сосредоточиться на внѣшнихъ обстоятелъствахъ. При 
изслѣдованіяхъ этого рода нерѣдко дѣлаютъ ошибку, ограничи- 
ваясь непосредственнымъ и не обращая ни малѣйшаго вниманія 
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на побочныя или несущественный обстоятельства. Судебная прак- 
тика съуживаетъ изслѣдованіе ж обсужденіе пределами фактовъ, 
непосредственно относящихся къ дѣлу. Но опыгъ показалъ, и ис- 
тинно философское мышленіе всегда подтвердить это, что значи- 
тельная, быть можетъ, большая, часть истины открывается изъ фак- 
товъ, повидимому,не относящихся къ дѣлу. Подчиняясь духу, если 
не буквѣ, этого принципа, современная наука разрешила раз счи- 
тывать на непредвидѣнное. Но вы,быть можетъ, не понимаете 
меня.Всяисторія наука показываетъ, что побочнымъ, случайнымъ, 
нечаяннымъ обстоятельствамъ мы обязаны многочисленными и 
наиболѣе цѣшыми открытіями. Это проявляется до того постоянно 
и неизмѣнно, что теперь во всѣхъ соображеніяхъ о будущемъ пре- 
успѣяніи приходится отводить не только важное, но важнѣйшее 
мѣсто изобрѣтеніямъ, которая возникнуть случайно, и совершенно 
неожиданно. Теперь философія не позволяете основываться на пред- 
видѣніи того , что должно быть. Случай допускается какъ часть фун- 
дамента. Нечаянное становится объектомъ абеолютяаго вычисления. 
Мы подчиняемъ непредвидѣнное и невообразимое математическимъ 
формуламъ школы. 

— Повторяю, это факть: значительнѣйшая часть истины от- 
крывается изъ побочныхъ обстоятельствъ, и согласно духу прин- 
ципа, который сказывается въ этомъ фактѣ, я оставляю избитую 
и безплодную почву самого еобытія и обращаюсь къ окружающимъ 
обстоятельствамъ. Итакъ, пока вы займетесь дѣломъ Сенть-Эета- 
ша, я переберу газетныя свѣдѣнія съ болѣе общей точки зрѣнія, 
чѣмъэто сдѣлали вы. Пока мы определили поле изслѣдованія, но 
странно было бы, если бы внимательный пересмотръ газетъ не 
открылъ намъ какихъ-нибудь мелочныхъ пунктовъ, которые ука- 
жутъ направленіе язслѣдованія. 

Согласно желанію Дюпена, я самымъ тщательнымъ обра- 
зомъ провѣрилъ показанія относительно Сентъ-Эсташа. Результа- 
томъ было полное убѣжденіе въ ихъ истинѣ. и, слѣдовательно, въ 
его невинности. Тѣмъ временемъ другъ мой просматривалъ газет- 
ные столбцы съ мелочною и, какъ мпѣ казалось, безцѣльною тща- 
тельностью. Спустя недѣлю онъ показалъ мнѣ слѣдующія вырѣзки. 

«Около трехъ съ половиною дѣтъ тому назадъ, подобная же 
суматоха была вызвана внезапнымъ исчезновеніемъ Мари Роже 
изъ рагГашегіе г. Леблана въ Пале-Роялѣ. Однако, спустя недѣлю 
она появилась за конторкой, здравая и невредимая, только болѣе 
блѣдная, чѣмъ обыкновенно. Г. Лебланъ и ея мать заявили, что 
она попросту гостила у какогсиго изъ своихъ друзей въ деревнѣ. 
На томъ дѣло и кончилось. Мы полагаемъ, что теперешнее исчезно- 
веніе такого же рода, и что спустя недѣлю, можетъ быть и мѣсяцъ, 
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она снова окажется среди насъ».— Вечерняя газета. — Поне- 
дѣльникъ, 23 іюкя '). 

«Вчера одна вечерняя газета указала на случившееся рань- 
ше таинственное исчезновеніе т-11е Роже. Доказано, что во время 
своей отлучки изъ рагГашегіе Іеблана, она находилась въ обще- 
ствѣ одного молодого моряка, весьма извѣстнаго своимъразвратомъ. 
Предполагать, что ссора заставила ее вернуться домой. Намъ 
извѣстна фамилія этого господина, который находится въ настоя- 
щее время въ Парижѣ, но по весьма понятнымъ причинамъ мы не 
считаемъ возможнымъ назвать ее». — Вѣстникъ. — Вторникъ, 
утромъ, 24 іюня 2 ). 

«Третьяго дня, въ окрестностяхъ города произошелъ случай 
возмутительнаго насилія. Господинъ, съ женой и дочерью, предло- 
жилъ компаніи молодыхъ людей, человѣкъ въ шесть, безцѣльно бол- 
тавшихся въ лодкѣ у берега Сены, перевезти его на другую сторону 
за извѣстное вознаграждение. Достигнувъ противуположнаго берега,, 
трое пассажировъ вышли и уже уснѣіи отойти на такое разстояніе, 
что лодка скрылась изъ виду, когда дочь хватилась своего зонтика. 
' Вернувшись за нимъ къ лодкѣ, она была схвачена шайкой, отве- 
зена на середину рѣки, и подверглась грубому насилію, затѣмъ вы- 
сажена на берегъ, недалеко отъ того мѣста, гдѣ вошла въ лодку съ 
родителями. Негодяямъ удалось скрыться, но полиція напала на, 
ихъ слѣдъ, и нѣкоторые изъ шайки вскорѣ будутъ арестованы». — 
Утренняя газета.— 25 іюня 3 ). 

«Мы получили два-три еообщенія, цѣль которыхъ взвалить 
обвиненіе въ недавнемъ преступленіи на Меннэ 4 ); но такъ какъ 
слѣдствіе не нашло никакихъ данныхъ къ его обвиненію, а аргу- 
ментація нашихъ корреспонденговъ отличается скорѣе усердіемъ, 
чѣмъ основательностью, то мы не считаемъ нужнымъ печатать 
ихъ». — Утренняя Газета. — 28 іюня. 

«Мы получили нѣсколько весьма энергично написанныхъ 
сообщеній, невидимому, огъразныхъ лицъ, которыя стараются до- 
казать, что несчастная Марья Роже сдѣлалась жертвой шайки не- 
годяевъ, которыми кишатъ окрестности города. Іилно мы вполнѣ 
присоединяемся къ этому мнѣнію. Нѣкоторыя изъ этихъ сообще- 
ній будутъ напечатаны». — Вечерняя Газета.— Вторникъ, 
31 іюня 5 ). 



і) Ныо-Іоркскій „Ехргевз". 

в) Ныо-Іоркскій „НегаШ". 

*) Нью-ІоркскШ „Соигіег апй Ігщиігег". 

*) Меннэ былъ одань изъ заподозрѣнныхь п ареотованныіъ, но 
отпущенныхъ, вслѣдствіе поінаго отсутствія улпкъ. 
6 ) Нью-Іорьская <Еѵспіпа Ро$1». 
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«Въ нонедѣльникъ одинъ изъ лодочниковъ, сдужащихъ въ 
рѣчной полиціи, замѣгилъ лодку, плывшую внизъ по Сенѣ. Парусъ 
оказался на днѣ лодки. Она была поймала и привязана на при- 
стани рѣчной полиціи. На следующее утро кто-то взялъ ее оттуда 
безъ вѣдома служащихъ. Руль остался на пристани». — Ье Шіі- 
^едсе. — Цетвергъ, 26 іюня *). 

Прочитавъ эти вырѣзки, я рѣшительно не могх понять, что 
такое можно изъ нихъ выжать для нашего дѣла. Я ждалъ объясне- 
ній Леграна. 

— Я не буду останавливаться на первой и второй за- 
мѣткѣ,— еказалъ онъ. — Я вырѣзалъ ихъ лишь для того, чтобы по- 
казать вамъ крайнюю небрежность подщіи, которая, насколько я 
могь понять изъ словъ префекта, не потрудилась даже навести 
справки объ этомъ морякѣ. А между тѣмъ, было бы нелѣпо отри- 
цать возможность связи, между первымъ и вторымъ исчезно- 
веніемъ. Допустимъ, что въ первый разъ побѣгъ кончился ссорой 
между любовниками и возвращеніемъ дѣвушки. 8то даегь возмож- 
ность предположить, что вторичный побѣгъ (разъ мы знаемъ, 
что онъ действительно имѣлъ мѣсто) былъ вызванъ возобновле- 
ніемъ ухаживанШ со стороны прежняго обожателя, а не новыми 
предложеніями со стороны другого лица, — что тутъ было возрожде- 
на старой аш о и г, а не возншшовеніѳ новой. Тотъ, кто сманивалъ 
Мари въ первый разъ, попытался сманить вторично, — десять шан- 
совъ противъ одного, что побѣгъ произошелъ именно такимъ обра- 
зомъ, а не велѣдствіе подобныхъ же предложеній со стороны дру- 
гого лица. Позвольте мнѣ также обратить ваше вниманіе на про- 
межутокъ времени между первымъ и вторымъ исчезновеніемъ: онъ 
лишь на нѣсколько мѣсяцевъ отличается отъ обычнаго срока пла- 
ванія нашихъ военныхъ судовъ. Быть можетъ, низкіе замыслы 
любовника были прерваны плаваніемъ, а вернувшись, онъ немед- 
ленно принялся приводить ихъ въ исполненіе. Обо всемъ этомъ мы 
ничего не знаемъ. , 

— Вы скажете, пожалуй, что во второмъ случаѣ вовсе не 
было побѣга. Конечно, но можемъ-ли мы быть увѣрены, что онъ не 
замышлялся. Кромѣ Сентъ-Эсташа и, можетъ быть, Бовэ, мы не 
знаемъ открытыхъ, признашшхъ, честныхъ обожателей Мари. О 
друтихъ не было слышно. Кто же этотъ тайный обожатель, о ко- 
торомъ родные (по крайней мѣрѣ, большинство ихъ) ничего 
не зваютъ, который встрѣчаетъ Мари въ воскресенье утромъ и 
оказывается настолько близкимъ ея другомъ, что она остается съ 
нимъ до вечера въ уединенныхъ рощахъ Барьеръ дю-Руль? Ж что 



*) Ныо-ІоркскШ «Зтапйагб.». 
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■означаете странное пророчество г-жи Роже: «Боюсь, что мнѣ не 
придется больше увидѣть Мари». 

— Но если мы не можемъ заподозрить г-жу Роже въ соучастіи, 
то можемъ, по крайней мѣрѣ, предположить, что такой планъ быль 
у дѣвушки. Уходя изъ дома, она сказала, что идетъ къ теткѣ, въ 
улицу Дромъ, Сентъ-Эсташъ долженъ былъ придти за ней. Съ пер- 
ваго взгляда этоть фактъ совершенно расходитея съ моимъ пред- 
подоженіемъ, но обсудимъ вопросъ. Мы знаемъ, что ока в стрѣти- 
лась съ своимъ знакомымъ, і отправилась съ нимъ черезъ рѣку 
къ Барьеръ дю-Руль, около трехъ чаеовъ пополудни. Но рѣшив- 
пшсь сопровождать этого господина (ради какихъ бы то ни 
было цѣлей, извѣстныхъ или неизвѣстныхъ матери), 
она должна была подумать объ удивленіи и додозрѣніяхъ своего 
жениха Сентъ-Эсташа, когда онъ не застанетъ ее у тетки и, вер- 
нувшись въ репвіоп, узнаегъ, что она цѣлый день не была дома. 
Она не могла не подумать объ этомъ. Она не могла также прене- 
бречь этими подозрѣніяіш по возвращеніи домой; но они теряли 
всякое значеніе для нея, разъ она рѣшила н е возвращаться. 

— Мы можемъ представить себѣ ходъ ея мыслей такъ: — «Мнѣ 
нужно видѣть такое-то лицо съ цѣлью побѣга или съ другими, мнѣ 
одной извѣстными цѣлями, намъ необходимо выиграть время; ска- 
жу, что я намѣрена провести день у тетки, въ улицѣ Дромъ, и 
чтобы Сентъ-Зеташъ не приходнлъ за мной до вечера, такимъ обра- 
зомъ мое отсутствіе не возбудить ни въ комъ по дозрѣнія или безпо- 
койства и я выиграю больше времени, чѣмъ какимъ бы то ни было 
способомъ. Если я попрошу Сентъ-Эсташа придти за мной вече- 
ромъ, онъ, конечно, не придетъ раньше, но если я ничего не скажу 
ему, меня будутъ ожидать домой къ вечеру и мое отсутствіе раньше 
возбудить безпокойство. Но такъ какъ я не намѣрена возвращаться 
вовсе, или, по крайней мѣрѣ, въ теченіе нѣсколышхъ недѣль, 
или до тѣхъ поръ, пока не осуществятся кое-какіе секретные пла- 
ны — то для меня и требуется только выиграть время. 

— Вы обратили вниланіе, читая газетныя замѣтки, что общее 
мнѣніе пршгасываетъ этоть звѣрскій посту покъ шайкѣ негодяевъ. 
Это общее мнѣніе заслуживаетъ вниманія въ нѣкоторыхъ отноше- 
ніяхъ. Если бы оно возникло само собою, появилось совершенно 
самопроизвольно, мы бы должны были считать его аналогичнымъ 
вдохновенію геніальной личности. Въ девяносто девяти сдуча- 
яхъ изъ ста я бы преклонился передъ его рѣшеніемъ. Но для этого 
нужно быть увѣрённымъ, что мнѣніе не было внушено. Оно дол- 
жно быть безусловно собетвеннымъ мнѣніемъ публики; а 
разіичіе въ подобныхъ случаяхъ часто весьма-трудно замѣтить или 
доказать. Въ настоящемъ случаѣ мнѣ кажется, что это «мнѣше 
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публики» насчетъ шайки подсказано побочнымъ обстоятель- 
ством^ о которомъ трактуетъ третья изъ моихъ вырѣзокъ. Иа- 
рижъ взволнованъ находкой тѣла Мари — молодой дѣвущки. извѣст- 
ной красавицы. Тѣло найдено съ знаками насилія въ рѣкѣ. Затѣмъ 
узнаютъ, что въ то же время или около того времени, когда Мари 
была убита, подобное же наеиліе учинено шайкой негодяевъ надъ 
другой дѣвушкой. Жудрено-ли, что извѣстіе объ этомъ новомъ пре- 
ступлены повліяло на еужденіе публики о первомъ? Это еужденіе 
еще не сформировалось, не получило опредѣленнаго направленія и 
извѣстіе о новомъ насилік дало ему толчекъ въ этомъ отношеніи! 
Мари тоже найдена въ рѣкѣ, а на этой самой рѣдѣ завѣдомо совер- 
шилось насидіе. Связь между этими двумя событии настолько 
осязаема, что было бы истиннымъ чудомъ, если бы публика не 
схватилась за нее, Въ действительности же, факгъ насилія, совер- 
шившійся извѣстнымъ образомъ, если и доказываегь что-нибудь, 
такъ развѣ то, что другое насиліе, почти совпадающее съ первымъ 
по времени, совершилось иначе. Было бы действительно чудомъ, 
если бы наряду еъ шайкой негодяевъ, совершившихъ почти неслы- 
ханную гнусность, нашлась другая такая же шайка, въ той же мест- 
ности, въ томъ же городѣ, при тѣхъ нее обстоятельствахъ, съ гѣми 
же ухватками и пріемами, совершившая такую же гнусность почтя 
въ то же время! А между тѣмъ случайно внушенное мнѣніе пу- 
блики требуетъ, чтобы мы повѣрили именно такому почти чудес- 
ному совпаденію обстоятельствъ. 

— Прежде чѣмъ пойдемъ дальше, представимъ себѣ предпола- 
гаемую сцену убійства въ ропщцѣ близь Барьеръ дю-Руль. Эта ро- 
щица, хотя и густая, находится въ близкомъ сосѣдствѣ съ большой 
дорогой. Внутри ея оказались три иди четыре большихъ камня, 
сложенные въ видѣ стула со спинкой и сидѣньемъ. На верхнемъ 
камнѣ лежала бѣлая юбка, на второмъ шелковый шарфъ. Зонтикъ, 
перчатки и платокъ валялись на землѣ. На платкѣ вышито имя 
«Мари Роже», На сосѣднихъ кустахъ оказались обрывки платья. 
Земля была истоптана, кусты изломаны, — очевидно, тутъ происхо- 
дила отчаянная борьба. 

— Ее смотря на единодушное мнѣніе прессы, что здѣсь-то, въ 
рощицѣ, и совершилась сцена насилія, въ этомъ позволительно со- 
мнѣваться. Я могу вѣрить или не вѣрить, что она произошла 
здѣсь, — но во веяною, случаѣ есть сильный поводх къ сомнѣнію. 
Додустимъ, что сцена происходила, какъ предполагаетъ «Ье Сот- 
тегсіаі», по сосѣдству съ улицей Сентъ-Андре; въ такомъ случаѣ 
виновники преступлена должны были ужаснуться, видя, что об- 
щественное мнѣніе -направляется на настоящій слѣдъ; въ такихъ 
случаяхъ у извѣстнаго рода людей является желаніе какъ-нибудь 
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отвеети слѣды. Такимъ образомъ весьма естественно могла явиться 
мысль подбросить вещи покойной въ рощу близь Барьеръ дю-Руль, 
местности уже заподозрѣнной.Нѣтъ никакихъ доказательству хотя 
«Ье Зоіеіі» думаетъ противное, что вещи пролежали върощѣ «три- 
четыре недѣли»; напротивъ, многое заставляете сомнѣватъся, что- 
бы онѣ могли остаться незамѣченнют въ теченіе двадцати дней, 
иетекшихъ со времени роковаго воскресенья до того дня, когда онѣ 
бьш найдены мальчиками. «Всѣ опѣ были покрыты плѣееныо, — 
говорить «Ъе Воіеіі», повторяя мнѣніеевоихъ предшественниковъ. 
Нѣкоторыя обросли травой. Шелковая матерія зонтика была еще 
крѣпка, но нитки совершенно истлѣли. Верхняя часть покрылась 
плѣсенью и ржавчиной, и порвалась, когда попробовали открыть 
зонтикъ». Что касается травы, которой «обросли нѣкогорыявещи», 
то этотъ фактъ могъ быть установленъ лишь на основаніи разсказа, 
слѣдовательно, воспоминаній, двухъ ішенькихъ мальчиковъ, кото- 
рые подобрали и унесли вещи домой. Но трава, особливо въ теплую 
и сырую погоду (какая и стояла во время убійства), въодинъ день 
выростаетъ на два, на три дюйма. Зонтикъ, оставленный на свѣже- 
скошенномъ лугу можетъ въ недѣлю обрости такъ, что не будетъ 
замѣтенъ для глазъ. Что касается плѣсени, на которую такъ упорно 
налегаетъ издатель «Ье 8о1еіЬ, то неужели ему неизвѣстно, что это 
такое? Нужно-ли ему объяснять, что плѣсень принадлежать къ 
классу грибовъ, большинство которыхъ выростаютъ и разру- 
шаются въ одинъ день? 

Итакъ, мы еъ перваго взгляда видимъ, что факты, такъ торже- 
ственно приводимые въ доказательство долгаго нахожденія вещей 
въ рощшгЁ, рѣшительно ничего не доказываютъ. Съ другой сторо- 
ны, крайне трудно предположить, чтобы эти вещи могли оставаться 
въ рощицѣ больше недѣди, — больше промежутка времени отъ во- 
скресенья до воскресенья. ВсякШ, кто знакомь съ окрестностями 
Парижа, знаегъ, какъ трудно найти въ нихъ уединеніе. Неиз- 
вѣстный, или даже рѣдко поеѣщаемый уголокъ, въ ближайшемъ 
сосѣдствѣ съ городом, вещь рѣшительно непредставимая. Пусть 
любитель природы, прикованный къ пыли и духотѣ этой вели- 
кой столицы, пусть онъ даже въ будни попробуетъ утолить свою 
жажду уединенія въ его паркахъ ж рощахъ. На каждомъ шагу 
очарованіе будетъ разрушаться голосами, или появленіемъ какихъ- 
нибудь фланеровъ, или бродягъ. Напрасно онъ будетъ искать уедн- 
ненія въ самой густой чащѣ. Здѣсь-то и лритонъ немытой черни, 
здѣсь храмы, наиболѣе оскверненные. И нашъ любитель природы, 
съ тоскою въ сердцѣ, вернется въ загаженный Парижъ,— потому, 
что тамъ эта загаженность не производить такого впечатлѣнія, 
какъ среди природы. Но если такъ бываетъ въ будни, то что же 
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дѣлается въ воскресенье? Освободившись отъ работы или обыч- 
ныкъ занятій, толпа устремляется за городъ, не ради природы, 
надъ которой она смѣется, а для того, чтобы избавиться отъ стѣ- 
сненШ и условностей, налагаемых!, обществомъ. Ей нуженъ не де- 
ревенскій воздухъ и трава, а деревенская распущенность. 
Здѣсь, въ какомъ-нибудь кабачкѣ, или подъ деревьями, она пре- 
дается необузданному и лоддѣльному веселью, — порождению сво- 
боды и водки. Йтакъ, всякій безстрастный наблюдатель еогласится 
со мною, что остаться вещамъ незамѣченньши въ теченіе трехъ 
недѣль въ любой рощѣ по сосѣдству съ Парижемъ,— вещь близ- 
кая къ чуду. 

— Но есть и другія обстоятельства, который застав ляютъ ду- 
мать, что вещи были подброшены въ рощицу для отвода глазъ. 
Во-первыхъ, обращу ваше вниманіе на день нахождения вещей. 
Сопоставьте этотъ день съ днемъ появленія пятой изъ собранныхъ 
мною газетныхъ заиѣтокъ. Вы убѣдитесь, что находка последовала 
дочти непосредственно за сообщениями, присланными въ газету. 
Эта сообщенія, хотя ж различныя, я повидимому изъ различныхъ 
источниковъ, стремятся къ одной цѣли, — именно, доказать, что 
злодѣяніе совершено шайкой негодяевъ, въ окрееткоетяхъ Барь- 
еръдю-Руль. Тутъ возникаетъподозрѣніе, — не въ томъ, конечно, 
что вещи найдены мальчиками вслѣдствіе этихъ сообщеній, или 
возбужденная имя вниманія публики, — а въ томъ, что вещи не 
были найдены мальчиками раньше, потому что никакихъ вещей 
не было въ рощѣ, куда онѣ подброшены одновременно, или почти 
одновременно съ сообщеніяаш, преступниками — авторами этихъ 
сообщеній. 

— Роща эта странная, крайне странная. Она очень густа. 
Въ ней оказались три камня, сложенные въвидѣстуласъси- 
дѣньемъ и спинкой. Н эта рощица находилась вънепосред- 
ственномъ сосѣдствѣ, въ нѣсколькихъ шагахъ отъ жилища 
г-жи Делюкъ, ребятишки которой привыкли лазить по кустарни- 
камъ, розыскивая кору сассафраеа. Да я готовъ прозакладывать 
тысячу лротивъ одного, что дня не проходило безъ того, чтобы 
кто-нибудь изъ нихъ не забрался въ рощицу посидѣть на этомъ 
естественномъ тронѣ. Кто не рѣшится на такой закладъ,. тотъ ни- 
когда не былъ мальчикомъ, или забылъ свои мальчипіеекіе годы. 
Повторяю, крайне трудно понять, какъ могли эти вещи оставаться 
незамѣченныюг болѣе одного — двухъ дней; стало быть, есть пол- 
ное основаніе подозрѣвать, вопреки догматическому невѣжеству 
«Ье 8о1еі1», — что онѣ были подброшены позднѣе. 

— Но я еще не указалъ сильнѣйшихъ основаній къ такому по- 
дозрѣнію. Позвольте мнѣ обратить ваше вниманіе на крайне искус- 
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ственное расположеніе вещей. Наверхнемъ камнѣ лежала бѣлая 
юбка; на второмъ шелковый шарфъ; кругомъ были разбросаны 
зонтикъ, перчатки и носовой платокъ съ именемъ «Мари Роже». 
Именно такое размѣщеніе, какое, естественно, устроилъ бы не 
особенно сообразительный человѣкъ, желающій расположить вещи 
естественно. Но въ дѣйствительности это отнюдь не 
естественное расположеніе. Я бы скорѣе ожидалъ найти всѣ вещи 
на землѣ, истоптанныя ногами. Бъ тѣсныхъ предѣлахъ этой ро- 
щицы юбка и шарфъ врядъ-ли бы могли остаться на камняхъ во 
время отчаянной борьбы нѣсколькихъ линь. «Очевидно, здѣсь про- 
исходила борьба, — сказано въ газетѣ; — земля была притоптана, 
кусты поломаны», — а юбка и шарфъ лежали точно на полаѣ! — 
«Лоскутья одежды, длиною въ шесть, шириною въ три дюйма ви- 
сѣли на кустахъ. Одинъ изъ нихъ былъ обрывокъ оборки платья. 
Они имѣли видъ вырвашшхъ куековъ». Тутъ «Ье Зоісіі» не- 
чаянно употребила крайне двусмысленную фразу. Лоскутья, дей- 
ствительно, «имѣютъ видъ вырванныхъ куековъ», но вырванныхъ 
нарочно человѣческою рукой. Необычайно рѣдко случается, чтобы 
лоскутъ былъ «вырванъ» изъ такого плаіъя еучкомъ. Сучокъ 
или гвоздь, зацѣпивъ такую матерію, разрываетъ ее по двумъ ли- 
ніямъ, сходящимся въ вершинѣ разрыва, подъ прямымъ утломъ 
одна къ другой, — но врядъ-іи можно себѣ представить кусокъ, 
■«вырванный» такимъ образомъ. Я никогда не видалъ этого, — вы 
тоже. Чтобы вырвать кусокъ изъ такой вещи, необходимо почти 
всегда приложить двѣ различныя силы, дѣйствующія въ различ- 
ныхъ направленіяхъ. Если вещь представляетъ два края— если, 
напр., это носовой платокъ, огъ котораго нужно оторвать лоскутъ, 
тогда, и только тогда, достаточно будетъ одной силы. Но въ дан- 
номъ случаѣ, рѣчь идетъ о платьѣ, у котораго имѣетея лишь одинъ. 
, край. Вырвать кусокъ изнутри, тдѣ вовсе нѣтъ краевъ, сучки мо- 
гли развѣ чудомъ; во всякомъ случаѣ одинъ сучекъ не могъ бы 
сдѣлать этого. Но даже тамъ, гдѣ имѣется край, необходимы два 
•сучка, причемъ одинъ долженъ дѣйствовать но двумъ различнымъ 
направленіямъ, другой по одному. Это если край безъ оборки. Съ 
оборкой же дѣло еще усложняется, Вотъ какія многочисленный и 
еерьезиыя препятствія не позволяютъ доцустить, чтобы хоть одинъ 
лоскутъ былъ вырванъ «сучками»; а насъ хотятъ увѣрить, что 
такимъ образомъ вырваны два лоскута. «Одинъ изъ нихъ былъ 
кусокъ оборки платья!» Другой — «часть подола, безъ 
оборки», — иными словами, онъ вырванъ изъ середины платья, 
тдѣ вовсе нѣгъ краевъ! Такимъ вещамъ трудно повѣрить, но всѣ 
эти обстоятельства, вмѣстѣ взятыя, не стоютъ одного поразитель- 
жаго факта: что вещи были брошены убійцамщ, у которыхъ, 
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однако, хватило предусмотрительности перетащить трупъ въ рѣку. 
Я, впрочемъ, вовсе не думаю отрицать, что преступленіе совер- 
шилось именно въ этой рощицѣ; я вовсе не къ тоагу веду рѣчь. Да 
к не въ этомъ суть дѣла. Намъ нужно открыть виновниковъ убій- 
ства, а не мѣето преступления. Бее, что я говорилъ, сказано съ цѣлью, 
во-первыхъ, доказать нелѣпость рѣшительныхъ и необдуманныхъ 
утверждений «Ье ЗоІеіЬ, а во-вторыхъ, и самое главное, привести 
васъ иаиболѣе естественнымъ путемъ къ дальнѣйшему разсмотрѣ- 
нію вопроса, совѳршено-ли убійство шайкой негодяевъ или нѣтъ. 

— Мы ограничимся проетьшъ упоминаніемъ о возмутите ль- 
ныхъ деталяхъ, обнаруженныхъ медицинскимъ осмотромъ. Замѣ- 
тимъ только, что показанія врача о числѣ негодяевъ были по 
справедливости осмѣяны лучшими парижскими анатомами, — какъ 
неправильный и рѣпштельно ни на чемъ не основанный. Не то, 
чтобы дѣло не могло происходить такъ, какъ онъ утверждаетъ, 
но для утвержденій этихъ нѣтъ ни малѣйшаго основанія. 

— Обратимся къ «слѣдамъ борьбы». О чемъ они свидѣтель- 
ствуюгъ, по инѣнію гззетъ? О шайкѣ злодѣевъ. Но не свидѣтель- 
ствуютъ-ли они скорѣе объ отсутствіи шайки? Какая могла быть 
борьб а — настолько отчаянная и продолжительная, что отъ нея 
остались «слѣды» по всѣмъ направленіямъ — между слабой безза- 
щитной дѣвушкой и шайкой негодяевъ? Нѣсколько сильныхъ 
рукъ схватываюгъ ее, — и все кончено. Жертва не въ силахъ по- 
шевельнуться: Имѣйте въ виду, что мои аргументы направлены 
гдавнымъ образомъ противъ нредположенія, будто роща служила 
мѣстомъ дѣйствія нѣскольжихъзлодѣевъ. Но если мы предста- 
вимъ себѣ одного негодяя, то, конечно, согласимся, и только 
въ этомъ случаѣ согласимся, что борьба могла быть упорной и 
продолжительной и оставить явственные «слѣды». 

— Далѣе. Я уже говорилъ, какъ невѣроятенъ самый фактъ ( 
оставденія вещей на мѣстѣ преетупленія. Почти невозможно пред- 
ставить себѣ, чтобы эти вещественныя доказательства злодѣйства 
были случайно забыты преступниками. Хватило же у нихъ при- 
сутствія духа, чтобы перетащить тѣло; а болѣе наглядное доказа- 
тельство, чѣмъ трупъ (черты котораго быстро исказились бы 
вслѣдствіе разложенія), было брошено безъ вниманія: я разумѣю 
платокъ съ именемъ покойной. Если это была случайная оплош- 
ность, то не оплошность шайки. Подобная оплошность возможна 
только со стороны отдѣльнаго лица. Разберемъ этотъ мучай. Че- 
ловѣкъ совершшъ убійство. Онъ одинъ дередъ трупомъ евоей 
жертвы. Онъ въ ужасѣ смотритъ на то, что неподвижно лежитъ 
дередъ нимъ. Бѣшенство страсти остыло, душа его полна ужасомъ. 

У него нѣть товарищей, приеутствіе которыхъ придало бы ему 
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бодроети. Онъ наединѣ съ трупомъ. Онъ дрожишь и теряется. 
Надо же, ■ однако, что-нибудь цредцринять. Онъ рѣшается стащить 
тѣло въ рѣку, но оставляешь другія улики; разомъ всего не захва- 
тить, а за вещами не трудно вернуться. Но по пути къ водѣ его 
ужасъ ростетъ. Звуки жизни бросаютъ его въ дрожь. Не разъ, и не 
два ему чудятся чьи-то шаги. Даже огни въ городѣ нугаюшь его. 
Наконецъ, послѣ долгихъ усилій, частыхъ остановокъ въ агоши 
смертельнаго ужаса онъ доетигаетъ берега и отдѣлывается отъ 
своей ужасной ноши, быть можешь, съ помощью лодки. Но т е- 
н е р ь, — какія сокровища въ мірѣ, какія угрозы мщенія — заста- 
вятъ его вернуться тѣиъ же ужаснымъ и опаснымъ яутемъ къ 
рощѣ, при восяошнанга о которой кровь стынетъ у него въ жи- 
лахъ. Онъ н е возвращается, махнувъ рукой на послѣдствія. Онъ 
не м о г ъ бы вернуться, если бы захотѣлъ. У него одна мысль— 
бѣжать безъ оглядки. Онъ отворачивается навсегда отъ ужас- 
наго мѣста и бѣжитъ, какъ будто за нимъ гонится мщеніе. 

— Другое дѣло шайка негодяевъ. Ихъ число поддерживаешь 
въ нихъ присутствіе духа — если только приеутствіе духа можешь 
исчезнуть у профессіональнаго негодяя (такъкакъ шайка всегда 
состоитъ изъ профессіонадьныхъ негодяевъ). Число, говорю я, не 
дало бы имъ растеряться, поддавшись паническому страху. Оплош- 
ность одного, другого, третьяго была бы исправлена четвертыми 
Они бы не оставили ничего за собою, потому что, благодаря своей 
многочисленности, могли бы унести все разомъ. Имъ не было 
надобности возвращаться. 

— Теперь обратимъ вниманіе на то обстоятельство, что изъ ея 
платья «была выдрана полоса шириною въ футъ, отъ оборки до та- 
ліи, обмотана три раза в округа послѣдней, и завязана на спинѣ въ 
видѣ петли. Это сдѣлано, очевидно, для того, чтобы легче было та- 

• *■ щить тѣло. Но зачѣмъ бы понадобилось такое приспособление для 
шайки? Для трехъ-четырехъ человѣкъ гораздо легче и проще 
было стащить тѣло за ноги и за руки. Это приспособлен! е для 
одного человѣка. Далѣе: «между рощей и рѣкой изгородь была сло- 
мана и на почвѣ сохранились слѣды тяжести, которую по ней 
тащили! Но развѣ нѣсколько человѣкъ стали бы возиться съ 
изгородью, когда имъ ничего не стоило перекинуть черезъ 
нее тѣло? Развѣ стали бы нѣсколько человѣкъ тащить такъ, 
чтобы оставить ясные слѣды? 

— Здѣсь мы должны вернуться къ замѣчанію «Ье Соттегсіаі», 
о которомъ я уже упоминалъ. «Изъ юбки несчастной дѣвушки,— ■ 
говоритъ газета,— былъ вырванъ лоскута и обмотанъ вокругъ шеи, 
вѣроятно, для того, чтобы заглушить крики. Это было сдѣлано 
людьми, которые обходятся безъ носовыхъ платковъ». 
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— Л уже говоршъ, что записной бродяга никогда не обходится 
безъ носового платка. Но теперь я имѣю въ виду не это обстоя- 
тельство. Что повязка, о которой идетърѣчь, сдѣлана невслѣдствіе 
отсутствія ноеового платка, доказывает* платокъ, найденный въ 
рощѣ. И не для того она сдѣлана, чтобы «заглушить крики»; этого 
можно было достигнуть болѣе удобнымъ способомъ. Въ протоколѣ 
сказано, что лоскутъ «быль свободно обмотанъ вокругъ шеи и за- 
вязанъ тугимъ узломъ». Слова не особенно ясныя, но совсѣмъ не 
подходящія къ заявлению «Ье СоттегсіаЬ. Повязка, въ восем- 
надцать дюймовъ шириной; стало быть, хотя и кружевная, но до- 
вольно крѣпкая, въ особенности, если свернуть или еложитъ ее по 
длинѣ. А она была свернута. Мой выводъ таковъ. Одинокій убійца, 
пронеся тѣло на извѣстное разстояніе (съ помощью полосы, выр- 
ванной изъ платья и обмотанной вокругъ таліи) убѣдилея, что тя- 
жесть ему не по силамъ. Тогда онъ рѣшилъ волочить тѣло — 
следы показываютъ, что его д ѣ й с т в и т е л ь н о волочили. Для этого 
нужно было привязать что-нибудь въ родѣ веревки къ одной изъ 
конечностей. Онъ рѣшилъ лучше обвязать шею, такъ чтобы голова 
мѣшала соскочить повязкѣ. Безъ сомнѣнія, его первая мысль бьыа 
воспользоваться лоскутомъ, обмотаннымъ вокругъ таліи, но тутъ 
приходилось развязывать петли», дай лоскутъ не былъ оторванъ. 
Поэтому онъ рѣшилъ оторвать еще лоскутъ отъ юбки. Сдѣлавъ 
это, онъ обмоталъ шею я волочил ъ трупъ до самой рѣки. То об- 
стоятельство, что эта «повязка», потребовавшая лишнихъ хлопотъ 
и времени и не особенно удобная, была употреблена, доказываетъ 
справедливость моего мнѣнія: т. е., что платка въ это время не 
было подъ рукой, что мысль о повязкѣ явилась уже на пути между 
рощей и рѣкой. 

— Но, скажете вы — въ показаніи г-жи Делюкъ (!) упоми- 
нается именно о шайкѣ бродягь, находившихся по сосѣдству съ 
рощей во время убійства или около этого времени. Это я допускаю* 
Я думаю даже, что по сосѣдству еъ Барьеръ дю-Руль, во время 
убійства или около этого времени, шаталась, по меньшей мѣрѣ,. 
дюжина такихъ шаекъ. Но лишь одна изъ нихъ, противъ кото- 
рой обращается запоздалое, правда, и подозрительное показаніе 
г-жи Делюкъ, напившись водки и наѣвшись пироговъ этой почтен- 
ной старушки, не потрудилась уплатить за угощеніе. Еі ЬіП' 
іііае ігае? 

— Но въ чемъ же собственно состоитъ показаніе г-жи Делюкъ? 
Шайка сорванцовъ явилась въ трактиръ, шумѣла, пила и ѣла, ни- 
чего не заплатила, ушла въ томъ же направленіи, въ которомъ скры- 
лись молодой человѣкъ и дѣвушка, вернулась въ сумерки и по- 
епѣгяно переправилась черезъ рѣку. 
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— Эта «поспѣшность»,вѣроятно, казалась болѣе поспѣшною, 
чѣмъ была на самомъ дѣлѣ г-жѣ Делюкъ, тоскливо и съ горечью- 
вспоминавшей объ истребленныхъ закуекахъ и пивѣ, за которыя, 
быть можетъ, она еще смутно надѣялась получить деньги. Почему, 
въ самомъ дѣлѣ, разъ это было уже въ сумерки, почему ее такъ 
поразила эта поспѣшность? Нѣтъ ничего удивительнаго, что даже 
шайка еорванцовъ будетъ торопиться домой, когда нужно пере- 
плыть въ лодкѣ большую рѣку, когда надвигается гроза и на- 
ступает! ночь. 

* — Я говорю насту паетъ, потому что ночь еще не насту- 
пила. Были еще только сумерки, когда неприличная поспѣш- 
ность этихъ «еорванцовъ» оскорбила скромные глаза г-жи Делюкъ. 
Но далѣе говорится, что г-жа Делюкъ и ея старшій сынъ «слы- 
шали крики недалеко отъ гостинницы». Когда же это случилось? 
«Это случилось вскорѣ послѣ наступленія темноты», — 
говорить она. Но «вскорѣ послѣ наступления темноты», безъео- 
мнѣнія, темно; а въ сумерки еще свѣтло. Очевидно, шайка ео- 
рванцовъ покинула Барьеръ дю-Руль прежде чѣмъ раздались 
крики, услышанные г-жей Делюкъ. Ж хотя въ многочисденныхъ 
замѣткахъ объ этомъ показаніи веѣ его данныя приводились въ 
тоыъ же порядкѣ и связи, какъ я ихъ разбиралъ, — никто изъжур- 
налистовъ или мирмидоновъ поліщіи не обратилъ вниманія на 
эти против орѣчія. 

— Я прибавлю еще лишь одинъ аргумента противъ предполо- 
женія о тайнѣ, ноэтотъ одинъ,по моему мнѣнію, неопровержимъ. 
Имѣя въ виду назначеніе огромной награды и обѣщаніе яомжлова- 
нія,нельзяцдумать, чтобы въ шайкѣнизкихънегодяевъ, и вообще 
въ толпѣ людей, не нашелся хоть одинъ человѣкъ, который давно 
бы ужь выдалъ своихъ соучаетниковъ. Если не награда, такъ 
онаееніе быть выданвылъ побудили бы еъ тому. Каждый 
членъ шайки выдалъ бы другихъ, чтобы не выдали его самого. 
Если же тайна до сихъ поръ не разоблачилась, такъ значить, это 
действительно тайна. Ужасы этого мрачнаго злодѣянія извѣстны 
лишь одному или двумъ людямъ и Богу. 

— Подведемъ теперь итогъ скуднымъ, но несомнѣннымъ ре- 
зультатамъ нашего долгаго анализа. Роковое преступленіе совер- 
шено подъ кровлей г-жи Делюкъ или въ рощицѣ близь Барьеръ- 
дю-Руль любовникомъ, или во всякомъ случаѣ близкимъ пріяте- 
лемъ покойной. Это человѣкъ смуглый, загорѣлый. Цвѣтъ лица, 
петля на повязкѣ и «морской» узелъ, которымъ завязаны ленты 
шляпки, указываютъ въ немъ моряка. Его дружба съ покойной, 
дѣвупгкой вееелаго нрава, но честной, заставляетъ думать, что 
это не былъ простой матросъ. Хорошо написанныя и убѣди- 
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тельныя сообщенія, полушшьш газетой, подтверждаютъ это за- 
клянете. Обстоятельства перваго побѣга, указанные «Вѣстни- 
комъ», наводятъ на мысль, что этотъ матросъ и «морской офіь 
церъ»,' сманивавшій несчастную дѣвушку,— одно и то же лицо. 

— Мой выводъ подтверждается унорнымъ отсутствіемъ этого 
смуглаго господина. Замѣчу, что онъ долженъ быть и смуглымълі 
загорѣлымъ,— обыкновенный загаръ не врѣзался бы такъ въ па- 
мять г-жи Делюкъ и Баленса, которые, однако, запомнили только 
эту особенность. Но почему онъ не явился? Неубитъ-ли онъ тай- 
кой? Въ т&коеъ случаѣ почему же найдены только слѣды убитой 
дѣвугпки? Мѣсто совершенія обоихъ преступлена должно быть 
одно и то же. И куда дѣвался его трупъ? По всей вѣроятности, убій- 
цы распорядились бы одинаково съ обоими тѣлаш. Вы скажете, 
быть можетъ, что этотъ человѣкъ живъ, но не является, такъ какъ 
боится навлечь на себя подозрѣніе въ убійствѣ. Подобное опасеніе 
могло бы явиться у него теперь, когда выяснилось, что его видѣли съ 
Мари, но не тотчасъ послѣ убійства. Первымъ побуждепіемъ не- 
виннаго человѣка было бы сообщить все, что ему извѣстно, и по- 
мочь изобличенію негодяевъ. Эта предосторожность напраши- 
валась сама собою. Его видѣли съ дѣвушкой. Онъ перевезъ ее че- 
резъ рѣку въ лодкѣ. Даже идіоту понятно, что при такихъ обстоя- 
тельствахъ лучшимъ средствомъ отклонить отъ себя подозрѣніе 
было бы донести на убійцъ. Невозможно себѣ представить, что бы въ 
это роковое воскресенье онъ и не зналъ объ убійствѣ, и не уча- 
ствовалъ въ немъ. Но только при такихъ обстоятельствахъ могъ 
онъ не донести на злодѣевъ. 

— А какими путями доберемся мы до истины? Вы убѣдитееь, 
что пути будутъ умножаться и становиться яснѣе по мѣрѣ того, 
какъ мы будемъ подвигаться впередъ. Изслѣдуемъ досконально 
обстоятельства дерваго побѣга. Разузнаемъ хорошенько о «мор- 
скомъ офицерѣ», какъ онъ поживаетъ теперь и гдѣ онъ на- 
ходился во время убійства. Тщательно сравнимъ различный сооб- 
щенія, присланный въ вечернюю газету и приписываются пре- 
ступленіе шайкѣ. Загвлъ также тщательно сравнимъ эти сообщс- 
нія, въотнощеніи слога и почерка, съ тѣми, которыя были посланы 
раньше въ утреннюю газету и такъ ретиво настаивали на винов- 
ности Меннз. Попытаемся, путомъ передопроса, выжать изъ г-яги 
Делюкъ, ея дѣтей и кучера Валенса болѣе подробный свѣдѣнія о 
наружпости и манерахъ «смуглаго молодого человѣка». Если взяться 
за дѣло толково, то, безъ сомнѣнія, удастся получить отъ перечи- 
сленныхъ лпцъ свѣдѣиія объ зтонъ пунктѣ или о другихъ, СВѣ- 
дѣнія, о которыхъ они и сами забыли, такъ какъ но нридаюгь нмъ 
значепія. Постараемся также отыскать лодку, пойманную на Сенѣ 
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въ пои едѣльникъ двадцать третьяго іюня, и уведенную съ пристани 
безъ вѣдома елужащихъ и безъ руля. Дѣйствуя осторожно и на- 
стойчиво, мы непремѣнно разыщеиъ эту лодку, такь какъ, во- 
первыхъ, есть человѣкъ, который видѣлъ ее, во-вторыхъ, руль 
остался въ нашихъ рукахъ. Человѣкъ, у котораго спокойно 
на сердцѣ, не броеилъ бы безъ вкиманія руль парусной лодки. 
Разсмотрюіъ поближе этотъ пунвтъ. 

Объявленіяо найденной лодкѣ не едѣлано. Она забрана на 
пристань и уведена съ пристани тихомолколъ, безъ всякаго шума. 
Но какимъ образомъ ея владѣлецъ или наниматель ухитрился уз- 
нать о ней во вторшікъ утромъ, безъ всякой публикаціи, если у 
него нѣгь связи съ флотомъ, заставляющей его слѣдить за са- 
мыми ничтожными происшествіями въ этой области. 

— Говоря объ одинокомъ убійцѣ, тащившелъ къ берегу свою 
ношу, я уже замѣтшгь, что у него могла быть лодка. Понятно, 
что Мари Роже была брошена въ рѣку съ лодки. Убійца не рѣ- 
шился бы оставить тѣло въ мелкой водѣ прибрежья. Знаки на 
* снинѣ и плечахъ жертвы указывают, что она была брошена на 
дно лодки. Отсутствіе тяжести свидѣтельствуетъ также въ пользу 
этого предположения. Если бы тело было брошено съ берега, у бійца 
привязалъ бы къ нему грузъ. Отсутствіе послѣдняго можно объ- 
яснить только оплошностью со стороны преступника, который за- 
былъ захватить его съ собой. Взявшиеь за тѣло, чтобы выбросить 
его, онъ замѣтилъ свою оплошность, но дѣяать было нечего. Вся- 
кій рискъ казался предпочтительнее возвращения на этотъ прокля- 
тый берегъ. Избавившись отъ ужаснаго груза, убійца поспѣшиіъ 
въ городъ. Здѣсь онъ присталъ къ берегу въ какомъ-нибудь глу- 
хомъ мѣстѣ. Но лодка, — надо же было позаботиться о ней. Для 
этого онъ слишвомъ торопился. Мало того, привязавъ лодку къ 
пристани, онъ все думалъ бы, что оставляете за собой улику. Его 
естественная мысль была отдѣлаться отъ всего, что имѣетъ связь 
съ убійетвомъ. Онъ не только самъ бѣжалъ отъ пристани, но и 
лодку не рѣшился оставить. Конечно, онъ оттолкнулъ лодку на 
произволъ судьбы. Прослѣдимъ за нимъ дальше. На утро негодяй 
пораженъ ужасомъ, убѣдившись, что лодка поймана и привязана 
къ пристани въ местности, которую онъ посѣщаетъ ежедневно, 
быть можетъ, по обязанностямъ службы. Ночью онъ уводить ее, 
не смѣя справиться о рулѣ. Спрашивается, гдѣ эта лишен- 
ная руля лодка? Постараемся прежде всего отыскать ее. Какъ 
только мы увидимъ ее, напгь успѣхъ обезпеченъ. Лодка приведетъ 
насъ съ быстротою, которая поразить насъ самихъ, къ тому, кто 
пдавалъ на ней въ полночь рокового воскресенья. Улики начнутъ 
появляться одна за другой и убШца будетъ пойманъ. 
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(Въ еилу соображений, о которыхъ уиолчинъ, но которыя бу- 
дутъ понятны многамъ читателямъ, мы позволили себѣ выпустить 
изъ рукописи, находившейся въ нашемъ распоряженіи, описаніе де- 
талей, дослѣдовавшихъ за примѣнѳніемъ ключа, найденнаго 
Дюпеношъ и, невидимому, столь ненадежнаго. Замѣтимъ только, что 
розыски привели къ желанному результату, и префектъ пункту- 
ально, хотя еъ крайней неохотой, исполнить условія своего дого- 
вора съ шевалье. Статья г. Поэ оканчивается нижеелѣдующими 
замѣчаніями. Изд.). 

Само собою разумеется, что я разсказывалъ о елучайномъ 
совпадении — не болѣе. Свой взглядъ на этогь предмета я вы ска- 
залъ раньше. Я лично не вѣрю въ сверхъестественное. Что Богъ 
к природа не одно и то же— очевидно, для всякаго мыслящаго чело- 
вѣка. Что Первый, еоздавъ послѣднжю, можетъ контролировать 
или измѣвять ее по своей волѣ, — также неоспоримо. Я говорю «по 
своей волѣ», потому что рѣчь идегь именно о волѣ, а не о еилѣ, какъ 
думаютъ вслѣдствіе логической ошибки. Не въ томъ дѣло, что Богъ 
не можетъ измѣнить законы природы, а въ томъ, что мы оскор- 
бляемъ Его, предполагая необходимость измѣненія. Съ самаго на- 
чала законы эти созданы такимъ образомъ, что обнимаютъ всѣ 
случайности, которыя только могутъ быть въ природѣ. Для Бога 
все — Теперь. 

Повторяю, я говорить только о елучайномъ совпаденіи. Далѣе: 
нзъ моего рассказа ясно, что между судьбой несчастной Мэри Се- 
силіі Роджерсъ, насколько эта судьба выяснилась, и участью Мари 
Роже до извѣстнаго момента въ ея исторіи, существуете анологія, 
которую умъ затрудняется объяснить. Все это яено. Но не сдѣ- 
дуетъ думать, что, продолжая грустную исторію Мари огь указан- 
наго момента и прослѣдивъ тайну до ея йёпоиетеп*-, я желалъ 
распространить эту параллель или даже внушить мысль, будто 
мѣры, принятия въ Парижѣ для розысканія убійцы, привели бы 
къ такому же результату и въ другомъ случаѣ. 

Въ отношеяій послѣдняго пункта необходимо имѣть въ виду, 
что самое пустое разлміе въ обстоятельствахъ двухъ случа- 
евъ можетъ привести къ величайшимъ ошибкамъ въ разсчетѣ, 
давъ иное направленіе всей вереницѣ событій, какъ въ ариѳ- 
метвкѣ, ошибка, сама по себѣ ничтожная, приводить, умножаясь, 
въ цѣломъ .ряду дѣйствій, къ огромной разницѣ въ итогѣ. Что 
касается перваго предположенія,то саматеорія вѣроятностей,на ко- 
торой я 'основывался, исключаете всякую мысль о раепростра- 
неніи этой аналогіи, — исключаете тѣмърѣшительнѣе и строже, 
чѣмъ точнѣе и ближе аналогія до извѣстнаго пункта. Это одно 
жзъ тѣхъ аномальныхъ положеній, которыя, повидимому, не 
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имѣють ничего общаго съ строгимъ математичееккмъ методомъ 
мышлешя, и которыя, однако, только математикъ можетъ одѣнить 
вполнѣ правильно. Крайне трудно убѣдить обыкновеннаго читателя 
въ томъ, что если, напр., игрокъвъ кости два раза подъ-рядъ пой- 
малъ двѣнадцать очковъ, то въ третій разъ почти навѣрное не 
поймаетъ. Умъ не примиряется съ подо бнымъ выв одомъ. Ему ка- 
жется, что первые два случая, которые принадлежать уже безу- 
словно прошлому, не могутъ имѣть никакого вліяшя на случай, 
которому предетоигъ совершиться въ будущемъ. Шансы поймать 
двѣнадцать очковъ представляются ему такими же, какъ въ обык- 
новенное время. Е это кажется настолько очевидньшъ, что по- 
пытки доказать противное, встрѣчаются большею частью насмѣш- 
ливой улыбкой. Я не могу разбирать эту ошибку въ предѣлахъ 
моей етатьи; впрочемъ, для философскаго ума этотъ разборъ и не 
нуженъ. Довольно сказать, что она образуетъ одну изъ безконеч- 
ныхъ вереницъ ошибокъ, вознжающихъ на пути Разума, вслѣд- 
ствіе его склонности искать истину въ деталях ъ. 

Украденное письмо. 

N11 заріепііае оііозіиз асшпі- 
пе пітіо. 

Въ Парижѣ, въ темный и бурный вечеръ, осенью 18** г., 
я услаждалъ свою душу размышлениями и трубкой въ обществѣ 
моего друга С. Огюста Дюпенъ въ его крошечной библіотекѣ или 
каморкѣ съ книгами а ц ігоізіеше № 33, Кие Оопоі, РаиЬоиг^ 
81 иегшаіп. Битый часъ мы хранили глубокое моічаніе, всецѣло 
погруженные — такъ, по крайней мѣрѣ, показалось бы постороннему 
наблюдателю — въ созерпаніе сгруекъ дыма, отравлявшаго атмос- 
феру комнаты. Но, я съ своей стороны, думать о двухъ давнишнихъ 
событіяхъ, служившихъ темой нашего разговора въ началѣ вечера: 
происшествіи въ улицѣ Моргъ и тайнѣ, связанной съ убійствомъ 
Мари Роже. Поэтому я былъ до нѣкоторой степени пораженъ стран- 
нымъ совпаденіемъ, когда дверь отворилась и вошелъ М-г Г**, 
префекть парижской полиціи. 

Мы встрѣтили его очень привѣтливо, потому что этотъ госпо- 
динъ былъ почти столь же забавенъ, какъ низокъ, — и мы не ви- 
дашего уже нѣсколько яѣтъ. Мы еидѣли вътемнотѣ, и Дюпенъ уже 
привсталъ было, желая зажечь лампу, но снова у сѣлся, когда гость 
объявилъ, что его привело сюда желаніе посовѣтоваться съ нами, 
или точнѣе съ моимъ другомъ насчетъ одного происшествія, надѣ- 
лавшаго пехало тревоги. 
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— Бто, вѣроятно, потребу етъ размышленія, — сказалъ Дюпенъ, 
— намъ, пожалуй, удобнѣе будеть обсуждать дѣло въ темнотѣ. 

— Это тоже одна изъ вашихъ курьезныхъ привычекъ, — за~ 
нѣтилъ префекта, называвши курьезнымъ все, что превышало 
мѣру его пониманія и потому жившій среди легіона «курьезовъ». 

— - Именно, — отвѣчалъ Дюпенъ, предлагал гостю трубку и под- 
вигал къ нему покойное кресло. 

— Въ чемъ же дѣло? — спросилъ я. — Неужели опять убійство, : 
надѣюсь — нѣтъ. 

— О, нѣть, дѣло совеѣмъ иного рода. Дѣло очень простое; я 
думаю, мы и сами съ нимъ справимся; но Дюпену, вѣроятно, будетъ 
интересно узнать его подробности:— происшествіе крайне курь- 
езное. 

— Простое и курьезное, — сказалъ Дюпенъ. 

— Ну, да; и вмѣстѣ съ тѣмъ ни то, ни другое. Бъ томъ-то и 
странность, что дѣло простое, а сбиваетъ насъ съ толку. 

— Можеть быть, именно своей простотой оно и сбиваетъ васъ 
съ толку,— замѣтилъ мой другъ. 

— Что за вздоръ вы несете, — возразилъ префекта, разоряв- 
шись. 

— Можетъ быть, тайна слишкомъ ясна, — пркбавшгь Дю- 
пенъ. 

— О, Господи! что за мысль! 

— Слишкомъ легко разъясняется. 

— Ха! ха! ха!— ха! ха! ха!— хо! хо! хо! — загрохотала гость, — 
ну, Дюпенъ, вы меня просто уморите. 

— Но въ чемъ же, наконецъ, дѣло? — снова спросшъ я. 

— Вотъ я вамъ разскажу, — отвѣчалъ префектъ, тяжко отду- 
ваясь и откидываясь на спинку кресла. — Разскажу въ немногихъ 
словахъ, но долженъ предупредить васъ, что это дѣло требуетъ 
строжайшей тайны, и я, вѣроятяо, потеряю мѣсто, еслж узнаютъ, 
что я сообщшъ эту тайну другимъ. 

— . Продолжайте, — сказалъ я. 

— Оли нѣтъ, — замѣтилъ Дюпенъ. 

— Ну, вотъ: я иолучилъ извѣщеніе отъ одного высокопостав- 
ленна™ лица, что изъ королевскихъ аппартаментовъ украденъ край- 
не важный документа. Лицо, укравшее его, извѣстно; тутъ не мо- 
жеть быть никажихъ сомнѣній; видѣли, какъ оно брало документъ. 
Извѣстно также, что документъ до сихъ поръ остается въ его ру- 
кахъ. 

— Почему это извѣстно? — спросилъ Дюпенъ. 

— Это ясно по самой прир о дѣ документа, — отвѣчалъ префектъ, 
— и потому, что до сихъ поръ не обнаружились послѣдствія, кото- 
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рыя должны обнаружиться, когда документа не будетъ больше въ 
рукахъ вора, т. е. когда воръ употребить его для той цѣли, для 
которой укралъ. 

— Нельзя-ли немножко яснѣе, — еказалъ я, . . 

— Хорошо, я скажу, если такъ, что бумага дастъ своему обла- 
дателю извѣстную власть выізвѣстномъ мѣстѣ, гдѣ эта власть имѣеть 
огромную силу. — Префекта, любилъ дипломатические обороты рѣчи. 

— Я все-таки ничего не понимаю, — замѣтилъ Дюденъ. 

— Нѣтъ? Хорошо, предъявление этого документа третьему лицу, 
котораго я не стану называть, затронете честь одной очень высо- 
копоставленной особы; вотъ что дастъ вдадѣльцу документа власть 
иадъ этой знатной особой, спокойствіе и честь которой, такимъ 
образомъ, подвергаются опасности. 

— Но, — замѣтилъ я,— вѣдь эта власть зависить отъ того, 
извѣстно-ди похитителю, что обокраденная имъ особа знаетъ, кто 
укралъ письмо. Кто жь бы осмѣлился... 

— Воръ, — перебилъ префектъ, — мшшстръ Д., человѣкъ, кото- 
рый осмѣлится на все, достойное и недостойное. Самый сиособъ 
воровства такъ же дерзокъ, какъ остроуменъ. Документа, о кото- 
ром идеть рѣчь (письмо, если ужь говорить откровенно), нолу- 
ченъ обворованной особой, когда она находилась одна въ королев- 
скомъ будуарѣ. Во время чтенія она была захвачена въ расплохъ 
появленіемъ другой знатной особы, — именно той, отъ которой слѣ- 
довало скрыть письмо. Не уепѣвъ въ торопяхъ еупуть его въ 
япшкъ, она должна была оставить письмо па столѣ. Впрочемъ, 
листокъ былъ иоложенъ адресомъ вверхъ, а исписанной стороной 
вішзъ, такъ что могъ остаться незамѣчеігаымъ. Въ эту минуту 
входить министръ Д. Его рысьи глаза мигомъ замѣчаютъ листокъ, 
узнаютъ почеркъ на адресѣ, видятъ смущеніе особы и угадываютъ 
тайну. Поговоривъ о дѣлахъ, съ своей обычной торопливой мане- 
рой, онъ достаетъ изъ кармана письмо, похожее на то, о которомъ 
кдетъ рѣчь; развертываетъ его, дѣлаетъ видъ, что читаегь, цотомъ 
кладетъ на столь рядомъ съ цервымъ. Затѣмъ продолжаегъ разго- 
воръ о государственныхь дѣлахъ. Наконецъ, черезъ четверть часа, 
уходить, захвативъ письмо, вовсе не ему адресованное. Особа, ко- 
торой принадлежало письмо, не могла остановить вора въ приеут- 
ствіи третьяго лица. Министръ отретировался, оставивъ евое пись- 
мо, самаго пустого содержанія, на столѣ. 

— Итакъ, — еказалъ Дюпенъ, обращаясь ко мнѣ, — условія 
именно таковы, какія нужны, по вашему мнѣнію, для того, чтобы 
власть была дѣйствительной: вору извѣстно, что потерпѣвшій 
знаетъ, кто воръ. 

— Да, — подтвердить префектъ —и вотъ уже нѣсколько мѣся- 
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цевъ, какъ воръ пользуется этой властью для осуществлены сво- 
ихъ крайне опасныхъ политическихъ замысловъ.. Обворованная 
особа съ каждымъ днемъ все болѣе и болѣе убѣждается въ необ- 
ходимости вернуть письмо. Но этого нельзя сдѣлать открыто. Въ 
вонцѣ концовъ, доведенная до отчаянія, она поручила все дѣю ішѣ. 

— Полагаю, — замѣтилъ Дюпенъ, скрываясь въ облакахъ ды- 
ма,— что болѣе проницательна™ агента нельзя и желать, ни даже 
вообразить. 

— Вы льстите мнѣ, — возразилъ префекте, — но весьма воз- 
можно, что многіе выскажутъ подобное же мнѣніе. 

— Какъ вы сами замѣтили — сказалъ я, — письмо, очевидно, въ 
рукахъ министра, такъ какъ именно это, а не у потреб лен іе письма, 
даетъ ему власть; разъ оно пущено въ ходъ, власть исчезаете, 

— Именно, — сказалъ префекте, — я и дѣйствовалъ на основа- 
нии этого убѣжденія. Прежде всего, я рѣшился обыскать домъ ми- 
нистра. Главное затрудненіе состояло въ тоагь, чтобы произвести 
обыскъ безъ его вѣдома. Надо было во что бы то ни стало избе- 
жать опасности, грозившей въ случаѣ, если бы онъ узналъ о моихъ 
замыслахъ. 

— Но, — сказалъ я, — вы совершенно аи Гаи въ подобиаго 
рода изслѣдованіяхъ. Парижская полиція не разъ уже проделы- 
вала такія штуки. 

— О, да; оттого-то я и не отчаявался. Къ тому же и привычки 
этого господина были мнѣ на руку. Онъ сплошь и рядомъ не ночуете 
дома. Прислуги у него мало, спитъ она далеко отъ помѣщенія барина, 
и состоите главнымъ образомъ изъ неаполитанцевъ, которыхъ ни- 
чего не стоить напоить. Какъ ваиъ извѣстно, у меня есть ключи, 
съ помощью которыхъ можно отворить любую дверь въ Парнжѣ. 
И вотъ, въ теченіе трехъ мѣсяцевъ, почти каждую ночь, я само- 
лично обыскиваю квартиру Д. Моя честь затронута; сверхъ того, 
говорю это цодъ секретомъ, награда назначена огромная. Итакъ, 
л искалъ безъ устали, пока не убѣдился, что воръ еще хитрѣе, 
чѣмъ я. Думаю, что я изслѣдовадъ каждый уголокъ, каждую щель, 
въ которой могло бы быть запрятано письмо. 

— Норазвѣ нельзя себѣ представить — замѣтилъя, — что письмо, 
хотя и находится въ рукахъ министра, въ чемъ не можете быть 
сомнѣнія, спрятано внѣ его квартиры? 

— Врядъ-ли это возможно, — сказалъ Дюпенъ. — Запутанное 
положеніе дѣлъ при Дворѣ, а въ особенности интриги, въ которыхъ 
заиѣшанъ Д., требують, чтобы документе всегда находился подъ 
руками, чтобы его можно было пустить въ ходъ въ каждую дан- 
ную минуту. Это обстоятельство столь же важно, какъ самое обла- 
даніе документомъ. 
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— Возможность пустить его ВЪ ХОДЪ?— СПрОСІІЛЪ я. 

— Вѣрнѣе сказать — уничтожить,— отвѣчалъ Дюпенъ. 

— Да, — замѣтилъ я,— въ такомъ случаѣ письмо, очевидно, въ 
его квартирв. При немъ оно не можетъ находиться, — объ этомъ и 
говорить нечего. 

— Разумѣется, — подтвердилъ префекта.— Мои агенты, подъ 
видомъ мазуриковъ, два раза нападали на него и обыскивали на 
моихъ глазахъ. 

— Напрасно вы безпокоились, — замѣтилъ Дкженъ,— Д. не 
совсѣмъ же полоумный, и, безъ сомнѣшя, ожидалъ подобныхъ 
нападеній. 

— Не совсѣмъ полоумный, — возразить префекта,— но вѣдь 
онъ поэтъ, стало быть, не далеко ушѳлъ отъ полоумыаго. 

— Такъ, — сказалъ Дюпенъ, задумчиво выпуская клубъдыма, — 
хотя я тоже согрѣшилъ однажды виршами. 

— Ее можете-ли вы, — епросилъ я, — разсказать подробнѣе объ 
обыскѣ? 

— Видите-ли, времени у насъ было довольно, и мы искали 
вездѣ. Я вѣдь собаку съѣлъ въ этихъ дѣлахъ. Я обыскалъ весь 
домъ, комната за комнатой, посвятивъ не менѣе недѣли на каждую. 
Мы начинали съ осмотра мебели. Отворили всѣ ящики, — вы, я ду- 
маю, сами понимаете, что для хорошаго еыщика нѣть секр етныхъ 
ящиковъ. Олухъ, а не сыщикъ, тогъ, отъ кого ускользнетъ при 
обыекѣ «секретный» ящикъ. Это такая простая вещь. Въ каж- 
домъ письменномъ столѣ представляется для осмотра лзвѣсшый 
объемъ — извѣстное пространство. У насъ есть на этотъ счета 
опредѣденныя правила. Пятая часть линіи не ускользнетъ отъ 
осмотра. Обыскавъ ящики, мы принялись за кресла. Подушки были 
изелѣдованы длинными тонкими иголками, съ употребленіемъ кото- 
рыхъ вы знакомы. Со столовъ мы снимали доски. 

— Зачѣмъ? 

— Случается, что, желая спрятать вещь, снимаютъ доску со 
стола или другой подобной мебели, выдалбливаютъ въ ножкѣ углу- 
блен! е, прячутъ туда вещь и помѣщаютъ доеку на старое мѣсто. 
Для той же цѣли служатъ иногда ножки кроватей. 

— А развѣ нельзя узнать о пустотѣ по звуку? — епросилъ я. 

— Никоимъ образомъ, если только дыра заполнена ватой. Къ 
тому же, намъ приходилось действовать безъ шума. 

— Однако, не могли же вы снять — не могли вы разломать всѣ 
вещи, въ которыхъ письмо могло быть скрыто такпмъ способомъ. 
Письмо можно свернуть въ спиральную трубочку не больше вя- 
зальной иглы и спрятать... ну, х:оть въ рѣзьбѣ стула. Не могли же 
вы разбирать но кусочкамъ всѣ стулья. 
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— Разумѣется, нѣтъ; но мы сдѣлали лучше — мы осмотрѣли всѣ 
стулья, всю мебель, каждую палочку, каждую отдѣлъную планку съ 
помощью сильной лупы. Малѣйшіе слѣды недавней работы не 
ускользнули бы отъ насъ. Частица опилокъ отъ бурава бросилась 
бы въ глаза, какъ яблоко. Ничтожная царапинка, трещинка въ 
мѣстахъ соедшненія планожъ — заставила бы насъ взломать вещь. 

— Полагаю, что вы осмотрѣли зеркала между рамами и сте- 
кломъ, обыскали постели, постельное бѣлье, ковры, шторы. 

— Само собой; а осмотрѣвъ такимъ образомъ всѣ вещи, при- 
нялись за самый домъ. Мы раздѣлили его на участки, занумеро- 
ровали ихъ, чтобы не пропустить ни одного, и осмотрѣля такимъ. 
же порядкомъ, въ лупу, каждый квадратный дюймъ этого и двухъ. 
сосѣднихъ домовъ. 

— Двухъ сосѣднихъ домовъ, — воскликнулъя, — однако же, при- 
шлось вамъ повозиться! 

— Да, но и награда обѣщана колоссальная! 

— А землю вокрутъ домовъ тоже осмотрѣли? 

— Она вымощена кирпичемъ. Осмотръ не представ лялъ осо- 
бенныхъ затрудненій. Мы изслѣдовалн мохъ между кирпичами, и 
убѣдились, что онъ не тронуть. 

— Вы, безъ сомнѣнія, осмотрѣли также бумаги и библіотеку Д. 

— Конечно; мы осмотрѣли каждый портфель, каждую папку; 
каждую книгу перелистовали съ начала до конца, а не ограничи- 
лись однимъ встряхиваніемъ, какъ дѣлаетъ иногда полиція. Езмѣ- 
ряли толщину переплетовъ и осматривали ихъ въ лупу сашмъ- 
тщательнымъ образомъ. Если бы что-нибудь было запрятано въ 
переплетѣ, мы бы не могли не замѣтить этого. Нѣкоторыя изъ 
книгъ, только что полученным отъ переплетчика, были осторожно 
изслѣдованы тонким иголками. 

— Вы ызслѣдовали полы подъ коврами? 

— Безъ сомнѣнія. Мы снимали ковры и осматривали доски въ 
лупу. 

— Обои? 

— Тоже. 

— Вы заглянули въ подвалы? 

— Какъ же. 

— Ну, — сказалъ я, — значить вы ошиблись; письмо н е спря- 
тано въ квартирѣ. 

— Боюсь, что вы правы, — отвѣчалъ префекта. — Что же вы 
?.шѣ посовѣтуете, Дюпенъ? 

— Возобновить обыскъ. 

— Это совершенно безполезно, — возразилъ префектъ. — Я го- 
ловой поручусь, что письма нѣтъ въ квартирѣ. 
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— Лучшаго совѣта я вамъ не могу дать,— сказалъ Дюпенъ. — 
У васъ, конечно, есть точное описаніе пиеьма? 

— О, да! — тутъ префектъ досталъ изъ кармана записную 
книжку и прочелъ подробкѣйшее описаніе внутренняго и особенно 
внѣшняго вида пропавшаго документа. Вскорѣ послѣ этого онъ 
ушелъ въ такомъ угнетенное состояніи духа, въ какомъ л еще 
никогда не впдалъ этого господина. 

Мѣсяцъ спустя, онъ нанесъ намъ вторичный визитъ и засталъ 
насъ за прежнюю, занятіемъ. Усѣвшись на кресло и закуривъ 
трубку, онъ началъ болтать о томъ, о семъ. Наконецъ, я спро- 
силъ: 

— Какъ же насчегъ письма, любезный Г?.. Я думаю, вы убѣ- 
дились, что накрыть этого министра не легко? 

— Да, чортъ его дери! Я еще разъ произвелъ обыскъ, но какъ 
и олшдалъ — безъ успѣха. 

— Какъ велшіа награда? — спросилъ Дюпенъ. 

— Огромная — очень щедрая награда — точной суммы не на- 
зову; но скажу о дно: я лично выдалъ бы чекъ на пятьдесяп. тысячъ 
франковъ тому, кто доставить мнѣ это письмо. Дѣло въ томъ, что 
необходимость вернуть письмо съ каждымъ днемъ чувствуется все 
сшіьнѣеи сильнѣе. На-дняхъ награда удвоена. Но будь она утроена, 
я не могу сдѣлать больше того, что сдѣлалъ. 

— Ыу, знаете, — протянулъ Дюпенъ, попыхивая трубкой, — я 
дріаю... мнѣ кажется, Г.,. вы еще не все сдѣлалм, не все испытали. 
Вы могли бы сдѣлать больше, думается мнѣ, а? 

— Какъ? — какимъ образомъ? 

— Видите-ли— пуффъ,пуффъ — вы могли бы — пуффъ,пуффъ — 
посовѣтоваться кое съ кѣмъ, а? — пуффъ, пуффъ, пуффъ. Помните 
анекдотъ объ Абернети. 

— Нѣтъ; чортъ съ нимъ, съ Абернети! 

— Разумѣется! — чортъ съ нимъ совсѣмъ! Но одинъ богатый 
скряга вздумалъ какъ-то вытянуть отъ Абернети медицинскій со- 
вѣтъ. Вступивъ съ нимъ для этого въ разговоръ, гдѣ-то на вечерѣ, 
онъ описалъ своюбозѣзнь лодъвидомъболѣзш вымышленнаголща. 

— Вотъ какіе симптомы, — сказалъ онъ въ заключеніе,--что бы 
вы ему посовѣтовали, докторъ? 

— Что бы я посовѣтовалъ? — отвѣчалъ Абернети. — Пригла- 
сить врача. 

— Но, — сказалъ префектъ,слегкапокраснѣвъ, — я готовъ за- 
платить за совѣтъ. Я дѣйствительнб дамъ пятьдесятъ тысячъ 
франковъ тому, кто поможетъ мнѣ найти письмо. 

— Въ такомъ случаѣ, — сказалъ Дюпенъ, отодвигая ящикъ 
письменнаго стола и доставая чековую книжку, — вы можете сей- 
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^часъ же написать чекъ. Какъ только онъ будетъ готовъ, я вручу 
вамъ письмо. 

Я остолбенѣлъ. Префекта былъ точно громомъ пораженъ. Въ 
теченіе нѣеколькихъ минуть онъ оставался нѣмъ и недвижимъ, ра- 
зинувъ ротъ, выпужвъ глаза и недовѣрчиво уставившись на моего 
друга; потомъ, опомнивжись, схватилъ перо ж, послѣ нѣкоторыхъ 
колебанш и изумленныхъ взглядовъ, написалъчекъ и протянулъ 
«го черезъ столъ Дюпену. ПослѣднШ внимательно пробѣжалъ чекъ, 
-спряталъ его въ записью книжку, затѣмъ открылъ езсгйоіге, 
досталъ письмо к нодалъ префекту. ПолицейскШ схватилъ его внѣ 
себя огъ радости, развернулъ дрожащими руками, пробѣжалъ и 
ринувшись, какъ сумасшѳдшШ къдверямъ, исчезъ, не сказавъ ни 
единаго слова съ той минуты, какъ Дюпенъ предложилъ ему под- 
писать чекъ. 

Когда онъ ушелъ, мой другъ приступать къ объясненіямъ. 

— Парижская шшщія, — сказадъ онъ, — превосходная полыція 
въ своемъ родѣ. Она настойчива, изобрѣтательна, хитра и знаетъ 
■свое дѣло до тонкости. Когда Г. описалъ мнѣ обыекъ въ домѣ ми- 
нистра, я ни минуты не сомнѣвался, что изслѣдованіе было произ- 
ведено безукоризненно—для такого рода изслѣдованій. 

— Для такого рода изслѣдованійѵ *- 

— Да. Принятый югь мѣры были' не только лучшія въ своемъ 
родѣ, но и исполнены въ совершенствѣ. Если бы письмо было спря- 
тано въ районѣ ихъ изслѣдованій, эти молодцы, безъ сомнѣнія, 
нашли бы его. 

Л засмѣялся, но онъ, невидимому, говорилъ совершенно серьезно. 

— Итакъ, — продолШьлъ онъ, — мѣры были хороши въ своемъ 
родѣ, исполненіе тоже не оставляло желать ничего лучшаго; бѣда 
въ томъ, что онѣ не подходили къданному случаю и данному лицу. 
Существуеть группа очень остроумныхъ пріемовъ, родъ Прокру- 
стова ложа, къ которому префекта прилаживаетъ всѣ свои планы. 
Но онъ рѣдко допадаетъ въ точку — въ этожъ его вѣчная ошиб- 
ка; — онъ или слишкомъ глубокъ, или слишкомъ жіюкъ для дан- 
наго дѣла, такъ что сплошь и рядомъ его перещеголялъ бы любой 
школьникъ. 

— Я зналъ одного восьмилѣтняго мальчика, который жзумлялъ 
всѣхъ своимъ нскусствомъ играть въ «чета и нечетъ». Игра очень 
простая: одинъ нзъ играющихъ заяшіаетъ въ рукѣ нѣсколько ша- 
риковъ, другой долженъ угадать, четное число или нечетное. Если 
угадаегь— получить одинъ шарикъ, если нѣть — долженъ отдать 
шарикъ противнику. Малъчикъ, о которомъ я говорю, обыгрьгаалъ 
всѣхъ въ школѣ. Разумѣетея,у него былъ извѣстный методъ игры, 
основанный на простой наблюдательности к оцѣнкѣ степени остро- 
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ушя партнеровъ. Напр., играетъ съ нимъ какой-нибудь простофи- 
ля, зажимаетъ въ рукѣ шарики и опрашиваете «четь или нечетъ»? 
Наіпъ игрокъ отвѣчаегь «нечетъ» и проигрываегъ, но въ елѣдую- 
щій разъ выигрываетъ, разсуждая такъ: «простофиля взялъ чет- 
ное число въ первый разъ, хитрости у него какъ разъ настолько, 
чтобы играть теперь нечетъ, — поэтому я долженъ сказать нечетъ». 
Онъ говорить нечетъ и выигрываетъ. Імѣя дѣло съ партнеромъ 
немного поумнѣе, онъ разсуждалъ такъ: «въ первый разъ я ска- 
залъ нечетъ; помня это, онъ будетъ разечнтывать (какъ и первый), 
что въ слѣдующій разъ я окажу четь, что, стало быть, ему слѣдуеть 
играть нечетъ. Но онъ тотчасъ сообразить, что это слишкомъ не- 
мудреная хитрость, и рѣшится сыграть четь. Скажу же «четь» — 
говорить чегъ и выигрываетъ. Въ чемъ же въ концѣ концовъ суть 
игры этого школьника, котораго товарищи называли « счастливымъ» ? 

— Это просто отождеетвленіе интеллекта разсуждающаго игро- 
ка съ интеллектомъ противника, — сказалъ я. 

— Именно, — отвѣчалъ Дшенъ,— и когда я спрапшвалъ маль- 
чика, какимъ образомъ онъ достигаетъ по л наго отождествленія, 
отъ котораго зависитъ его успѣхъ, онъ отвѣчалъ мнѣ: — «Когда я 
хочу узнать, насколько мой противникъ уменъ или глупъ, добръ 
или золъ, и какія у него мысли, я стараюсь придать своему лицу 
такое жевыраженіе, какъ у него и замѣчаю, какія мысли или чув- 
ства являются у меня какъ будто въ соотвѣтствіи съ этимъвыра- 
женіемъ». Въ этомъ отвѣтѣ школьника больше истинной мудрости, 
чѣмъ въ кажущейся глубинѣ Ларошфуко, Дабрюйера, Макіавелли 
и Кампанеллы. 

— А отождествленіе своего интеллекта съ чужимъ зависитъ, 
если я правильно понялъ васъ, отъ точности оцѣнки интеллекта 
противника. 

— Въ своемъ практическомъ прммѣненіи да, — отвѣчалъ Дю- 
пенъ. — Префекта и его братія ошибаются такъ часто, во-первыхъ, 
за отсутствіемъ отождествленія, во-вторыхъ, потому, что неточно 
оцѣниваюгъ или вовсе не оцѣниваютъ тоть интеллектъ, съ кото- 
рымъ имъ приходится имѣть дѣло. Они принимаютъ въ разсчетъ 
только свои понятія о хитрости и, р взыскивая что-нибудь скры- 
тое, имѣютъ въ виду лишь тѣ способы, которые были бы примѣ- 
нены ими самими, если бы имъ вздумалось что-нибудь скрыть. 
Отчасти они правы, — ихъ изобрѣтательность вѣрное изображеніе 
изобрѣтательности массы; зато человѣкъ, изобрѣтательный на дру- 
гой ладъ, проведетъ ихъ навѣрняка. Это всегда случается, если 
онъ выше ихъ, и нерѣдко — если онъ ниже. Они не измѣняютъ. 
принципа своихъ розысканій и въ случаяхъ особенной важности 
или экстраординарной награды только усішіваютъ, доводягъ до- 
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крайности свои обычные пріемы, не отступая отъ принципа. Вотъ, 
напр., случай съ г. Д.; отстуіши-ди они хоть на іоту отъ своего 
принципа? Что такое всѣ эти ощупыванія, обшариванія, зондиро- 
вания, изслѣдованія посредствомъ лупы, раздѣленіе поверхности на 
квадратные дюймы, что это такое, какъ не доведенное до крайно- 
сти лриложеніе принципа или пришщцовъ изслѣдованія, основан- 
наго на томъ понятіи о человѣческой изобрѣтательностж, къ кото- 
рому пріучила префекта рутина его долгой практики? Вы видите, 
онъ увѣренъ, что всякій спрячетъ письмо — если не въ яожкѣ 
стула или кровати, то во всякою, случаѣ въ какой-нибудь неза- 
мѣтной щелкѣ, свважинѣ, слѣдуя тому же направленію мысли, ко- 
торое побуждаете просверливать дыру въ ножкѣ стола. Вы пони- 
маете, что такіе особенные способы сохраненія прнмѣняготсіі 
только въ обыкновенных! случаяхъ людьми обыкновеянаго ума, 
чжъ какъ этотъ особенный способъ прежде всего придать наумъ, 
когда вамъ нужно спрятать вещь. Въ такомъ случаѣ ея открытіе 
зависитъ не отъ проницательности, а отъ простого усердія, терпѣ- 
нія и настойчивости, а въ этихъ пачеетвахъ никогда не будетъ 
недостатка, если дѣло представляетъ большую важность или, что 
одно и тоже въ глазахъ полицш, обѣщаетъ хорошее возпаграж- 
деніе. Теперь дл.. васъ ясень смыелъ моего замѣчанія, что если 
бы письмо находилось въ районѣ поисковъ префекта или, иными 
словаки, если бы воръ руководился тѣмъ же прияципомъ, что п 
префекта, :о оно,безъ сомиѣшя,было бы найдено. Однако же, пре- 
фекта остался въ дуракахъ. Основной источникъ его ошибки въ 
томъ, что онъ считаегъ министра полоумныиъ, зная, что онъ по- 
эта. Веѣ полоумные — поэты, это нашъ префекта чувствуетъ, — 
онъ только нарушить правило поп аЫгіЬиііо шесііо, едѣлавъ 
обратный выводъ: всѣ поэты полоумные. 

— Но развѣ онъ поэта? — спросилъ я. — Нхъвѣдь двое братьевъ 
и оба пріобрѣли имя въ литературѣ. Мшшстръ, кажется, написать 
ученый трактата о дифференціалькомъ исчислеши. Онъ матема- 
тикъ, а не поэта. 

— Вы ошибаетесь; я знаю его хорошо; онъ и то и другое. 
Какъ поэта и математикъ онъ разеуждалъ здраво; будь онъ только 
натежатикъ, такъ не разеуждалъ бы вовсе и попался бы въ лапы 
префекта. 

— Вы удивляете меня, — сказалъ я, -ваше мпѣніе противоре- 
чить голоеу міра. Или вы ни во что не ставите вѣками установив- 
шаяся воззрѣнія. Математическій умъ издавна считается умомъ 
раг ехсеііепее. 

— Н у а а рагіег,— возразплъ Дюпенъ, цитируя Шамфора, — 
<піе тоиіе Ше риЫідие, іоите еопѵеініоп гееие езі: пае воШве, саг еііе 
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возможное для распространен: я ошибочнаго взгляда, о которомъвы 
упомянули и который остается ошибочный, хотя и прослылъ за 
истину. Нанримѣръ, съ искусствомъ, достойнымъ лучшаго дѣла, 
они яримѣнили термннъ анализъ къ алгебрѣ. Французы — винов- 
ники этого недоразумѣнія; но если термияъ имѣетъ какое-либо зна- 
ченье, если слова важны, поскольку у нихъ есть опредѣленное зпа- 
ченіе, то «анализъ» также относится къ «алгебр.ѣ», ііакъ, напри- 
мѣръ, латинское «апіЬішз» къ «амбиціи», «геіі^іо» къ «религіи» 
вдп «Ііошіиез конезіі» къ «дорядочнымъ людлмъ». 

— Вы наживете ссору съ парижскими адгебраис-та:ля.--уил-;.- 
тялъ я, — но продолжайте. 

— Я оспариваю правильность выводовъ и, слѣдовательно, до- 
стоинства ума, воспитавшагося на какомъ угодно методѣ, кромѣ 
абстрактно логкческаго. Я оспариваю въ особенности достоинства 
ума, воспитавшагося на математике. Математика — наука о фораѣ 
п количествѣ; математическія доказательства — простое приложение 
логики къ наблюдению надъ формой и количествомъ. Даже истины 
такъ называемой чистой алгебры только въ силу грубаго заблуж- 
денія считаются отвлеченными или общими истинами. Ошибка до 
того грубая, что я удивляюсь, какъ могла она сдѣдаться общепри- 
нятым! убѣжденіемъ. Математическія аксіомы «не» всеобщія аксіо- 
мы. То, что справедливо въ примѣненіи къотяошеніямъ формы 
и количества, чаето оказывается вздоромъ въ примѣнепіи, напрн- 
мѣръ, къ моральнымъ истинамъ. Въ этой послѣдней области поло- 
женіе: «сумма частей равна цѣлому» въ большинства случаевъ 
оказывается «не» вѣрнымъ. Въ химіи эта аксіома тоже не примѣ- 
няетса. Въ отвошенін мотивовъ она не оправдывается, потому что 
два мотива извѣстной силы, соединяясь, вовсе но производять дѣй- 
ствія, равнаго суммѣ этихъ двухъ силъ. И много другихъ матема- 
тическихъ истинъ — истины лишь въ предѣлахъ отношеній. Но 
математики привыкли судить обо всемъ съ точки зрѣнія своихъ 
точныхъ истинъ, какъ будто онѣ имѣютъ безусловно всеобщее 
приложение; впрочемъ, и міръ считаетъ нхъ такюш. Брэйангъ въ 
своей ученой «Миѳологіи» указываетъ аналогичный источнпкъ 
ошибокъ, говоря, что «хотя мы и не вѣримъ языческимъ баенямъ, 
но часто забываемся и относимся къ нимъ такъ, какъ будто бы 
онѣ были реальнымъ фактомъ». Математики — тоже язычники — 
вѣруютъ въ «языческія басни» и ссылаются на ішхъ не вслѣд- 
ствіе забывчивости, а въ силу какого-то необъяснимая помраче- 
нія мозговъ. Я еще не встрѣчалъ математика, которому можно было 
довѣрять вн& области квадратныхъ корней и который не вѣрова.іъ • 
бы втайнѣ, что х 2 4- рх безусловно и при всякихъ обстоятельствах^ 
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равно ^. Скажите, ради опыта, какому-нибудь изъ зтихъ господь, 
что, по вашему мнѣнію,могутъ быть случаи, когда х 2 + рх не вполнѣ 
равно <{, скажите, попробуйте! Но затѣмъ бѣтите безъ оглядкж, не 
давая ему опомниться, иначе вамъ не сдобровать. 

— Я къ тому веду рѣчь, — продолжалъ Дюпенъ, пока я смѣялся 
надъ его послѣдтшъ замѣчаніемъ, — что префекту не пришлось бы 
выдать мнѣ чекъ, если бы Д. былъ только математикомъ. Ноя зналъ, 
что министръ — матенатикъ и поэтъ; ж еообразовалъ свои мѣры съ 
его способностями и окружающими обстоятельствам!. Я зналъ его 
также за придворнаго и смѣлаго интригана. Такому господину, — 
разеуждалъ я, — безъ сомнѣнія, извѣстны обычные пріемы поляціи. 
Безъ сомнѣнія, онъ имѣлъ въ виду— послѣдствія показали, что онъ 
действительно имѣлъ въ виду — нападенія переодѣтыхъ агентовъ. 
Онъ долженъ былъ предвидѣть тайный обыскъ въ квартирѣ. Его 
частыя отлучки, въ которыхъ префектъ усяотрѣлъ такое благо- 
приятное условіе ря своихъ поисковъ, показались мкѣ хитростью: 
ему просто хотѣлось поскорѣе привести полицію къ убѣжденію (она 
и пришла къ нему, какъвы знаете), что письма нѣтъ въ квартирѣ. 
Я чуветвовалъ также, что рядъ мыслей, который я изложилъ передъ 
вами, о неизмѣнномъ прннципѣ лолицейскихъ пріемовъ разслѣдо- 
ванія, — я чуветвовалъ, что весь этотъ рядъ мыслей долженъ былъ 
придти въ голову министру. Это заставило его отвергнуть съ пре- 
зрѣніемъ всѣ обычные закоулки, которыми пользуются для того,, 
чтобы спрятать вещь. У него, — думалъ я, — хватить ума сообра- 
зить, что самый потайной и незамѣтяый уголокъ въ его квартирѣ 
окажется такимъ же доступнымъ, какъ любая комната для глазъ, 
буравовъ, зондовъ, лупъ префекта. Словомъ, я видѣлъ, что онъ. 
долженъ придти— инстинктивно или сознательно — къ самому про- 
стому способу. Вы помните, какъ хохоталъ префектъ, когда я за- 
кѣтилъ при первомъ его поеѣщеніи, что тайна сбиваетъ его съ 
толку, быть можетъ, именно потому, что она слишкомъ ясна. 

— Да, — замѣтилъ я, — помню, какъ онъ развеселился. Я бо- 
ялея, что онъ лопнетъ со сжѣху. 

— Іатеріальный міръ, — продолжалъ Дюпенъ, — изобилуетъ 
аналогіями съ міромъ не матеріальнымъ, что придаетъ извѣстный 
оттѣнокъ истины положенію реторики, будто метафора или уподоб- 
леніе можетъ усилить аргумента также, какъ украсить описаніе. 
Принципъ ѵіз іпегііае, напримѣръ, невидимому, одинаковъ въ фи- 

Т зячеекомъ и метафизическомъ мірѣ. Какъ въ первомъ, тяжелое 
тѣло труднѣе привести въ двяженіе, чѣмъ легкое, и его дальнѣйшій 
тпшепіит пропорціоналенъ усилію, такъ во второыъ сильный 
интеллекта, болѣе гибжій, болѣе настойчивый, болѣе смѣлый въ 
своихъ стремленіяхъ, чѣмъ дюжинный умъ, труднѣе приводится въ 
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двнженіе и дольше колеблется и медлить на первыхъ шагахъ. Да- 
лѣе, замѣчаля вы когда-нибудь, какія вывѣски наибодѣе обраща- 
ютъ на еебя вниманіе на улицахъ? 

— Никогда не обращалъ на это вниманія,— замѣтилъ я. 

— Существуете игра въ загадки на географической картѣ, — 
продолжалъ Дюпенъ. — ИграющіЙ долженъ угадать какое-нибудь 
слово — названіе города, рѣки, области, государства— на пестрой 
поверхности карты. Новички стараются обыкновенно затруднить 
евоихъ противниковъ, загадывая имена, напечатанный самыжъ 
мелкимъ шрифтомъ, но опытный игрокъ выблраетъ слова, напе- 
чатанныя крупным шрифтомъ, отъ одного края карты до другого. 
Эти имена, какъ и вывѣски или объявления, напечатаняыя через- 
чуръ крупными буквами, ускользаготь отъ наблюденія, вслѣдствіе 
своей крайней очевидности. Эта физическая слішота внолвѣ ана- 
логична съ духовной, въ силу которой умъ пропускаете безъ вни- 
манія соображенія слишкомъ наглядный, слишкомъ осязательный. 
Но это обстоятельство далеко выше или ниже понимания префекта. 
Ему и въ голову не приходило, что министръ можетъ положить 
письмо на виду у всѣхъ именно для того, чтобы никто его не уви- 
дѣлъ. 

— Но чѣмъ болѣе я думалъ о дерзкомъ, блестящемъи тонкомъ 
остроуміи Д.; о безусловной необходимости для него ижѣть до- 
кумента подъ рукою во всякое время; объ обыскѣ префекта, 
показавшемъ, какъ нельзя яснѣе, что письмо не было епрятано 
въ районѣ его изслѣдованій, — тѣмъ болѣе я прпходилъ къ убѣжде- 
нію, что министръ выбралъ остроумный и простой споеобъ спря- 
тать пиеьмо, не пряча его вовсе. 

— Съ такими мы елями я надѣлъ однажды синіе очки и отпра- 
вился къ министру. Д. оказался дома: по обыкновенію онъ зѣ- 
валъ, потягивался, слонялся изъ угла въ уголь, точно ганывалъ 
отъ скуки. Ояъ, быть можете, самый дѣятельный человѣкъ въ мірѣ, 
но только когда его никто не видитъ. 

— Чтобы попасть ему въ тонъ, я сталъ жаловаться на слабость 
зрѣнія и необходимость носить очки, изъ подъ которыхъ межь 
тѣмъ осторожно осматривалъ комнату, дѣлая видъ, что интере- 
суюсь только нашимъ разговоромъ. 

— Я обрати лъ особенное вниманіе на большой письменный 
столъ, подлѣ когораго мы сидѣли; на немъ въ безпорядкѣ валя- 
лись письма и бумаги, одинъ или два музыкальныхъ инструмента 
и нѣсколько книгь. Но внимательно осмотрѣвъ его, я не замѣтилъ 
ничего подозрительнаго. 

— - Наконецъ, блуждая по комнатѣ, взглядъ мой упалъ на 
дрянную плетеную сумочку для визитныхъ карточекъ, привѣшен- 
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ную на грязной голубой лентѣ къ мѣдному гвоздю надъ каииномъ. 
Въ еумочкѣ, состоявшей изъ трехъ или четырехъ отдѣленій, было 
нѣсколько карточекъ и какое-то письмо, засаленное и скомкан- 
ное. Оно было надорвано почти до половины, какъ будто его хо- 
тели разорвать ж бросить, какъ ненужную бумажонку, но потомъ 
раздумали. На немъ была черная печать съ веязѳлемъ Д., 
очень ясно замѣтнымъ, и адресъ, написанный мелкимъ женскимъ 
почеркомъ. Письмо было адресовано самому Д., министру. Оно 
.было кое-какъ, невидимому, даже пренебрежительно засунуто въ 
одно изъ верхнихъ отдѣленій сумочки. 

— При первомъ взглядѣ на это письмо я рѣншъ, что его-то 
мнѣ и нужно, конечно, внѣшность его совершенно не подходила 
подъ описаніе префекта. Туть печать была большая, черная съ 
вензелемъ Д., тамъ маленькая, красная съ гербомъ герцоговъ 
С. Тутъ адресъ съ именемъ Д. былъ написанъ мелкимъ, «еен- 
скимъ почеркомъ; тамъ — смѣлымъ, размашистымъ и письмо адре- 
совано королевской особѣ. Но рѣзкость этихъ различЩ, гряз- 
ный, засаленный видъ надорваннаго письма, совершенно не вя- 
завшейся еъ настоящими, крайне методическими, привычками 
Д., и точно старавшійся внушить мысль о ненужности письма, 
все это, равно какъ и самое положеніе письма на виду у всѣхъ, 
вполнѣ соотвѣтствовавшее моимъ ожиданіямъ, — все это усилило 
подозрѣнія человѣка, уже настроеннаго въ этомъ направденіи. 

— Я затянулъ свой визитъ насколько могь и въ теченіе всего 
разговора съ министромъ на тему, которая, какъ мнѣ было извѣет- 
но, всегда интересовала и возбуждала его, не сводилъ глазъ съ 
письма. Благодаря этому, его внѣшній видъ и иоложеніе въ сумочкѣ 
врѣзалиеь въмою память; сверхъ того, мнѣ удалось сдѣлать откры- 
тіе, уничтожившее мои послѣднія сомнѣнія. Раз сматривал края 
письма, я замѣтилъ, что они емяты больше, чѣмъ нужно. Такой 
видъ имѣетъ бумага, если ее сложить, потомъ расправить и выгла- 
дить и снова сложить въ обратную сторону по тѣмъ же изгибамъ. 
Этого открытія было совершенно достаточно. Я убѣдился, что пись- 
мо было вывернуто на изнанку, какъ перчатка, снова сложено и 
снова запечатано. Я простился съ министромъ и ушелъ, оставивъ 
на столѣ золотую табакерку. 

— На другой день я явился за табакеркой и мы возобновили 
вчерашній разговоръ. Бдругъ на улицѣ раздался выстрѣдъ, за- 
гѣмъ отчаянные крики и гвалтъ. Д. кинулся къ окну, огворилъ 
его и высунулся на улицу, а я подошелъ къ сумочкѣ, ехватилъ 
письмо и сунулъ въ карманъ, положивъ на его мѣсто Гасаітііе (но 
внѣшности). Я приготовилъ его заранѣе, дома, сдѣлавъ очень 
удачно снимокъ вензеля Д. съ помощью хіѣбнаго мякиша. 
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— Суматоху на улицѣ цроизвелъ какой-то полоумный, выстрѣ- 
ливъ изъ ружья въ тодпѣ жешцинъ и дѣтей. Внрочемъ, выстрѣлъ 
былъ сдѣланъ холостымъ зарядомъ. такъ что виновника отпусти.ш, 
прішявъ его за помѣшаннато или пьяиаго. Когда онъ удалился, 
Д. отошелъ отъ окна, а я занялъ его мѣсто. Векорв затѣмъ я про- 
стился п ушелъ. Мнпмый помѣшанный былъ подкуп день мною. 

— Но зачѣмъ вамъ было подмѣнять письмо? — спросилъ я. — 
Не лучше-ли было въ первое посѣщеніе схватить его и уйти? 

— Д. — возразить Дюпенъ,— человѣкъ, готовый на все. Въ его 
домѣ найдутся люди, преданные его интересамъ. Если бы я рѣшился 
на такую выходку, мнѣ бы, пожалуй, не выбраться живым изъ 
его дома. Мои милые парижане не услыхали бы обо мнѣ больше. Но 
у меня была цѣль и помиаго этихъ соображеній. Вы знаете мои по- 
литическая убѢжденія. Въ этомъ проишествіи я дѣйствовалъ какъ 
сторонникъ даны, у которой украдено письмо. Вотъ уже полтора 
года министръ держитъ ее въ рукахъ. 

Теперь же онъ въ ея рукахъ, такъ какъ, не зная объ участи 
письма, будетъ дѣйетвовать по прежнему. Такимъ образомъ, онъ 
собственными руками подготовить свое политическое крушеніе. 
Паденіе его будетъ такъ же стремительно, какъ и комично. Хо- 
рошо толковать о ІасШз ёезеепш Аѵегпі, но я думаю, что подни- 
маться всегда легче, чѣмъ опускаться, какъ говорила Каталаші о 
пѣніи. Въ даняомъ случаѣ я ничуть не сожалѣю о томъ, кому пред- 
стоитъ опуститься. Это топзігаш Ьоггепааш, геніальный чедовіжъ 
безъ всякихъ принциповъ. Признаюсь, мнѣ бы очень хотѣлось знать, 
что онъ подумаетъ, когда, ветрѣтивъ отпоръ со стороны «^кото- 
рой особы», какъ называешь ее префектъ, достанетъ к прочтетъ 
мое письмо. 

— Какъ? развѣ вы что-нибудь написали ему? 

— Видите-ли, положить чистый листокъ бумаги было бы обидно. 
Однажды Д. сыгралъ со мной штуку, въ Вѣнѣ, и я тогда же ска- 
залъ ему, очень благодушно, что буду ее помнить. Зная, что ему 
любопытно будетъ узнать, кто такъ лоддѣлъ его, я рѣшился оста- 
вить ключъ къ разъяененію этой тайны. Онъ зкаеть мой по- 
черкъ — и вотъ я написалъ какъ разъ на середішѣ листка: 

<— Ш йезвеів ві іишіе, 
8'іі п'езі <іі§ие а'Айгёе, езі аі&пе ае ТЬуезіе». 
Это изъ «Аігёе», Ёребильона. 
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